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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 
with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
Always observe the applicable safety instructions.
Keep the user guide within easy reach for future use.
Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, 
in the appliance enclosure 
or in the built-instructure, 
clear of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrostingprocess, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 

applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety

This product should not be 
used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge 
and experience or by children. 
The device can only be used by 
such persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be allowed 
to play with this device.
In case of malfunction, unplug 
the device.
After unplugging, wait at least 
5 minutes before plugging in 
again.
Unplug the product when not in 
use.
Do not touch the plug with wet 
hands! Do not pull the cable to 
plug off, always hold the plug.

1. Safety and environment instructions
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Do not plug in the 
refrigerator if the socket is 
loose.
Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.
If the product will not be 
used for a while, unplug the 
product and remove any food 
inside.
Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper 
back part of the product 
(electrical card box cover) (1) 
is open.

1

1

Do not use steam or 
steamed cleaning materials 
for cleaning the refrigerator 
and melting the ice inside. 
Steam may contact the 
electrified areas and cause 

short circuit or electric 
shock!
Do not wash the product by 
spraying or pouring water on 
it! Danger of electric shock!
In case of malfunction, do 
not use the product, as it 
may cause electric shock. 
Contact the authorized 
service before doing 
anything.
Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.
If the product has LED 
type lighting, contact the 
authorized service for 
replacing or in case of any 
problem.
Do not touch frozen food 
with wet hands! It may 
adhere to your hands!
Do not place liquids in 
bottles and cans into the 
freezer compartment. They 
may burst out!
Place liquids in upright 
position after tightly closing 
the lid.
Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.
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Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) 
in the refrigerator.
Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of 
fire.
Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind 
will cause electrical danger. 
When relocating the product, 
do not pull by holding the 
door handle. The handle may 
come off.
Take care to avoid trapping 
any part of your hands or 
body in any of the moving 
parts inside the product.
Do not step or lean on the 
door, drawers and similar 
parts of the refrigerator. This 
will cause the product to fall 
down and cause damage to 
the parts.
Take care not to trap the 
power cable. 

 

1.1.1 HC warning
If the product comprises a 
cooling system using R600a 
gas, take care to avoid 
damaging the cooling system 
and its pipe while using and 
moving the product. This gas is 
flammable. If the cooling system 
is damaged, keep the product 
away from sources of fire and 
ventilate the room immediately. 

C
The label on the inner left 
side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser

Pressure for cold water inlet 
shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), 
use a pressure limiting valve 
in your mains system. If you 
do not know how to check 
your water pressure, ask for 
the help of a professional 
plumber.
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If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.
Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.
Use drinking water only.

1.2. Intended use
This product is designed for 
home use. It is not intended 
for commercial use. 
The product should be used 
to store food and beverages 
only.

Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.
The manufacturer assumes 
no responsibility for any 
damage due to misuse or 
mishandling.
Original spare parts will 
be provided for 10 years, 
following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
Keep packaging materials 
out of children’s reach.
Do not allow the children to 
play with the product.
If the product’s door 
comprises a lock, keep the 
key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing 
of the Waste Product
 This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).
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This product has been 
manufactured with high quality 
parts and materials which can be 
reused and are suitable for 
recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal 
domestic and other wastes at the 

end of its service life. Take it to the collection 
center for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these collection 
centers.

1.5. Compliance with 
RoHS Directive

This product complies with EU 
WEEE Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in 
the Directive.

1.6. Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 
collection points designated by the 
local authorities.
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1. Cooler compartment door shelf
2. Water dispenser filling tank
3. Egg section
4. Water dispenser reservoir
5. Bottle shelf
6.  Sliding storage box
7. Adjustable legs
8. Deep freezer compartment
9. Quick freeze compartment

10. Ice cube tray & Ice bank
11. Vegetable bin
12. Zero degree compartment
13. Interior light
14. Cooler compartment glass shelf
15. Temperature adjustment button
16. Cooler compartment
17. Freezer compartment

2   Your Refrigerator

C
*optional: Pictures given in this manual are given as example figures and they may not be exactly 
the same as your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information 
pertains to other models.

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3 Installation
3.1. Right place for installation
Contact the Authorized Service for the product's 
installation. To ready the product for installation, 
see the information in the user guide and make 
sure the electric and water utilities are as required. 
If not, call an electrician and plumber to arrange 
the utilities as necessary.

B
WARNING: The manufacturer assumes 
no responsibility for any damage caused 
by the work carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: The product’s power cable 
must be unplugged during installation. 
Failure to do so may result in death or 
serious injuries!

A
WARNING: If the door span is too narrow 
for the product to pass, remove the door 
and turn the product sideways; if this does 
not work, contact the authorized service.

vibration.

heater, stove and similar sources of heat and at 
least 5 cm away from electric ovens. 

keep in damp environments.

function efficiently.

remember to leave at least 5 cm distance 
between the product and the ceiling and the 
walls.

temperatures below -5°C.

3.2. Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided with 
the product to provide sufficient space for air 
circulation between the product and the wall. 
1. To attach the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws provided with the wedges.
2. Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover as 
shown in the figure.

3.3. Adjusting the stands
If the product is not in balanced position, adjust the 
front adjustable stands by rotating right or left. 
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3.4. Power connection

A WARNING: Do not use extension or multi 
sockets in power connection.

B WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by Authorized Service.

C
When placing two coolers in adjacent 
position, leave at least 4 cm distance 
between the two units.

Our firm will not assume responsibility for 
any damages due to usage without earthing 
and power connection in compliance with 
national regulations.
The power cable plug must be easily 
accessible after installation.
Connect the refrigerator to an earthed 
socket with 220-240V/50 Hz voltage. The 
plug must comprise a 10-16A fuse.
Do not use multi-group plug with or without 
extension cable between the wall socket 
and the refrigerator.

C

Hot Surface Warning!
Side walls of your product is equipped 
with refrigerant pipes to improve the 
cooling system. Refrigerant with high 
temperatures may flow through these 
areas, resulting in hot surfaces on the 
side walls. This is normal and does not 
need any servicing. Please pay attention 
while touching these areas.
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3.5. Reversing the doors

Proceed in numerical order .

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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3.6. Reversing the doors

Proceed in numerical order .

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4.1. What to do for energy saving

A
Connecting the product to electronic 
energy-saving systems is harmful, as it 
may damage the product.

Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.
Do not place hot food or beverages into the 
refrigerator.
Do not overfill the refrigerator; blocking the 
internal air flow will reduce cooling capacity.
In order to store the maximum amount of 
food into the cooler compartment of your 
refrigerator, you should take out the upper 
drawers and place it onto the glass rack. 
The declared energy consumption of your 
refrigerator was determined by taking out the 
cooler, ice tray and upper drawers in a way that 
will enable maximum storage. Using the below 
drawer when storing is strongly recommended. 
Energy saving function should be activated for 
best energy consumption.  
You should not block the airflow by putting food 
in front of the cooler fan. A space of minimum 
3cm must be left in front of the protective fan 
wire when placing food.
Depending on the product’s features; 
defrosting frozen foods in the cooler 
compartment will ensure energy saving and 
preserve food quality.
Food should be stored using the drawers in the 
cooler compartment in order to ensure energy 
saving and protect food in better conditions. 
Food packages should not be in direct contact 
with the heat sensor located in the cooler 
compartment. If they are in contact with the 
sensor, energy consumption of the appliance 
might increase. 

Make sure the foods are not in contact with 
the cooler compartment temperature sensor 
described below. 

4 Preparation

4.2. First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with 
the instructions in “Safety and environment 
instructions” and “Installation” sections.

Keep the product running with no food 
inside for 6 and do not open the door, unless 
absolutely necessary.

C
A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is normal to 
hear sound even when the compressor is 
inactive, due to the compressed liquids and 
gasses in the cooling system.

C
Front edges of the product might heat 
up. This is normal. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 
condensation.

C
In some models indicator panel turns off 
automatically 5 minutes after the door 
closes. It will be reactivated when the door 
is open or any button is pressed.
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5 Using the product

5.1. Temperature adjustment button
Internal temperature of your refrigerator varies 
depending on the following reasons:

Seasonal temperatures,
Opening the door frequently and leaving it  

 open for long periods,
Meals put into the refrigerator without being  

 cooled to room temperature,
Location of the refrigerator in the room (e.g.  

 exposed to sunshine).
Internal temperature varying due to these  

 factors can be adjusted via the adjustment  
 button. 
Numbers around the adjustment button indicate 
temperature degrees as “°C”.
If the ambient temperature is 20°C, it is recommended 
to use the refrigerator temperature adjustment at 
4°C. In other ambient temperatures this value can be 
customised.

5.2. Rapid freezing 
If you want to freeze large amounts of fresh food, 
switch the temperature adjustment button to

(  ) position before putting the food into the 
quick freezing compartment.
It is recommended to keep the button at this 
position for 24 hours to freeze maximum amount 
of food indicated as the freezing capacity. Pay 
special attention not to mix food stolen as frozen 
and fresh food.
Remember to switch the temperature adjustment 
button back to its previous position.
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5.3. Vacation function
If doors of the product is not (  ) opened 
for at least 12 hours after adjusting the 
temperature setting button to the highest, 
vacation function is automatically activated.
Button setting must be changed to cancel the 
function.
It is not recommended to store food in the 
cooler compartment when vacation function is 
activated.

After setting is completed, you can 
conceal the temperature setting button by 
pressing it inside.
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5.4. Indicator panel
Indicator panels may vary according to the product model.
Audio – visual functions on the indicator panel helps you in using your product. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Fridge Compartment Indicator
2. Error status indicator
3. Temperature indicator
4. Vacation function button
5. Temperature setting button
6. Compartment selection button
7. Freezer compartment indicator
8. Economy mode indicator
9. Vacation function indicator
*optional

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to 
other models.



Using the product

17/33ENRefrigerator / User Guide

1. Fridge compartment indicator
 Fridge compartment light is illuminated while 
the fridge compartment temperature is set.

2. Error status indicator
If your refrigerator does not perform enough 
cooling or in case of a sensor fault, this 
indicator is activated. When this indicator 
is activated, “E” is displayed on the freezer 
compartment temperature indicator, and 
numbers such as “1,2,3...” are displayed on 
the fridge compartment temperature indicator. 
These numbers on the indicator inform service 
personnel about the error.

3. Temperature indicator
Indicates freezer, fridge compartment 
temperature.

4. Vacation function button
Press on Vacation Button for 3 seconds to 
activate this function. When the vacation 
function is activated, “- -” is displayed on the 
fridge compartment temperature indicator 
and no active cooling is performed on the 
fridge compartment. It is not suitable to keep 
the food in the fridge compartment when this 
function is activated. Other compartments 
shall be continued to be cooled as per their set 
temperature.
To cancel this function press  Vacation button 
again.

5. Temperature setting button
 Changes the temperature of the relevant 
compartment between -24°C... -18°C and 
8°C...1°C.

6. Compartment selection button
Selection button: Press compartment selection 
button to switch between fridge and freezer 
compartments.

7. Freezer compartment indicator
Fridge compartment light is illuminated while 
the freezer compartment temperature is set.

8. Economy mode indicator
Indicates that the refrigerator operates 
in energy saving mode. This display shall 
be activated if the freezer compartment 
temperature is set to -18°C.

9. Vacation function indicator
Indicates that vacation is activated. 
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to 
other models.

5.5. Indicator panel
Indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related to the 
product without opening the door of the product. Just press the inscriptions on relevant buttons for 
function settings.

� �

������ ���

��

��

1. Power failure/High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) illuminates during power failure, 
high temperature failures and error warnings. 
During sustained power failures, the highest 
temperature that the freezer compartment 
reaches will flash on the digital display. After 
checking the food located in the freezer 
compartment ( ) press the alarm off button to 
clear the warning. 
Please refer to "remedies advised for 
troubleshooting" section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

2. Energy saving function (display off):
If the product doors are kept closed for a long 
time energy saving function is automatically 
activated and energy saving symbol is 
illuminated. ( )
When energy saving function is activated, 
all symbols on the display other than energy 
saving symbol will turn off. When the Energy 
Saving function is activated, if any button is 
pressed or the door is opened, energy saving 
function will be canceled and the symbols on 
display will return to normal.
Energy saving function is activated during 
delivery from factory and cannot be canceled. 
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“- -” is displayed on the fridge compartment 
temperature indicator and no active cooling 
is performed on the fridge compartment. It 
is not suitable to keep the food in the fridge 
compartment when this function is activated. 
Other compartments shall be continued to be 
cooled as per their set temperature.
To cancel this function press  Vacation 
function button again.

6. Alarm off warning:
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the food located in the 
freezer compartment press the alarm off button 
( ) to clear the warning.

7. Key lock
Press key lock button ( ) simultaneously for 
3 seconds. Key lock symbol 
( ) will light up and key lock mode will be 
activated. Buttons will not function if the Key 
lock mode is active. Press key lock button 
simultaneously for 3 seconds again. Key lock 
symbol will turn off and the key lock mode will 
be exited.
Press the key lock button if you want to 
prevent changing of the temperature setting of 
the refrigerator ( ).

8. Eco fuzzy 
Press and hold eco fuzzy button for 1 seconds 
to activate eco fuzzy function. Refrigerator will 
start operating in the most economic mode at 
least 6 hours later and the economic usage 
indicator will turn on when the function is 
active (  ). Press and hold eco fuzzy function 
button for 3 seconds to deactivate eco fuzzy 
function.
This indicator is illuminated after 6 hours when 
eco fuzzy is activated.

3.Quick fridge function 
The button has two functions. To activate or 
deactivate the quick cool function press it 
briefly. Quick Cool indicator will turn off and the 
product will return to its normal settings. (  )

C
Use quick cooling function when you 
want to quickly cool the food placed 
in the fridge compartment. If you want 
to cool large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C If you do not cancel it, quick cooling 
will cancel itself automatically after 8 
hours or when the fridge compartment 
reaches to the required temperature.

C
If you press the quick cooling button 
repeatedly with short intervals, the 
electronic circuit protection will be 
activated and the compressor will not 
start up immediately.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

4. Fridge compartment temperature 
setting button  
Press this button to set the temperature of the 
fridge compartment to  8, 7,6, 5,4,3, 2, 8... 
respectively. Press this button to set the fridge 
compartment temperature to the desired value. 
(  )

5.Vacation Function
In order to activate vacation function, press 
the this button ( ) for 3 seconds, and the 
vacation mode indicator ( ) will be activated. 
When the vacation function is activated, 
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9. Freezer compartment temperature 
setting button
Press this button to set the temperature of the 
freezer compartment to -18,-19,-20,-21, -22, 
-23,-24, -18... respectively. Press this button 
to set the freezer compartment temperature to 
the desired value.( )

10. Icematic off indicator
Indicates whether the icematic is on or off. (

)If On, then the icematic is not operating. 
To operate the icematic again press and hold 
the On-Off button for 3 seconds.

C
Water flow from water tank will 
stop when this function is selected. 
However, ice made previously can be 
taken from the icematic.

11. Quick freeze function button/ icematic 
on-off button
Press this button to activate or deactivate the 
quick freezing function. When you activate 
the function, the freezer compartment will be 
cooled to a temperature lower than the set 
value. ( )
To turn on and off the icematic press and hold 
it for 3 seconds.

C
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed 
in fridge compartment. If you want to 
freeze large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C If you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically after 4 
hours or when the fridge compartment 
reaches to the required temperature.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

12. Economic usage indicator
Indicates that the product is running in energy-
efficient mode. ( )This indicator will be 
active if the Freezer Compartment temperature 
is set to -18 or the energy efficient cooling is 
being performed due to Eco-Extra function. 

C
Economic usage indicator is turned 
off when quick cooling or quick freeze 
functions are selected.

5.6. Ice bucket
(Optional)

Take the ice bucket from the freezer   
 compartment.

Fill the ice bucket with water.
Place the ice bucket into the freezer   

 compartment.   
The ice will be ready after approximately  

 two hours. Take the ice bucket from   
 the  freezer compartment and bend in   
 sightly over the holder that you are going  
 to serve. Ice will easily pour into 
 the serving holder.

5.7. Eggholder
You can put the eggholder on the door or body 
rack of your choice. If you decide to put it on the 
body rack, it is recommended to prefer the shelves 
below as they are colder.

A Do not put the eggholder into the 
freezer compartment.
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5.8. Fan
Fan was designed to distribute circulate the 
cold air inside your refrigerator homogeneously. 
Operating time of the fan might vary depending 
the features of your product.  
While in some products fan only operates with 
compressor, in others control system deter-
mines the operating time based on the need 
for cooling.

5.9.  Vegetable bin
(Optional)
Product’s vegetable bin is designed to keep 
vegetables fresh by preserving humidity. For 
this purpose, the overall cold air circulation is 
intensified in the vegetable bin. 

5.10. Zero degree compartment
(Optional)
Use this compartment to keep delicatessen 
at lower temperatures or meat products for 
immediate consumption.
Zero degree compartment is the coolest place 
where foods such as dairy products, meat, 
fish and chicken can be stored in ideal storage 
conditions. Vegetables and/or fruits should not 
be stored in this compartment.

5.11. HerbBox/HerbFresh
Remove the film container from HerbBox/
HerbFresh+
Take the film out of the bag and put it into the 
film container as shown in the image. 
Seal the container again and replace it into 
HerbBox/HerbFresh+ unit.
HerbBox-HerbFresh+ sections are especially 
ideal for storage of various herbs that are 
supposed to be kept in delicate conditions. You 
can store your unbagged herbs (parsley, dill, 
etc.) in this section horizontally and keep them 
fresh for a much longer period.
The film shall be replaced in every six months. 
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5.12. Moving door rack
(Optional)
Moving door rack can be fixed in 3 different 
positions.
In order to move the rack, push the buttons 
on the side evenly. Rack will be movable.
Move the rack up or down.
When the rack is in the position that you 
want, release the buttons. Rack will be 
fixed again in the position where you have 
released the buttons.

5.13. Sliding storage box 
(Optional)
This accessory has been designed to increase 
the usage volume of the door racks.
Thanks to its ability to move sideways, it 
enables you to easily place long bottle, jar or 
boxes that you put in the bottle rack below.
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5.14. Moisture controlled 
vegetable bin
(Optional)
With moisture control feature, moisture rates 
of vegetables and fruits are kept under control 
and ensures a longer freshness period for 
foods.
It is recommended to store leafed vegetables 
such as lettuce and spinach and similar 
vegetables prone to moisture loss not on 
their roots but in horizontal position into the 
vegetable bin as much as possible.
When placing the vegetables, place heavy and 
hard vegetables at the bottom and light and 
soft ones on the top, taking into account the 
specific weights of vegetables.
Do not leave vegetables in the vegetable bin 
in plastic bags. Leaving them in plastic bags 
causes vegetables to rot in a short time. In 
situations where contact with other vegetables 
is not preferred, use packaging materials such 
as paper that has a certain porosity in terms of 
hygiene.
Do not put fruits that have a high ethylene gas 
production such as pear, apricot, peach and 
particularly apple in the same vegetable bin 
with other vegetables and fruits. The ethylene 
gas coming out of these fruits might cause 
other vegetables and fruits to mature faster 
and rot in a shorter period of time.

5.15. Automatic ice machine 
(Optional)
Automatic ice machine enables you to easily 
make ice in your refrigerator. In order to obtain 
ice from the ice machine, take out the water 
tank in the cooler compartment, fill it with 
water and fix it back.
First ice will be ready in about 2 hours in the 
ice machine drawer in the cooler compartment. 
After placing the full water tank, you can obtain 
about 60-70 cubes of ice until it is fully empty. 
If the water in the tank has waited for 2-3 
weeks, it should be changed.

C
In products with automatic ice 
machine, you might hear a sound 
when pouring the ice. This sound is 
normal and is not a sign of failure.



Using the product

24 /33EN Refrigerator / User Guide

5.16. Icematic and ice 
storage container
*optional
Using the Icematic
Fill the Icematic with water and place it into its 
seat. Your ice will be ready approximately in 
two hours. Do not remove the Icematic from its 
seating to take ice. 
Turn the knobs on the ice reservoirs clockwise 
by 90 degrees. 
Ice cubes in the reservoirs will fall down into 
the ice storage container below. 
You may take out the ice storage container and 
serve the ice cubes. 
If you wish, you may keep the ice cubes in the 
ice storage container.

Ice storage container 
Ice storage container is only intended for 
accumulating the ice cubes. Do not put water 
in it. Otherwise, it will break.

5.17. Using the water dispenser
*optional

C
It is normal for the first few glasses 
of water taken from the dispenser 
to be warm.

C
If the water dispenser is not used 
for a long period of time, dispose 
of first few glasses of water to 
obtain fresh water.

1. Push in the lever of the water dispenser with 
your glass.  If you are using a soft plastic 
cup, pushing the lever with your hand will be 
easier.

2. After filling the cup up to the level you want, 
release the lever.

C
Please note, how much water 
flows from the dispenser depends 
on how far you depress the lever. 
As the level of water in your cup 
/ glass rises, gently reduce the 
amount of pressure on the lever to 
avoid overflow. If you slightly press 
the arm, the water will drip; this is 
quite normal and not a failure.
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5.18. Filling the water 
dispenser's tank
Water tank filling reservoir is located inside the 
door rack. 
1. Open the cover of the tank.
2. Fill the tank with fresh drinking water.
3. Close the cover.

C
Do not fill the water tank with 
any other liquid except for water 
such as fruit juices, carbonated 
beverages or alcoholic drinks 
which are not suitable to use 
in the water dispenser. Water 
dispenser will be irreparably 
damaged if these kinds of liquids 
are used. Warranty does not cover 
such usages. Some chemical 
substances and additives contained 
in these kinds of drinks/liquids may 
damage the water tank. 

C Use clean drinking water only. 

C Capacity of the water tank is 3 
litres; do not overfill.
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5.19.  Cleaning the water tank 
1. Remove the water filling reservoir inside the 

door rack.
2. Remove the door rack by holding from both 

sides.
3. Grab the water tank from both sides and re-

move it with an angle of 45°C.
4. Remove the cover of the water tank and cle-

an the tank.

C
Components of the water tank 
and water dispenser should not be 
washed in dishwasher.
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5.20. Drip tray
Water that dripped while using the water 
dispenser accumulates in the spillage tray. 
Remove the plastic filter as shown in the figure.
With a clean and dry cloth, remove the water 
that has accumulated.
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5.21. Freezing fresh food
To preserve food quality, the food items 
placed in the freezer compartment must be 
frozen as quickly as possible, use the rapid 
freezing for this.
Freezing the food items when fresh will 
extend the storage time in the freezer 
compartment.
Pack the food items in air-tight packs and 
seal tightly.
Make sure the food items are packed 
before putting in the freezer. Use freezer 
holders, tinfoil and damp-proof paper, 
plastic bag or similar packaging materials 
instead of traditional packaging paper.

C Ice in the freezing compartment thaws 
automatically.

Mark each food pack by writing the date on 
the package before freezing. This will allow 
you to determine the freshness of each 
pack every time the freezer is opened. Keep 
the earlier food items in the front to ensure 
they are used first.
Frozen food items must be used 
immediately after defrosting and should not 
be frozen again.
Do not free large quantities of food at once. 

Freezer 
Compartment 
Temperature 

Setting

Cooler 
Compartment 
Temperature 

Setting

Details

-18°C 4°C This is the default, recommended setting.
-20,-22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended for ambient temperatures 

exceeding 30°C.

Quick Freeze 4°C Use when you want to freeze your food in a short time. When the 
process ends, the product will regain its position.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold 
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

5.22. Recommendations for 
storing frozen foods
The compartment must be set to at least 

-18°C.
1. Place the food items in the freezer as 

quickly as possible to avoid defrosting.
2. Before freezing, check the “Expiry Date” on 

the package to make sure it is not expired.
3. Make sure the food’s packaging is not 

damaged.
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5.23. Deep freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer 
must have the capacity to freeze 4,5 kg of 
food items at -18°C or lower temperatures 
in 24 hours for each 100 litres of freezer 
compartment volume.
Food items can only be preserved for extended 
periods at or below temperature of -18°C . 
You can keep the foods fresh for months (in 
deep freezer at or below temperatures of 18°C 
).
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting. 
Boil the vegetables and filter the water to 
extend the frozen storage time. Place the food 
in air-tight packages after filtering and place in 
the freezer. Bananas, tomatoes, lettuce, celery, 
boiled eggs, potatoes and similar food items 
should not be frozen. In case this food rots, 
only nutritional values and eating qualities will 
be negatively affected. A rotting threatening 
human health is not in question. 

5.24. Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen goods including 
meat, fish, ice cream, 
vegetables etc.

Cooler 
compartment 
shelves

Food items inside pots, capped 
plate and capped cases, eggs 
(in capped case)

Cooler 
compartment 
door shelves

Small and packed food or 
beverages

Vegetable bin Fruits and vegetables

Fresh food 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products to be consumed 
in short notice)

5.25. Door open alert
(Optional)
An audible alert will be heard if the product's 
door remains open for at least 1 minute. The 
audible alert will stop when the door is closed 
or any button on the display (if available) is 
pressed.
Door open alert is indicated to the user both 
audibly and visually. Interior lighting will turn of 
if the warning continues for 10 min.

5.26. Changing the opening 
direction of the door
You can change the direction of opening of 
your refrigerator depending on the location 
where you use it. When you need this, consult 
the closest Authorized Service. 
The explanation above is a general statement. 
You should check the warning tag located insi-
de the product package about the changeabi-
lity of direction of the door.

5.27. Interior light
Interior light uses a LED type lamp. Contact the 
authorized service for any problems with this 
lamp.
Lamp(s) used in this appliance cannot be used 
for house lighting. Intended use of this lamp is 
to help the user place food into the refrigerator 
/ freezer safely and comfortably.
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6  Maintenance and cleaning

Service life of the product is increase if it is 
regularly cleaned

B WARNING: First unplug the product 
before cleaning your refrigerator.

Never use any sharp and abrasive tools, soap, 
household cleaners, detergent and wax polish 
for cleaning. 
Dissolve one teaspoon of carbonate in half liter 
of water. Soak a cloth with the solution and 
wrung it thoroughly. Wipe the interior of the 
appliance with this cloth and the dry thoroughly.
Make sure that no water enters the lamp 
housing and other electrical items.
Clean the door with a damp cloth. To remove 
door and body shelves, remove all of its 
contents. Remove door shelves by moving them 
upwards. After cleaning, slide them from top to 
bottom to install.
Never use cleaning agents or water that 
contain chlorine to clean the outer surfaces and 
chromium coated parts of the product. Chlorine 
causes corrosion on such  metal surfaces.
Do not use sharp, abrasive tools, soap, 
household cleaning agents, detergents, 
kerosene, fuel oil, varnish etc. to prevent 
removal and deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water and a soft 
cloth for cleaning and then wipe it dry.

6.1. Avoiding bad odors
Materials that may cause odor are not used in 
the production of our appliances. However, due 
to inappropriate food preserving conditions and 
not cleaning the inner surface of the appliance as 
required can bring forth the problem of odor. 
Therefore, clean the refrigerator with carbonate 
dissolved in water every 15 days.

Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from uncovered 
containers can cause unpleasant odours.

Never keep the food that have expired best 
before dates and spoiled in the refrigerator.

6.2. Protecting the plastic surfaces 
Clean with arm water immediately as the oil may 
cause damage on the surface when it is poured on 
plastic surfaces.

6.3. Door  Glasses 
Remove the protective foil on the glasses.
There is a coating on the surface of the glasses.
This coating minimizes the stain build-up and 
helps to remove the possible stains and dirt 
easily.Glasses that are not protected with such a 
coating may be subject to persistent binding of air 
or water based organic or inorganic dirt such as 
limescale, mineral salts, unburned hydrocarbons, 
metal oxides and silicones that can easily and 
quickly cause stains or material damage. Keeping 
the glass clean becomes too difficult despite the 
regular cleaning. Consequently, the appearance 
and the transparency of the glass deteriorates. 
Harsh and corrosive cleaning methods and 
compounds will intensify these defects and speed 
up the deterioration process.
Water-based cleaning products that are not 
alkaline and corrosive must be used for regular 
cleaning purposes.
Non-alkaline and non-corrosive materials must 
be used for cleaning so that the service life of this 
coating lasts for a long time.
These glasses are tempered to increase their 
durability against impacts and breaking.A safety 
film is also applied to their rear surfaces as an 
extra safety measure in order to prevent them from 
causing damage to their surrounding in case of a 
breakage.
*Alkali is a base that forms hydroxide ions (OH¯) 
when it is dissolved in water.
Li (Lithium), Na (Sodium), K (Potassium) Rb 
(Rubidium), Cs (Cesium) and artificial and 
radioactive Fr (Fan-sium) metals are called ALKALI 
METALS.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. This list includes 
frequent complaints that are not related to faulty workmanship or materials. Certain features mentioned 
herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 

The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to settle completely into the socket.
The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is blown. >>> Check the 
fuses.

Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

The environment is too cold. >>> Do not install the product in environments with temperatures 
below -5°C.
The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s door too frequently.
The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid environments.
Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods containing liquids in 
sealed holders.
The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for long periods.
The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to appropriate temperature.

Compressor is not working.
In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back on, the gas pressure 
in the product’s cooling system is not balanced, which triggers the compressor thermic safeguard. 
The product will restart after approximately 6 minutes. If the product does not restart after this 
period, contact the service.
Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.
The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature setting.
The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the power is restored.

The refrigerator's operating noise is increasing while in use.
The product’s operating performance may vary depending on the ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.
The new product may be larger than the previous one. Larger products will run for longer periods.
The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long periods in higher 
room temperature.
The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> The 
product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a new food item 
is placed inside. This is normal.
Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The warm air moving inside 
will cause the product to run longer. Do not open the doors too frequently.
The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully closed.
The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the adjusted temperature.
The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not properly settled. >>> 
Clean or replace the washer. Damaged / torn door washer will cause the product to run for longer 
periods to preserve the current temperature.
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Troubleshooting
The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.

The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.
The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.

The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is too high.
The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Temperature setting of the 
cooler compartment has an effect on the temperature in the freezer compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach the sufficient level by changing the temperature of cooler or 
freezer compartments.
The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.
The door may be ajar. >>> Fully close the door.
The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.
Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

Shaking or noise.
The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make sure the ground is sufficiently durable to bear the 
product.
Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing, spraying etc.
The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is normal and not a 
malfunction.

There is sound of wind blowing coming from the product.
The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a malfunction.

There is condensation on the  product's internal walls.
Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and not a malfunction.
The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.
The door may be ajar. >>> Fully close the door.

There is condensation on the product's exterior or between the doors.
The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> The condensation 
will dissipate when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
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Troubleshooting
The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using sponge, warm water and 

carbonated water.
Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and packaging materials 

without free of odour.
The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed holders. Micro-organisms 

may spread out of unsealed food items and cause malodour. Remove any expired or spoilt foods from the 
product.
The door is not closing.

Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the doors.
The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust the stands to balance 
the product.
The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and sufficiently durable to 
bear the product.

The vegetable bin is jammed.
The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.

A WARNING: If the problem persists after following the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. Do not try to repair the product.
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Chłodziarka
Instrukcja użytkowania



Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który został wyprodukowany w 
nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli jakości.
W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i przechowywać ją 
do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie przekazany innej osobie, prosimy 
przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać instrukcję obsługi.
Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących bezpieczeństwa.
Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. W instrukcji zostały 
wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne 
wskazówki.

A Zagrożenie dla życia i majątku.

B Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiałów umożlwiających 
recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi.
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Ten rozdział zawiera instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń i szkód 
materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

Urządzenie można używać 
wyłącznie w gospodarstwie do-
mowym oraz:

na zapleczu kuchennych per-
sonelu w sklepach, biurach i w 
innych miejscach pracy;

w kuchniach wiejskich i przez 
gości hotelowych, w motelach i 
innych tego rodzaju miejscach; 

w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

cateringu i w innych tego rod-
zajach zastosowaniach niedeta-
licznych. 

Nie należy używać jej na dwor-
ze. Nie nadaje się do użytkowania 
na dworze, nawet w miejscach 
zadaszonych. 
1.1. Bezpieczeństwo ogólne

Produkt nie może być 
używany przez osoby z 
niepełnosprawnością fizyczną, 
czuciową i umysłową, bez 
wystarczającej wiedzy i 
doświadczenia ani przez 

dzieci. Urządzenie może 
być używane przez takie 
osoby pod nadzorem i z 
użyciem wskazówek osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie 
wolno się bawić urządzeniem.
W przypadku awarii urządzenie 
należy odłączyć od zasilania.
Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed 
jego ponownym podłączeniem. 
Nieużywane urządzenie należy 
odłączyć od zasilania. Nie 
wolno dotykać wtyczki mokrymi 
rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, 
zawsze należy trzymać za wtyk.
Lodówki nie wolno podłączać 
do luźnego gniazda.
Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 
Jeśli produkt nie będzie 
używany przez dłuższy czas, 
odłącz zasilanie i usuń całą 
żywność ze środka. 
Do czyszczenia lodówki i 
topienia lodu we wnętrzu 
nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów 
czyszczących.  Para może trafić 
na powierzchnie elektryczne 
i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!

1 Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
Nie wolno myć produktu, 
spryskując go lub polewając 
wodą! Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym!
Nigdy nie korzystaj z urządzenia, 
jeśli górna lub tylna jego 
część, zawierająca płytki 
obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  

 

1

1

W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ 
może to spowodować porażenie 
elektryczne.  Przed wykonaniem 
jakichkolwiek czynności 
należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.
Produkt należy podłączyć 
do uziemionego gniazdka. 

Uziemienie musi 
być wykonane przez 
wykwalifikowanego 
elektryka.
Jeśli produkt ma oświetlenie 
typu LED, w celu wymiany 
lub usunięcia problemu 
należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.
Nie wolno dotykać 
zamrożonej żywności 
mokrymi rękami! Może ona 
przymarznąć do rąk!
Do komory zamrażarki nie 
wolno wkładać płynów w 
butelkach ani w puszkach. 
Mogą one wybuchnąć!
Płyny należy stawiać 
pionowo po dokładnym 
zamknięciu pokrywki.
W pobliżu produktu nie 
wolno rozpryskiwać 
substancji łatwopalnych, 
ponieważ mogą się one 
zapalić lub wybuchnąć.
W lodówce nie wolno 
przechowywać materiałów 
łatwopalnych ani produktów 
z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).
Na produkcie nie wolno 
kłaść pojemników z 
płynem. Zalanie wodą 
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
części elektrycznej może 
spowodować porażenie 
elektryczne i pożar.
Narażenie produktu na 
deszcz, śnieg, bezpośrednie 
promienie słoneczne i wiatr 
spowoduje zagrożenie 
elektryczne. Podczas 
przemieszczania produktu 
nie wolno ciągnąć za uchwyt 
drzwiowy. Uchwyt może nie 
wytrzymać.
Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej 
części ciała przez ruchome 
części wewnątrz produktu.
Nie wolno stawać ani opierać 
się o drzwi, szuflady ani 
podobne części lodówki. 
Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie 
części. 
Należy uważać, aby nie 
przytrzasnąć kabla zasilania.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ 
chłodzenia używający gazu 

R600a, należy uważać, aby nie 
uszkodzić układu chłodzenia i 
jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten 
gaz jest łatwopalny. W razie 
uszkodzenia układu chłodzenia 
należy trzymać produkt z dala 
od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.

C
Etykieta wewnątrz z lewej 
strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z 
wodotryskiem

Maksymalnie dopuszczalne 
ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
wody w Państwa instalacji 
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
Państwa sieci wodociągowej. 
Jeśli nie wiedzą Państwo 
w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy 
poprosić o pomoc 
profesjonalnego hydraulika.
Jeśli w Państwa instalacji 
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
uderzeniem wodnym. Jeśli 
nie mają Państwo pewności 
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.
Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować 
środki ostrożności przed 
ryzykiem zamarznięcia 
przewodów. Temperatura 
robocza wody powinna 
mieścić się w zakresie 
od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).
Należy używać tylko wody 
pitnej.

1.2. Przeznaczenie
Ten produkt jest 
przeznaczony do użytku 
domowego. Nie jest on 
przeznaczony do użytku 
komercyjnego.
Produkt powinien być 
używany jedynie do 
przechowywania żywności i 
napojów.

W lodówce nie wolno 
przechowywać produktów 
wymagających temperatur 
kontrolowanych 
(szczepionek, leków 
wrażliwych na ciepło, 
materiałów medycznych itd.).
Producent nie bierze na 
siebie odpowiedzialności 
za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym 
użytkowaniem lub obsługą.
Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat 
od daty zakupu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
Materiały opakowaniowe 
należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.
Nie wolno pozwalać dzieciom 
na zabawę produktem.
Jeśli drzwi produktu 
mają zamek, klucz należy 
przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE 
i utylizacja odpadowego produktu
 Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE 

WEEE (2012/19/UE). Ten produkt ma symbol 
klasyfikacji zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE). 
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
Ten produkt został 
wyprodukowany z części i 
materiałów wysokiej jakości, które 
nadają się do powtórnego użytku i 
recyklingu. Po zakończeniu okresu 
użytkowania nie wolno wyrzucać 
zużytego produktu wraz z 
normalnymi odpadami domowymi 

itp. Należy go dostarczyć do punktu odbioru 
w celu przeprowadzenia recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Informacje o 
tych punktach odbioru można uzyskać od 
władz lokalnych.

1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS
Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą 
UE WEEE (2011/65/UE). Nie zawiera on 
szkodliwych ani zakazanych materiałów 
wymienionych w dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
Materiały opakowaniowe są 
wyprodukowane z materiałów nadających 
się do recyklingu zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi. Materiałów 
opakowaniowych nie należy wyrzucać wraz 
z normalnymi odpadami domowymi itp. 
Należy je dostarczyć do punktów odbioru 
materiałów opakowaniowych wyznaczonych 
przez władze lokalne.
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*1

*2
*3

*4
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*5

*6

*8
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7 7
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*12
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*15

16

17

*14

*10

*4

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.

2  Oto Twoja chłodziarka

1. Półka w drzwiach komory chłodziarki
2. Zbiornik dozownika wody
3. Miejsce na jajka
4. Zbiornik dozownika wody
5. Półka na butelki
6.  Pojemnik przesuwany
7. Regulowane nóżki
8. Komora głębokiego zamrażania
9. Komora szybkiego zamrażania
10. Tacka na kostki lodu & zapas kostek lodu

11. Pojemnik na warzywa
12. Komora o temperaturze zero
13. Oświetlenie wewnętrzne
14. Szklana półka komory chłodzenia
15. Przycisk regulacji temperatury
16. Komora chłodzenia
17. Komora zamrażalnika
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3  Instalacja
3.1. Odpowiednie miejsce 
na instalację
W sprawie instalacji produktu skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. Aby przygotować 
produkt do instalacji, zapoznaj się z informacjami 
w instrukcji użytkownika i sprawdź, czy 
zasilanie elektryczne i dopływ wody są zgodne z 
wymaganiami. Jeśli nie, skontaktuj się elektrykiem 
i hydraulikiem, aby dokonać stosownych zmian.

B
OSTRZEŻENIE: Producent nie bierze 
żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane pracami wykonywanymi 
przez osoby nieupoważnione.

B
OSTRZEŻENIE: Podczas instalacji kabel 
zasilający produktu musi być odłączony 
od sieci. W przeciwnym razie może to 
skutkować śmiercią lub poważnymi 
obrażeniami!

A
OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi są zbyt 
wąskie, aby przenieść przez nie produkt, 
zdejmij jego drzwiczki i obróć go na 
bok; jeśli to nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

na równej powierzchni.

podgrzewacza, piecyka i podobnych źródeł 
ciepła, oraz co najmniej 5 cm od kuchenek 
elektrycznych. 

promieni słonecznych ani nie trzymaj go w 
wilgotnym otoczeniu.

powietrza, aby działać wydajnie.

należy zwrócić uwagę, aby pozostawić co 
najmniej 5 cm odstępu od sufitu i ścian.

temperatura spada poniżej -5°C.

3.2. Zakładanie klinów plastikowych
Użyj klinów plastikowych dostarczonych wraz z 
produktem, aby zapewnić wystarczająco dużo 
miejsca na cyrkulację powietrza między produktem 
a ścianą. 
1. Aby założyć kliny, wyjmij śruby z produktu i użyj śrub 
dostarczonych w tej samej torebce, co kliny.
2. Włóż 2 plastikowe kliny w tylną płytę wentylacyjną, 
jak pokazano na rysunku.
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3.3. Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie jest ustawiony równo, 
wyreguluj przednie regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo. 

3.4. Połączenie elektryczne

A
OSTRZEŻENIE: Do podłączania zasilania 
nie używaj przedłużacza ani wtyczki 
wielokrotnej.

B
OSTRZEŻENIE: Wymianę uszkodzonego 
przewodu zasilającego należy zlecić 
autoryzowanemu serwisowi.

C
W przypadku umieszczenia dwóch 
chłodziarek obok siebie należy zostawić 
między nimi odstęp przynajmniej 4 cm.

Nasza firma nie bierze odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody powstałe na skutek 
używania bez uziemienia i korzystania z 
połączenia elektrycznego niezgodnego z 
przepisami krajowymi.
Po instalacji wtyczka zasilania musi być 
łatwo dostępna.
Podłącz chłodziarkę do uziemionego 
gniazdka o napięciu 220-240V/50 Hz. 
Wtyczka musi mieć bezpiecznik 10-16 A.
Nie używaj wtyczki wielokrotnej bez 
przedłużacza ani z nim do połączenia 
gniazdka w ścianie z chłodziarką.

C

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni
W bocznych ściankach produktu 
poprowadzone są przewody z 
chłodziwem dla poprawy systemu 
chłodzenia. Czynnik chłodniczy 
w wysokich temperaturach może 
przepływać przez te obszary, co może 
bardzo rozgrzać powierzchnie ścianek 
bocznych. Jest to normalne i nie wymaga 
żadnego serwisowania. Proszę zachować 
ostrożność podczas dotykania tych 
obszarów.
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3.5. Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją.
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3.6. Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją..
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4.1. Co zrobić, aby 
oszczędzać energię

A
Podłączanie produktu do elektronicznych 
systemów oszczędzania energii jest 
niebezpieczne, ponieważ może uszkodzić 
produkt.

Nie trzymaj chłodziarki otwartej przez dłuższy 
czas.
Nie wkładaj gorącej żywności ani napojów do 
chłodziarki.
Nie przepełniaj chłodziarki; zablokowanie 
wewnętrznego przepływu powietrza zmniejsza 
wydajność chłodzenia.
Aby przechowywać maksymalną możliwą 
ilość żywności w komorze chłodzenia 
chłodziarki, należy wyjąć górne szuflady i 
umieścić żywność na półkach szklanych. 
Deklarowane zużycie energii chłodziarki zostało 
określone przy wyjęciu komory chłodzenia, 
tacki na lód i górnych szuflad w sposób, który 
umożliwia przechowywanie maksymalnej ilości 
żywności. Korzystanie z dolnej szuflady do 
przechowywania jest zdecydowanie zalecane. 
Należy włączyć funkcję oszczędzania energii w 
celu zoptymalizowania jej zużycia.  
Nie należy blokować przepływu powietrza, 
umieszczając żywność przed wentylatorem. 
Wkładając żywność, należy zachować minimum 
3 cm odstępu od osłony wentylatora.
W zależności od funkcji produktu; rozmrażanie 
zamrożonej żywności w komorze chłodzenia 
zapewni oszczędność energii i zachowanie 
jakości produktów spożywczych.
Żywność należy przechowywać w szufladach 
w komorze chłodzenia, aby zapewnić 
oszczędność energii i lepsze warunki 
przechowywania. 
Pojemniki z żywnością nie powinny stykać 
się bezpośrednio z czujnikiem temperatury 
umieszczonym w komorze chłodzenia. Jeśli 
stykają się one z czujnikiem, zużycie energii 
przez urządzenie może wzrosnąć. 
Upewnij się, że żywność nie styka się z 
czujnikiem temperatury komory chłodzenia 
opisanym poniżej. 

4 Przygotowanie

4.2. Pierwsze uruchomienie
Przed użyciem chłodziarki wykonaj odpowiednie 
przygotowania zgodnie z instrukcjami w sekcjach 
„Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i ochrony 
środowiska” i „Instalacja”.

Zostaw produkt włączony bez żywności w 
środku na 6 godzin i nie otwieraj drzwi, jeśli nie 
jest to absolutnie konieczne.

C
Gdy zaczyna działać sprężarka, rozlega 
się dźwięk. Nawet jeśli sprężarka jest 
wyłączona, dźwięki są normalne z powodu 
skompresowanych cieczy i gazów w 
systemie chłodzenia.

C
Przednie krawędzie produktu mogą się 
nagrzewać. Jest to całkiem normalne. 
Te obszary zostały zaprojektowane, aby 
się nagrzewać w celu zapobiegnięcia 
kondensacji.

C
W niektórych modelach panel wskaźników 
wyłącza się automatycznie po 5 minutach 
od zamknięcia drzwi. Włącza się on 
ponownie w momencie otwarcia drzwi lub 
naciśnięcia dowolnego przycisku.
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5 Użytkowanie chłodziarki

5.1. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura wewnątrz lodówki zależy od 
następujących czynników:

Różnice temperatur w różnych porach roku,
Częste otwieranie drzwi i niezamykanie ich 

przez dłuższy czas.
Wkładanie do lodówki żywności bez 

uprzedniego ochłodzenia jej do temperatury 
pokojowej.

Ustawienie lodówki w pokoju (np. 
bezpośrednie oddziaływanie słońca).

Temperaturę wewnątrz, zmieniającą się z 
tych powodów, można wyregulować za pomocą 
przycisku regulacji. 
Liczby wokół przycisku regulacji oznaczają stopnie w 
„°C”.
Jeśli temperatura otoczenia wynosi 20°C, zaleca się 
ustawienie temperatury lodówki na 4°C. W przypadku 
innej temperatury otoczenia można dostosować.

5.2. Szybkie zamrażanie 
Jeśli chcesz zamrozić znaczne ilości świeżej 
żywności, ustaw przycisk regulacji w pozycję ( ), 
przed włożeniem żywności do komory.
Aby zamrozić maksymalną ilość świeżej żywności 
podawaną jako zdolność zamrażania, stanowczo 
zaleca się ustawienie tego przycisku w pozycji 
„FAST FREEZE” [SZYBKIE ZAMRAŻANIE] na 
co najmniej 24 godziny. Zwróć uwagę, aby nie 
pomieszać żywności zamrożonej i świeżej.
Pamiętaj, aby z powrotem przestawić przycisk 
regulacji temperatury w poprzednią pozycję.
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5.3. Funkcja Vacation [Wakacje]
Jeśli drzwi chłodziarki nie zostaną (  ) 
otwarte w ciągu co najmniej 12 godzin od 
ustawienia przycisku regulacji temperatury na 
najwyższa wartość, automatycznie włącza się 
funkcja Vacation.
Aby ją wyłączyć, należy zmienić ustawienie 
przycisku.
Nie zaleca się przechowywania żywności w 
komorze chłodzenia, gdy włączona jest funkcja 
Vacation.

Po zakończeniu wprowadzania ustawień, 
możesz ukryć przycisk regulacji temperatury, 
wciskając go do wewnątrz.



Korzystanie z produktu

16 / 33 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

457 6

8

9

1 2 3

5.4. Panel wskaźników
Panele wskaźników mogą się różnić w zależności od modelu produktu.
Funkcje dźwiękowe i optyczne panelu wskaźników pomagają korzystać z lodówki.

1. Wskaźnik komory chłodziarki
2. Wskaźnik stanu błędu
3. Wskaźnik temperatury
4. Przycisk funkcji wakacyjnej
5. Przycisk regulacji temperatury
6. Przycisk wyboru komory
7. Wskaźnik komory chłodziarki
8. Wskaźnik trybu oszczędzania
9. Wskaźnik funkcji wakacyjnej 
*opcjonalne

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać 
dokładnie posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.
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1. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory chłodziarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

2. Wskaźnik stanu błędu
Ten czujnik się włączy, gdy lodówka nie 
chłodzi odpowiednio lub w przypadku awarii 
czujnika. Gdy wskaźnik jest aktywny, na 
wskaźniku temperatury komory zamrażarki 
będzie wyświetlana litera „B”, a na 
wskaźniku temperatury komory chłodziarki 
będą wyświetlane liczby „1, 2, 3...” itd. 
Liczby na wskaźniku służą do informowania 
przedstawicieli serwisu o błędzie.

3. Wskaźnik temperatury
Wskazuje temperaturę komory zamrażarki i 
chłodziarki.

4.Przycisk funkcji wakacyjnej
Aby uaktywnić tę funkcje, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Wakacje przez 3 sekundy. Gdy funkcja 
wakacyjna jest aktywna, wskaźnik temperatury 
komory chłodzenia będzie pokazywać znaki „- 
-” i w komorze chłodzenia nie będzie aktywny 
żaden proces chłodzenia. Ta funkcja nie nadaje 
się do przechowywania żywności w komorze 
chłodziarki. Inne komory pozostaną chłodzone 
z ustawioną odpowiednią temperaturą w każdej 
komorze.
Aby anulować tę funkcję, naciśnij ponownie 
przycisk Wakacje (  ).

5. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura odpowiedniej komory wacha się w 
zakresie -24°C..... -18°C i 8°C...1°C.

6. Przycisk wyboru komory
Przycisk wyboru komory lodówki umożliwia 
przełączanie między komorą chłodziarki i 
zamrażarki.

7. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory zamrażarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

8. Wskaźnik trybu oszczędzania
Wskazuje, że lodówka pracuje w trybie 
oszczędzania energii. Ten wskaźnik będzie 
aktywny, gdy temperatura w komorze 
zamrażarki zostanie ustawiona na -18°C.

9.Wskaźnik funkcji wakacyjnej
Wskazuje uaktywnienie funkcji wakacyjnej.
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5.5. Panel wskaźników
Panel wskaźników umożliwia nastawianie temperatury i sterowanie innymi funkcjami produktu bez 
otwierania drzwi. Po prostu naciśnij napisy na odpowiednich przyciskach, aby ustawić funkcje.

� �

������ ���

��

��

1. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania/ wysokiej temperaturze 
Wskaźnik ten ( ) zapala się w razie awarii 
zasilania, zbyt wysokiej temperatury lub 
ostrzeżeń o błędach. Podczas długotrwałych 
przerw w zasilaniu, najwyższa temperatura 
w zamrażarce będzie migać na wyświetlaczu 
cyfrowym. Po sprawdzeniu produktów w komorze 
zamrażalnika naciśnij przycisk wyłączania alarmu 
( ) aby skasować to ostrzeżenie. 
Jeśli zauważysz, że wskaźnik ten się 
świeci, zajrzyj do rozdziału „Zalecane środki 
rozwiązywania problemów” w tej instrukcji.

2. Funkcji oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)
Jeśli drzwiczki tego urządzenia są zamknięte 
przez dłuższy czas, funkcja oszczędzania 
energii uruchamia się automatycznie i zapala 
się symbol oszczędzania energii. ( )
Gdy czynna jest funkcja oszczędzania 
energii, gasną wszystkie inne symbole na 
wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania energii 
wyłącza się za naciśnięciem dowolnego 
przycisku lub za otwarciem drzwiczek, a 
symbole na wyświetlaczu powracają do stanu 
normalnego.

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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5. Funkcja Vacation (Wakacje)
Aby wyłączyć funkcję Vacation naciśnij i 
przez 3 sekundy przytrzymaj ten przycisk (

), a włączy się wskaźnik trybu Vacation (
). Gdy czynna jest funkcja opróżniania, na 

wskaźniku temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetla się " - ", i komora ta nie jest 
aktywnie chłodzona. Gdy ta funkcja ta jest 
załączona, nie należy trzymać żywności w 
komorze chłodzenia. Inne komory będą nadal 
chłodzone odpowiednio do nastawionych w 
nich temperaturach.
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
przycisk Vacation .

6. Wyłączanie alarmu:
W przypadku alarmu awarii zasilania / wysokiej 
temperatury, po sprawdzeniu produktów 
w komorze zamrażarki naciśnij przycisk 
wyłączania alarmu ( ) aby skasować to 
ostrzeżenie.

7. Blokada przycisków
Naciśnij przycisk blokady przycisków [ ] na 3 
sekundy. Symbol blokady przycisków 
Zapali się ( ) i włączy się tryb blokady 
przycisków. Przy załączonej blokadzie przyciski 
nie działają. Ponownie naciśnij przycisk Key 
Lock  [Blokada przycisków] na 3 sekundy. 
Ikonka blokady przycisków zgaśnie i blokada 
wyłączy się.
Naciśnij przycisk blokady przycisków, 
jeśli chcesz uniemożliwić zmianę ustawień 
temperatury w chłodziarce ( ).

8. Eco fuzzy 
Naciśnij i przez 1 sekundę przytrzymaj przycisk 
eco fuzzy, aby uruchomić funkcję oszczędnego 
użytkowania eco fuzzy. Chłodziarka zostanie 
uruchomiona w najbardziej oszczędnym trybie 
co najmniej 6 godzin później, a gdy funkcja ta 
jest aktywna zapali się wskaźnik oszczędnego 
użytkowania ( ). Naciśnij i przez 3 sekundy 

Funkcja oszczędzania energii jest uruchamiana 
w czasie dostawy z fabryki i nie można jej 
skasować. 

3. Funkcja szybkiego chłodzenia 
Przycisk ma dwie funkcje. Aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję szybkiego chłodzenia, naciśnij 
go krótko. Wskaźnik „Quick Cool” zgaśnie i 
ustawienia powrócą do normalnych wartości. (

)

C
Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną w 
komorze chłodzenia Jeśli schłodzona 
ma być znaczna ilość świeżej 
żywności, zaleca się uruchomienie tej 
funkcji przed włożeniem żywności do 
chłodziarki.

C
Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 8 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chłodzenia 
osiągnie żądaną wartość.

C
Jeśli będziesz naciskać przycisk 
szybkiego zamrażania Quick Freeze 
kilkakrotnie co chwilę, uruchomi 
się elektroniczne zabezpieczenie i 
sprężarka nie zostanie bezzwłocznie 
uruchomiona.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

4. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze chłodzenia  
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić temperaturę 
w komorze chłodzenia odpowiednio na 8, 
7,6, 5,4,3, 2, 8… Naciśnij ten przycisk, aby 
nastawić żądaną temperaturę w komorze 
chłodzenia. (  )
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przytrzymaj przycisk funkcji eco fuzzy, aby 
wyłączyć funkcję oszczędnego użytkowania eco 
fuzzy.
Wskaźnik ten zapala się po 6 godzinach, gdy 
jest włączona jest funkcja eco fuzzy.

9. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze zamrażalnika.
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić temperaturę 
w komorze zamrażalnika odpowiednio na -18, 
-19, -20, -21, -22, -23, -24 oraz -18. Naciśnij 
ten przycisk, aby nastawić żądaną temperaturę 
w komorze zamrażalnika. )

10. Wskaźnik wyłączenia Icematic
Wskazuje, czy kostkarka Icematic jest włączona 
czy wyłączona. ( ) Jeśli jest aktywny, 
Icematic nie działa. Aby ponownie włączyć 
Icematic, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy 
przycisk wł.-wył.

C
Kiedy wybrana jest ta funkcja, woda 
przestaje wypływać ze zbiornika. 
Jednak już zrobiony lód można wybrać 
z kostkarki Icematic.

11. Przycisk funkcji szybkiego 
zamrażania / włączania wyłączania 
Icematic
Aby włączyć lub wyłączyć funkcję szybkiego 
zamrażania, naciśnij ten przycisk. Kiedy 
włączysz tę funkcję, komora zamrażalnika 
zostanie schłodzona do temperatury niższej niż 
ustawiona wartość. ( )
Aby włączyć lub wyłączyć kostkarkę Icematic, 
naciśnij ten przycisk i przytrzymaj go przez 3 
sekundy.

C
Korzystaj z funkcji szybkiego 
chłodzenia, kiedy chcesz szybko 
schłodzić żywność umieszczoną w 
komorze chłodzenia Jeśli schłodzona 
ma być znaczna ilość świeżej 
żywności, zaleca się uruchomienie tej 
funkcji przed włożeniem żywności do 
chłodziarki.

C
Jeśli nie wyłączysz szybkiego 
chłodzenia, funkcja ta wyłączy się 
automatycznie po 4 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chłodzenia 
osiągnie żądaną wartość.

C Funkcja ta nie zostanie wywołana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyłączeniu.

12. Wskaźnik oszczędnego użytkowania
Wskazuje, że produkt działa w trybie 
oszczędzania energii. ( ) Wskaźnik ten 
będzie aktywny, jeśli temperaturę komory 
zamrażania nastawiono na -18 stopni lub 
zgodnie z funkcją Eco-Extra chłodzenie 
przebiega w trybie energooszczędnym. 

C
Wskaźnik użytkowania oszczędnego 
gaśnie, gdy zostanie wybrana funkcja 
szybkiego chłodzenia lub szybkiego 
zamrażania.
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5.6. Pojemnik na lód
(Opcja)

Wyjmij pojemnik na lód z komory 
zamrażalnika.

Wypełnij pojemnik na lód wodą.
Włóż pojemnik na lód do komory 

zamrażalnika. 
Lód będzie gotowy za ok. dwie 

godziny. Wyjmij pojemnik na lód z komory 
zamrażalnika i zegnij go lekko nad 
pojemnikiem, w którym zamierzasz go podać. 
Lód łatwo wypadnie do pojemnika.

5.7. Pojemnik na jajka
Pojemnik na jajka możesz umieścić na drzwiach 
lub w głównej komorze. Jeśli zdecydujesz się 
go umieścić w głównej komorze, zaleca się 
korzystanie z dolnych półek, ponieważ jest tam 
chłodniej.

A Nie wkładaj pojemnika na jajka do 
komory zamrażalnika.

5.8. Wentylator
Wentylator został zaprojektowany, aby 
równomiernie rozprowadzać chłodne powietrze 
we wnętrzu chłodziarki. Czas działania 
wentylatora może się różnić w zależności od 
własności chłodziarki.  
W niektórych chłodziarkach wentylator działa 
tylko wtedy, kiedy sprężarka, w innych system 
sterowania określa czas działania w zależności 
od zapotrzebowania.

5.9. Pojemnik na warzywa
(Opcja)
Pojemnik na warzywa został zaprojektowany, 
aby utrzymać świeżość warzyw poprzez 
zachowanie wilgotności. W tym celu 
ogólna cyrkulacja zimnego powietrza jest 
intensywniejsza w tym pojemniku.  

5.10. Komora o temperaturze zero
(Opcja)
Używaj tej komory, aby przechowywać 
delikatesy w niższych temperaturach lub 
produkty mięsne do szybkiego spożycia.
Komora o temperaturze zero to najchłodniejsze 
miejsce, gdzie możesz przechowywać artykuły 
spożywcze takie jak nabiał, mięso, ryby i drób 
w idealnych warunkach. W tej komorze nie 
należy przechowywać warzyw ani owoców.
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5.11. Ruchomy stelaż na drzwiach
(Opcja)
Ruchomy stelaż na drzwiach można 
zamocować w 3 różnych pozycjach.
Aby przesunąć stelaż, naciśnij jednocześnie 
przyciski z boku. Stelaż można przesunąć.
Przesuń stelaż w górę lub w dół.
Kiedy stelaż znajdzie się w żądanej pozycji, 
zwolnij przyciski. Stelaż zostanie zamocowany 
w pozycji, w jakiej zwolnisz przyciski.

5.12. Pojemnik przesuwany 
(Opcja)
Ten element wyposażenia został 
zaprojektowany, ab zwiększyć używalność 
stelaży na drzwiach.
Dzięki możliwości przesuwania na boki, ułatwia 
on ułożenie długiej butelki, słoika lub pudełek, 
które wkładasz w uchwyt na butelki poniżej.

5.13. HerbBox/HerbFresh
Wyjmij woreczek foliowy z pojemnika HerbBox/
HerbFresh+.
Wyjmij folię z woreczka i włóż do ją do osłony 
tak, jak pokazano na ilustracji. 
Zamknij pojemnik i umieść go w części 
HerbBox/HerbFresh+.
HerbBox/HerbFresh+ jest idealne do 
przechowywania różnorakich, delikatnych 
ziół, wymagających odpowiednich warunków. 
W pojemniku tym możesz przechowywać na 
poziomo zioła wyjęte z opakowań (pietruszka, 
koperek, itp.), co zapewni im świeżość przez 
znacznie dłuższy okres. 
Folię należy wymieniać co pół roku.
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5.14. Pojemnik na warzywa 
z kontrolą wilgotności
(Opcja)
Funkcja kontroli wilgotności umożliwia 
zachowanie odpowiedniej wilgotności warzyw 
i owoców oraz zapewnia dłuższą świeżość 
żywności.
Zaleca się w miarę możliwości przechowywanie 
w pojemniku warzyw liściastych, jak sałata, 
szpinak itp. w pozycji poziomej, a nie opartych 
o korzeń, ze względu na utratę wilgotności.
Układając warzywa, ciężkie i twarde należy 
układać na dole, a lekkie i miękkie na górze, 
biorąc pod uwagę konkretną wagę warzyw.
Nie zostawiać w pojemniku warzyw w 
plastikowych torebkach. Zostawienie ich w 
plastikowej torebce spowoduje, że szybko 
zgniją. W sytuacjach, kiedy styczność z innymi 
warzywami jest niezalecana, używaj materiałów 
opakowaniowych takich jak papier, które mają 
pewną porowatość pozwalającą zachować 
higienę.
Nie wkładaj owoców, które wydzielają dużo 
gazowego etylenu, jak gruszki, morele, 
brzoskwinie, a przede wszystkim jabłka, do 
tego samego pojemnika na warzywa, co inne 
warzywa i owoce. Gazowy etylen wydobywający 
się z tych owoców może spowodować szybsze 
dojrzewanie i gnicie pozostałych warzyw i 
owoców.

5.15. Automatyczna 
maszyna do lodu 
(Opcja)
Automatyczna maszyna do lodu umożliwia 
łatwe wytwarzanie lodu w chłodziarce. Aby 
wytworzyć lód za pomocą maszyny do lodu, 
wyjmij zbiornik wody z komory chłodzenia, 
napełnij go wodą i włóż z powrotem.
Pierwszy lód powstanie po dwóch godzinach 
w szufladzie na lód znajdującej się w komorze 
chłodzenia. 
Po włożeniu pełnego zbiornika wody możesz 
uzyskać z niego 60-70 kostek lodu. 
Jeśli woda w zbiorniku stała przez 2-3 
tygodnie, należy ją wymienić.

C
W przypadku produktów z 
automatyczną maszyną do lodu 
możesz słyszeć dźwięk podczas 
wysypywania lodu. Jest to zupełnie 
normalne i nie świadczy o awarii.
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5.16. Kostkarka do lodu 
Icematic i pojemnik na lód
*opcja
Obsługa kostkarki do lodu Icematic
Napełnij Icematic wodą i włóż do obudowy. Lód 
będzie gotowy za ok. dwie godziny. Nie wyjmuj 
Icematic z obudowy, aby wyjąc lód. 
Obróć pokrętła na zbiornikach lodu zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara o 90 stopni. 
Kostki lodu w zbiornikach wypadną do 
pojemnika na lód pod nimi. 
Teraz możesz wyjąć pojemnik na lód i podać 
kostki lodu. 
Jeśli chcesz, możesz trzymać kostki lodu w tym 
pojemniku.

Pojemnik na lód 
Pojemnik na lód służy wyłącznie do 
gromadzenia kostek lodu. Nie wlewaj do 
nie go wody. W przeciwnym razie ulegnie 
uszkodzeniu.

5.17. Korzystanie z 
dozownika wody
*opcja

C
Pierwsze kilka szklanek wody z 
dozownika mogą być ciepłe i jest 
to całkiem normalne.

C
Jeżeli dozownika wody nie używa 
się przez dłuższy czas, wylewa się 
pierwsze kilka szklanek wody, aby 
uzyskać wodę świeżą.

1. Naciśnij szklanką dźwignię dozownika wody.  
Jeśli korzystasz z miękkiego plastikowego 
kubka, naciśnięcie dźwigni ręką będzie 
łatwiejsze.

2. Po napełnieniu kubka do żądanego poziomu 
puść dźwignię.

C
Prosimy zwrócić uwagę, ze ilość 
wody wypływającej z dozownika 
zależy od tego, jak bardzo wciśnięto 
dźwignię. W miarę jak podnosi się 
poziom wody w kubku lub szklance 
delikatnie zmniejszaj nacisk na 
dźwignię, aby uniknąć przelania 
się wody. Jeśli lekko nacisnąć 
ramię, woda kapie, co jest całkiem 
normalne i nie świadczy o awarii.
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5.18. Napełnianie zbiornika 
dozownika wodą
Zbiornik wody mieści się w stelażu na 
drzwiach. 
1. Otwórz pokrywę zbiornika.
2. Napełnij zbiornik świeżą wodą pitną.
3. Zamknij pokrywkę.

C
Nie napełniaj zbiornika na wodę 
innym płynem niż woda, np. sokiem 
owocowym, napojem gazowanym, 
czy napojem alkoholowym, które 
nie nadają się do stosowania 
w zbiorniku na wodę. Użycie 
płynu tego rodzaju spowoduje 
trwałe uszkodzenie dozownika. 
Użytkowania takiego nie obejmuje 
gwarancja. Pewne zawarte 
w takich płynach substancje 
chemiczne i dodatki mogą 
uszkodzić zbiornik na wodę. 

C Używaj tylko świeżej, czystej wody 
pitnej. 

C
Pojemność zbiornika na wodę 
wynosi 3 litry, nie należy jej 
przekraczać.
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5.19.  Czyszczenie 
zbiornika na wodę 
1. Wyjmij zbiornik na wodę ze stelaża na 

drzwiach.
2. Wyjmij stelaż na drzwiach, trzymając go z 

obu stron.
3. Chwyć zbiornik na wodę z obu stron i wyjmij 

go pod kątem 45°C.
4. Zdejmij pokrywę zbiornika na wodę i 

wyczyść go.

C
Elementów zbiornika i dozownika 
nie należy myć w zmywarkach do 
naczyń.



Korzystanie z produktu

27 / 33 PL
Lodówka / Instrukcja obsługi

5.20. Tacka na krople
Woda, która kapie przy korzystaniu z dozownika 
zbiera się w tacce na krople. 
Wyjmij plastikowy filtr tak jak pokazano na 
rysunku.
Wytrzyj zebraną wodę za pomocą czystej i 
suchej ściereczki.
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5.21. Zamrażanie żywności świeżej
Aby zachować jakość żywności, 
produkty spożywcze włożone do komory 
zamrażalnika powinny zostać zamrożone 
jak najszybciej. W tym celu użyj funkcji 
szybkiego zamrażania.
Zamrażanie świeżych produktów 
spożywczych przedłuży ich czas 
przechowywania w komorze zamrażalnika.
Zapakuj produkty spożywcze w 
hermetyczne opakowania i dobrze zamknij.
Sprawdź, czy produkty są zapakowane 
przed włożeniem ich do zamrażalnika. 
Użyj pojemników do zamrażalnika, folii 
aluminiowej, papieru pergaminowego, 
woreczków plastikowych lub podobnych 
materiałów opakowaniowych zamiast 
tradycyjnego papieru do pakowania.

C Lód w komorze zamrażania jest 
rozmrażany automatycznie.

Oznacz każde opakowanie przed 
zamrożeniem, pisząc na nim datę. 
Pozwoli Ci to określić świeżość każdego 
opakowania za każdym otwarciem 
zamrażalnika. Przechowuj wcześniej 
włożone produkty spożywcze z przodu, aby 
zostały użyte pierwsze.
Zamrożone produkty należy zużyć zaraz 
po rozmrożeniu i nie wolno ich zamrażać 
ponownie.
Nie należy zamrażać dużych ilości żywności 
na raz. 

Regulacja 
temperatury 
w komorze 

zamrażalnika.

Regulacja 
temperatury 
w komorze 
chłodzenia.

Informacje

-18ºC 4°C To domyślne, zalecane ustawienie.
-20,-22 lub 
-24°C 4°C Te ustawienia są zalecane, jeśli temperatura otoczenia 

przekracza 30°C.

Quick Freeze 4°C
Funkcji tej używa się do szybkiego zamrażania żywności. Kiedy 
ten proces się zakończy, chłodziarka wróci do poprzedniego 
ustawienia.

-18ºC lub 
zimniej 2°C

Użyj tych ustawień, jeśli uważasz, że w komorze chłodzenia nie 
jest dostatecznie zimno z powodu temperatury otoczenia lub 
częstego otwierania drzwiczek.

5.22. Przechowywanie 
żywności mrożonej
Temperatura komory musi być ustawiona na co 

najmniej -18°C.
1. Zamrożone produkty należy wkładać do 

zamrażalnika możliwie jak najszybciej, aby 
uniknąć rozmrożenia.

2. Przed zamrożeniem sprawdź datę 
ważności na opakowaniu, aby mieć 
pewność, że jest ona aktualna.

3. Sprawdź, że opakowanie żywności nie jest 
uszkodzone.

5.23. Informacje o komorze 
głębokiego zamrażania
Zgodnie ze standardem IEC 62552 zamrażalnik 
musi mieć zdolność zamrożenia 4,5 kg 
żywności w temperaturze -18°C lub niższej w 
ciągu 24 godzin na każde 100 litrów objętości 
komory zamrażalnika.
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Produkty spożywcze można przechowywać 
przez dłuższy czas tylko w temperaturze -18°C 
lub niższej. 
Możesz zachować świeżość żywności przez 
kilka miesięcy (w komorze głębokiego 
zamrażania w temperaturze -18°C lub niższej).
Produkty spożywcze, które mają zostać 
zamrożone, nie mogą się stykać z już 
zamrożonymi produktami, aby uniknąć ich 
częściowego rozmrożenia. 
Ugotuj warzywa i filtruj wodę, aby przedłużyć 
czas przechowywania. Umieść żywność w 
hermetycznych opakowaniach po filtrowaniu 
i umieść w zamrażalniku. Banany, pomidory, 
sałata, seler, gotowane jajka, ziemniaki i 
podobne artykuły nie powinny być zamrażane. 
Jeśli te artykuły zepsują się, wpłynie to 
negatywnie tylko na wartości odżywcze i smak. 
Zepsucie zagrażające zdrowiu ludzkiemu nie 
wchodzi w grę. 

5.24. Rozmieszczenie żywności
Półki w 
komorze 
zamrażalnika

Różne mrożonki, np. mięso, ryby, 
lody, warzywa itp.

Półki komory 
chłodzenia

Produkty spożywcze w 
garnkach, na przykrytych 
talerzach, zamkniętych 
pudełkach, jajka (w zamkniętym 
pudełku)

Półki na 
drzwiach 
komory 
chłodzenia

Małe i zapakowane produkty 
spożywcze oraz napoje

Pojemnik na 
warzywa Owoce i warzywa

Komora na 
żywność 
świeżą

Delikatesy (produkty 
śniadaniowe, produkty mięsne 
do szybkiego spożycia)

5.25. Alarm o otwartych drzwiach
(Opcja)
Jeśli drzwi chłodziarki będą otwarte przez 
co najmniej minutę, rozlegnie się słyszalny 
alarm. Alarm ten wyłączy się po zamknięciu 
drzwi lub naciśnięciu dowolnego przycisku na 
wyświetlaczu (jeśli dostępny).
Alarm o otwartych drzwiach jest prezentowany 
użytkownikowi słyszalnie i wizualnie. 
Oświetlenie wewnętrzne wyłączy się, jeśli 
ostrzeżenie będzie trwało 10 min.

5.26. Zmiana kierunku 
otwierania drzwi
Możesz zmienić kierunek otwierania 
chłodziarki, w zależności od miejsca 
użytkowania. Jeśli musisz to zrobić, skontaktuj 
się z najbliższym autoryzowanym serwisem. 
Powyższe wyjaśnienie to stwierdzenie ogólne. 
Aby uzyskać informacje o możliwości zmiany 
kierunku otwierania drzwi, sprawdź etykietę 
ostrzegawczą wewnątrz opakowania produktu.

5.27. Oświetlenie wewnętrzne
Oświetlenie wewnętrzne korzysta z lampek 
typu LED. W przypadku problemów z lampką 
skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.
Lampek używanych w tym urządzeniu nie 
można użyć do oświetlania domu. Zgodne z 
przeznaczeniem użycie tej lampki to pomoc 
użytkownikowi w bezpiecznym i wygodnym 
umieszczeniu żywności w chłodziarce/
zamrażalniku.
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6 Konserwacja i czyszczenie
Czas eksploatacji urządzenia wydłuża się, jeśli jest 
ono regularnie czyszczone.

B OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
chłodziarki odłącz ją od prądu.

Do czyszczenia nie wolno stosować żadnych 
ostrych ani szorstkich narzędzi, mydła, 
domowych środków czystości, detergentów, ani 
wosku do polerowania. 
Rozpuść łyżeczkę węglanu w pół litrze wody. 
Namoczyć ściereczkę w roztworze i dokładnie 
ją wyżmij. Przetrzyj wnętrze chłodziarki tą 
ściereczką i dokładnie wytrzyj do sucha.
Dbaj, aby do obudowy lampki i innych urządzeń 
elektrycznych nie dostała się woda.
Wyczyść drzwi wilgotną ściereczką. Aby wyjąć 
półki z drzwi i wnętrza chłodziarki, opróżnij 
je z całej zawartości. Wyjmij półki z drzwi, 
przesuwając je w górę. Po oczyszczeniu, wsuń 
je od góry do dołu, aby włożyć na miejsce.
Do czyszczenia powierzchni zewnętrznych i 
chromowanych części produktu nie należy 
używać ani środków czyszczących,ani wody 
z zawartością chloru. Chlor powoduje korozję 
takich  powierzchni metalowych.
Nie używaj ostrych ani szorstkich narzędzi, 
mydła, domowych środków czystości, 
detergentów, nafty, oleju napędowego, lakieru 
itp., aby zapobiec odpadnięciu i odkształceniu 
plastikowych części. Do czyszczenia użyj letniej 
wody i miękkiej ściereczki, a następnie wytrzyj 
do sucha.

6.1. Jak unikać 
nieprzyjemnych zapachów
Do wyrobu chłodziarek nie używa się materiałów 
powodujące zapachy. Jednak w wyniku 
niewłaściwego przechowywania żywności 
i nieczyszczenia wnętrza chłodziarki mogą 
powstawać nieprzyjemne zapachy. 
A zatem co 15 dni czyść chłodziarkę roztworem 
węglanu w wodzie.

Żywność przechowuje się w zamkniętych 
pojemnikach.  Wydostające się z odkrytych 
pojemników mikroorganizmy mogą powodować 
nieprzyjemne zapachy.

W chłodziarce nie wolno przechowywać 
żywności zepsutej ani takiej, której termin 
przydatności do spożycia upłynął.

6.2. Jak zabezpieczać 
powierzchnie plastykowe. 
Wymyć od razu ciepłą wodą, ponieważ olej może 
spowodować uszkodzenie plastikowej powierzchni.

6.3. Szkło w drzwiach 
Zdejmij folię ochronną ze szkła.
Na powierzchni szkła znajduje się pokrycie. 
To pokrycie ogranicza możliwość powstawania 
plam i ułatwia usuwanie ewentualnych plam i 
zabrudzeń. Szkło niechronione takim pokryciem 
może ulec trwałemu zabrudzeniu organicznymi lub 
nieorganicznymi związkami opartymi na powietrzu 
lub wodzie, jak kamień, sole mineralne, niespalone 
węglowodory, tlenki metali i silikony, które łatwo 
i szybko powodują powstanie plam i szkody 
materialne. Utrzymanie szkła w czystości staje 
się zbyt trudne pomimo regularnego czyszczenia. 
W konsekwencji pogarsza się wygląd i zmniejsza 
przezroczystość szkła. Ostre i szorstkie metody 
i środki czyszczące zwiększą te problemy i 
przyśpieszą proces niszczenia.
Należy używać niezasadowych i łagodnych środków 
czyszczących opartych na wodzie.
Do czyszczenia należy używać niezasadowych i 
łagodnych środków czyszczących, aby wydłużyć 
trwałość tej powłoki.
Szkło to hartuje się, aby zwiększyć odporność na 
uderzenie i pęknięcie.
Na jego tylne powierzchnie nakłada się także folie 
ochronne jako dodatkowe zabezpieczenie w celu 
zapobieżenia szkodom w otoczeniu w przypadku 
jego potłuczenia.
* Zasady to podstawa do tworzenia jonów 
wodorotlenku (OH¯) po rozpuszczeniu w wodzie.
Li (lit), Na (sód), K (potas) Rb (rubid), Cs (cez) oraz 
sztuczny i radioaktywny Fr (frans) są nazywane 
METALAMI ALKALICZNYMI.
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem należy sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaoszczędzenie czasu 
i pieniędzy. Ta lista zawiera często spotykane problemy niezwiązane z wadami jakości wykonania lub 
materiałów. Pewne wymienione tutaj funkcje mogą nie dotyczyć posiadanego produktu.
Lodówka nie działa.

Wtyk zasilania nie jest włożony do końca. >>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
Bezpiecznik podłączony do gniazda zasilającego produkt lub bezpiecznik główny jest przepalony. 
>>> Sprawdź bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej ściance komory chłodziarki (WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, KONTROLA I STREFA 
ELASTYCZNA).
Drzwi są za często otwierane >>> Należy pamiętać, aby nie otwierać drzwi produktu za często.
Środowisko jest za wilgotne. >>> Produktu nie należy instalować w wilgotnych środowiskach.
Żywność zawierająca płyny jest przechowywana w nieszczelnych opakowaniach. >>> Żywność 
zawierająca płyny należy przechowywać w zamkniętych opakowaniach.
Drzwi produktu pozostały otwarte. >>> Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi produktu przez 
długi czas.
Termostat jest ustawiony na za niską temperaturę.  >>> Ustaw termostat na odpowiednią 
temperaturę. 

Sprężarka nie działa.
W przypadku nagłej awarii zasilania lub wyciągnięcia kabla zasilającego z gniazda i podłączenia 
go z powrotem ciśnienie gazu w układzie chłodzenia produktu jest niezrównoważone, co wyzwala 
zabezpieczenie termiczne sprężarki. Produkt ponownie się uruchomi po około 6 minutach. Jeśli 
produkt nie uruchomi się po tym czasie, skontaktuj się z serwisem.
Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest normalne w przypadku produktu z całkowicie 
zautomatyzowanym odmrażaniem. Odmrażanie odbywa się okresowo.
Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij się, że kabel zasilania jest podłączony.
Nastawa temperatury jest niepoprawna. >>> Wybierz poprawną nastawę temperatury.
Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasilania produkt będzie kontynuował normalną pracę. 

Hałas pracy lodówki zwiększa się podczas używania.
Wydajność robocza produktu może się zmieniać w zależności od zmian temperatury otoczenia. To 
jest sytuacja normalna, a nie awaria. 

Lodówka włącza się za często lub na zbyt długo.
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Rozwiązywanie problemów
Nowy produkt może być większy niż poprzedni. Większe produkty pracują dłużej.
Temperatura w pomieszczeniu może być wysoka. >>> Produkt będzie normalnie działał przed 
dłuższy czas przy wyższej temperaturze w pomieszczeniu.
Produkt mógł zostać niedawno podłączony lub do środka została włożona nowa porcja żywności. 
>>> Produkt będzie potrzebował więcej czasu na osiągnięcie ustawionej temperatury, jeśli został 
niedawno podłączony lub do środka została włożona nowa porcja żywności. To jest normalne.
Do produktu włożono ostatnio dużą ilość gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno wkładać 
gorącej żywności.
Drzwi były często otwierane lub były otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe powietrze 
przedostające się do środka spowoduje wydłużenie pracy produktu. Nie należy za często otwierać 
drzwi.
Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą być uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są całkowicie 
zamknięte.
Produkt może mieć ustawioną za niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą temperaturę i poczekaj aż 
produkt ją osiągnie.
Uszczelka drzwi chłodziarki lub zamrażarki może być zabrudzona, zużyta, uszkodzona lub 
niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/podarta uszczelka drzwi 
spowoduje wydłużenie działania produktu w celu utrzymania bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo niska, ale temperatura chłodziarki jest odpowiednia.
Temperatura komory zamrażarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą temperaturę 
komory zamrażarki i sprawdź ponownie.

Temperatura chłodziarki jest bardzo niska, ale temperatura zamrażarki jest odpowiednia.
Temperatura komory chłodziarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą temperaturę 
komory chłodziarki i sprawdź ponownie.

Żywność przechowywana w szufladach komory chłodziarki jest zamarznięta.

Temperatura komory chłodziarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą temperaturę 
komory zamrażarki i sprawdź ponownie.

Temperatura chłodziarki lub zamrażarki jest za wysoka.
Temperatura komory chłodziarki jest ustawiona bardzo wysoko. >>> Nastawa temperatury komory 
chłodziarki wpływa na temperaturę komory zamrażarki. Zmień temperaturę komory chłodziarki lub 
zamrażarki i poczekaj aż odpowiednia komora osiągnie ustawiony poziom temperatury.
Drzwi były często otwierane lub były otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie należy za często otwierać 
drzwi.
Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie zamknij drzwi.
Produkt mógł zostać niedawno podłączony lub do środka została włożona nowa porcja żywności. 
>>> To jest normalne. Produkt będzie potrzebował więcej czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno podłączony lub do środka została włożona nowa porcja żywności. 
Do produktu włożono ostatnio dużą ilość gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno wkładać 
gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas.
Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. >>> Jeśli produkt się kołysze podczas powolnego 
przemieszczania, wyreguluj nóżki w celu zrównoważenia produktu. Upewnij się też, że podłoże jest 
wystarczająco wytrzymałe i uniesie produkt.
Wszelkie przedmioty umieszczone na produkcie mogą powodować hałas. >>> Zdejmij wszelkie 
przedmioty umieszczone na produkcie.
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Rozwiązywanie problemów
Produkt wytwarza dźwięki przepływającego płynu, rozpryskiwania itd.

Zasada działania produktu obejmuje przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchającego wiatru.
Produkt używa wentylatora w procesie chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a nie awaria.

Na wewnętrznych ściankach produktu występuje kondensacja.
Gorąca lub zimna pogoda zwiększy zalodzenie i kondensację. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria.
Drzwi były często otwierane lub były otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie należy otwierać drzwi za 
często, a jeśli są otwarte należy je zamknąć.
Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między drzwiami produktu występuje kondensacja.
Pogoda może być wilgotna i to zjawisko jest normalne w takich warunkach. >>> Po zmniejszeniu 
wilgotności kondensacja zniknie. 

Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
Produkt nie jest regularnie czyszczony. >>> Czyść wnętrze regularnie za pomocą gąbki, ciepłej 
wody i wody z węglanem.
Niektóre pojemniki i opakowania mogą wywoływać nieprzyjemne zapachy.  >>> Należy używać 
pojemników i opakowań z materiałów niewydzielających zapachów.
Żywność została umieszczona w nieszczelnych opakowaniach. >>> Żywność należy przechowywać 
w zamkniętych opakowaniach. Drobnoustroje mogą się rozprzestrzeniać z niezamkniętych 
opakowań i powodować nieprzyjemne zapachy.
Z produktu należy usunąć wszelką przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.

Opakowania żywności mogą blokować drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące drzwi.
Produkt nie stoi całkowicie pionowo na ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrównoważyć produkt.
Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. >>> Upewnij się, że podłoże jest poziome i wystarczająco 
wytrzymałe oraz uniesie produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa.

Żywność może się stykać z górną częścią szuflady. >>> Zmień ułożenie żywności w szufladzie.

A OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu instrukcji podanych w tym rozdziale, 
skontaktuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
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Hladilnik
Navodila za uporabo



Spoštovani kupec.
Privoščimo vam, da dosežete optimalno učinkovitost našega izdelka, ki je bil proizveden v sodobni tovarni 
z natančnim nadzorom kakovosti.   
V ta namen prosimo, da v celoti preberete navodila, preden pričnete z uporabo izdelka in naj vas vodijo 
kot referenčni vir. Če boste ta izdelek predali drugi osebi, poskrbite da gredo ta navodila skupaj z 
izdelkom.

Navodila za uporabo zagotovijo hitro in varno uporabo izdelka.
Prosimo preberite navodila pred namestitvijo in uporabo izdelka.
Vedno upoštevajte veljavne varnostne napotke.
Hranite navodila v bližini za prihodnjo uporabo. 
Prosimo, da preberete vse druge dokumente, ki so prišli z izdelkom.

Imejte v mislih, da lahko ta navodila veljajo za več modelov izdelka. Ta vodič jasno prikaže razlike med 
različnimi modeli.

Simboli in opombe
V priročniku so uporabljeni naslednji simboli:

C Pomembne informacije in 
koristni nasveti.

A Tveganje za življenje in 
premoženje.

B Nevarnost električnega 
udara.

Embalaža izdelka je izdelana 
iz recikliranih materialov, v 
skladu z nacionalno okoljsko 
zakonodajo.
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To poglavje vsebuje navodila 
za varno uporabo, potrebna za 
preprečitev nevarnosti poškodb in 
materialne škode. Neupoštevanje 
teh navodil bo izničila vse vrste 
garancije izdelka.
Namen uporabe

A
OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše 
odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki 
jih priporoča 
proizvajalec.

A
OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti 
razdelka za 
shranjevanje 
živil aparata 
ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki 
jih priporoča 
proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;
– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo lahko 
uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za neposredno 
prodajo.

1 Varnost in okoljska navodila
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1.1. Splošna varnost
Ta izdelek naj ne uporabljajo 
otroci in osebe s telesnimi, 
čutnimi in duševnimi 
motnjami brez zadostnega 
znanja in izkušenj. Napravo 
smejo uporabljati takšne 
osebe le pod nadzorom in po 
navodilih osebe, odgovorne 
za njihovo varnost. Otroci se 
ne smejo igrati s to napravo.
V primeru okvare, izklopite 
napravo.
Ko odklopite, počakajte 
najmanj 5 minut pred 
ponovnim priklopom. 
Izključite napravo, ko ni v 
uporabi. Ne dotikajte se vtiča 
z mokrimi rokami! Ko želite 
izklopiti ne vlecite za kabel, 
vedno držite le za vtič.
Ne priklapljajte hladilnika, če 
je vtičnica razrahljana.
Izključite napravo med 
namestitvijo, vzdrževanjem, 
čiščenjem in popravilom. 
Če naprave nekaj časa ne 
boste uporabljali, jo izključite 
in iz notranjosti odstranite 
vso hrano.  

Ne uporabljajte pare ali 
parnih čistilnih sredstev za 
notranje čiščenje hladilnika 
in taljenje ledu.  Para lahko 
pride v stik z električnimi 
elementi in povzroči kratek 
stik ali električni udar!
Izdelka tudi zunaj ne 
perite z razprševanjem ali 
polivanjem vode!  Nevarnost 
električnega udara!
Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1
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V primeru okvare ne 
uporabljajte naprave, saj 
lahko to povzroči električni 
udar.  Preden karkoli 
poskušate se obrnite na 
pooblaščenega serviserja.
Napravo priključite v 
ozemljeno vtičnico. 
Ozemljitev mora izvesti 
usposobljen električar.
Če ima naprava razsvetljavo 
vrste LED, se obrnite na 
pooblaščenega servisa 
zaradi zamenjave ali v 
primeru kakršnih koli težav.
Ne dotikajte se zmrznjene 
hrane z mokrimi rokami! 
Lahko se prilepi vašim 
rokam!
Ne postavljajte tekočin v 
steklenicah, plastenkah in 
pločevinkah v zamrzovalnik. 
Lahko počijo ali pa tekočina 
izbruhne!
Postavite tekočine v 
pokončnem položaju, ko 
tesno zaprete pokrov.
Ne pršite vnetljivih snovi v 
bližini naprave, saj lahko to 
povzroči požar ali eksplozijo.

Ne hranite vnetljivih 
materialov in izdelkov z 
vnetljivimi plini (razpršilci itd) 
v hladilniku.
Ne postavljajte posod v 
katerih so tekočine na vrh 
naprave. Politje vode po 
elektrificiranih delih lahko 
povzroči električni udar in 
nevarnost požara. 
Izpostavljanje naprave 
dežju, snegu, soncu in 
vetru povzroči električno 
nevarnost. Ko prestavljate 
napravo, jo ne vlecite tako, 
da držite za ročaj vrat. Ročaj 
se lahko odtrga.
Bodite pozorni, da preprečite 
ukleščenje katerihkoli 
delov vaših rok ali telesa v 
katerega od gibljivih delov 
naprave. 
Ne stopajte ali se obešajte 
na vrata, predale in 
podobne dele hladilnika. 
To bi povzročilo, da se 
naprava prevrne in se deli 
poškodujejo. 
Pazite, da ne zapnete v 
napajalni kabel.
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1.1.1 HC opozorilo
Če naprava vsebuje hladilni 
sistem, ki uporablja plin R600a, 
pazite, da ne bi poškodovali 
hladilni sistem in njegovo cev 
med uporabo in premikanjem 
naprave.  Ta plin je vnetljiv. Če 
je hladilni sistem poškodovan, 
imejte napravo stran od virov 
ognja in takoj prezračite 
prostor.

C
Nalepka na notranji levi 
strani označuje vrsto 
uporabljenega plina v 
napravi.

1.1.2 Pri modelih z 
vodno fontano

Tlak vstopne hladne vode 
ne sme presegati 6,2 bar 
(90 psi). Če tlak vstopne 
vode presega 5,5 bar 
(80 psi), uporabite ventil 
za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 

ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.
Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.
Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med 
najmanj 0,6°C (33°F) in 
največ 38°C (100°F).
Uporabljajte samo pitno 
vodo.

1.2. Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena 
za domačo uporabo. Ni 
namenjena za komercialno 
uporabo.
To napravo se sme uporabiti 
samo za shranjevanje hrane 
in pijače.
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Ne hranite v hladilniku 
občutljive izdelke, ki 
zahtevajo nadzorovane 
temperature (cepiva, 
toplotno občutljiva zdravila, 
medicinski izdelki itd). 
Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za morebitno 
škodo zaradi zlorabe ali 
napačne uporabe.
Originalne nadomestne 
dele zagotavljamo 10 let po 
datumu nakupa.

1.3. Varnost otrok
Hranite embalažne materiale 
izven dosega otrok.
Ne dovolite, da bi se otroci 
igrali z napravo.
Če vrata naprave vsebujejo 
ključavnico, hranite ključ 
izven dosega otrok.

1.4. Skladnost z Direktivo 
OEEO in odstranjevanje 
naprave kot odpadka
 Ta naprava je skladna z direktivo EU WEEE 

(2012/19/EU). Ta naprava nosi oznako 
klasifikacije za odpadno električno in 
elektronsko opremo (OEEO). 

Naprava je bila izdelana iz visoko 
kakovostnih delov in materialov, ki 
jih je mogoče ponovno uporabiti in 
so primerni za recikliranje. Ne 
zavrzite naprave kot odpadek med 
običajne domače in druge 
odpadke na koncu njegove 

življenjske dobe. Odnesite jo v zbirni center 
za recikliranje električne in elektronske 
opreme. Obrnite se na lokalne oblasti, da 
izveste za lokacije teh zbirnih centrov.

1.5. Skladnost z direktivo RoHS
Ta naprava je skladna z direktivo EU WEEE 
(2011/65/EU). Ne vsebuje škodljivih in 
prepovedanih snovi, navedenih v direktivi.

1.6. Informacije o embalaži
Embalaža naprave je izdelana iz recikliranih 
materialov v skladu z našimi nacionalnimi 
predpisi za okolje. Ne odlagajte embalažnih 
materialov skupaj z domačimi ali drugimi 
odpadki. Peljite jih v zbirne centre 
za embalažo, ki so jih lokalne oblasti 
pooblastile.
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1. Polica na vratih hladilnega dela
2. Posoda za polnjenje točaja vode
3. Pladenj za jajca
4. Rezervoar točaja vode
5. Polica za steklenice
6. Drseče škatle za shrambo
7. Nastavljive noge
8. Predel za globoko zamrzovanje
9. Predal za hitro zamrzovanje

10. Pladenj za kocke ledu & posoda za led
11. Posoda za zelenjavo
12. Zamrzovalni predel
13. Notranja luč
14. Steklena polica predela hladilnika
15. Gumb za nastavitev temperature
16. Predel hladilnika
17. Zamrzovalni del

2 Hladilnik

C *izbirno: Slike v tem priročniku so podate kot primer in morda niso popolnoma enako kot izdelek. Če 
vaš izdelek ne vključuje ustreznih delov, se podatki nanašajo na druge modele.

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3 Namestitev
3.1. Ustrezno mesto za namestitev
Za namestitev izdelka se obrnite na pooblaščeni 
servis. Če želite pripraviti izdelek na namestitev, 
glejte informacije v uporabniškem priročniku in 
se prepričajte, da so električne in vodovodne 
storitve ustrezne. Če ne, pokličite električarja in 
vodovodarja, da uredita potrebne napeljave.

B
OPOZORILO: Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, ki je posledica del, 
ki so jih izvedle nepooblaščene osebe.

B
OPOZORILO: Med nameščanjem mora 
biti napajalni kabel izdelka izključen. 
Neupoštevanje tega lahko povzroči smrt ali 
resne poškodbe!

A
OPOZORILO: Če je razpon vrat preozek 
za hrano, odstranite vrata in obrnite izdelek 
na stran; če to ne deluje, se obrnite na 
pooblaščeni servis.

do vibracij.

štedilnika in podobnih virov toplote in vsaj 5 cm 
od električnih pečice. 

svetlobo in v vlažna okolja.

kroženje zraka.

da pustite razdaljo vsaj 5 cm med izdelkom in 
stropom ter stenami.

nižjo od -5°C.

3.2. Pritrditev plastičnih klinov
Uporabite plastične kline, ki so priloženi izdelku, da 
omogočite dovolj prostora za kroženje zraka med 
izdelkom in steno. 
1. Za pritrditev klinov odstranite vijake na izdelku in 
uporabite vijake, ki so dobavljeni skupaj s klini.
2. Pritrdite 2 plastična klina na pokrov prezračevanja, 
kot prikazuje slika.

3.3. Prilagoditev stojal
Če izdelek ni uravnotežen, prilagodite nastavljiva 
stojala z obračanjem v desno ali levo. 
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3.4. Električna povezava

A
OPOZORILO: Pri električni povezavi 
ne uporabljajte podaljškov ali več 
vtičnic.

B
OPOZORILO: Poškodovan napajalni 
kabel lahko zamenja le pooblaščeni 
servis.

C Če hladilnik postavite ob drug hladilnik, 
naj bo razdalja med njima vsaj 4 cm.

Naše podjetje ne prevzema odgovornosti za 
škodo, ki nastane zaradi uporabe ozemljitve 
in električne povezave, ki ni v skladu z 
državnimi predpisi.
Vtič napajalnega kabla naj bo po namestitvi 
lahko dostopen.
Hladilnik priključite na ozemljeno vtičnico 
z napetostjo 220-240V/50 Hz. Vtič mora 
vključevati varovalko 10-16 A.
Med vtičnico in hladilnikom ne uporabljajte 
več vtičev z ali brez podaljška.

C

Opozorilo za vročo površino
Bočne stene izdelka so zaradi izboljšanja 
hladilnega sistema opremljene s 
hladilnimi cevmi. Po teh delih se lahko 
pretaka hladilno sredstvo z visoko 
temperaturo, zaradi česar se lahko bočne 
stene zelo segrejejo. To je običajno in ni 
razlog za servisiranje. Bodite previdni pri 
dotikanju teh površin.
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3.5. Obračanje vrat
Nadaljujte v številčnem vrstnem redu.
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3.6. Obračanje vrat
Nadaljujte v številčnem vrstnem redu.
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4.1. Kako prihraniti z energijo

A
Priključitev naprave na sisteme varčevanja 
električne energije je nevarno, saj lahko 
poškodujejo napravo.

Ne puščajte vrat hladilnika odprtih dlje časa.
V napravo ne nalagajte vročih živil in pijač.
Ne naložite v hladilnik preveč stvari; z 
blokiranjem notranjega pretoka zraka 
zmanjšate učinkovitost hlajenja.
Da bi v hladilni predel vašega hladilnika 
shranili čim večjo količino hrane, odstranite 
zgornje police in jo položite na stekleno polico. 
Označena poraba energije vašega hladilnika 
je bila določena z odstranjenim hladilnikom, 
pladnjem za led in zgornjimi predali, da bi 
omogočili največjo zmogljivost shranjevanja. 
Močno priporočamo uporabo spodnje police za 
shranjevanje. Za najboljšo porabo energije je 
treba vklopiti funkcijo za varčevanje z energijo.  
Hrane ne postavljajte pred ventilator hladilnika, 
saj tako blokirate pretok zraka. Hrano položite 
vsaj 3 cm od zaščitne žice ventilatorja.
Glede na lastnosti izdelka; z odtajanjem 
zamrznjene hrane v predelu hladilnika boste 
zagotovili varčevanje z energijo in ohranili 
kakovost živil.
Hrano shranite z uporabo polic v predelu 
hladilnika, da zagotovite varčevanje z energijo 
in ohranite živila v boljšem stanju. 
Paketi hrane ne smejo biti v neposrednem 
stiku s senzorji toplote, ki se nahajajo v predelu 
hladilnika. Če so v stiku s senzorji, se lahko 
poraba energije naprave poveča. 
Pazite, da živila niso v stiku s senzorjem 
temperature predela hladilnika, kot je opisano 
spodaj. 

4.2. Prva uporaba
Pred prvo uporabo hladilnika, poskrbite, da so vse 
priprave izvedene v skladu z navodili v razdelkih 
»Varnostna in okoljska navodila« in »Namestitev«.

Naj izdelek deluje brez hrane 6 ur in ne 
odpirajte vrat, razen če je res nujno potrebno.

4 Priprava

C
Ko kompresor prične delovati, boste 
zaslišali zvok. Zvoki so povsem običajni, 
tudi ko kompresor ne deluje, zaradi 
stisnjenih tekočin in plinov v hladilnem 
sistemu.

C
Sprednji robovi izdelka se lahko segrejejo. 
To je običajno. Ti predeli so oblikovani, da 
se segrejejo in preprečijo kondenzacijo.

C
Pri nekaterih modelih se indikatorska tabla 
samodejno izklopi 5 minut po tem, ko 
zaprete vrata. Aktivirala se bo, ko se vrata 
odprejo ali pritisnete kateri koli gumb.
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5 Uporaba izdelka

5.1. Gumb za nastavitev temperature
Notranja temperatura hladilnika se spremeni iz 
naslednjih razlogov:

sezonske temperature,
 pogosto odpiranje vrat in puščanje vrat odprtih 
za dlje časa,
 postavljanje živil v hladilnik, preden se ohladijo 
na sobno temperaturo,
 položaj hladilnika v prostoru (npr. 
izpostavljenost sončni svetlobi).
 Notranja temperatura, ki se spreminja zaradi 
teh dejavnikov, se lahko prilagodi s gumbom 
za nastavitev. 

Številke okoli gumba za nastavitev označujejo stopinje 
kot »°C«.
Če je temperatura okolja 20°C, je priporočeno nastaviti 
temperaturo hladilnika na 4°C. Pri drugih temperaturah 
okolja lahko to vrednost prilagodite.

5.2. Hitro zamrzovanje 
Če želite zamrzniti večje količine sveže hrane, 
obrnite gumb za nastavitev temperature na

položaj ( ), preden daste živila v predel za hitro 
zamrzovanje.
Toplo priporočamo, da pustite gumb v tem položaju 
saj 24 ur, ko želite zamrzniti največjo dovoljeno 
količino svežih živil, tj. označeno zmožnost zamr-
zovanja. Bodite še posebej previdni, da ne mešate 
zamrznjene in sveže hrane.
Ne pozabite obrniti gumba za nastavitev tempera-
ture nazaj v njegov prejšnji položaj.
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5.3. Funkcija za počitnice
Če se vrata hladilnika ne (  ) odprejo vaj 12 
ur po tem, ko ste nastavili gumb za nastavitev 
temperature na najvišji položaj, se funkcija za 
počitnice samodejno aktivira.
Nastavitev gumba je treba spremeniti, če želite 
preklicati funkcijo.
Ko je funkcija za počitnice vklopljena, ne 
priporočamo shranjevanja živil v hladnejših 
delih.

Ko zaključite nastavitev, lahko gumb za 
nastavitev temperature skrijete, tako da ga 
pritisnete navznoter.
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C
*Izbirno: Številke v tem priročniku so namenjene kot osnutki in se morda popolnoma ne 
ujemajo z vašim izdelkom. Če vaš izdelek ne vključuje ustreznih delov, se podatki nanašajo na 
druge modele.

5.4. Ploščad s kazalniki
Prikazovalne ploščadi se lahko razlikujejo glede na model izdelka.
Avdio - vizualne funkcije na prikazni plošči vam pomagajo pri uporabi vašega izdelka.

457 6

8

9

1 2 3

1. Pokazatelj predela hladilnika
2. Pokazatelj stanja napake
3. Pokazatelj temperature
4. Tipka za funkcijo počitnice
5. Tipka nastavitve temperature
6. Tipka za izbiro predela
7. Pokazatelj predelka zamrzovalnika
8. Pokazatelj za varčno obratovanje
9. Pokazatelj za funkcijo počitnice
*možnosti izvedbe
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1. Pokazatelj predela hladilnika
Lučka predela hladilnika je prižgana, medtem 
ko se temperatura v predelu hladilnika 
nastavljena. 

2. Pokazatelj stanja napake
Ta pokazatelj se aktivira v primeru napake 
senzorja ali če vaš hladilnik ne hladi dovolj. 
Ko je ta kazalnik vklopljen, se prikaže "E" na 
pokazatelju temperature predela zamrzovalnika 
in na pokazatelju temperature predela 
hladilnika se prikažejo številke, kot npr. "1, 
2, 3...". Te številke na pokazatelju obvestijo 
servisno osebje o napaki.

3. Pokazatelj temperature
Kaže temperaturo prostora zamrzovalnika in 
hladilnika. 

4. Tipka za funkcijo počitnice
Pritisnite za 3 sekunde na tipko dopusta, 
da vklopite to funkcijo. Ko je aktivirana 
funkcija počitnice, se prikaže na pokazatelju 
temperature prostora hladilnika "-" in v 
prostoru hladilnik se ne izvaja aktivno hlajenje.
Ni pa primerno za ohranjanje hrane v prostoru 
hladilnika, ko je vklopljena ta funkcija. Drugi 
predeli se še naprej ohlajajo na njihovo 
nastavljeno temperaturo.
Če želite preklic te funkcije znova pritisnite 
tipko za počitnice.

5. Tipka nastavitve temperature
Spremeni temperaturo ustreznega predelka 
med -24 °C... -18 °C in 8 °C... po stopnji 1 
°C.

6. Tipka za izbiro predela
Tipka za izbiro: Pritisnite tipko za izbiro 
predelka za preklop med predelom hladilnika in 
zamrzovalnika. 

7. Pokazatelj predelka zamrzovalnika
Lučka predela hladilnika je prižgana, medtem 
ko se temperatura v predelu zamrzovalnika 
nastavlja. 

8. Pokazatelj za varčno obratovanje
Kaže, da hladilnik deluje v načinu varčevanja z 
energijo. Ta zaslon se aktivira, če temperaturo 
zamrzovalnika nastavite na -18 °C.

9. Pokazatelj za funkcijo počitnice
Kaže, da je vklopljen način počitnice.
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C
*Izbirno: Številke v tem priročniku so namenjene kot osnutki in se morda popolnoma ne 
ujemajo z vašim izdelkom. Če vaš izdelek ne vključuje ustreznih delov, se podatki nanašajo na 
druge modele.

5.5. Indikatorska tabla
Indikatorska tabla omogoča nastavitev temperature in nadzor nad drugimi funkcijami izdelka, ne da 
bi odprli vrata hladilnika. Za nastavitve funkcije preprosto pritisnite napise na ustreznih gumbih.

� �

������ ���

��

��

1. Kazalec za izpad električnega toka/
visoko temperaturo/opozorila na napako
Ta indikator ( ) zasveti pri izpadu električnega 
toka, napakah visokih temperatur in opozorilih 
na napako. Med dolgotrajnimi izpadi električnega 
toka bo najvišja temperatura, ki jo zamrzovalni 
predel doseže, utripala na digitalnem zaslonu. 
Najprej preverite hrano v zamrzovalnem predelu (

) in nato pritisnite gumb za izklop alarma, da 
ustavite opozorilo. 
Če opazite, da ta indikator sveti, glejte razdelek 
»nasveti za odpravljanje težav« v vašem 
priročniku.

2. Funkcija varčevanja energije (zaslon 
ugasnjen):
Če so vrata naprave dlje časa ostala zaprta, se 
funkcija varčevanja energije samodejno vklopi, 
simbol te funkcije pa zasveti. ( )
Ko je funkcija za varčevanje energije 
aktivirana, se bodo na zaslonu izklopili vsi 
simboli razen simbol za varčevanje energije. 
Če med delovanjem funkcije »Energy Saving« 
pritisnete kateri koli gumb ali odprete vrata, se 
bo funkcija izklopila in simboli na zaslonu se 
bodo vrnili na običajno delovanje.
Funkcija varčevanja energije se vklopi med 
dostavo iz tovarne in je ni mogoče preklicati. 
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Če želite preklicati to funkcijo, ponovno 
pritisnite gumb Vacation function (funkcija za 
počitnice).

6. Opozorilo za izklop alarma:
V primeru alarma za izpad toka/visoko 
temperaturo, najprej preverite hrano v 
zamrzovalnem predelu in nato pritisnite gumb 
za izklop alarma ( ), da ustavite opozorilo.

7. Ključavnica
Pritisnite gumb za ključavnico ( ) za 3 
sekunde. Simbol ključavnice 
( ) bo zasvetilo in vklopil se bo način 
za ključavnico. Med delovanjem načina 
ključavnice gumbi ne delujejo. Ponovno 
pritisnite gumb za ključavnico za 3 sekunde. 
Simbol za ključavnico bo prenehala svetiti in 
način za ključavnico se izklopi.
Če želite preprečiti spreminjanje nastavitve 
temperature hladilnika, pritisnite gumb key 
lock (ključavnica) ( ).

8. Varčna funkcija (Eco Fuzzy) 
Varčno funkcijo (Eco Fuzzy) vklopite, če za 1 
sekunde pritisnete in držite gumb za varčno 
funkcijo. Hladilnik bo najkasneje po 6 urah 
pričel delovati v najvarčnejšem načinu in ko je 
funkcija aktivna, se bo vklopil kazalec varčne 
uporabe (  ). Varčno funkcijo (Eco Fuzzy) 
izklopite, če za 3 sekunde pritisnete in držite 
gumb za varčno funkcijo.
Ta indikator zasveti po 6 urah, ko je varčna 
funkcija vklopljena.

9. Gumb za nastavitev temperature 
zamrzovalnega dela
Temperature zamrzovalnega dela nastavite 
na -18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, -18, 
če pritisnete gumb zaporedoma. Pritisnite 
gumb za nastavitev želene temperature 
zamrzovalnega dela. ( )

3. Funkcija hitrega hlajenja 
Gumb ima dve funkciji. Za vklop ali izklop 
funkcije hitrega hlajenja ga na kratko pritisnite. 
Kazalec »Quick Cool« (hitro hlajenje) se bo 
izključil in preklopil na običajne nastavitve.( )

C
Funkcijo hitrega hlajenja uporabite, 
ko želite hitro ohladiti hrano, ki ste jo 
postavili v predel hladilnika. Če želite 
ohladiti velike količine svežih živil, 
vklopite funkcijo preden postavite živila 
v hladilnik.

C Če funkcije hitrega hlajenja ne 
prekličete, se bo po 8 urah ali ko 
hladilni del doseže želeno temperaturo 
samodejno izklopila.

C
Če gumb za hitro hlajenje pritisnete 
večkrat zaporedoma v kratkih 
intervalih, se vklopi zaščitni sistem 
elektronskega vezja in kompresor ne 
bo pričel z delovanjem nemudoma.

C Po vzpostavitvi napetosti v primeru 
izpada elektrike se funkcija ne povrne.

4. Gumb za nastavitev temperature 
hladilnega predela  
Temperature hladilnega dela nastavite na 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 8, če pritisnete gumb 
zaporedoma. Pritisnite gumb za nastavitev 
želene temperature hladilnega dela. (  )
5. Funkcija za počitnice
Če želite aktivirati funkcijo za počitnice, 
pritisnite ta gumb ( ) za 3 sekunde in 
indikator načina za počitnice ( ) se aktivira. 
Ko je funkcija za počitnice vklopljena, je na 
indikatorju temperature hladilnega predela 
prikazano »- -«, v predelu hladilnika pa ni 
aktivnega hlajenja. Ko je funkcija za počitnice 
vklopljena, ne priporočamo shranjevanja živil 
v predelu hladilnika. Ostali predeli se bodo 
še naprej hladili, kot je nastavljena njihova 
temperatura.
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10. Indikator za izklop ledomata
Označuje ali je ledomat vklopljen ali izklopljen. 
( )Če je vklopljen, ledomat ne deluje. Če 
želite, da ledomat deluje, ponovno pritisnite in 
držite gumb za vklop-izklop za 3 sekunde.

C
Ko izberete to funkcijo, se tok vode 
iz rezervoarja za vodo ustavi. Že 
obstoječ led pa lahko vzamete iz 
ledomata.

11. Gumb funkcije hitrega zamrzovanja/
gumb za vklop-izklop ledomata
Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop funkcije 
hitrega zamrzovanja. Ko aktivirate to funkcijo, 
se predel zamrzovalnika ohladi na temperaturo, 
ki je nižja od nastavljene vrednosti. ( )
Za vklop in izklop ledomata pritisnite in držite 
gumb za 3 sekunde.

C
Funkcijo hitrega zamrzovanja 
uporabite, ko želite hitro zamrzniti 
hrano, ki ste jo postavili v predel 
hladilnika. Če želite zamrzniti velike 
količine svežih živil, vklopite funkcijo 
preden postavite živila v hladilnik.

C Če funkcije hitrega zamrzovanja ne 
prekličete, se bo po 4 urah ali ko 
hladilni del doseže želeno temperaturo 
samodejno izklopila.

C Po vzpostavitvi napetosti v primeru 
izpada elektrike se funkcija ne povrne.

12. Indikator varčne uporabe
Označuje, da hladilnik deluje v energijsko 
varčnem načinu. ( )Indikator bo vklopljen, 
če je temperatura predela zamrzovalnika 
nastavljena na -18 ali če je vklopljena funkcija 
"Eco-Extra" (posebno varčevanje) in se izvaja 
energijsko varčno hlajenje. 

C
Indikator varčne uporabe se ugasne, 
ko izberete funkcijo hitrega hlajenja ali 
hitrega zamrzovanja.

5.6. Vedro za led
(izbirno)

 Vzemite vedro za led iz predela 
zamrzovalnika.
Napolnite vedro za led z vodo.
 Postavite vedro za led v predela 
zamrzovalnika.
 Led bo pripravljen približno v dveh 
urah. Vzemite vedro za led iz predela 
zamrzovalnika in rahlo nagnite čez 
držalo, ki ga boste postregli. Led se bo 
samodejno prelil v držalo za serviranje.

5.7. Nosilec za jajca
Nosilec za jajca lahko namestite na vrata ali 
polico po izbiri. Če se odločite, da ga boste 
postavili na polico trupa, je priporočljivo 
uporabiti spodnje police, saj so hladnejše.

A Nosilca za jajca ne postavljajte v 
predel zamrzovalnika.



Uporaba izdelka

21 /32SLHladilnik/Uporabniški priročnik

5.8. Ventilator
Ventilator je oblikovan, da enakomerno razpo-
reja kroženje hladnega zraka znotraj hladilnika. 
Čas delovanja ventilatorja se lahko razlikuje 
glede na lastnosti naprave.  
Pri nekaterih izdelkih ventilator deluje le s 
kompresorjem, pri drugih pa kontrolni sistem 
določa čas delovanja glede na potrebo po 
hlajenju.

5.9.  Posoda za zelenjavo
(izbirno)
Posoda za zelenjavo je narejen, da ohranja vlago 
in ohranja zelenjavo svežo. V ta namen se celotno 
kroženje mrzlega zraka v posodi za zelenjavo 
okrepi. 

5.10. Zamrzovalni predel
(izbirno)
Ta predel uporabljajte za shranjevanje delikates 
pri nizkih temperaturah ali mesnih izdelkov, ki 
jih boste takoj porabili.
Zamrzovalni predel je najhladnejše mesto, kjer 
lahko shranite živila kot so mlečni izdelki, meso, 
ribe in piščanec, v idealnih pogojih shranjevanja. 
Ta predel ni primeren za shranjevanje zelenjave 
in/ali sadja.

5.11. HerbBox/HerbFresh
Iz škatle HerbBox/HerbFresh+ odstranite 
posodico s folijo.
Vzemite folijo iz vrečke in jo položite v 
posodico, kot je prikazano na sliki. 
Znova zaprite posodo in jo vstavite v enoto 
HerbBox/HerbFresh+.
Razdelki HerbBox-HerbFresh+ so idealni zlasti 
za shranjevanje različnih zelišč, ki jih je treba 
hraniti pod posebnimi pogoji. V tem razdelku 
lahko v vodoravni legi hranite vaša zelišča, ki 
niso v vrečkah (peteršilj, koper in podobno), ter 
jih ohranite dalj časa sveže. 
Zamenjajte film vsakih šest mesecev.
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5.12. Premikajoča vratna polica
(izbirno)
Premikajoča vratna polica se lahko pritrdi 
na 3 različne položaje.
Če želite premakniti polico, enakomerno 
pritisnite gumbe na straneh. Police se tako 
odstrani.
Pomaknite polico gor ali dol.
Ko je polica v želenem položaju, sprostite 
gumbe. Polica bo ponovno pritrjena v 
položaju, kjer ste spustili gumbe.

5.13. Drseče škatle za shrambo 
(izbirno)
Dodatek je oblikovan z namenom povečati 
uporabno prostornino polic na vratih.
Ker se lahko premakne na stran, omogoča 
enostavno nameščanje dolgih steklenic, 
kozarcev ali škatel, ki jih postavite spodnje 
stojalo za steklenice.
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5.14. Posoda za zelenjavo 
z uravnavanjem vlage
(izbirno)
Funkcija uravnavanja vlage ohranjate stopnje 
vlage zelenjave in sadja pod nadzorom in 
zagotovi hrano dlje časa svežo.
Listnato zelenjavo, kot je zelena solata, špinača 
in podobna zelenjava, ki je podvržena izgubi 
vlage, shranjujte v vodoravnem položaju v 
posodi za zelenjavo in ne na koreninah.
Ko nalagata zelenjavo, položite težjo in trdo 
zelenjavo na dno, lahko in mehko pa na vrh, pri 
tem pa upoštevajte specifične teže zelenjave.
Zelenjave ne pustite v posodi za zelenjavo v 
plastičnih vrečkah. Če jo pustite v plastičnih 
vrečkah, zelenjava hitreje zgnije. V situacijah, 
kjer ni dobro, da se različne vrste zelenjave 
stikajo med seboj, uporabite pakirni material, 
kot je papir, ki ima določeno poroznost v smislu 
higiene.
Sadja, ki ima proizvodnjo z visoko vsebnostjo 
etilena, kot so hruške, marelice, breskve in 
predvsem jabolka, v isto posodo za zelenjavo z 
drugo zelenjavo in sadjem. Etilen, ki prihaja iz 
tega sadja, lahko povzroči, da druga zelenjava 
in sadje hitreje dozori in zgnije.

5.15. Samodejna naprava za led 
(izbirno)
Samodejna naprava za led omogoča enostavno 
izdelavo ledu v vašem hladilniku. Če želite dobi-
ti led iz naprave za led, odstranite rezervoar za 
vodo iz predela hladilnika, ga napolnite z vodo 
in ga pritrdite nazaj na mesto.
Prvi led bo pripravljen v ok. 2 urah v predali 
naprave za led v predelu hladilnika. 
Ko namestite polni rezervoar za vodo, lahko 
dobite ok. 60-70 kock ledu, dokler ni popolno-
ma prazen. 
Če je voda v rezervoarju stala 2-3 tedne, jo je 
treba zamenjati.

C
Pri izdelkih s samodejno napravo za 
led boste med vlivanjem ledu morda 
slišali zvok. Ta zvok je običajen in ni 
napaka.
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5.16. Ledomat in posoda 
za shranjevanje ledu
*izbirno
Uporaba ledomata
Ledomat napolnite z vodo in ga postavite na 
ustrezno mesto. Led bo pripravljen približno v 
dveh urah. Ledomata ne odstranjujte iz svojega 
mesta, da bi vzeli led. 
Gumbe na njem zavrtite v smeri urinega 
kazalca za 90 stopinj. 
Kocke ledu v zbiralnikih bodo padle v posodo 
za shranjevanje ledu spodaj. 
Posodo za shranjevanje ledu lahko izvlečete in 
postrežete kocke ledu. 
Če želite, lahko kocke ledu hranite v posodi za 
shranjevanje ledu.

Posoda za shranjevanje ledu 
Posoda za shranjevanje ledu je namenjena le 
zadrževanju kock ledu. V posodo ne vlivajte 
vode, saj se lahko zlomi.

5.17. Točaj vode
(pri nekaterih modelih)
Točaj vode je zelo uporabna naprava, ki 
omogoča natakanje hladne vode brez odpiranja 
vrat hladilnika. Ker vam ne bo treba pogosto 
odpirati vrat hladilnika, boste prihranili energijo.

    

5.18. Uporaba vodne pipe
S kozarcem potisnite ročico točaja vode. 
Ko pritisk na ročico popustite, bo točaj vode 
prenehal delovati.
Med natakanjem vode lahko dosežete največji 
pretok s pritiskom na ročico do konca. Ne 
pozabite, da je pretok vode iz točaja odvisen od 
sile, s katero pritisnete na ročico.
Medtem ko gladina vode v kozarcu/posodi 
narašča, malce popustite pritisk, da se voda ne 
prelije. Pri zelo nežnem pritisku na ročico bo 
voda samo kapljala; to je normalno in ni motnja 
delovanja.



Uporaba izdelka

25 /32SLHladilnik/Uporabniški priročnik

      

Polnjenje posode točaja vode
Polnilna posodica za vodo se nahaja v notranjo-
sti regala vrat. Odprite pokrov posode in jo na-
polnite s čisto pitno vodo. Nato pokrov zaprite.

Pozor!

katero koli drugo tekočino, kot so sadni sokovi, 
gazirane pijače ali alkoholne pijače, ki niso 
primerne za uporabo v točaju vode. Pri uporabi 
teh tekočin bo točaj vode bo nepopravljivo 
poškodovan. Garancija take uporabe ne krije. 
Nekatere kemične snovi in aditivi, vsebovani v 
teh vrstah pijač / tekočin lahko posodo za vodo 
poškodujejo. 

napolnite preveč. 

Če uporabljate plastične kozarce za enkratno 
uporabo, potisnite ročico s prsti za kozarcem. 

5.19. Čiščenje posode za vodo 

notranjosti regala na vratih.

obeh straneh.

odstranite pod kotom 45 °C.

pokrova.

Pomembno:
Sestavni deli posode za vodo in točaja vode se 
ne smejo prati v pomivalnem stroju.
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5.20. Pladenj za vodo
Voda, ki kaplja pri uporabi točaja vode, se 
nabira v pladnju za vodo. 
Plastični pladenj odstranite, kot je prikazano 
na sliki.
S čisto in suho krpo obrišite razlito vodo.
POZOR: Priključite samo na napeljavo s 
pitno vodo.
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5.21. Zamrzovanje svežih živil
Če želite ohraniti kakovost živil, 
morate živila, ki jih postavite v predel 
zamrzovalnika, čim hitreje zamrzniti; za to 
uporabite hitro zamrzovanje.
Zamrzovanje sveže hrane podaljša čas 
shranjevanja v predelu zamrzovalnika.
Zapakirajte živila v nepredušne pakete in jih 
tesno zaprite.
Pazite, da so živila zapakirana, preden jih 
postavite v zamrzovalnik. Uporabite držala 
zamrzovalnika, folijo in papir, ki je odporen 
na vlago, plastične vrečke ali podobni 
pakirni material, namesto običajnega 
papirja.

C Led v predelu zamrzovalnika se samo-
dejno odtaja.

Pred pakete s hrano zamrznete jih označite 
z datumom. Tako boste lahko določili 
svežino posameznega paketa vsakič, ko 
odprete zamrzovalnik. Hranite starejša živila 
spredaj, da jih tako uporabite najprej.
Zamrznjena živila je treba porabiti takoj 
ko se odtalijo in se ne smejo ponovno 
zamrzniti.
Ne zamrzujte velike količine živil naenkrat. 

Nastavitev 
temperature 

zamrzovalnega 
dela

Nastavitev 
temperature 
hladilnega 

dela

Podrobnosti

-18°C 4 °C To je privzeta in priporočena nastavitev.
-20,-22 ali 
-24°C 4 °C Te nastavitve so priporočene za temperature okolja, ki 

presegajo 30°C.
Funkcija hitrega 
zamrzovanja 4 °C Uporabite, ko želite zamrzniti hrano v kratkem času. Ko se 

postopek konča, izdelek ponovno pridobi svoj položaj.

-18 °C ali 
hladneje 2 °C

Te nastavitve uporabite, če mislite, da predel hladilnika 
ni dovolj hladen zaradi temperature okolja ali pogostega 
odpiranja vrat.

5.22. Priporočila za shranjevanje 
zamrznjenih živil
Predel mora biti nastavljen vsaj na -18°C.
1. Živila nemudoma postavite v zamrzovalnik, 

da se ne odtalijo.
2. Pred zamrzovanjem, preverite »datum 

izteka roka« na embalaži, da se 
prepričajte, da se ni izdelek.

3. Preverite, da embalaža živil ni 
poškodovana.



Uporaba izdelka

28 /32 SL Hladilnik/Uporabniški priročnik

5.23. Podrobnosti globokega 
zamrzovanja
Po standardih IEC 62552 mora imeti 
zamrzovalnik zmogljivost, da zamrzne 4,5 
kg hrane pri -18°C ali nižji temperaturi v 24 
urah na vsakih 100 litrov volumna predela 
zamrzovalnika.
Živila lahko dlje časa hranite samo pri ali pod 
temperaturo -18°C. 
Hrano lahko tako ohranite svežo več 
mesecev (v globoke zamrzovalniku pri ali pod 
temperaturo - 18°C).
Hrana, ki jo nameravate zamrzniti, se ne sme 
dotikati že zamrznjene hrane, da ne pride do 
delnega odtajanja. 
Zavrite zelenjavo in prefiltrirajte vodo, da 
podaljšate čas shranjevanja zamrznjenih živil. 
Živila najprej filtrirajte, nato pa jih dajte v 
nepredušne pakete in postavite v zamrzovalnik. 
Banan, paradižnika, zelene solate, zelene, 
kuhanih jajc, krompirja in podobnih živil se ne 
sme zamrzovati. V primeru, da ta hrana zgnije, 
bo to negativno vpliva na prehranske vrednosti 
in kakovost. Gnitje, ki ogroža človeško življenje, 
ni vprašljivo. 

5.24. Postavitev živil
Police 
zamrzovalnega 
dela

Različne vrste živil, 
vključno z mesom, ribami, 
sladoledom, zelenjavo itd.

Police predel 
hladilnika

Živila v loncih, zaprtih 
krožnikih in zaprtih ovojih, 
jajca (v zaprtem ovoju)

Police na vratih 
hladilnega dela

Manjša in pakirana živila 
ali pijače

Posoda za 
zelenjavo Sadje in zelenjava

Predel za sveža 
živila

Delikatese (hrana za 
zajtrk, mesni izdelki, ki jih 
boste porabili v kratkem 
času)

5.25. Opozorilo za odprta vrata
(izbirno)
Če vrata naprave ostanejo odprta vsaj 1 
minute, boste zaslišali zvočni alarm. Zvočni 
alarm ugasne, ko zaprete vrata ali pritisnete 
katerokoli tipko na prikazovalniku (če je na 
voljo).
Opozorilo za odprta vrata uporabnik sliši in vidi. 
Notranja razsvetljava ugasne, če se opozorilo 
nadaljuje 10 minut.

5.26. Spreminjanje smeri 
odpiranja vrat
Smer odpiranja vrat vašega hladilnika lahko 
spremenite glede na lokacijo, kjer ga uporablja-
te. Ko to rabite, se obrnite na najbližji poobla-
ščeni servis. 
Razlaga zgoraj je samo splošna izjava. 
Preverite opozorilno oznako, ki se nahaja zno-
traj embalaže izdelka, glede spreminjanja smeri 
odpiranja vrat.

5.27. Notranja luč
Notranja luč uporablja luč tipa LED. Za težave s 
to lučjo se obrnite na pooblaščeni servis.
Luč(i), ki je(so) uporabljena(-e) v tej napravi, 
ni mogoče uporabiti za hišno razsvetljavo. 
Namenska uporaba te luči je, da uporabnik 
varno in udobno postavi hrano v hladilnik/
zamrzovalnik.
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6  Vzdrževanje in čiščenje
Ob rednem čiščenju naprave se njena življenjska 
doba podaljša.

B OPOZORILO: Pred začetkom čiščenja 
hladilnika, ga izključite iz napajanja.

Za čiščenje ne uporabljajte ostrih abrazivnih 
predmetov, mila, gospodinjskih čistil, čistilnih 
sredstev in loščila. 
Raztopite eno žličko karbonata v pol litra vode. 
V to raztopino pomočite krpo in jo temeljito 
ožemite. S to krpo obrišite notranjost naprave 
in temeljito posušite.
Preprečite, da bi ohišje luči in ostali električni 
predmeti prišli v stik z vodo.
Vrata očistite z vlažno krpo. Če želite odstraniti 
vrata in police, jih popolnoma spraznite. Police 
na vratih odstranite tako, da jih pomaknete 
navzgor. Po čiščenju ji namestite tako, da ji 
zdrsnete od zgoraj navzdol.
Za čiščenje zunanjih površin in kromiranih 
delov izdelka ne uporabljajte čistilnih sredstev 
ali klorirane vode. Klor povzroči korozijo na  
kovinskih površinah.
Ne uporabljajte ostrih, abrazivnih orodij, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev, kerozina, 
olja, loščila itd., da preprečite odstranjevanje 
in deformacijo odtisov na plastičnem delu. Za 
čiščenje uporabite mlačno vodo in mehko krpo 
ter do suhega obrišite.

6.1. Izogibanje neprijetnim vonjavam
V proizvodnji naših naprav ne uporabljamo 
materialov, ki povzročajo vonj. Vendar pa 
nepravilno shranjevanje živil in pomanjkljivo 
čiščenje notranjosti naprave lahko povzroči 
neprijetne vonjave. 
Zato vsakih 15 dni čistite hladilnik s karbonatom, 
raztopljenim v vodi.

Živila shranjujte v zaprtih posodah.  
Mikroorganizmi, ki prihajajo iz nepokritih posod, 
lahko povzročijo neprijetne vonjave.
V hladilniku ne hranite pokvarjenih živil ali živil 
s pretečenim rokom.

6.2. Zaščita plastičnih površin 
Nemudoma očistite s toplo vodo, saj lahko olje 
poškoduje plastično površino.

6.3. Steklo vrat 
Odstranite zaščitno folijo s stekla.
Na površini stekla je premaz. Ta premaz zmanjša 
nabiranje madežev in pomaga pri lažjem 
odstranjevanju madežev in umazanije. Steklo, ki ni 
zaščiteno s takšnim premazom, je lahko predmet 
trajne vezave zraka ali organske ali anorganske 
umazanije, na osnovi vode, kot je vodni kamen, 
mineralne soli, nezgorelih ogljikovodikov, kovinskih 
oksidov in silikonov, ki lahko enostavno in hitro 
povzročijo madeže ali materialno škodo. Ohranjanje 
čistega stekla postane pretežko, kljub rednemu 
čiščenju. Posledično se poslabšata videz in 
prosojnost stekla. Grobe in korozivne metode in 
spojine čiščenja povečajo te napake in pospešijo 
proces poslabšanja.
Za redno čiščenje uporabite izdelke, na osnovi 
vode, ki niso alkalni in jedki.
Za čiščenje uporabite nealkalne in nekorozivne 
materiali in tako podaljšate življenjsko dobo tega 
premaza.
Steklo vrat je kaljeno za večjo odpornost proti 
udarcem in zlomu.
Zadnja površina stekla pa je prevlečena z zaščitnim 
filmom kot dodatni varnosti ukrep, ki preprečuje, 
da bi steklo ob zlomu povzročilo škodo okolici.
* Alkalij je baza, ki tvori hidroksilne ione (OH¯), ko jo 
raztopimo v vodi.
Li (Litij), Na (Natrij), K (Kalij) Rb (Rubidij), Cs (Cezij) 
in umetne in radioaktivne Fr (Fan-sium) kovine se 
imenujejo ALKALIJSKE KOVINE.
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7 Odpravljanje motenj
Preverite ta seznam, preden se obrnete na servisno službo. S tem boste prihranili čas in denar. Ta 
seznam vključuje pogoste pritožbe, ki niso povezane z nestrokovno izdelavo ali materiali. Nekatere 
funkcije, ki so omenjene, morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje.
Napajalni kabel ni v celoti vključen v vtičnico. >>> Priključite ga v celoti, da se vsede v vtičnico.
Pregorela je glavna varovalka ali pa varovalka priključena na vtičnico, ki napaja napravo. >>> 
Preverite varovalke.

Kondenzacija na stranski steni predela hladilnika (MULTI CONA, COOL, NADZOR in FLEXI 
CONA).

Vrata se prepogosto odpirajo. >>> Pazite, da ne boste odpirali vrat naprave prepogosto.
Okolje je preveč vlažno. >>> Ne nameščajte naprave v vlažnih okoljih.
Živila, ki vsebujejo tekočine, so shranjena v nezaprtih posodah. >>> Naj bodo živila, ki vsebujejo 
tekočine, v zaprtih posodah.
Vrata naprave so ostala odprta. >>> Vrata naprave ne imejte odprta predolgo časa.
Termostat je nastavljen na prenizko temperaturo.  >>> Nastavite termostat na primerno 
temperaturo. 

Kompresor ne deluje.
V primeru nenadnega izpada električne energije ali izvlečenega vtikača ter nato ponovnega vklopa,  
tlak plina v hladilnem sistemu naprave ni uravnotežen, kar sproži termično zaščito kompresorja. 
Naprava se bo ponovno zagnala po približno 6 minutah. Če se naprava ne zažene ponovno po tem 
času, se obrnite na servis.
Odtajanje je vključeno. >>> To je normalno za popolnoma samodejno odtajanje naprave. Odtajanje 
se izvaja v rednih časovnih presledkih.
Naprava ni priključena. >>> Prepričajte se, da je napajalni kabel priključen.
Nastavitev temperature je napačna. >>> Izberite nastavitev na primerno temperaturo.
Napajanja ni. >>> Naprava bo še naprej normalno delovala, ko se bo vrnilo napajanje. 

Obratovalni hrup hladilnika se povečuje, medtem ko je v uporabi.
Delovna intenzivnost naprave se lahko razlikuje, odvisno od nihanja temperature okolice. To je 
normalno in ne gre za okvaro. 

Hladilnik teče prepogosto ali predolgo.
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Oodpravljanje težav
Nova naprava je lahko večja od prejšnje. Večje naprave bodo delovale več časa.
Sobna temperatura je lahko visoka. >>> Naprava običajno deluje več časa pri visoki sobni 
temperaturi.
Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se novo živilo nahaja 
v notranjosti.  >>> Naprava bo zahtevala več časa, da doseže nastavljeno temperaturo, če je 
bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo živilo. To je 
normalno.
Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne postavljajte tople 
hrane v napravo.
Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Topel zrak, ki se giblje znotraj 
povzroči, da naprava več časa deluje. Ne odpirajte vrat prepogosto.
Vrata zamrzovalne skrinje ali hladilnika so lahko samo priprta. >>> Preverite, če so vrata 
popolnoma zaprta.
Naprava je nastavljena na prenizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo na višjo stopnjo in 
počakajte, da naprava doseže nastavljeno temperaturo.
Podložka vrat hladilnika ali zamrzovalnika je morda umazana, obrabljena, počena ali ni pravilno 
vstavljena. >>> Očistite jih ali zamenjajte podložko. Poškodovana oz. raztrgana podložka vrat bo 
povzročila, da naprava deluje več časa, da ohrani trenutno temperaturo.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, vendar je temperatura hladilnika primerna.
Termostat zamrzovalnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo 
predela zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.

Temperatura hladilnika je zelo nizka, vendar je temperatura zamrzovalnika primerna.
Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo predela 
hladilnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.

Živilski izdelki hranjeni v predalih hladilnika so zamrznjeni.
Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo predela 
zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.

Temperatura hladilnika ali zamrzovalnika je previsoka.
Termostat hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. >>> Nastavitev temperature v predelu 
hladilnika vpliva na temperaturo predela zamrzovalnika. Spremenite temperaturo hladilnika ali 
zamrzovalnika in počakajte, da ustrezni predeli dosežejo nastavljeno temperaturno raven.
Vrata so se pogosto odpirala ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte vrat prepogosto.
Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.
Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se novo živilo nahaja 
v notranjosti. >>> To je normalno. Naprava bo zahtevala več časa, da doseže nastavljeno 
temperaturo, če je bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se nahaja v notranjosti 
novo živilo. 
Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne postavljajte tople 
hrane v napravo.

Tresenje ali hrup.
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Oodpravljanje težav
Tla niso ravna ali gladka. >>> Če se naprava trese, ko jo počasi premikate, prilagodite nogice za 
uravnoteženje naprave. Prav tako poskrbite, da so tla dovolj trdna, da nosijo napravo.
Vsi predmeti, ki so dani na napravo lahko povzročijo hrup. >>> Odstranite vse predmete, ki so 
postavljeni na napravo.

Naprava proizvaja hrup pretoka tekočine, pršenja ipd.
Principi delovanja naprave vključujejo tokove tekočin in plinov. >>> To je normalno in ne gre za 
okvaro.

Sliši se zvok podoben vetriču, ki prihaja iz naprave.
Naprava uporablja ventilator za postopek hlajenja. To je normalno in ne gre za okvaro.

Nabira se kondenzacija na notranjih stenah naprave.
Vroče ali vlažno vreme bo povečalo nabiranje ledu in kondenzacije. To je normalno in ne gre za 
okvaro.
Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte vrat prepogosto; če so 
odprta, zaprite vrata.
Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.

Nabira se kondenzacija na zunanjih stenah naprave ali med vrati.
Prostor je lahko vlažen, kar je povsem normalno v vlažnem vremenu. >>> Kondenzacija se bo 
umaknila, ko se vlažnost zmanjša. 

Notranjost ima neprijetne vonjave.
Naprava se ne čisti redno. >>> Redno čistite notranjost z uporabo gobice, tople vode in vode s 
sodo.
Nekatere posodice in embalažni materiali lahko povzročijo neprijeten vonj.  >>> Uporabite 
posodice in embalažne materiale brez neprijetnega vonja.
Živila so se hranila v nezaprtih posodah. >>> Hranite živila v zaprtih posodah. Mikroorganizmi se 
lahko širijo iz nezaprte hrane in povzročijo vonjave.
Odstranite vsa pretekla ali pokvarjena živila iz naprave.

Vrata se ne zapirajo.

Embalaža živil lahko ovira vrata. >>> Premaknite vse predmete, ki ovirajo vrata.
Naprava ne stoji v popolnem pokončnem položaju glede na tla. >>> Prilagodite nogice za 
uravnoteženje naprave.
Tla niso ravna ali gladka. >>> Poskrbite, da so tla v ravnini in dovolj trdna, da nosijo napravo.

Posoda za zelenjavo se je zataknila.

Živilski izdelki so lahko v stiku z zgornjim delom predala. >>> Premestite kose hrane v predalu.

A OPOZORILO: Če težave ne odpravite po sledenju navodilom v tem poglavju, se obrnite na 
prodajalca ali pooblaščeni servis. Ne poskušajte sami popraviti naprave.
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Tato část obsahuje bezpečnostní 
pokyny nezbytné pro zabránění 
nebezpečí zranění a materiálních 
škod. Nedodržením těchto pokynů 
zanikají všechny typy záruky 
výrobku.
Určené použití
 

A
UPOZORNĚNÍ: 
V případě, že je zařízení 
v ochranné fázi nebo 
umísteno, ujistěte se, zda 
nejsou odvětrávací dírky 
uzavřeny. 

A

UPOZORNĚNÍ: 
Za účelem urychlení 
rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné jiné 
mechanické zařízení 
nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.

A
UPOZORNĚNÍ: 
Pokud je chladidlo v 
provozu, nezasahujte do 
jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:  
Uvnitř skladovacích 
prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení než ta, 
která byla doporučena 
výroobcem.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 
- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, motelů 
a jiných míst s ubytováním. 
- V prostorách typu penzionů 
-  V podobných zařízeních, 
která nejsou stravovacími službami 
nebo maloobchodem.

1.1. Všeobecná bezpečnost
Tento produkt by neměly 
používat osoby s tělesným, 
smyslovým a mentálním 
postižením, osoby bez 
dostatečných znalostí a 
zkušeností, nebo děti. Zařízení 
mohou tyto osoby používat jen 
pod dohledem a po poučení 
osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost. Nedovolte dětem 
hrát si s tímto zařízením.

1 Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
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V případě poruchy přístroj 
odpojte.
Po odpojení počkejte 
nejméně 5 minut před 
opětovným připojením. 
Odpojte výrobek, když se 
nepoužívá. Nedotýkejte se 
zástrčky mokrýma rukama! 
Při odpojování netahejte 
za kabel, vždy uchopte 
zástrčku.
Před zasunutím dovnitř 
otřete hrot síťové zástrčky 
suchým hadříkem.
Nezapojujte ledničku, pokud 
je zásuvka uvolněná.
Při instalaci, údržbě, čištění a 
opravách odpojte výrobek. 
Pokud se výrobek nebude 
delší dobu používat, odpojte 
jej a vyjměte potraviny. 
Nepoužívejte páru nebo 
čistící prostředky s párou 
pro čištění chladničky a tání 
ledu uvnitř.  Pára může přijít 
do styku s elektrifikovanými 
oblastmi a způsobit zkrat 
nebo elektrický šok!
Nemyjte výrobek stříkáním 
nebo poléváním vodou 
na něj! Nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

Nikdy nepoužívejte výrobek, 
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí 
deska elektronických 
plošných spojů) (1).  

1

1

V případě jeho poruchy 
výrobek nepoužívejte, protože 
by mohlo dojít k úrazu 
elektrickým proudem.  Před 
tím, než cokoliv uděláte, 
se obraťte na autorizovaný 
servis.
Výrobek zapojujte do 
uzemněné zásuvky. 
Uzemnění musí být 
provedeno kvalifikovaným 
elektrikářem.
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Pokud produkt má osvětlení 
typu LED, pro jeho nahrazení 
nebo v případě jakéhokoliv 
problému se obraťte na 
autorizovaný servis.
Nedotýkejte se mražených 
potravin mokrýma rukama! 
Mohou se nalepit na Vaše 
ruce!
Nepokládejte do mrazničky 
tekutiny v lahvích a 
plechovkách. Mohou 
vybuchnout!
Tekutiny umístěte ve 
vzpřímené poloze a pevně 
uzavřete jejich víko.
Nestříkejte hořlavé látky v 
blízkosti výrobku, protože 
se může zapálit nebo 
explodovat.
Nenechávejte hořlavé 
materiály a produkty s 
hořlavým plynem (spreje, 
atd.) v chladničce.
Nepokládejte nádoby 
obsahující kapaliny na horní 
část výrobku. Voda stříkající 
na elektrifikované části může 
způsobit úraz elektrickým 
proudem a nebezpečí 
požáru.
Vystavení produktu dešti, 
sněhu, slunci a větru 

může způsobit elektrické 
nebezpečí. Při přemisťování 
výrobku jej netahejte držením 
za rukojeť dveří. Rukojeť se 
může odtrhnout.
Dbejte na to, aby nedošlo 
k zachycení jakékoliv části 
vašich rukou či těla do 
jakýchkoli z pohybujících se 
částí uvnitř výrobku.
Nevylézejte nebo se 
neopírejte o dveře, zásuvky 
a podobné části chladničky. 
Může to mít za následek pád 
výrobku a způsobit poškození 
dílů. 
Dávejte pozor, aby nedošlo k 
přivření napájecího kabelu.

1.1.1 Varování HC
Jestliže výrobek obsahuje 
chladicí systém ve kterém se 
používá plyn R600a, zajistěte, 
aby při používání a pohybování 
spotřebiče nedošlo k poškození 
chladicího systému a jeho 
potrubí. Tento plyn je hořlavý. 
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Pokud je chladicí systém 
poškozen, zajistěte, aby bylo 
zařízení mimo dosah zdrojů 
ohně a okamžitě vyvětrejte 
místnost.

C
Štítek na vnitřní levé 
straně označuje druh 
plynu používaného v 
produktu.

1.1.2 Pro modely s 
dávkovačem vody

Tlak pro přívod studené 
vody musí být maximálně 
90 psi (6,2 bar). Pokud 
je váš tlak vody vyšší než 
80 psi (5,5 bar), použijte 
ve vaší síti ventil na 
omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
profesionálního instalatéra.
Pokud při instalaci existuje 
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. Pokud 
jste si není jistý, zda ve Vaší 
síti je efekt vodního rázu, 
poraďte se s profesionálním 
instalatérem.
Neinstalujte na přívodu 
pro teplou vodu. Proveďte 
nezbytná opatření proti riziku 

zamrznutí hadic. Provozní 
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 
° C) a maximálně 100 ° F 
(38 ° C).
Používejte pouze pitnou 
vodu.

1.2. Účel použití
Tento výrobek je určen pro 
domácí použití. Není určen 
pro komerční použití.
Spotřebič by měl být 
používán pouze pro 
skladování potravin a nápojů.
Do chladničky neukládejte 
citlivé produkty, které 
vyžadují řízené teploty 
(očkovací látky, léky citlivé na 
teplo, zdravotnický materiál, 
atd.).
Výrobce nenese žádnou 
zodpovědnost za případné 
škody způsobené 
nesprávným použitím nebo 
nesprávnou manipulací.
Životnost výrobku je 10 let. 
Náhradní díly potřebné pro 
funkčnost tohoto výrobku 
budou pro toto období k 
dispozici.
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1.3. Bezpečnost dětí
Obalové materiály 
uchovávejte mimo dosah 
dětí.
Nedovolte dětem, aby se s 
výrobkem hrály.
Pokud je na dveřích výrobku 
zámek, klíč držte mimo 
dosah dětí.

1.4. Soulad se směrnicí WEEE 
a Odstranění odpadů výrobku
 Tento výrobek splňuje požadavky směrnice 

WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto produktu 
je zobrazen symbol klasifikace odpadu 
elektrických a elektronických zařízení (OEEZ). 

Tento výrobek byl vyroben z 
vysoce kvalitních materiálů a 
komponent, které lze opětovně 
použít a které jsou vhodné pro 
recyklaci. Na konci své životnosti 
spotřebič nevyhazujte spolu s 
běžnými domácími a jinými 

odpady. Odneste jej do sběrného centra pro 
recyklaci elektrických a elektronických 
zařízení. Pro informace o těchto sběrných 
stredisakách se prosím obraťte na místní 
úřady.

1.5. Soulad se směrnicí RoHS
Tento výrobek splňuje požadavky 
směrnice WEEE EU (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané 
látky uvedené ve směrnici.

1.6. Informace o balení
Obalové materiály výrobku jsou 
vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi 
národními předpisy o životním 
prostředí. Nevyhazujte obalové 
materiály spolu s domácími 
nebo jinými odpady. Vezměte 
je do sběrných míst pro obalové 
materiály určené místními orgány.
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]DMLãWČQt�GRVWDWHþQpKR�SURVWRUX�SUR�FLUNXODFL�
Y]GXFKX�PH]L�YêURENHP�D�VWČQRX��
1. &KFHWH�OL�SĜLSRMLW�NOtQ\��RGVWUDĖWH�ãURXE\�QD�YêURENX�
D�SRXåLMWH�ãURXE\�GRGDQp�V�NOtQ\�
2. 3ĜLSHYQČWH���SODVWRYp�NOtQ\�QD�NU\W�YČWUiQt�MDNR�
MVRX�]REUD]HQ\�QD�REUi]NX�

����� 1DVWDYHQt�VWRMDQĥ
3RNXG�YêUREHN�QHQt�Y�URYQRYiåQp�SROR]H��
QDVWDYWH�SĜHGQt�QDVWDYLWHOQp�VWRMDQ\�MHMLFK�
RWiþHQtP�VPČUHP�GRSUDYD�QHER�GROHYD���
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����� 3ĝLSRMHQt�QDSiMHQt

A
9$529É1Ì��3UR�QDSiMHQt�
QHSRXåtYHMWH�UR]ãtĜHQp�QHER�
VGUXåHQp�]iVXYN\�

B
9$529É1Ì��3RãNR]HQê�
QDSiMHFt�NDEHO�PXVt�EêW�Y\PČQČQ�
DXWRUL]RYDQêP�VHUYLVHP�

C
3ĜL�XPtVWČQt�GYRX�FKODGQLþHN�
Y�SĜLOHKOp�SR]LFL��PH]L�GYČPD�
MHGQRWNDPL�QHFKHMWH�Y]GiOHQRVW�
QHMPpQČ���FP�

1DãH�VSROHþQRVW�QHQHVH�]RGSRYČGQRVW�]D�
SĜtSDGQp�ãNRG\�Y]QLNOp�Y�GĤVOHGNX�SRXåLWt�
EH]�X]HPQČQt�D�SĜLSRMHQt�QDSiMHQt�Y�
QHVRXODGX�V�YQLWURVWiWQtPL�SĜHGSLV\�
=iVXYND�QDSiMHFtKR�NDEHOX�PXVt�EêW�
VQDGQR�SĜtVWXSQi�L�SR�LQVWDODFL�
3ĜLSRMWH�FKODGQLþNX�N�X]HPQČQp�]iVXYFH�
V�HOHNWULFNêP�QDSČWtP��������9�����+]��
=iVWUþND�PXVt�REVDKRYDW�SRMLVWNX������$�
0H]L�]iVXYNRX�D�OHGQLþNRX�QHSRXåtYHMWH�
UR]GYRMNX�QHER�SURGOXåRYDFt�NDEHO�

C

9êVWUDKD�SĜHG�KRUNêP�SRYUFKHP
%RþQt�VWČQ\�YDãHKR�SURGXNWX�MVRX�
Y\EDYHQ\�SRWUXEtP�V�FKODGLYHP�SUR�
]OHSãHQt�FKODGLFtKR�V\VWpPX��3ĜHV�
W\WR�REODVWL�PĤåH�SURXGLW�FKODGLYR�V�
Y\VRNêPL�WHSORWDPL��FRå�YHGH�N�KRUNêP�
SRYUFKĤP�ERþQtFK�VWČQ��7R�MH�QRUPiOQt�
D�QHSRWĜHEXMH�åiGQRX�RSUDYX��'EHMWH�
QD�WR��NG\å�VH�GRWêNiWH�WČFKWR�REODVWt�
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����� 2EUiFHQt�GYHĝt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQpP�SRĜDGt�
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����� 2EUiFHQt�GYHĝt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQpP�SRĜDGt�
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����� &R�XGčODW�SUR�~VSRUX�HQHUJLH

A
3ĜLSRMHQt�YêURENX�N�HOHNWURQLFNêP�
V\VWpPĤP�SUR�~VSRUX�HQHUJLH�MH�ãNRGOLYp��
SURWRåH�PĤåH�GRMtW�N�SRãNR]HQt�YêURENX�

1HQHFKiYHMWH�GYHĜH�FKODGQLþN\�RWHYĜHQ\�SR�
GHOãt�GREX�
1HYNOiGHMWH�GR�FKODGQLþN\�KRUNp�SRWUDYLQ\�
QHER�QiSRMH�
1HSĜHSOĖXMWH�FKODGQLþNX��EORNRYiQt�YQLWĜQtKR�
WRNX�Y]GXFKX�VQtåt�FKODGtFt�NDSDFLWX�
$E\VWH�PRKOL�XFKRYiYDW�PD[LPiOQt�PQRåVWYt�
SRWUDYLQ�Y�FKODGQČMãtP�SURVWRUX�YDãt�
OHGQLþN\��Y\EHUWH�KRUQt�]iVXYNX�D�SRORåWH�ML�
QD�VNOHQČQRX�SROLFL��'HNODURYDQi�VSRWĜHED�
HQHUJLH�FKODGQLþN\�E\OD�XUþHQD�SR�Y\MPXWt�
FKODGLþH��]iVREQtNX�QD�OHG�D�KRUQt�]iVXYN\��
FRå�XPRåQt�Y\WYRĜLW�PD[LPiOQt�VNODGRYDFt�
SURVWRU��3ĜL�VNODGRYiQt�GĤUD]QČ�GRSRUXþXMHPH�
SRXåLWt�VSRGQt�]iVXYN\��1HMOHSãt�VSRWĜHEX�
HQHUJLH�DNWLYXMWH�IXQNFL�~VSRU\�HQHUJLH���
1HEORNXMWH�SURXGČQt�Y]GXFKX�WtP��åH�XPtVWtWH�
MtGOR�SĜHG�YHQWLOiWRU�FKODGLþH��3ĜL�XPtVWČQt�
SRWUDYLQ�MH�WĜHED�]DMLVWLW�PLQLPiOQČ���FP�
SURVWRU�SĜHG�RFKUDQQêPL�PĜtåHPL�YHQWLOiWRUX�
9�]iYLVORVWL�QD�IXQNFtFK�WRKRWR�YêURENX��
UR]PUD]RYiQt�]PUD]HQêFK�SRWUDYLQ�Y�
FKODGQČMãtP�SURVWRUX�]DMLVWt�~VSRUX�HQHUJLH�D�
]DFKRYiQt�NYDOLW\�SRWUDYLQ�
-tGOR�XNOiGHMWH�SRPRFt�SRXåLWt�]iVXYHN�
Y�FKODGLFtP�SURVWRUX��V�FtOHP�]DMLãWČQt�
~VSRU\�HQHUJLH�D�RFKUDQ\�SRWUDYLQ�Y�OHSãtFK�
SRGPtQNiFK��
%DOtN\�SRWUDYLQ�QHVPt�EêW�Y�SĜtPpP�NRQWDNWX�
V�þLGOHP�WHSOD��QDFKi]HMtFtKR�VH�Y�FKODGLFtP�
SURVWRUX��9�SĜtSDGČ�SRNXG�VH�GRWêNDMt�þLGOD��
PĤåH�VH�]YêãLW�VSRWĜHED�HQHUJLH�]DĜt]HQt��

8MLVWČWH�VH��åH�SRWUDYLQ\�QHMVRX�Y�NRQWDNWX�V�
þLGOHP�WHSORW\�SURVWRUX�FKODGQLþN\�SRSVDQpKR�
QtåH��

4 PĝtSUDYD

����� 3UYQt�XYHGHQt�GR�SURYR]X
3ĜHG�SRXåLWtP�FKODGQLþN\�VH�XMLVWČWH��åH�E\O\�
SURYHGHQ\�YãHFKQ\�QH]E\WQp�SĜtSUDY\�Y�VRXODGX�
V�SRN\Q\�XYHGHQêPL�Y�NDSLWROiFK�³%H]SHþQRVWQt�
SRN\Q\�D�åLYRWQt�SURVWĜHGt´�D�³,QVWDODFH´�

1HFKWH�YêUREHN�EČåHW�EH]�MtGOD�Y�MHKR�QLWUX�
SR�GREX���KRGLQ�D�QHRWYtUHMWH�GYHĜH��SRNXG�WR�
QHQt�QH]E\WQČ�QXWQp�

C
.G\å�VH�NRPSUHVRU�]DSQH��XVO\ãtWH�]YXN��
-H�QRUPiOQt�VO\ãHW�]YXN��L�NG\å�NRPSUHVRU�
QHQt�DNWLYQt��Y�GĤVOHGNX�VWODþHQp�NDSDOLQ\�
D�SO\QX�Y�FKODGLFtP�V\VWpPX�

C
3ĜHGQt�KUDQ\�SURGXNWX�VH�PRKRX�]DKĜiW��
7R�MH�QRUPiOQt��7\WR�REODVWL�MVRX�QDYUåHQ\�
WDN��DE\�VH�]DKĜiO��V�FtOHP�]DEUiQČQt�
NRQGHQ]DFH�

C
8�QČNWHUêFK�PRGHOĤ�VH�SDQHO�LQGLNiWRUX�
DXWRPDWLFN\�Y\SQH�SR���PLQXWiFK�SR�
]DYĜHQt�GYHĜt��=QRYX�VH�DNWLYXMH�NG\å�VH�
GYHĜH�RWHYĜRX�QHER�SR�VWLVNQXWt�WODþtWND�
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5 TODÿtWNR�SUR�1DVWDYHQt�WHSORW\

����� 7ODÿtWNR�SUR�1DVWDYHQt�WHSORW\
9QLWĜQt�WHSORWD�FKODGQLþN\�VH�PĤåH�PČQLW�]�
QiVOHGXMtFtFK�GĤYRGĤ�
�� 6H]yQQt�WHSORW\�
�� ýDVWp�RWHYtUiQt�GYHĜt�D�SRQHFKiQt�MHMLFK�Y�

RWHYĜHQpP�VWDYX�SR�GHOãt�GREX�
�� 8ORåHQt�MtGHO�GR�FKODGQLþN\�EH]�MHMLFK�

Y\FKODGQXWt�QD�SRNRMRYRX�WHSORWX�
�� 8PtVWČQt�FKODGQLþN\�Y�PtVWQRVWL��QDSĜ��

Y\VWDYHQt�VOXQHþQtPX�]iĜHQt��
�� 9QLWĜQt�]PČQX�WHSORW\�Y�GĤVOHGNX�WČFKWR�

IDNWRUĤ�O]H�XSUDYLW�SRPRFt�WODþtWND�SUR�
QDVWDYHQt��

ýtVOD�NROHP�WODþtWND�SUR�QDVWDYHQt�XYiGČMt�WHSORWQt�
VWXSQČ�Y�³��&´�
3RNXG�MH�RNROQt�WHSORWD�����&��GRSRUXþXMHPH�
SRXåtYDW�QDVWDYHQt�WHSORW\�FKODGQLþN\�QD�WHSORWX���
�&��9�SĜtSDGČ�MLQêFK�WHSORWiFK�MH�PRåQp�WXWR�KRGQRWX�
SĜL]SĤVRELW�

����� 5\FKOp�]PUD]RYiQt�
&KFHWH�OL�]PUD]LW�YHONp�PQRåVWYt�þHUVWYêFK�
SRWUDYLQ��SĜHG�XORåHQtP�SRWUDYLQ�GR�U\FKOpKR�
PUD]LFtKR�ER[X�SĜHSQČWH�WODþtWNR�SUR�QDVWDYHQt�
WHSORW\�� ��
'RSRUXþXMH�VH�SRQHFKDW�WODþtWNR�Y�WpWR�SROR]H�
SR�GREX����KRGLQ�SUR�]PUD]HQt�PD[LPiOQtKR�
PQRåVWYt�SRWUDYLQ��NWHUp�MH�XYHGHQR�MDNR�NDSDFLWD�
PUD]HQt��9ČQXMWH�SR]RUQRVW�WRPX��DE\VWH�SĜL�
VNODGRYiQt�Y]iMHPQČ�QHPtVLO\�PUDåHQp�D�þHUVWYp�
SRWUDYLQ\�
1H]DSRPHĖWH�SĜHSQRXW�WODþtWNR�SUR�QDVWDYHQt�
WHSORW\�]SČW�GR�SĤYRGQt�SRORK\�
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����� )XQNFH�'RYROHQi
3RNXG�VH�GYHĜH�YêURENX�� ��QHRWHYĜRX�SR�
GREX�QHMPpQČ����KRGLQ�SR�QDVWDYHQt�WODþtWND�
QDVWDYHQt�WHSORW\�QD�QHMY\ããt�KRGQRWX��
DXWRPDWLFN\�VH�DNWLYXMH�IXQNFH�'RYROHQi��
3UR�]UXãHQt�IXQNFH�MH�WĜHED�]PČQLW�QDVWDYHQt�
WODþtWHN�
.G\å�MH�DNWLYRYiQD�IXQNFH�'RYROHQi��
QHGRSRUXþXMH�VH�VNODGRYDW�SRWUDYLQ\�Y�
FKODGLFtP�SURVWRUX�

�� 3R�GRNRQþHQt�QDVWDYHQt�O]H�XNUêW�WODþtWNR�
QDVWDYHQt�WHSORW\�MHKR�VWLVNHP�GRYQLWĜ�
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����� ,QGLNDÿQt�SDQHO
,QGLNDþQt�SDQHO\�VH�PRKRX�OLãLW�Y�]iYLVORVWL�QD�W\SX�PRGHOX�
3ĜL�SRXåtYiQt�YDãHKR�SURGXNWX�YiP�SRPRKRX�DXGLR���YL]XiOQt�IXQNFH��QDFKi]HMtFt�VH�QD�
LQGLNDþQtP�SDQHOX���

457 6

8

9

1 2 3

1. ,QGLNiWRU�&KODGLFtKR�SURVWRUX
2. ,QGLNiWRU�SRUXFKRYpKR�VWDYX
3. ,QGLNiWRU�WHSORW\
4. 7ODþtWNR�IXQNFH�'RYROHQi
5. 7ODþtWNR�SUR�1DVWDYHQt�WHSORW\
6. 7ODþtWNR�SUR�YROEX�&KODGLFtKR�SURVWRUX
7. ,QGLNiWRU�PUD]tFtKR�SURVWRUX
8. ,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHåLPX
9. ,QGLNiWRU�IXQNFH�'RYROHQi

YROLWHOQp

C

9ROLWHOQč��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WpWR�XåLYDWHOVNp�SĜtUXþFH�MVRX�XUþHQ\�MDNR�NRQFHSW\�D�
QHPXVt�EêW�Y�GRNRQDOpP�VRXODGX�V�9DãLP�YêURENĤP��3RNXG�Yiã�YêUREHN�QHREVDKXMH�
SĜtVOXãQp�þiVWL��W\WR�LQIRUPDFH�VH�Y]WDKXMt�QD�RVWDWQt�PRGHO\�
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���,QGLNiWRU�FKODGLFtKR�RGGtOX
3ĜL�QDVWDYRYiQt�WHSORW\�FKODGLFtKR�SURVWRUX�
EXGH�VYČWOR�FKODGQLþN\�VYtWLW�
���,QGLNiWRU�SRUXFKRYpKR�VWDYX
7HQWR�LQGLNiWRU�VH�DNWLYXMH��SRNXG�YDãH�
OHGQLþND�GRVWDWHþQp�QHFKODGt�QHER�Y�SĜtSDGČ�
SRUXFK\�þLGOD��.G\å�MH�WHQWR�LQGLNiWRU�
DNWLYRYiQ��QD�XND]DWHOL�WHSORW\�PUD]QLþN\�VH�
]REUD]t�StVPHQR��(��D�QD�XND]DWHOL�WHSORW\�
FKODGQLþN\�VH�]REUD]t�þtVOLFH��MDNR�QDSĜtNODG�
�������������7DWR�þtVOD�QD�XND]DWHOL�VORXåt�N�
LQIRUPRYiQt�VHUYLVQtKR�SHUVRQiOX�R�SRUXãH�
���,QGLNiWRU�WHSORW\
2]QDþXMH�WHSORWX�PUD]LFtKR�D�FKODGLFtKR�
SURVWRUX�
���7ODÿtWNR�IXQNFH�'RYROHQi
3UR�DNWLYDFL�WpWR�IXQNFH�VWLVNQČWH�WODþtWNR�
'RYROHQi�SR�GREX���VHNXQG��3RNXG�MH�
DNWLYRYiQD�IXQNFH�'RYROHQi��QD�XND]DWHOL�
WHSORW\�FKODGQLþN\�VH�]REUD]t�������DY�þiVWL�
FKODGQLþN\�QHEXGH�DNWLYQt�FKOD]HQt��.G\å�
MH�WDWR�IXQNFH�DNWLYQt��QHGRSRUXþXMH�VH�
VNODGRYDW�SRWUDYLQ\�Y�FKODGLFtP�SURVWRUX��
2VWDWQt�þiVWL�EXGRX�QDGiOH�RFKOD]RYDW�Y�
VRXODGX�V�MHMLFK�QDVWDYHQRX�WHSORWX�
3UR�]UXãHQt�WpWR�IXQNFH�]QRYX�VWLVNQČWH�
WODþtWNR�'RYROHQi�
���7ODÿtWNR�SUR�1DVWDYHQt�WHSORW\
0ČQt�WHSORWX�SĜtVOXãQpKR�SURVWRUX�PH]L�����
�&����������&�D����&��������&�
���7ODÿtWNR�SUR�YROEX�&KODGLFtKR�SURVWRUX
7ODþtWNR�SUR�YROEX��6WLVNQČWH�WODþtWNR�SUR�
YêEČU�SURVWRUX�SUR�SĜHStQiQt�PH]L�RGGČOHQtP�
FKODGQLþN\�D�PUD]QLþN\�
���,QGLNiWRU�PUD]tFtKR�SURVWRUX
3ĜL�QDVWDYRYiQt�WHSORW\�PUD]tFtKR�SURVWRUX�
EXGH�VYČWOR�FKODGQLþN\�VYtWLW�

���,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHæLPX
6LJQDOL]XMH��åH�FKODGQLþND�SUDFXMH�Y�
~VSRUQpP�UHåLPX��7HQWR�GLVSOHM�VH�DNWLYXMH��
SRNXG�MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQD�QD�����
�&�
���,QGLNiWRU�IXQNFH�'RYROHQi
8ND]XMH��åH�MH�DNWLYRYiQD�IXQNFH�'RYROHQi��
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C

9ROLWHOQč��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WpWR�XåLYDWHOVNp�SĜtUXþFH�MVRX�XUþHQ\�MDNR�NRQFHSW\�D�
QHPXVt�EêW�Y�GRNRQDOpP�VRXODGX�V�9DãLP�YêURENĤP��3RNXG�Yiã�YêUREHN�QHREVDKXMH�
SĜtVOXãQp�þiVWL��W\WR�LQIRUPDFH�VH�Y]WDKXMt�QD�RVWDWQt�PRGHO\�

����� ,QGLNDÿQt�SDQHO
,QGLNDþQt�SDQHO�XPRåĖXMH�QDVWDYLW�WHSORWX�D�RYOiGDW�GDOãt�IXQNFH�SURGXNWX�EH]�RWHYĜHQt�GYtĜHN�
SURGXNWX��3UR�QDVWDYHQt�IXQNFt�VWDþt�VWLVNQRXW�QiSLV\�QD�SĜtVOXãQêFK�WODþtWNiFK�

� �

������ ���

��

��

���,QGLNiWRU�YëSDGNX�SURXGX���Y\VRNp�WHSORW\�
��SRUXFK\�
7HQWR�LQGLNiWRU�� ��VH�UR]VYtWt�SĜL�YêSDGNX�
SURXGX��Y\VRNRWHSORWQtFK�SRUXFKiFK�D�SĜL�
YDURYiQt�QD�SRUXFK\��1D�GLJLWiOQtP�GLVSOHML�
EXG�EOLNDW�QHMY\ããt�WHSORWD��NWHURX�PUD]QLþND�
GRViKOD�EČKHP�WUYDOpKR�YêSDGNX�QDSiMHQt��3R�
NRQWUROH�SRWUDYLQ�XPtVWČQêFK�Y�PUD]tFt�þiVWL��

���SUR�]UXãHQt�XSR]RUQČQt�VWLVNQČWH�WODþtWNR�
]UXãHQt�DODUPX��
3RNXG�VH�UR]VYtWt�WHQWR�LQGLNiWRU��YL]�
�'RSRUXþHQp�RSUDYQp�SURVWĜHGN\�SUR�ĜHãHQt�
SUREOpPĤ��

���)XQNFH�~VSRU\�HQHUJLH��Y\SQXWë�
GLVSOHM��
3RNXG�MVRX�GYHĜH�]DYĜHQp�SURGXNWX�GORXKRX�
GREX��DXWRPDWLFN\�VH�DNWLYXMH�IXQNFH�~VSRU\�
HQHUJLH�D�UR]VYtWt�VH�V\PERO�~VSRU\�HQHUJLH��
� �
.G\å�MH�DNWLYRYiQD�IXQNFH�~VSRU\�HQHUJLH��
Y\SQRX�VH�YãHFKQ\�V\PERO\�QD�GLVSOHML��
NURPČ�V\PEROX�~VSRU\�HQHUJLH��3RNXG�MH�
DNWLYRYiQD�IXQNFH�SUR�~VSRUX�HQHUJLH��SRNXG�
VWLVNQHWH�MDNpNROLY�WODþtWNR�QHER�RWHYĜHWH�
GYHĜH��IXQNFH�~VSRU\�HQHUJLH�VH�]UXãt�D�
V\PERO\�QD�GLVSOHML�VH�YUiWt�GR�QRUPiOX�
)XQNFH�ÒVSRUD�HQHUJLH�VH�DNWLYXMH�SĜL�
H[SHGLFL�]�YêURE\��D�QHPĤåH�EêW�]UXãHQD��
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XND]DWHOL�WHSORW\�FKODGQLþN\�VH�]REUD]t�������
DY�þiVWL�FKODGQLþN\�QHEXGH�DNWLYQt�FKOD]HQt��
.G\å�MH�WDWR�IXQNFH�DNWLYQt��QHGRSRUXþXMH�
VH�VNODGRYDW�SRWUDYLQ\�Y�FKODGLFtP�SURVWRUX��
2VWDWQt�þiVWL�EXGRX�QDGiOH�RFKOD]RYDW�Y�
VRXODGX�V�MHMLFK�QDVWDYHQRX�WHSORWX�
3UR�]UXãHQt�WpWR�IXQNFH�]QRYX�VWLVNQČWH�
WODþtWNR�IXQNFH�'RYROHQi�
���=UXäHQt�DODUPX�
9�SĜtSDGČ�DODUPX�YêSDGNX�SURXGX���Y\VRNp�
WHSORW\��SR�NRQWUROH�SRWUDYLQ�XPtVWČQêFK�Y�
PUD]tFt�þiVWL�� ���SUR�]UXãHQt�XSR]RUQČQt�
VWLVNQČWH�WODþtWNR�]UXãHQt�DODUPX�
���=iPHN�WODÿtWHN
3RGUåWH�WODþtWNR�=iPNX�WODþtWHN�� ��VRXYLVOH�
SR�GREX���VHNXQG��5R]VYtWt�VH�6\PERO�=iPNX�
WODþtWHN�
� ��$�UHåLP�=iPNX�WODþtWHN�VH�DNWLYXMH��3RNXG�
MH�UHåLP�=iPHN�WODþtWHN�DNWLYQt��WODþtWND�
QHEXGRX�IXQJRYDW��2SČW�SRGUåWH�WODþtWNR�
=iPNX�WODþtWHN����VRXYLVOH�SR�GREX���VHNXQG��
6\PERO�=iPNX�WODþtWHN�VH�Y\SQH�D�Y\SQH�VH�
WDNp�UHåLP�]iPNX�WODþtWHN�
3RNXG�FKFHWH�]DEUiQLW�~SUDYiP�QDVWDYHQt�
WHSORW\�Y�FKODGQLþFH�� ���VWLVNQČWH�WODþtWNR�
]iPHN�WODþtWHN�
���(FR�)X]]\�
6WLVNQČWH�D�SRGUåWH�WODþtWNR�(FR�)X]]\�
SR�GREX���VHNXQG\�SUR�DNWLYDFL�IXQNFH�
(FR�)X]]\��&KODGQLþND�]DþQH�SUDFRYDW�Y�
QHMSĜtVQČMãtP�HNRQRPLFNpP�UHåLPX�QHMPpQČ�
��KRGLQ�SR]GČML�D�NG\å�MH�IXQNFH�DNWLYQt��
UR]VYtWt�VH�LQGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�UHåLPX��

����6WLVNQČWH�D�SRGUåWH�WODþtWNR�(FR�)X]]\�
SR�GREX���VHNXQG�SUR�GHDNWLYDFL�IXQNFH�(FR�
)X]]\�
7HQWR�LQGLNiWRU�VH�UR]VYtWt�SR���KRGLQiFK��NG\�
EXGH�IXQNFH�(FR�)X]]\�DNWLYRYiQD�

��)XQNFH�5\FKOpKR�FKOD]HQt�
7RWR�WODþtWNR�Pi�GYČ�IXQNFH��&KFHWH�OL�
DNWLYRYDW�QHER�GHDNWLYRYDW�IXQNFL�U\FKOpKR�
FKOD]HQt�VWLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�NUiWFH��
,QGLNiWRU�5\FKOpKR�FKOD]HQt�VH�Y\SQH�D�
SURGXNW�VH�YUiWt�N�QRUPiOQtPX�QDVWDYHQt���

��

C
)XQNFL�U\FKOpKR�FKOD]HQt�SRXåLMWH��
NG\å�FKFHWH�U\FKOH�RFKODGLW�SRWUDYLQ\�
XPtVWČQp�Y�FKODGQLþFH��&KFHWH�OL�
RFKODGLW�YHONp�PQRåVWYt�þHUVWYêFK�
SRWUDYLQ��DNWLYXMWH�WXWR�IXQNFL�SĜHG�
XORåHQtP�SRWUDYLQ�GR�SURGXNWX�

C 3RNXG�ML�QH]UXãtWH��U\FKOp�FKOD]HQt�VH�
]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�QHER�
SRNXG�WHSORWD�Y�FKODGtFt�þiVWL�NOHVQH�
QD�SRåDGRYDQRX�WHSORWX�

C
3RNXG�RSDNRYDQČ�VWLVNQHWH�WODþtWNR�
U\FKOpKR�FKOD]HQt�V�NUiWNêPL�LQWHUYDO\��
DNWLYXMH�VH�RFKUDQD�HOHNWURQLFNpKR�
REYRGX�D�NRPSUHVRU�VH�QHVSXVWt�
RNDPåLWČ�

C .G\å�VH�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMHQt��WDWR�IXQNFH�VH�
QHREQRYt�

���7ODÿtWNR�QDVWDYHQt�WHSORW\�FKODGtFt�ÿiVWL��
2SDNRYDQČ�VWLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�SUR�
QDVWDYHQt�WHSORW\�FKODGQLþN\�QD����������������
������������6WLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�SUR�QDVWDYHQt�
WHSORW\�Y�FKODGQLþFH�QD�SRåDGRYDQRX�
KRGQRWX��� ��

��)XQNFH�'RYROHQi
$E\�E\OR�PRåQp�DNWLYRYDW�IXQNFL�'RYROHQi��
VWLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�� ��SR�GREX���VHNXQG��
D�DNWLYXMH�VH�LQGLNiWRU�UHåLPX�'RYROHQi��
���3RNXG�MH�DNWLYRYiQD�IXQNFH�'RYROHQi��QD�
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���7ODÿtWNR�QDVWDYHQt�WHSORW\�PUD]tFt�ÿiVWL
2SDNRYDQČ�VWLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�SUR�
QDVWDYHQt�WHSORW\�PUD]QLþN\�QD�����������
��������������������������6WLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�
SUR�QDVWDYHQt�WHSORW\�Y�PUD]QLþFH�QD�
SRåDGRYDQRX�KRGQRWX�� �

����,QGLNiWRU�Y\SQXWt�YëUREQtNX�OHGX�
,FHPDWLF
2]QDþXMH��]GD�MH�9êUREQtN�OHGX�,FHPDWLF�
]DSQXWê�QHER�Y\SQXWê��� ��3RNXG�VYtWt��
YêUREQtN�OHGX�,FHPDWLF�QHQt�Y�SURYR]X��3UR�
RSČWRYQp�VSXãWČQt�YêUREQtNX�OHGX�,FHPDWLF�
VWLVNQČWH�D�SRGUåWH�WODþtWNR�]DSQXWR�Y\SQXWR�
SR�GREX���VHNXQG\�

C
3RNXG�MH�WDWR�IXQNFH�]YROHQD��SUĤWRN�
YRG\�]�YRGQt�QiGUåH�VH�]DVWDYt��
1LFPpQČ��OHG�NWHUê�E\O�Y\UREHQ�GĜtYH��
MH�PRåQp�]�YêUREQtNX�OHGX�,FHPDWLF�
Y\EUDW�

����7ODÿtWNR�5\FKOpKR�PUD]HQt���WODÿtWNR�
9\SQXWt�=DSQXWt�YëUREQtNX�OHGX�,FHPDWLF
6WLVNQČWH�WRWR�WODþtWNR�SUR�DNWLYDFL�QHER�
GHDNWLYDFL�IXQNFH�U\FKOpKR�]PUD]HQt��3ĜL�
DNWLYDFL�WpWR�IXQNFH�VH�PUD]QLþN\�RFKODGt�QD�
WHSORWX�QLåãt��QHå�MH�QDVWDYHQi�KRGQRWD��� �
3UR�]DSQXWt�D�Y\SQXWt�YêUREQtNX�OHGX�,FHPDWLF�
KR�VWLVNQČWH�D�SRGUåWH�SR�GREX���VHNXQG�

C
)XQNFL�U\FKOpKR�PUDåHQt�SRXåLMWH��
NG\å�FKFHWH�U\FKOH�]PUD]LW�SRWUDYLQ\�
XPtVWČQ\�Y�PUD]QLþFH��&KFHWH�OL�
]PUD]LW�YHONp�PQRåVWYt�þHUVWYêFK�
SRWUDYLQ��DNWLYXMWH�WXWR�IXQNFL�SĜHG�
XORåHQtP�SRWUDYLQ�GR�SURGXNWX�

C 3RNXG�ML�QH]UXãtWH��U\FKOp�PUD]HQt�VH�
]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�QHER�
SRNXG�WHSORWD�Y�PUD]QLþFH�NOHVQH�QD�
SRåDGRYDQRX�WHSORWX�

C .G\å�VH�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMHQt��WDWR�IXQNFH�VH�
QHREQRYt�

����,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�Y\XæLWt
2]QDþXMH�SRNXG�SURGXNW�EČåt�Y�UHåLPX�~VSRU\�
HQHUJLH��� ��7HQWR�XND]DWHO�EXGH�DNWLYQt��
NG\å�MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQD�QD�����
QHER�MH�HQHUJHWLFN\�~VSRUQp�FKOD]HQt�]DSQXWp�
SURVWĜHGQLFWYtP�IXQNFH�(FR�([WUD��

C
,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�SRXåLWt�VH�
Y\SQH��NG\å�MH�]YROHQD�IXQNFH�U\FKOpKR�
FKOD]HQt�QHER�U\FKOpKR�]PUD]RYiQt�

����� =iVREQtN�QD�OHG
�9ROLWHOQč�
�� 9\EHUWH�YHQ�QiGREX�QD�OHG�]�PUD]iNX�
�� 1DSOĖWH�QiGREX�QD�OHG�YRGRX�
�� 9ORåWH�QiGREX�QD�OHG�GR�PUD]QLþN\���
�� /HG�EXGH�SĜLSUDYHQ�DVL�SR�GYRX�

KRGLQiFK��9H]PČWH�QiGREX�QD�OHG�
]�PUD]iNX�D�RSDWUQČ�ML�RKQČWH�QDG�
GUåiNHP��NWHUê�EXGHWH�SRGiYDW��/HG�
VQDGQR�Y\SDGQH�GR�VHUYtURYDFtKR�
GUåiNX�

����� 'UæiN�QD�YDMtÿND
'UåiN�QD�YDMtþND�PĤåHWH�OLERYROQČ�XPtVWLW�QD�
GUåiN�YH�GYHĜtFK�QHER�Y�FKODGQLþFH��3RNXG�
MVWH�VH�UR]KRGOL�GiW�ML�QD�GUåiN�Y�OHGQLFL��
GRSRUXþXMHPH��DE\VWH�SRXåLOL�QtåH�SROLFH��
QDNROLN�MVRX�FKODGQČMãt�

A 1HGiYHMWH�GUåiN�QD�YDMtþND�GR�
PUD]QLþN\�
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����� 9HQWLOiWRU
9HQWLOiWRU�E\O�QDYUåHQ�WDN��DE\�]DMLVWLO�FLUNXODFL�
FKODGQpKR�Y]GXFKX�XYQLWĜ�FKODGQLþN\�KR-
PRJHQQt��3URYR]Qt�GRED�YHQWLOiWRUX�VH�PĤåH�
OLãLW�Y�]iYLVORVWL�QD�IXQNFtFK�YDãHKR�SURGXNWX���

����� �=iVREQtN�QD�]HOHQLQX
�9ROLWHOQč�
=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�SURGXNWX�MH�QDYUåHQ�WDN��
DE\�]HOHQLQD�]ĤVWDOD�þHUVWYi�SĜL�]DFKRYiQt�VYp�
YOKNRVWL��=D�WtPWR�~þHOHP�MH�FHONRYi�FLUNXODFH�
FKODGQpKR�Y]GXFKX�Y�]iVREQtNX�QD�]HOHQLQX�
LQWHQ]LYQČMãt��

������2GGčOHQt�1XORYpKR�VWXSQč
�9ROLWHOQč�
8VH�WKLV�FRPSDUWPHQW�WR�NHHS�GHOLFDWHVVHQ�
3RXåLMWH�WHQWR�SURVWRU�SUR�XGUåHQt�ODKĤGHN�
QHER�PDVQêFK�YêURENĤ�SUR�RNDPåLWRX�
VSRWĜHEX�SĜL�QLåãtFK�WHSORWiFK�
2GGČOHQt�1XORYpKR�VWXSQČ�MH�QHMOHSãt�
PtVWR��NGH�PRKRX�EêW�XORåHQ\�Y�LGHiOQtFK�
SRGPtQNiFK�VNODGRYiQt�SRWUDYLQ\��MDNR�
MVRX�POpþQp�YêUREN\��PDVR��U\E\�D�NXĜH��
1HVNODGXMWH�]HOHQLQX�D�QHER�RYRFH�Y�WRPWR�
SURVWRUX�

5.11. HerbBox/HerbFresh
Vyberte filmový zásobník z HerbBox/HerbFresh 
+
Odstraňte film ze sáčku a vložte jej do 
filmového zásobníku, jak je znázorněno na 
obrázku. 
Opět uzavřete zásobník a vložte jej zpět do 
jednotky HerbBox/HerbFresh +
Části HerbBox / HerbFresh + jsou obzvlášť 
vhodné pro skladování různých bylin, které mají 
být uchovávány v citlivých podmínkách. Můžete 
ukládat své nezabalené bylinky (petržel, kopr, 
atd.) do této části horizontálně a udržet jejich 
čerstvé mnohem delší dobu. 
Film se nahrazuje každých šest měsíců.
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������3RK\EOLYë�VWRMDQ�YH�GYHĝtFK
�9ROLWHOQč�
3RK\EOLYê�VWRMDQ�YH�GYHĜtFK�O]H�XSHYQLW�GR�
��UĤ]QêFK�SRORK�
3UR�SĜHVXQ�VWRMDQX��URYQRPČUQČ�VWLVNQČWH�
ERþQt�WODþtWND��6H�VWRMDQHP�EXGH�PRåQp�
SRK\ERYDW�
3RVXĖWH�VWRMDQ�VPČUHP�QDKRUX�QHER�GROĤ�
.G\å�MH�VWRMDQ�Y�SRåDGRYDQp�SR]LFL��
XYROQČWH�WODþtWND��3R�XYROQČQt�WODþtWHN�EXGH�
VWRMDQ�RSČW�SHYQê�QD�VYp�SR]LFL�

������3RVXYQi�RGNOiGDFt�VFKUiQND�
�9ROLWHOQč�
7HQWR�GRSOQČN�E\O�QDYUåHQ�SUR�]YêãHQt�
REMHPX�Y\XåLWt�GYHĜQtFK�VWRMDQĤ�
'tN\�VYp�VFKRSQRVWL�SRK\ERYiQt�VH�GR�VWUDQ��
YiP�XPRåQt�VQDGQR�XPtVWLW�GORXKp�ODKYH��
VNOHQLFH�QHER�NUDELFH��NWHUp�MVWH�YORåLOL�GR�
SROLþN\�SUR�OiKYH�QtåH�
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������=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�
V�NRQWURORX�YOKNRVWL
�9ROLWHOQč�
3RPRFt�IXQNFH�UHJXODFH�YOKNRVWL�MH�YOKNRVW�
]HOHQLQ\�D�RYRFH�SRG�NRQWURORX�D�]DMLVWt�VH�WtP�
GHOãt�GRED�þHUVWYRVWL�SRWUDYLQ�
-DN�MH�WR�PRåQp��GRSRUXþXMH�VH�VNODGRYDW�
OLVWRYRX�]HOHQLQX��MDNR�MH�KOiYNRYê�VDOiW�D�
ãSHQiW�D�SRGREQp�]HOHQLQ\��QiFK\OQp�QD�
]WUiWX�YOKNRVWL�QH�QD�VYêFK�NRĜHQHFK��DOH�YH�
YRGRURYQp�SROR]H�Y�]HOHQLQRYpP�NRãL�
3ĜL�XPtVĢRYiQt�]HOHQLQ\��XORåWH�WČåNRX�D�
WYUGRX�]HOHQLQX�QD�GQR�D�OHKNRX�D�PČNNRX�QD�
YUFKRO��V�SĜLKOpGQXWtP�QD�VSHFLILFNp�KPRWQRVWL�
]HOHQLQ\�
1HQHFKiYHMWH�]HOHQLQX�QD�]iVREQtNX�Y�
LJHOLWRYêFK�ViþFtFK��3RQHFKiQt�Y�LJHOLWRYêFK�
ViþFtFK�]SĤVREt��åH�]HOHQLQD�VKQLMH�Y�NUiWNp�
GREČ��9�VLWXDFtFK��NGH�NRQWDNW�V�RVWDWQt�
]HOHQLQRX�QHQt�YKRGQê��SRXåLMWH�REDORYê�
PDWHULiO��MDNR�MH�SDStU��NWHUê�Pi�XUþLWRX�
SyURYLWRVW�Y�VRXODGX�V�K\JLHQRX�
1HGiYHMWH�SORG\��NWHUp�PDMt�Y\VRNRX�SURGXNFL�
SO\QX�HWK\OHQX��MDNR�MVRX�KUXãN\��PHUXĖN\��
EURVNYH�D�]HMPpQD�MDEOND�GR�VSROHþQpKR�
]HOHQLQRYpKR�]iVREQtNX�V�MLQRX�]HOHQLQRX�
D�RYRFHP��3O\Q�HW\OHQ�Y\FKi]HMtFt�]�WČFKWR�
SORGĤ�PĤåH�]SĤVRELW��åH�RVWDWQt�]HOHQLQD�D�
RYRFH�EXGRX�]UiW�U\FKOHML�D�]DþQRX�KQtW�Y�
NUDWãtP�þDVRYpP�REGREt�

������$XWRPDWLFNë�YëUREQtN�OHGX�
�9ROLWHOQč�
$XWRPDW�OHG�YiP�XPRåQt�VQDGQR�Y\WYRĜLW�OHG�Y�
FKODGQLþFH��=D�~þHOHP�]tVNiQt�OHG�]�YêUREQtNX�
OHGX��Y\EHUWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�FKODGLFtKR�
SURVWRUX��QDSOĖWH�ML�YRGRX�D�GHMWH�ML�]SČW�
3UYQt�OHG�EXGH�YH�YêUREQtNX�OHGX�SĜLSUDYHQ�
DVL�]D���KRGLQ\�Y�FKODGLFtP�SURVWRUX��
3R�XPtVWČQt�SOQp�YRGQt�QiGUåH��GRNXG�VH�
]FHOD�QHY\SUi]GQt��PĤåHWH�]tVNDW�DVL�������
NRVWHN�OHGX��
9�SĜtSDGČ��åH�YRGD�Y�QiGUåL�E\OD�GpOH�QHå�����
WêGQ\��Y\PČĖWH�ML�

C
8�SURGXNWĤ�V�DXWRPDWLFNêP�
YêUREQtNHP�OHGX��SĜL�YêUREČ�OHGX�
PĤåHWH�VO\ãHW�]YXN��7HQWR�]YXN�MH�
QRUPiOQt�D�QHQt�]QiPNRX�SRUXFK\�
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������,FHPDWLF�D�GUæiN�
QD�VNODGRYiQt�OHGX

YROLWHOQp
3RXætYiQt�YëUREQtNX�OHGX�,FHPDWLF
1DSOĖWH�YêUREQtN�OHGX�,FHPDWLF�YRGRX�D�
XPtVWČWH�KR�QD�MHKR�PtVWR��9iã�OHG�EXGH�
SĜLSUDYHQ�DVL�SR�GYRX�KRGLQiFK��3UR�Y\MPXWt�
OHGX�QHRGVWUDĖXMWH�,FHPDWLF�]�MHKR�PtVWD��
2WRþWH�NQRIOtN�QD�OHGRYpP�]iVREQtNX�YH�
VPČUX�KRGLQRYêFK�UXþLþHN�R����VWXSĖĤ��
/HGRYp�NRVWN\�Y�QiGUåL�VSDGQRX�GROĤ�GR�QtåH�
XPtVWČQpKR�GUåiNX�OHGX��
1iVOHGQČ�PĤåHWH�Y\EUDW�GUåiN�OHGX�D�SRGiYDW�
OHGRYp�NRVWN\��
3RNXG�FKFHWH��OHGRYp�NRVWN\�PĤåHWH�
VNODGRYDW�L�Y�GUåiNX�QD�OHG�
'UæiN�QD�VNODGRYiQt�OHGX�
'UåiN�QD�VNODGRYiQt�OHGX�MH�XUþHQ�SRX]H�SUR�
VEtUiQt�NRVWHN�OHGX��1HGiYHMWH�GR�QČM�YRGX��9�
RSDþQpP�SĜtSDGČ�VH�]ORPt�

������3RXæLWt�GiYNRYDÿH�YRG\

YROLWHOQp

C
-H�QRUPiOQt��åH�SUYQtFK�QČNROLN�
VNOHQLF�YRG\�RGHEUDQêFK�]�
GiYNRYDþH�YRG\�EXGH�REY\NOH�
WHSOêFK�

C
3RNXG�VH�GiYNRYDþ�YRG\�
QHSRXåtYDO�GHOãt�GREX��DE\VWH�
]tVNDOL�þLVWRX�YRGX��SUYQt�VNOHQLFH�
YRG\�Y\OLMWH�

���=DWODþWH�VNOHQLFt�R�SiNX�GiYNRYDþH�YRG\���
3RNXG�SRXåtYiWH�PČNNê�SODVWRYê�NHOtPHN��
EXGH�VQD]ãt�SiNX�VWLVNQRXW�UXNRX�

���3R�QDSOQČQt�SRKiUX�SR�SRåDGRYDQRX�
~URYHĖ��XYROQČWH�SiNX�

C
8SR]RUĖXMHPH��åH�]�GiYNRYDþH�
Y\WHþH�WROLN�YRG\��MDN�GDOHNR�
SRWODþtWH�SiNX��.G\å�KODGLQD�YRG\�
YH�9Dãt�ãiONX���VNOHQLFL�VWRXSQH��
MHPQČ�VQLåWH�PQRåVWYt�WODNX�QD�
SiNX��DE\VWH�]DEUiQLOL�SĜHWHþHQt��
3RNXG�SiNX�OHKFH�VWLVNQHWH��EXGH�
NDSDW�YRGD��WR�MH�]FHOD�QRUPiOQt�D�
QHMGH�R�SRUXFKX�
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������3OQčQt�QiGUæH�
GiYNRYDÿH�QD�YRGX
3OQLFt�QiGUå�9RGQt�QiGUåH�MH�XPtVWČQD�XYQLWĜ�
VWRMDQX�GYHĜt��
���2WHYĜHWH�NU\W�QiGUåH�
���1DSOĖWH�QiGUå�þHUVWYRX�SLWQRX�YRGRX�
���=DYĜHWH�NU\W�

C
1HSOĖWH�QiGUå�QD�YRGX�V�MLQRX�
NDSDOLQRX�NURPČ�YRG\��MDNR�MVRX�
QDSĜtNODG�RYRFQp�GåXV\��V\FHQp�
QiSRMH�D�DONRKROLFNp�QiSRMH��
NWHUp�QHMVRX�YKRGQp�SUR�SRXåLWt�Y�
GiYNRYDþL�YRG\��9�SĜtSDGČ�SRXåLWt�
WČFKWR�GUXKĤ�NDSDOLQ�VH�GiYNRYDþ�
YRG\�QHQDSUDYLWHOQČ�SRãNRGt��
=iUXND�VH�QHY]WDKXMH�QD�WDNRYp�
SRXåLWt��1ČNWHUp�FKHPLFNp�OiWN\�D�
SĜtVDG\�REVDåHQp�Y�WČFKWR�GUXKĤ�
QiSRMĤ���NDSDOLQ�PRKRX�SRãNRGLW�
QiGUåNX�QD�YRGX��

C 3RXåtYHMWH�SRX]H�þLVWRX�SLWQRX�
YRGX��

C .DSDFLWD�QiGUåH�QD�YRGX�MH���OLWU\��
QHSĜHSOĖXMWH�ML�
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�������þLäWčQt�QiGUæH�QD�YRGX�
���9\EHUWH�QiGUå�QD�YRGX�XYQLWĜ�UiPX�GYHĜt�
���2GVWUDĖWH�UiP�GYHĜt�MHMLFK�SĜLGUåHQtP�]�
RERX�VWUDQ�

���&K\ĢWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�RERX�VWUDQ�D�
RGVWUDQLW�ML�SRG�~KOHP������&�

���2GVWUDĖWH�NU\W�]iVREQtNX�QD�YRGX�D�
Y\þLVWČWH�QiGUå�

C
6RXþiVWL�QiGUåH�QD�YRGX�D�
GiYNRYDþ�YRG\�QHP\MWH�Y�P\þFH�
QiGREt�
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������2GNDSiYDFt�]iVREQtN
9RGD��NWHUi�SĜL�SRXåLWt�GiYNRYDþH�YRG\�
Y\NYDSNDOD��VH�KURPDGt�Y�RGNDSiYDFtP�
]iVREQtNX��
2GVWUDĖWH�SODVWRYê�ILOWU��MDN�MH�]Qi]RUQČQR�QD�
REUi]NX�
6�þLVWêP�D�VXFKêP�KDGĜtNHP�RGVWUDĖWH�
QDKURPDGČQRX�YRGX�
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������=PUD]RYiQt�ÿHUVWYëFK�SRWUDYLQ
3RNXG�FKFHWH�]DFKRYDW�NYDOLWX�SRWUDYLQ��
SRWUDYLQ\�XPtVWČQp�Y�PUD]QLþFH�PXVt�EêW�
]PUDåHQp�WDN�U\FKOH��MDN�MH�WR�PRåQp��
]�WRKR�GĤYRGX�SRXåLMWH�IXQNFL�U\FKOpKR�
]PUD]HQt�
=PUD]HQt�SRWUDYLQ�Y�þHUVWYpP�VWDYX�
SURGORXåt�GREX�MHMLFK�VNODGRYiQt�Y�
PUD]QLþFH�
=DEDOWH�SRWUDYLQ\�GR�Y]GXFKRWČVQêFK�
EDOHQt�D�WČVQČ�MHMLFK�X]DYĜHWH�
8MLVWČWH�VH��åH�SRWUDYLQ\�MVRX�SĜHG�
YORåHQtP�GR�PUD]QLþN\�]DEDOHQp��0tVWR�
WUDGLþQtKR�REDORYpKR�SDStUX�SRXåLMWH�
NUDELFH�GR�PUD]iNX��VWDQLRO�D�SDStU�
RGROQê�SURWL�YOKNRVWL��LJHOLWRYp�ViþN\�QHER�
SRGREQp�REDORYp�PDWHULiO\�

C /HG�VH�Y�PUD]tFt�þiVWL�WDMH�
DXWRPDWLFN\�

3ĜHG�]PUD]HQtP�R]QDþWH�NDåGp�EDOHQt�
SRWUDYLQ�QDSViQtP�GDWD�QD�MHMLFK�REDO��
7R�YiP�XPRåQt�XUþLW�þHUVWYRVW�NDåGpKR�
EDOHQt�SĜL�NDåGpP�RWHYĜHQt�PUD]QLþN\��
8GUåXMWH�GĜtYČMãt�SRORåN\�SRWUDYLQ�Y�SĜHGQt�
þiVWL��DE\VWH�]DMLVWLOL��åH�EXGRX�SRXåLW\�
MDNR�SUYQt�
=PUD]HQp�SRWUDYLQ\�PXVt�EêW�SRXåLW\�
LKQHG�SR�UR]PUD]HQt�D�QHPČO\�E\�EêW�
]QRYX�]PUD]HQ\�
1H]PUD]XMWH�YHONp�PQRåVWYt�SRWUDYLQ�
QDMHGQRX��

1DVWDYHQt�
WHSORW\�

0UD]tFtKR�
SURVWRUX

1DVWDYHQt�
WHSORW\�

&KODGLFtKR�
SURVWRUX

3RGUREQRVWL

����& ��& 7RWR�MH�YêFKR]t��GRSRUXþHQp�QDVWDYHQt�
��������QHER�
���& ��& 7\WR�QDVWDYHQt�VH�GRSRUXþXMt�SUR�WHSORW\�QDG������&�

4XLFN�)UHH]H�
��5\FKOp�
PUD]HQt

��& 3RXåLMWH��NG\å�FKFHWH�]PUD]LW�YDãH�SRWUDYLQ\�NUiWNp�GREČ��3R�
XNRQþHQt�SURFHVX�VH�SURGXNW�YUiWt�GR�VYp�SĜHGFKR]t�SR]LFH�

������&�QHER�
QLåãt ��&

3RXåLMWH�WRWR�QDVWDYHQt��SRNXG�VL�P\VOtWH��åH�FKODGtFt�SURVWRU�QHQt�
GRVWDWHþQČ�VWXGHQê�Y]KOHGHP�N�WHSORWČ�SURVWĜHGt�QHER�þDVWp�
RWHYtUiQt�GYHĜt�

������'RSRUXÿHQt�SUR�VNODGRYiQt�
]PUD]HQëFK�SRWUDYLQ
&KODGLFt�SURVWRU�PXVt�EêW�QDVWDYHQ�QD�PpQČ�
QHå������&�

1. 8PtVWČWH�SRWUDYLQ\�GR�PUD]QLþN\�
FR�QHMU\FKOHML��DE\�QHGRãOR�N�MHMLFK�
UR]PUD]HQt�

2. 3ĜHG�]PUD]HQtP�]NRQWUROXMWH�SRORåNX�
³'DWXP�VSRWĜHE\´�QD�REDOX��DE\VWH�]MLVWLOL��
åH�MHãWČ�QHY\SUãHOD�

3. 8MLVWČWH�VH��åH�EDOHQt�SRWUDYLQ�QHQt�
SRãNR]HQR�
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������3RGUREQRVWL�R�PUD]QLÿFH
3RGOH�QRUHP�,(&��������PUD]QLþND�PXVt�PtW�
VFKRSQRVW�]PUD]LW�����NJ�SRWUDYLQ�QD�WHSORWX�
�����&�QHER�QLåãt�GR����KRGLQ�QD�NDåGêFK�
����OLWUĤ�REMHPX�PUD]LFtKR�SURVWRUX�
3RWUDYLQ\�PRKRX�EêW�]DFKRYiQ\�SR�GHOãt�GREX�
SRX]H�SĜL�WHSORWČ�GR�WHSORW\������&��
3RWUDYLQ\�PĤåHWH�XGUåRYDW�þHUVWYp�SR�GREX�
QČNROLND�PČVtFĤ��Y�PUD]QLþFH�QD�QHER�SRG�
WHSORWRX������&��
3RWUDYLQ\�NWHUp�PDMt�EêW�]PUD]HQ\�QHVPt�SĜLMtW�
GR�NRQWDNWX�V�MLå�]PUD]HQêPL�SRWUDYLQDPL�
XYQLWĜ�PUD]QLþN\�]�GĤYRGX�]DEUiQČQt�MHMLFK�
þiVWHþQpPX�UR]PUD]HQt��
=HOHQLQX�XYDĜWH�D�YRGX�RGILOWUXMWH�SUR�
SURGORXåHQt�GRE\�]PUD]HQpKR�VNODGRYiQt��3R�
ILOWUDFL�GHMWH�MtGOR�GR�Y]GXFKRWČVQêFK�EDOHQt�
D�XPtVWČWH�MHM�Y�PUD]QLþFH��%DQiQ\��UDMþDWD��
KOiYNRYê�VDOiW��FHOHU��YDĜHQp�YHMFH��EUDPERU\�
D�SRGREQp�SRWUDYLQ\�QH]PUD]XMWH��9�RSDþQpP�
SĜtSDGČ�W\WR�SRWUDYLQ\�VKQLMt�D�EXGRX�
RYOLYQČQ\�MHMLFK�QXWULþQt�KRGQRW\�D�NYDOLWD�MtGOD��
7R��åH�KQLORED�RKURåXMH�L�OLGVNp�]GUDYt��QHQt�
VSRUQp��

������8PtVWčQt�MtGOD
3ROLFH�Y�
PUD]tFt�þiVWL

5Ĥ]Qê�PUDåHQp�]ERåt�MDNR�MVRX�
PDVR��U\E\��]PU]OLQD��]HOHQLQD�
DSRG�

3ROLFH�Y�
FKODGLFt�þiVWL

3RWUDYLQ\�Y�KUQFL��WDOtĜH�D�
NUDELFH�V�YtþN\��YHMFH��Y�
NUDELFtFK�V�YtþNHP�

3ROLFH�Y�
GYHĜtFK�
FKODGtFt�þiVWL

0DOp�D�EDOHQp�SRWUDYLQ\�QHER�
QiSRMH

=iVREQtN�QD�
]HOHQLQX 2YRFH�D�]HOHQLQD

ýiVW�SUR�
þHUVWYp�
SRWUDYLQ\

/DKĤGN\��SRWUDYLQ\�SUR�
VQtGDQČ��PDVQp�YêUREN\��NWHUp�
PDMt�EêW�NRQ]XPRYiQ\�Y�NUiWNp�
GREČ�

������8SR]RUQčQt�QD�RWHYĝHQp�GYHĝH
�9ROLWHOQč�
3RNXG�GYHĜH�YêURENX�]ĤVWDQRX�RWHYĜHQp��
SR�GREX�DOHVSRĖ���PLQXW\��]D]Qt�DNXVWLFNp�
XSR]RUQČQt��$NXVWLFNê�XSR]RUQČQt�]WLFKQH��
NG\å�MVRX�GYHĜH�]DYĜHQp�QHER�SR�VWLVNQXWt�
OLERYROQpKR�WODþtWND�QD�GLVSOHML��SRNXG�MH�N�
GLVSR]LFL��
8SR]RUQČQt�QD�RWHYĜHQp�GYHĜH�MH�LQGLNRYiQR�
XåLYDWHOL�WDN�DNXVWLFN\��WDN�YL]XiOQČ��3RNXG�
DODUP�SRNUDþXMH�SR�GREX����PLQ��RVYČWOHQt�
LQWHULpUX�Y\SQH�

������=PčQD�VPčUX�RWHYtUiQt�GYHĝt
6PČU�RWHYtUiQt�GYHĜt�YDãt�FKODGQLþN\�PĤåHWH�
]PČQLW�Y�]iYLVORVWL�QD�MHMtP�PtVWČ�SRXåLWt��
.G\å�WDN�SRWĜHEXMHWH�XGČODW��REUDĢWH�VH�QD�
QHMEOLåãt�$XWRUL]RYDQê�VHUYLV��
9êãH�XYHGHQp�Y\VYČWOHQt�MH�REHFQp�
SURKOiãHQt��2�PRåQRVWL�]PČQ\�VPČUX�
RWHYtUiQt�GYHĜt�]NRQWUROXMWH�ãWtWHN�V�
XSR]RUQČQtP�XPtVWČQê�XYQLWĜ�REDOX�

������9QLWĝQt�RVYčWOHQt
9H�YQLWĜQtP�RVYČWOHQt�VH�SRXåtYi�/('�ODPSD��
9�SĜtSDGČ�MDNêFKNROLY�SUREOpPĤ�V�WRXWR�
ODPSRX�VH�REUDĢWH�QD�DXWRUL]RYDQê�VHUYLV�
/DPSD�\��SRXåLWp�Y�WRPWR�]DĜt]HQt�QHQt�PRåQp�
SRXåtW�SUR�RVYČWOHQt�GRPX��ÒþHO�SRXåLWt�WRKRWR�
VYČWOD�MH�SRPRFL�XåLYDWHOL�XPtVWLW�SRWUDYLQ\�GR�
FKODGQLþN\���PUD]QLþN\�EH]SHþQČ�D�SRKRGOQČ�
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�  ÚGUæED�D�ÿLäWčQt�
3ĜL�SUDYLGHOQpP�þLãWČQt�VH�]Yêãt�åLYRWQRVW�YêURENX�

B 9$529É1Ì��3ĜHG�þLãWČQtP�FKODGQLþN\�
SURGXNW�QHMSUYH�RGSRMWH�]�HOHNWULFNp�VtWČ�

.�þLãWČQt�QLNG\�QHSRXåtYHMWH�RVWUp�QHER�EUXVQp�
QiVWURMH��PêGOR��GRPiFt�þLVWLGOD��GHWHUJHQW\�D�
YRVNRYp�þLVWLGOR��
5R]SXVĢWH�MHGQX�OåLþNX�NDUERQiWX�Y�SĤO�OLWUX�
YRG\��1DPRþWH�KDGĜtN�GR�UR]WRNX�D�GĤNODGQČ�
ML�Y\åGtPHMWH��2WĜHWH�YQLWĜHN�VSRWĜHELþH�V�WRXWR�
OiWNRX�D�Y\VXãWH�KR�
8MLVWČWH�VH��DE\�VH�R�WČOHVD�RVYČWOHQt�D�MLQêFK�
HOHNWULFNêFK�SĜHGPČWĤ�QHGRVWDOD�åiGQi�YRGD�
2þLVWČWH�GYHĜH�SRPRFt�YOKNpKR�KDGĜtNX��
&KFHWH�OL�RGVWUDQLW�SROLFH�YH�GYHĜtFK�D�KODYQt�
SROLFH��RGVWUDĖWH�YHãNHUê�MHMLFK�REVDK��9\EHUWH�
SROLFH�GYHĜt�MHMLFK�SRVXQXWtP�VPČUHP�QDKRUX��
3R�RþLãWČQt��N�XORåHQt�MH�YORåWH�VPČUHP�VKRUD�
GROĤ�
3UR�þLãWČQt�YQČMãtFK�SRYUFKĤ�D�SRFKURPRYDQêFK�
VRXþiVWt�YêURENX�QLNG\�QHSRXåtYHMWH�þLVWtFt�
SURVWĜHGN\�DQL�YRGX�V�REVDKHP�FKORUX��&KOyU�
]SĤVREXMH�NRUR]L�NRYRYêFK�SRYUFKĤ�
3UR�]DEUiQČQt�RGVWUDQČQt�D�GHIRUPDFL�QiSLVĤ�
QD�SODVWRYêFK�GtOHFK��QHSRXåtYHMWH�åiGQp�RVWUp��
EUXVQp�QiVWURMH��PêGOR��þLVWLFt�SURVWĜHGN\�SUR�
GRPiFQRVW��þLVWtFt�SURVWĜHGN\��SHWUROHM��WRSQê�
ROHM��ODN\�DWG����.�þLãWČQt�SRXåLMWH�YODåQRX�YRGX�D�
PČNNê�KDGĜtN�D�RWĜHWH�MH�GR�VXFKD�

����� =DEUiQčQt�Y]QLNX�
QHSĝtMHPQëFK�SDFKĥ
3ĜL�YêUREČ�QDãLFK�]DĜt]HQt�VH�QHSRXåtYDMt�PDWHULiO\��
NWHUp�PRKRX�]SĤVRELW�]iSDFK��1LFPpQČ��QHYKRGQp�
SRGPtQN\�SUR�]DFKRYiQt�SRWUDYLQ�D�]DQHGEiQt�
þLãWČQt�YQLWĜQtKR�SRYUFKX�]DĜt]HQt�Y�SRWĜHEQp�PtĜH�
PĤåH�]SĤVRELW�SUREOpP�]iSDFKX��
3URWR�OHGQLþNX�þLVWČWH�NDUERQiW\�UR]SXãWČQêP�YH�
YRGČ�NDåGêFK����GQt�

3RWUDYLQ\�XFKRYiYHMWH�Y�X]DYĜHQêFK�QiGREiFK���
0LNURRUJDQLVP\�ãtĜtFt�VH�]�QHNU\WêFK�QiGRE�
PRKRX�]SĤVRELW�QHSĜtMHPQp�SDFK\�
1LNG\�QHVNODGXMWH�MtGOR��NWHUêP�Y\SUãHOD�
WUYDQOLYRVWL�D�MVRX�UR]OLWp�Y�FKODGQLþFH�

����� 2FKUDQD�SODVWRYëFK�SRYUFKĥ��
2NDPåLWČ�RþLVWČWH�V�WHSORX�YRGRX��SURWRåH�ROHM�
QDQHVHQê�QD�SODVWRYp�SRYUFK\�PĤåH�]SĤVRELW�
SRãNR]HQt�SRYUFKX�

����� 'YHĝQt�VNOD�
=H�VNHO�RGVWUDĖWH�RFKUDQQRX�IyOLL�
1D�SRYUFKX�VNOD�VH�QDFKi]t�SRYODN��7HQWR�
SRYODN�PLQLPDOL]XMH�Y]QLN�VNYUQ�D�SRPiKi�
VQDGQR�RGVWUDQLW�SĜtSDGQp�QHþLVWRW\�D�VNYUQ\��
6NOD��NWHUp�QHMVRX�FKUiQČQ\�WDNRYêP�SRYODNHP�
PRKRX�EêW�Y\VWDYHQ\�WUYDOêP�RUJDQLFNêP�QHER�
DQRUJDQLFNêP�QHþLVWRWiP�QD�Ei]L�Y]GXFKX�QHER�
YRG\��MDNR�MVRX�YRGQt�NiPHQ��PLQHUiOQt�VROt��
QHVSiOHQp�XKORYRGtN\��R[LG\�NRYĤ�D�VLOLNRQ\��
NWHUp�VQDGQR�D�U\FKOH�]SĤVREXMt�VNYUQ\�QHER�
PDWHULiOQt�ãNRG\��8GUåRYiQt�VNOD�Y�þLVWpP�VWDYX�
VH�VWiYi�SĜtOLã�WČåNêP��QDY]GRU\�SUDYLGHOQpPX�
þLãWČQt��9�GĤVOHGNX�WRKR��Y]KOHG�D�WUDQVSDUHQWQRVW�
VNOD�VH�]KRUãXMH��'UVQp�D�åtUDYp�PHWRG\�þLãWČQt�
D�VORXþHQLQ\�]LQWHQ]LYĖXMt�W\WR�YDG\�D�XU\FKOXMt�
SURFHV�]KRUãRYiQt�VH�
3UR�EČåQp�þLVWLFt�~þHO\�SRXåLMWH�þLVWLFt�SURVWĜHGN\�
QD�YRGQt�Ei]L��NWHUp�QHMVRX�]iVDGLWp�D�NRUR]LYQt�
.�þLãWČQt�SRXåLMWH�QHDONRKROLFNp�D�QHNRUR]LYQt�
PDWHULiO\��DE\VWH�]DFKRYDOL�SRYODN�SR�GORXKRX�
GREX�
6NOD�MVRX�WHPSHURYDQp�SUR�]YêãHQt�MHMLFK�
RGROQRVWL�SURWL�QiUD]ĤP�D�OiPiQt�
1D�MHMLFK�]DGQt�SORãH�E\OD�WDNp�DSOLNRYiQD�
EH]SHþQRVWQt�IyOLH��MDNR�GDOãt�EH]SHþQRVWQt�
RSDWĜHQt�SUR�]DEUiQČQt�SRãNR]HQt�MHMLFK�RNROt�Y�
SĜtSDGČ�MHMLFK�UR]ELWt�

�$ONiOLH�MH�Ei]H��NWHUi�SĜL�UR]SXãWČQt�YH�YRGČ�WYRĜt�
K\GUR[LGRYp�LRQW\��2+��
.RY\�/L��OLWKLXP���1D��VRGtN���.��GUDVOtN��5E�
�UXELGLXP���&V��FHVLXP���D�XPČOê�D�UDGLRDNWLYQt�)U�
�)UDQFLXP��VH�QD]êYDMt�DONDOLFNp�NRY\�
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7� ĜHäHQt�SUREOpPĥ
1Hå�VH�REUiWtWH�QD�VHUYLV��YL]�QiVOHGXMtFt�VH]QDP��0ĤåH�9iP�WR�XãHWĜLW�þDV�L�SHQt]H��7HQWR�VH]QDP�
REVDKXMH�þDVWp�VWtåQRVWL��NWHUp�QHMVRX�VSRMHQ\�V�YDGQêP�]SUDFRYiQtP�QHER�SRãNR]HQtP�PDWHULiOX��
1ČNWHUp�IXQNFH�XYHGHQp�Y�WRPWR�GRNXPHQWX�VH�QHPXVt�Y]WDKRYDW�QD�Yiã�SURGXNW�
&KODGQLþND�QHIXQJXMH��

=iVWUþND�QHQt�~SOQČ�QDVD]HQD��!!!�=DSRMWH�ML�~SOQČ�GR�]iVXYN\�
3RMLVWND�SĜLSRMHQi�GR�]iVXYN\�NWHUi�QDSiMt�SURGXNW�QHER�KODYQt�SRMLVWND�MH�VSiOHQi��!!!�
=NRQWUROXMWH�SRMLVWN\�

.RQGHQ]DFH�QD�ERþQt�VWČQČ�FKODGLFtKR�SURVWRUX��08/7,�=Ï1$��&+/$'Ë&Ë��.21752/1Ë�D�)/(;,�=Ï1$��
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3URVWĜHGt�MH�SĜtOLã�YOKNp��!!!�1HLQVWDOXMWH�YêUREHN�YH�YOKNpP�SURVWĜHGt�
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Táto časť obsahuje bezpečnostné 
pokyny nevyhnutné pre 
zabránenie nebezpečenstvu 
zranení a materiálnych škôd. 
Nedodržaním týchto pokynov 
zanikajú všetky typy záruky 
výrobku.
Určené použitie

A
UPOZORNENIE:  
Udržujte vetracie otvory 
na kryte prístroja alebo v 
konštrukcii zabudovania 
bez prekážok.

A

UPOZORNENIE:
Nepoužívajte mechanické 
nástroje alebo iné 
prostriedky na urýchlenie 
procesu odmrazenia, 
okrem tých, ktoré odporúča 
výrobca.

A
UPOZORNENIE:
Nepoškodzujte chladiaci 
okruh.

A
UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte elektrické 
spotrebiče vo vnútri 
priestoru na potraviny, 
iba ak sú doporučené 
výrobcom.

Toto zariadenie je určené pre 
použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako sú 

napríklad
– Kuchynské miestnosti 
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných pracovných 
prostrediach;
– farmárske domy a klienti v 
hoteloch, moteloch a iných typoch 
bytových zariadení;
– v ubytovacích zariadeniach typu 
bed and breakfast;
– stravovacie a podobné 
zariadenia neobchodného typu.

1.1. Všeobecná bezpečnosť
Tento produkt by nemali 
používať osoby s telesným, 
zmyslovým a mentálnym 
postihnutím, osoby bez 
dostatočných znalostí a 
skúseností, alebo deti. 
Zariadenie môžu tieto 
osoby používať len pod 
dohľadom a po poučení 
osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť. Nedovoľte deťom 
hrať sa s týmto zariadením.
V prípade poruchy prístroj 
odpojte.
Po odpojení počkajte najmenej 
5 minút pred opätovným 
pripojením. Odpojte výrobok, 
keď sa nepoužíva. Nedotýkajte 
sa zástrčky mokrými rukami! 

1 Bezpečnostné pokyny a životné prostredie
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Pri odpájaní neťahajte za 
kábel, vždy uchopte zástrčku.
Nezapájajte chladničku, ak je 
zásuvka uvoľnená.
Pri inštalácii, údržbe, čistení 
a opravách výrobok odpojte. 
Ak sa výrobok nebude dlhší 
čas používať, odpojte ho a 
vyberte z neho potraviny. 
Nepoužívajte paru alebo 
čistiace prostriedky s parou 
pre čistenie chladničky 
a topenia ľadu vo vnútri.  
Para môže prísť do styku s 
elektrifikovanými oblasťami 
a spôsobiť skrat alebo 
elektrický šok!
Neumývajte výrobok 
striekaním alebo 
polievaním vodou na neho! 
Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom!
Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických 
plošných spojov) (1).  

1

1

V prípade jeho poruchy 
výrobok nepoužívajte, 
pretože by mohlo dôjsť k 
úrazu elektrickým prúdom.  
Pred tým, než čokoľvek 
urobíte, sa obráťte na 
autorizovaný servis.
Výrobok zapájajte do 
uzemnenej zásuvky. 
Uzemnenie musí byť 
vykonané kvalifikovaným 
elektrikárom.
Ak produkt má osvetlenie 
typu LED, pre jeho 
nahradenie alebo v prípade 
akéhokoľvek problému sa 
obráťte na autorizovaný 
servis.
Nedotýkajte sa mrazených 
potravín mokrými rukami! 
Môžu sa nalepiť na Vaše 
ruky!
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Neklaďte do mrazničky tekutiny 
vo fľašiach a plechovkách. 
Môžu vybuchnúť!
Tekutiny umiestnite vo 
vzpriamenej polohe a pevne 
uzatvorte ich veko.
Nestriekajte horľavé látky v 
blízkosti výrobku, nakoľko sa 
môže zapáliť alebo explodovať.
Nenechávajte horľavé materiály 
a produkty s horľavým plynom 
(spreje, atď,) v chladničke.
Neklaďte nádoby obsahujúce 
kvapaliny na hornú časť 
výrobku. Voda striekajúca na 
elektrifikované časti môže 
spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom a nebezpečenstvo 
požiaru.
Vystavenie produkt dažďu, 
snehu, slnku a vetru 
môže spôsobiť elektrické 
nebezpečenstvo. Pri 
premiestňovaní výrobku ho 
neťahajte držaním za rukoväť 
dverí. Rukoväť sa môže 
odtrhnúť.
Dbajte na to, aby nedošlo 
k zachyteniu akúkoľvek 
časti vašich rúk či tela do 
akýchkoľvek z pohybujúcich sa 
častí vo vnútri výrobku.
Nevyliezajte alebo sa 
neopierajte o dvere, zásuvky 

a podobné časti chladničky. 
Môže to mať za následok 
pád výrobku a spôsobiť 
poškodenie dielov. 
Dávajte pozor, aby nedošlo k 
privretiu napájacieho kábla.

1.1.1 Varovanie HC
Ak výrobok obsahuje chladiaci 
systém v ktorom sa používa 
plyn R600a, zabezpečte, aby 
pri používaní a pohybovaní 
spotrebiča nedošlo k 
poškodeniu chladiaceho 
systému a jeho potrubia. 
Tento plyn je horľavý. Ak je 
chladiaci systém poškodený, 
zabezpečte, aby bolo zariadenie 
mimo dosahu zdrojov ohňa a 
okamžite vyvetrajte miestnosť.

C
Štítok na vnútornej ľavej 
strane označuje druh 
plynu používaného v 
produkte.
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1.1.2 Pre modely s 
dávkovačom vody

Tlak pre prívod studenej vody 
musí byť maximálne 90 psi 
(6,2 bar). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (5,5 bar), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 
profesionálneho inštalatéra.
Ak pri inštalácii existuje riziko 
vodného rázu, vždy použite 
preventívne zariadenia 
proti vodnému rázu. Ak ste 
si nie je istý, či vo Vašej 
sieti je efekt vodného rázu, 
poraďte sa s profesionálnym 
inštalatérom.
Neinštalujte na prívode 
pre teplú vodu. Vykonajte 
nevyhnutné opatrenia proti 
riziku zamrznutia hadíc. 
Prevádzkový interval teplota 
vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálne 100 ° F (38 ° C).
Používajte len pitnú vodu.

1.2. Účel použitia
Tento výrobok je určený 
pre domáce použitie. Nie 
je určený pre komerčné 
použitie.

Spotrebič by mal byť 
používaný iba pre 
skladovanie potravín a 
nápojov.
Do chladničky neukladajte 
citlivé produkty, ktoré si 
vyžadujú riadené teploty 
(očkovacie látky, lieky citlivé 
na teplo, zdravotnícky 
materiál, atď.).
Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť za prípadné 
škody spôsobené 
nesprávnym použitím alebo 
nesprávnou manipuláciou.
Životnosť výrobku je 10 
rokov. Náhradné diely 
potrebné pre funkčnosť 
tohoto výrobku budú pre toto 
obdobie k dispozícii.

1.3. Bezpečnosť detí
Obalové materiály 
uchovávajte mimo dosahu 
detí.
Nedovoľte deťom, aby sa s 
výrobkom hrali.
Ak je na dverách výrobku 
zámok, kľúč držte mimo 
dosahu detí.
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1.4. Súlad so smernicou WEEE a 
Odstránenie odpadov výrobku
 Tento výrobok spĺňa požiadavky smernice 

WEEE EÚ (2012/19/EU). Na tomto priodukte 
je zobrazený symbol klasifikácie odpadu 
elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ). 

Tento výrobok bol vyrobený z 
vysoko kvalitných materiálov a 
komponentov, ktoré sa dajú 
opätovne použiť a ktoré sú 
vhodné pre recykláciu. Na konci 
svojej životnosti spotrebič 
nevyhadzujte spolu s bežnými 

domácimi a inými odpadmi. Odneste ho do 
zberného centra pre recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení. Pre informácie o 
týchto zberných stredisakách sa prosím 
obráťte na miestne úrady.

1.5. Súlad so smernicou RoHS
Tento výrobok spĺňa požiadavky 
smernice WEEE EÚ (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané 
látky uvedené v smernici.

1.6. Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú 
vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi 
národnými predpismi o životnom 
prostredí. Nevyhadzujte obalové 
materiály spolu s domácimi alebo 
inými odpadmi. Vezmite ich do 
zberných miest pre obalové 
materiály určené miestnymi 
orgánmi.
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1. 3ROLFD�Y�GYHUiFK�FKODGLDFHM�þDVWL
2. 3OQLDFD�QiGUå�GiYNRYDþD�YRG\
3. ýDVĢ�SUH�YDMtþND
4. =iVREQtN�GiYNRYDþD�YRG\
5. 3ROLFD�SUH�IĐDãH
6. �3RVXYQi�RGNODGDFLD�VFKUiQND
7. 1DVWDYLWHĐQp�QRK\
8. ýDVĢ�KOERNpKR�PUD]HQLD
9. ýDVĢ�UêFKOHKR�PUD]HQLD

10. =iVREQtN�QD�ĐDGRYp�NRFN\�D�DNXPXORYDQê�
ĐDG

11. =iVREQtN�QD�]HOHQLQX
12. 2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSĖD
13. 9Q~WRUQp�RVYHWOHQLH
14. 6NOHQHQi�SROLFD�Y�FKODGLDFHM�þDVWL
15. 7ODþLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
16. &KODGLDFL�SULHVWRU
17. 0UD]LDFL�SULHVWRU

2     VDäD�FKODGQLÿND

C

YROLWHđQp��2EUi]N\�XYHGHQp�Y�WHMWR�SUtUXþNH�V~�XYiG]DQp�DNR�SUtNODG�D�QHPXVLD�VD�
SUHVQH�]KRGRYDĢ�V�9DãLP�SURGXNWRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�
LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3 IQäWDOiFLD
����� 6SUiYQH�PLHVWR�SUH�LQäWDOiFLX
3UH�LQãWDOiFLX�YêURENX�VD�REUiĢWH�QD�DXWRUL]RYDQê�
VHUYLV��3UH�SUtSUDYX�YêURENX�SUH�LQãWDOiFLX�
Y\KĐDGDMWH�LQIRUPiFLH�Y�XåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�
D�XLVWLWH�VD��åH�V~�N�GLVSR]tFLL�SRåDGRYDQp�
HOHNWULFNp�D�YRGRYRGQp�QiVWURMH��$N�QLH��SUH�
XVSRULDGDQLH�WêFKWR�QiVWURMRY�SRGĐD�SRWUHE\�VD�
REUiĢWH�QD�HOHNWULNiUD�D�YRGRLQãWDODWpUD�

B
9$529$1,(��9êUREFD�QHQHVLH�åLDGQX�
]RGSRYHGQRVĢ�]D�ãNRGX�VS{VREHQp�
SUiFRX�Y\NRQDQRX�QHRSUiYQHQêPL�
RVREDPL�

B
9$529$1,(��9�SULHEHKX�LQãWDOiFLH�
PXVt�E\Ģ�QDSiMDFt�NiEHO�WRKWR�YêURENX�
RGSRMHQê��$N�WDN�QHXUREtWH��P{åH�WR�PDĢ�
]D�QiVOHGRN�VPUĢ�DOHER�YiåQH�]UDQHQLH�

A
9$529$1,(��$N�MH�UR]SlWLH�GYHUt�SUtOLã�
~]NH�SUH�SUHQHVHQLH�YêURENX��RGPRQWXMWH�
GYHUH�D�RWRþWH�SURGXNW�QD�ERN��DN�WR�
QHIXQJXMH��REUiĢWH�VD�QD�DXWRUL]RYDQê�
VHUYLV�

�� 3UH�]DEUiQHQLH�YLEUiFLiP�XPLHVWQLWH�YêURERN�
QD�URYQê�SRYUFK�

�� 8PLHVWQLWH�YêURERN�DVSRĖ����FP�RG�UDGLiWRURY��
SHFt�D�SRGREQêFK�WHSHOQêFK�]GURMRY�D�DVSRĖ���
FP�RG�HOHNWULFNêFK�U~U��

���1HY\VWDYXMWH�YêURERN�SULDPHPX�VOQHþQpPX�
åLDUHQLX�DOHER�KR�QHSRQHFKiYDMWH�YR�YOKNRP�
SURVWUHGt�

�� 9êURERN�SUH�VYRMH�HIHNWtYQH�IXQJRYDQLH�
Y\åDGXMH�GRVWDWRþQ~�FLUNXOiFLX�Y]GXFKX�

�� 3RNLDĐ�EXGH�YêURERN�XPLHVWQHQê�YR�YêNOHQNX��
QH]DEXGQLWH�QHFKDĢ�QDMPHQHM���FP�RGVWXS�
PHG]L�SURGXNWRP��VWURSRP�D�VWHQDPL�

�� 1HLQãWDOXMWH�YêURERN�Y�SURVWUHGt�V�WHSORWDPL�
SRG����&�

����� 3ULSRMHQLH�SODVWRYëFK�NOLQRY
3RXåLWH�SODVWRYp�NOLQ\�GRGDQp�V�SURGXNWRP�
SUH�]DEH]SHþHQLH�GRVWDWRþQpKR�SULHVWRUX�SUH�
FLUNXOiFLX�Y]GXFKX�PHG]L�YêURENRP�D�VWHQRX��
1. $N�FKFHWH�SULSRMLĢ�NOLQ\��RGVWUiĖWH�VNUXWN\�QD�
YêURENX�D�SRXåLWH�VNUXWN\�GRGDQp�V�NOLQPL�
2. 3ULSHYQLWH���SODVWRYp�NOLQ\�QD�NU\W�YHWUDQLD�DNR�V~�
]REUD]HQp�QD�REUi]NX�

����� 1DVWDYHQLH�VWRMDQRY
$N�YêURERN�QLH�MH�Y�URYQRYiåQHM�SRORKH��QDVWDYWH�
SUHGQp�QDVWDYLWHĐQp�VWRMDQ\�LFK�RWiþDQtP�
VPHURP�GRSUDYD�DOHER�GRĐDYD��
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����� 3ULSRMHQLH�QDSiMDQLD

A
9$529$1,(��3UH�QDSiMDQLH�
QHSRXåtYDMWH�UR]ãtUHQp�DOHER�
]GUXåHQp�]iVXYN\�

B
9$529$1,(��3RãNRGHQê�
QDSiMDFt�NiEHO�PXVt�E\Ģ�Y\PHQHQê�
DXWRUL]RYDQêP�VHUYLVRP�

C
3UL�XPLHVWQHQt�GYRFK�FKODGQLþLHN�
Y�SULĐDKOHM�SR]tFLL��PHG]L�GYRPD�
MHGQRWNDPL�QHFKDMWH�Y]GLDOHQRVĢ�
QDMPHQHM���FP�

1DãD�VSRORþQRVĢ�QHQHVLH�]RGSRYHGQRVĢ�
]D�SUtSDGQp�ãNRG\�Y]QLNQXWp�Y�G{VOHGNX�
SRXåLWLD�EH]�X]HPQHQLD�D�SULSRMHQLD�
QDSiMDQLD�Y�QHV~ODGH�V�YQ~WURãWiWQ\PL�
SUHGSLVPL�
=iVXYND�QDSiMDFLHKR�NiEOD�PXVt�E\Ģ�
ĐDKNR�SUtVWXSQi�DM�SR�LQãWDOiFLL�
3ULSRMWH�FKODGQLþNX�N�X]HPQHQHM�]iVXYNH�
V�(OHNWULFNêP�QDSlWtP��������9���+]��
=iVWUþND�PXVt�REVDKRYDĢ�SRLVWNX������$�
0HG]L�]iVXYNRX�D�FKODGQLþNRX�
QHSRXåtYDMWH�UR]GYRMNX�DOHER�SUHGOåRYDFt�
NiEHO�

C

9êVWUDKD�SUHG�KRU~FLP�SRYUFKRP
%RþQp�VWHQ\�YiãKR�SURGXNWX�V~�
Y\EDYHQp�FKODGLYRYêP�SRWUXEtP�SUH�
]OHSãHQLH�FKODGLDFHKR�V\VWpPX��&H]�
WLHWR�REODVWL�P{åH�SU~GLĢ�FKODGLYR�
V�Y\VRNêPL�WHSORWDPL��þR�YHGLH�N�
KRU~FLP�SRYUFKRP�ERþQêFK�VWLHQ��
7R�MH�QRUPiOQH�D�QHSRWUHEXMH�åLDGQX�
RSUDYX��'EDMWH�QD�WR��NHć�VD�GRWêNDWH�
WêFKWR�REODVWt�
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����� 2EUiWHQLH�GYHUt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQRP�SRUDGt�
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����� 2EUiWHQLH�GYHUt
3RVWXSXMWH�Y�þtVHOQRP�SRUDGt�
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����� þR�XURELģ�SUH�~VSRUX�HQHUJLH

A
3ULSRMHQLH�YêURENX�N�HOHNWURQLFNêP�
V\VWpPRP�SUH�~VSRUX�HQHUJLH�MH�ãNRGOLYp��
SUHWRåH�P{åH�G{MVĢ�N�SRãNRGHQLX�
YêURENX�

1HQHFKiYDMWH�GYHUH�FKODGQLþN\�RWYRUHQp�SR�
GOKãLX�GREX�
1HYNODGDMWH�GR�FKODGQLþN\�KRU~FH�SRWUDYLQ\�
DOHER�QiSRMH�
1HSUHSOĖXMWH�FKODGQLþNX��EORNRYDQLH�
YQ~WRUQpKR�WRNX�Y]GXFKX�]QtåL�FKODGLDFX�
NDSDFLWX�
$E\�VWH�PRKOL�XFKRYiYDĢ�PD[LPiOQH�
PQRåVWYR�SRWUDYtQ�Y�FKODGQHMãRP�SULHVWRUH�
YDãHM�FKODGQLþN\��Y\EHUWH�KRUQ~�]iVXYNX�D�
SRORåWH�MX�QD�VNOHQHQ~�SROLFX��'HNODURYDQi�
VSRWUHED�HQHUJLH�FKODGQLþN\�EROD�XUþHQi�SR�
Y\EUDWt�FKODGLþD��]iVREQtND�QD�ĐDG�D�KRUQHM�
]iVXYN\��þR�XPRåQt�Y\WYRULĢ�PD[LPiOQ\�
VNODGRYDFt�SULHVWRU��3UL�VNODGRYDQt�G{UD]QH�
RGSRU~þDPH�SRXåLWLH�VSRGQHM�]iVXYN\��3UH�
QDMOHSãLX�VSRWUHEX�HQHUJLH�DNWLYXMWH�IXQNFLX�
~VSRU\�HQHUJLH���
1HEORNXMWH�SU~GHQLH�Y]GXFKX�WêP��åH�
XPLHVWQLWH�MHGOR�SUHG�YHQWLOiWRU�FKODGLþD��3UL�
XPLHVWQHQt�SRWUDYtQ�MH�SRWUHEQp�]DEH]SHþLĢ�
PLQLPiOQH���FP�SULHVWRU�SUHG�RFKUDQQêPL�
PUHåDPL�YHQWLOiWRUD�
9�]iYLVORVWL�QD�IXQNFLiFK�WRKWR�YêURENX��
UR]PUD]RYDQLH�]PUD]HQêFK�SRWUDYtQ�Y�
FKODGQHMãRP�SULHVWRUH�]DLVWt�~VSRUX�HQHUJLH�D�
]DFKRYDQLH�NYDOLW\�SRWUDYtQ�
-HGOR�XNODGDMWH�SRPRFRX�SRXåLWLD�]iVXYLHN�Y�
FKODGLDFRP�SULHVWRUH��V�FLHĐRP�]DEH]SHþHQLD�
~VSRU\�HQHUJLH�D�RFKUDQ\�SRWUDYtQ�Y�OHSãtFK�
SRGPLHQNDFK��
%DOtN\�SRWUDYtQ�QHVP~�E\Ģ�Y�SULDPRP�
NRQWDNWH�V�þLGORP�WHSOD��QDFKiG]DM~FHKR�
VD�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��9�SUtSDGH�DN�
VD�GRWêNDM~�þLGOD��P{åH�VD�]YêãLĢ�VSRWUHED�
HQHUJLH�]DULDGHQLD��

8LVWLWH�VD��åH�SRWUDYLQ\�QLH�V~�Y�NRQWDNWH�
VR�VQtPDþRP�WHSORW\�SULHVWRUX�FKODGQLþN\�
SRStVDQpKR�QLåãLH��

4 PUtSUDYD

����� 3UYp�XYHGHQLH�GR�SUHYiG]N\
3UHG�SRXåLWtP�FKODGQLþN\�VD�XLVWLWH��åH�EROL�
Y\NRQDQp�YãHWN\�QHY\KQXWQp�SUtSUDY\�Y�V~ODGH�V�
SRN\QPL�XYHGHQêPL�Y�NDSLWROiFK�³%H]SHþQRVWQp�
SRN\Q\�D�åLYRWQp�SURVWUHGLH´�D�³,QãWDOiFLD´�

1HFKDMWH�YêURERN�EHåDĢ�EH]�MHGOD�Y�MHKR�
YQ~WUL�SR�GREX���KRGtQ�D�QHRWYiUDMWH�GYHUH��DN�
WR�QLH�MH�QHY\KQXWQp�

C
.Hć�VD�NRPSUHVRU�]DSQH��EXGHWH�SRþXĢ�
]YXN��-H�QRUPiOQH�SRþXĢ�]YXN��DM�NHć�
NRPSUHVRU�QLH�MH�DNWtYQ\��Y�G{VOHGNX�
VWODþHQHM�NYDSDOLQ\�D�SO\QRY�Y�FKODGLDFRP�
V\VWpPH�

C
3UHGQp�KUDQ\�SURGXNWX�VD�P{åX�]DKULDĢ��
7R�MH�QRUPiOQH��7LHWR�REODVWL�V~�QDYUKQXWp�
WDN��DE\�VD�]DKULDO��V�FLHĐRP�]DEUiQHQLD�
NRQGHQ]iFLH�

C
3UL�QLHNWRUêFK�PRGHORFK�VD�SDQHO�
LQGLNiWRUD�DXWRPDWLFN\�Y\SQH�SR���
PLQ~WDFK�SR�]DWYRUHQt�GYHUt��=QRYX�VD�
DNWLYXM~�NHć�VD�GYHUH�RWYRULD�DOHER�SR�
VWODþHQt�WODþLGOD�
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5 TODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\

����� 7ODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
9Q~WRUQi�WHSORWD�FKODGQLþN\�VD�P{åH�PHQLĢ�]�
QDVOHGXM~FLFK�G{YRGRY�
�� 6H]yQQH�WHSORW\�
�� ýDVWp�RWYiUDQLH�GYHUt�D�SRQHFKDQLH�LFK�Y�

RWYRUHQRP�VWDYH�SR�GOKãLX�GREX�
�� 8ORåHQLH�MHGiO�GR�FKODGQLþN\�EH]�LFK�

Y\FKODGQXWLD�QD�L]ERY~�WHSORWX�
�� 8PLHVWQHQLH�FKODGQLþN\�Y�PLHVWQRVWL��QDSU��

Y\VWDYHQLH�VOQHþQpPX�åLDUHQLX��
�� 9Q~WRUQ~�]PHQX�WHSORW\�Y�G{VOHGNX�WêFKWR�

IDNWRURY�MH�PRåQp�XSUDYLĢ�SRPRFRX�WODþLGOD�
SUH�QDVWDYHQLH��

ýtVOD�RNROR�WODþLGOD�SUH�QDVWDYHQLH�XYiG]DM~�WHSORWQp�
VWXSQH�Y�³�&´�
$N�MH�RNROLWi�WHSORWD�����&��RGSRU~þDPH�SRXåtYDĢ�
QDVWDYHQLH�WHSORW\�FKODGQLþN\�QD�WHSORWX����&��9�
SUtSDGH�LQêFK�WHSORWiFK�MH�PRåQp�W~WR�KRGQRWX�
SULVS{VRELĢ�

����� 5ëFKOH�]PUD]RYDQLH�
$N�FKFHWH�]PUD]LĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��SUHG�XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�UêFKOHKR�
PUD]LDFHKR�ER[X�SUHSQLWH�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�� ��
2GSRU~þD�VD�SRQHFKDĢ�WODþLGOR�Y�WHMWR�SRORKH�
SR�GREX����KRGtQ�SUH�]PUD]HQLH�PD[LPiOQHKR�
PQRåVWYD�SRWUDYtQ��NWRUp�MH�XYHGHQp�DNR�NDSDFLWD�
PUD]HQLD��9HQXMWH�SR]RUQRVĢ�WRPX��DE\�VWH�
SUL�VNODGRYDQt�Y]iMRPQH�QHPLHãDOL�PUD]HQp�D�
þHUVWYp�SRWUDYLQ\�
1H]DEXGQLWH�SUHSQ~Ģ�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�VSlĢ�GR�S{YRGQHM�SRORK\��
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����� )XQNFLD�'RYROHQND
$N�VD�GYHUH�YêURENX�� ��QHRWYRULD�SR�GREX�
QDMPHQHM����KRGtQ�SR�QDVWDYHQt�WODþLGOD�
QDVWDYHQLD�WHSORW\�QD�QDMY\ããLX�KRGQRWX��
DXWRPDWLFN\�VD�DNWLYXMH�IXQNFLD�'RYROHQND�
3UH�]UXãHQLH�IXQNFLH�MH�SRWUHEQp�]PHQLĢ�
QDVWDYHQLH�WODþLGLHO�
.Hć�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�SRWUDYLQ\�Y�
FKODGLDFRP�SULHVWRUH�

�� 3R�GRNRQþHQt�QDVWDYHQLD�MH�PRåQp�XNU\Ģ�
WODþLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�MHKR�VWODþHQtP�
GRYQ~WUD�
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����� ,QGLNDÿQë�SDQHO
,QGLNDþQp�SDQHO\�VD�P{åX�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�RG�W\SX�PRGHOX�
3UL�SRXåtYDQt�YiãKR�SURGXNWX�YiP�SRP{åX�DXGLR���YL]XiOQH�IXQNFLH��QDFKiG]DM~FH�VD�QD�
LQGLNDþQRP�SDQHOL��

457 6

8

9

1 2 3

1. ,QGLNiWRU�&KODGLDFHKR�RGGLHOX
2. ,QGLNiWRU�3RUXFKRYpKR�VWDYX
3. ,QGLNiWRU�WHSORW\
4. 7ODþLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND
5. 7ODþLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
6. 7ODþLGOR�SUH�YRĐEX�&KODGLDFHKR�SULHVWRUX
7. ,QGLNiWRU�0UD]LDFHKR�SULHVWRUX
8. ,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHåLPX
9. ,QGLNiWRU�IXQNFLH�'RYROHQND

YROLWHđQp

C

9ROLWHđQp��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WHMWR�SRXåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�V~�XUþHQp�DNR�NRQFHSW\�
D�QHPXVLD�E\Ģ�Y�GRNRQDORP�V~ODGH�V�9DãLP�YêURENRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�
SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�
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���,QGLNiWRU�FKODGLDFHKR�RGGLHOX
�3UL�QDVWDYRYDQt�WHSORW\�FKODGLDFHKR�SULHVWRUX�
EXGH�VYHWOR�FKODGQLþN\�VYLHWLĢ�
���,QGLNiWRU�3RUXFKRYpKR�VWDYX
7HQWR�LQGLNiWRU�VD�DNWLYXMH��DN�YDãD�
FKODGQLþND�GRVWDWRþQp�QHFKODGt�DOHER�Y�
SUtSDGH�SRUXFK\�VQtPDþD��.Hć�MH�WHQWR�
LQGLNiWRU�DNWLYRYDQê���QD�LQGLNiWRUH�WHSORW\�
PUD]QLþN\�VD�]REUD]t�StVPHQR��(��D�QD�
XND]RYDWHOL�WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�]REUD]LD�
þtVOLFH��DNR�QDSUtNODG��������������7LHWR�þtVOD�QD�
XND]RYDWHOL�VO~åLD�QD�LQIRUPRYDQLH�VHUYLVQpKR�
SHUVRQiOX�R�SRUXFKH�
���,QGLNiWRU�WHSORW\
2]QDþXMH�WHSORWX�PUD]LDFHKR�D�FKODGLDFHKR�
SULHVWRUX�
���7ODÿLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND
3UH�DNWLYiFLX�WHMWR�IXQNFLH�VWODþWH�WODþLGOR�
'RYROHQND�SR�GREX���VHN~QG��$N�MH�
DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��QD�XND]RYDWHOL�
WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�]REUD]t�������D�Y�þDVWL�
FKODGQLþN\�QHEXGH�DNWtYQH�FKODGHQLH��.Hć�MH�
WiWR�IXQNFLD�DNWtYQD��QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�
SRWUDYLQ\�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��2VWDWQp�
þDVWL�EXG~��QDćDOHM�RFKODG]RYDW�Y�V~ODGH�V�LFK�
QDVWDYHQRX�WHSORWX�
3UH�]UXãHQLH�WHMWR�IXQNFLH�]QRYD�VWODþWH�
WODþLGOR�'RYROHQND�
���7ODÿLGOR�SUH�1DVWDYHQLH�WHSORW\
0HQt�WHSORWX�SUtVOXãQpKR�SULHVWRUX�PHG]L�
����&���������&�D���&�����&�
���7ODÿLGOR�SUH�YRđEX�&KODGLDFHKR�
SULHVWRUX
7ODþLGOR�SUH�YRĐEX��6WODþWH�WODþLGOR�SUH�YêEHU�
SULHVWRUX�SUH�SUHStQDQLH�PHG]L�RGGHOHQtP�
FKODGQLþN\�D�PUD]QLþN\�
���,QGLNiWRU�0UD]LDFHKR�SULHVWRUX
3UL�QDVWDYRYDQt�WHSORW\�PUD]LDFHKR�SULHVWRUX�
EXGH�VYHWOR�FKODGQLþN\�VYLHWLĢ�

���,QGLNiWRU�(NRQRPLFNpKR�UHæLPX
6LJQDOL]XMH��åH�FKODGQLþND�SUDFXMH�Y�
~VSRUQRP�UHåLPH��7HQWR�GLVSOHM�VD�DNWLYXMH��DN�
MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQi�QD������&�
���,QGLNiWRU�IXQNFLH�'RYROHQND
8ND]XMH��åH�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
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C

9ROLWHđQp��ÒGDMH�XYHGHQp�Y�WHMWR�SRXåtYDWHĐVNHM�SUtUXþNH�V~�XUþHQp�DNR�NRQFHSW\�
D�QHPXVLD�E\Ģ�Y�GRNRQDORP�V~ODGH�V�9DãLP�YêURENRP��$N�Yiã�YêURERN�QHREVDKXMH�
SUtVOXãQp�þDVWL��WLHWR�LQIRUPiFLH�VD�Y]ĢDKXM~�QD�RVWDWQp�PRGHO\�

����� ,QGLNDÿQë�SDQHO
,QGLNDþQê�SDQHO�XPRåĖXMH�QDVWDYLĢ�WHSORWX�D�RYOiGDĢ�ćDOãLH�IXQNFLH�SURGXNWX�EH]�RWYRUHQLD�
GYLHURN�SURGXNWX��3UH�QDVWDYHQLH�IXQNFLt�VWDþt�VWODþLĢ�QiSLV\�QD�SUtVOXãQêFK�WODþLGOiFK�

� �

������ ���

��

��

���,QGLNiWRU�YëSDGNX�SU~GX���Y\VRNHM�WHSORW\�
��SRUXFK\�
7HQWR�LQGLNiWRU�� ��VD�UR]VYLHWL�SUL�YêSDGNX�
SU~GX��Y\VRNRWHSORWQêFK�SRUXFKiFK�D�SUL�
YDURYDQt�QD�SRUXFK\��1D�GLJLWiOQRP�GLVSOHML�
EXG�EOLNDĢ�QDMY\ããLD�WHSORWD��NWRU~�PUD]QLþND�
GRVLDKOD�SRþDV�WUYDOpKR�YêSDGNX�QDSiMDQLD��
3R�NRQWUROH�SRWUDYtQ�XPLHVWQHQêFK�Y�PUD]LDFHM�
þDVWL�� ���SUH�]UXãHQLH�XSR]RUQHQLD�VWODþWH�
WODþLGOR�]UXãHQLD�DODUPX��
$N�VD�UR]VYLHWL�WHQWR�LQGLNiWRU��SR]ULWH�VL�þDVĢ�
�2GSRU~þDQp�RSUDYQp�SURVWULHGN\�SUH�ULHãHQLH�
SUREOpPRY��

���)XQNFLD�~VSRU\�HQHUJLH��Y\SQXWë�
GLVSOHM��
$N�V~�GYHUH�SURGXNWX�]DWYRUHQp�GOK~�GREX��
DXWRPDWLFN\�VD�DNWLYXMH�IXQNFLD�~VSRU\�
HQHUJLH�D�UR]VYLHWL�VD�V\PERO�~VSRU\�
HQHUJLH��� ��.Hć�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�
~VSRU\�HQHUJLH��Y\SQ~�VD�YãHWN\�V\PERO\�
QD�GLVSOHML��RNUHP�V\PEROX�~VSRU\�HQHUJLH��
$N�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�SUH�~VSRUX�HQHUJLH��
DN�VWODþtWH�DNpNRĐYHN�WODþLGOR�DOHER�RWYRUtWH�
GYHUH��IXQNFLD�~VSRU\�HQHUJLH�VD�]UXãt�D�
V\PERO\�QD�GLVSOHML�VD�YUiWLD�GR�QRUPiOX�
)XQNFLD�ÒVSRUD�HQHUJLH�VD�DNWLYXMH�SUL�
H[SHGtFLL�]�YêURE\��D�QHP{åH�E\Ģ�]UXãHQi��
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]REUD]t�������D�Y�þDVWL�FKODGQLþN\�QHEXGH�
DNWtYQH�FKODGHQLH��.Hć�MH�WiWR�IXQNFLD�
DNWtYQD��QHRGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�SRWUDYLQ\�
Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��2VWDWQp�þDVWL�
EXG~��QDćDOHM�RFKODG]RYDW�Y�V~ODGH�V�LFK�
QDVWDYHQRX�WHSORWX�
3UH�]UXãHQLH�WHMWR�IXQNFLH�]QRYD�VWODþWH�
WODþLGOR�IXQNFLH�'RYROHQND�
���=UXäHQLH�DODUPX�
9�SUtSDGH�DODUPX�YêSDGNX�SU~GX�Y\VRNHM�
WHSORW\��SR�NRQWUROH�SRWUDYtQ�XPLHVWQHQêFK�
Y�PUD]LDFHM�þDVWL�� ���SUH�]UXãHQLH�
XSR]RUQHQLD�VWODþWH�WODþLGOR�]UXãHQLD�DODUPX�
���=iPRN�WODÿLGLHO
3RGUåWH�VWODþHQp�WODþLGOR�=iPNX�WODþLGLHO��

���V~YLVOH�SR�GREX���VHN~QG��5R]VYLHWL�VD�
6\PERO�8]DYUHWLD�WODþLGLHO�
� ��D�UHåLP�=iPNX�WODþLGLHO�VD�DNWLYXMH��$N�MH�
UHåLP�=iPRN�WODþLGLHO�DNWtYQ\��WODþLGOi�QHEXG~�
IXQJRYDĢ��2SlĢ�SRGUåWH�VWODþHQp�WODþLGOR�
=iPNX�WODþLGLHO�����V~YLVOH�SR�GREX���VHN~QG��
6\PERO�=iPNX�WODþLGLHO�VD�Y\SQH�D�Y\SQH�VD�
WLHå�UHåLP�]iPNX�WODþLGLHO�
$N�FKFHWH�]DEUiQLĢ�SR]PHQHQLX�QDVWDYHQLD�
WHSORW\�Y�FKODGQLþNH�� ����VWODþWH�WODþLGOR�
]iPRN�WODþLGLHO�
���(FR�)X]]\�
6WODþWH�D�SRGUåWH�WODþLGOR�(FR�)X]]\�SR�GREX�
��VHNXQG\�SUH�DNWLYiFLX�IXQNFLH�(FR�)X]]\��
&KODGQLþND�]DþQH�SUDFRYDĢ�Y�QDMSUtVQHMãRP�
HNRQRPLFNRP�UHåLPH�QDMPHQHM���KRGtQ�
QHVN{U�D�NHć�MH�IXQNFLD�DNWtYQD��UR]VYLHWL�VD�
LQGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�UHåLPX�� ����6WODþWH�
D�SRGUåWH�WODþLGOR�(FR�)X]]\�SR�GREX���
VHN~QG�SUH�GHDNWLYiFLX�IXQNFLH�(FR�)X]]\�
7HQWR�LQGLNiWRU�VD�UR]VYLHWL�SR���KRGLQiFK��
NHć�EXGH�IXQNFLD�(FR�)X]]\�DNWLYRYDQi�

��)XQNFLD�5ëFKOHKR�FKODGHQLD�
7RWR�WODþLGOR�Pi�GYH�IXQNFLH��$N�FKFHWH�
DNWLYRYDĢ�DOHER�GHDNWLYRYDĢ�IXQNFLX�UêFKOHKR�
FKODGHQLD�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�NUiWNR��,QGLNiWRU�
5êFKOHKR�FKODGHQLD�VD�Y\SQH�D�SURGXNW�VD�
YUiWL�N�QRUPiOQHPX�QDVWDYHQLX��� ��

C
)XQNFLX�UêFKOHKR�FKODGHQLD�SRXåLWH��
NHć�FKFHWH�UêFKOR�RFKODGLĢ�SRWUDYLQ\�
XPLHVWQHQp�Y�FKODGQLþNH��$N�FKFHWH�
RFKODGLĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��DNWLYXMWH�W~WR�IXQNFLX�SUHG�
XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�SURGXNWX�

C $N�MX�QH]UXãtWH��UêFKOH�FKODGHQLH�
VD�]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�
DOHER�DN�WHSORWD�Y�FKODGLDFHM�þDVWL�
NOHVQH�QD�SRåDGRYDQ~�WHSORWX�

C
$N�RSDNRYDQH�VWODþtWH�WODþLGOR�
UêFKOHKR�FKODGHQLD�V�NUiWN\PL�
LQWHUYDOPL��DNWLYXMH�VD�RFKUDQD�
HOHNWURQLFNpKR�REYRGX�D�NRPSUHVRU�
VD�QHVSXVWt�RNDPåLWH�

C .Hć�VD�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMDQLD��WiWR�IXQNFLD�VD�
QHREQRYt�

���7ODÿLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�FKODGLDFHM�
ÿDVWL����
2SDNRYDQH�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�FKODGQLþN\�QD�����������������������������
6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�WHSORW\�Y�
FKODGQLþNH�QD�SRåDGRYDQ~�KRGQRWX��� ��

��)XQNFLD�'RYROHQND
$E\�EROR�PRåQp�DNWLYRYDĢ�IXQNFLX�'RYROHQND��
VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�� ��SR�GREX���VHN~QG��
D�DNWLYXMH�VD�LQGLNiWRU�UHåLPX�'RYROHQND��

���$N�MH�DNWLYRYDQi�IXQNFLD�'RYROHQND��
QD�XND]RYDWHOL�WHSORW\�FKODGQLþN\�VD�
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���7ODÿLGOR�QDVWDYHQLD�WHSORW\�PUD]LDFHM�
ÿDVWL
2SDNRYDQH�VWODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�PUD]QLþN\�QD�������������������������
������������6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�QDVWDYHQLH�
WHSORW\�Y�PUD]QLþNH�QD�SRåDGRYDQ~�KRGQRWX�
� �

����,QGLNiWRU�Y\SQXWLD�9ëUREQtND�đDGX�
,FHPDWLF
2]QDþXMH��þL�MH�9êUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�
]DSQXWê�DOHER�Y\SQXWê��� ��$N�VYLHWL��
YêUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�QLH�MH�Y�SUHYiG]NH��3UH�
RSlWRYQp�VSXVWHQLH�YêUREQtND�ĐDGX�,FHPDWLF�
VWODþWH�D�SRGUåWH�WODþLGOR�=DSQXWLD�9\SQXWLD�
SR�GREX���VHNXQG\�

C
$N�MH�WiWR�IXQNFLD�]YROHQi��SULHWRN�
YRG\�]�YRGQHM�QiGUåH�VD�]DVWDYt��
$YãDN��ĐDG�NWRUê�ERO�Y\UREHQê�
SUHGWêP��MH�PRåQp�]�YêUREQtND�ĐDGX�
,FHPDWLF�Y\EUDĢ�

����7ODÿLGOR�5ëFKOHKR�PUD]HQLD��7ODÿLGOR�
9\SQXWLD�=DSQXWLD�YëUREQtND�đDGX�,FHPDWLF
6WODþWH�WRWR�WODþLGOR�SUH�DNWLYiFLX�DOHER�
GHDNWLYiFLX�IXQNFLH�UêFKOHKR�]PUD]HQLD��3UL�
DNWLYiFLL�WHMWR�IXQNFLH�VD�PUD]QLþN\�RFKODGt�
QD�WHSORWX�QLåãLX��DNR�MH�QDVWDYHQi�KRGQRWD��
� ��3UH�]DSQXWLH�D�Y\SQXWLH�YêUREQtND�
ĐDGX�,FHPDWLF�KR�VWODþWH�D�SRGUåWH�SR�GREX���
VHN~QG�

C
)XQNFLX�UêFKOHKR�PUD]HQLD�SRXåLWH��
NHć�FKFHWH�UêFKOR�]PUD]LĢ�SRWUDYLQ\�
XPLHVWQHQp�Y�PUD]QLþNH��$N�FKFHWH�
]PUD]LĢ�YHĐNp�PQRåVWYR�þHUVWYêFK�
SRWUDYtQ��DNWLYXMWH�W~WR�IXQNFLX�SUHG�
XORåHQtP�SRWUDYtQ�GR�SURGXNWX�

C $N�MX�QH]UXãtWH��UêFKOH�PUD]HQLH�VD�
]UXãt�DXWRPDWLFN\�SR���KRGLQiFK�
DOHER�DN�WHSORWD�Y�PUD]QLþNH�NOHVQH�
QD�SRåDGRYDQ~�WHSORWX�

C .Hć�VD�REQRYt�GRGiYND�HQHUJLH�SR�
YêSDGNX�QDSiMDQLD��WiWR�IXQNFLD�VD�
QHREQRYt�

����,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�Y\XæLWLD
2]QDþXMH�DN�SURGXNW�EHåt�Y�UHåLPH�~VSRU\�
HQHUJLH��� �7HQWR�XND]RYDWHĐ�EXGH�DNWtYQ\��
NHć�MH�WHSORWD�PUD]QLþN\�QDVWDYHQi�QD�����
DOHER�MH�HQHUJHWLFN\�~VSRUQp�FKODGHQLH�
]DSQXWp�SURVWUHGQtFWYRP�IXQNFLH�(FR�([WUD��

C
,QGLNiWRU�HNRQRPLFNpKR�SRXåLWLD�VD�
Y\SQH��NHć�MH�]YROHQi�IXQNFLD�UêFKOHKR�
FKODGHQLD�DOHER�UêFKOHKR�]PUD]RYDQLD�

����� =iVREQtN�QD�đDG
�9ROLWHđQp�
�� 9\EHUWH�YRQ�QiGREX�QD�ĐDG�]�PUD]QLþN\�
�� 1DSOĖWH�QiGREX�QD�ĐDG�YRGRX�
�� 9ORåWH�QiGREX�QD�ĐDG�GR�PUD]QLþN\���
�� ďDG�EXGH�SULSUDYHQê�DVL�SR�GYRFK�

KRGLQiFK��9H]PLWH�QiGREX�QD�ĐDG�]�
PUD]QLþN\�D�RSDWUQH�MX�RKQLWH�QDG�
GUåLDNRP��NWRUê�EXGHWH�SRGiYDĢ��ďDG�
ĐDKNR�Y\SDGQH�GR�VHUYtURYDFLHKR�
GUåLDND�

����� 'UæLDN�QD�YDMtÿND
'UåLDN�QD�YDMtþND�P{åHWH�ĐXERYROQH�XPLHVWQLĢ�
QD�GUåLDN�YR�GYHUiFK�DOHER�Y�FKODGQLþNH��$N�
VWH�VD�UR]KRGOL�GDĢ�MX�QD�GUåLDN�Y�FKODGQLþNH��
RGSRU~þDPH��DE\�VWH�SRXåLOL�QLåãLH�SROLFH��
QDNRĐNR�V~�FKODGQHMãLH�

A 1HGiYDMWH�GUåLDN�QD�YDMtþND�GR�
PUD]QLþN\�
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����� 9HQWLOiWRU
9HQWLOiWRU�ERO�QDYUKQXWê�WDN��DE\�]DEH]SHþLO�
FLUNXOiFLX�FKODGQpKR�Y]GXFKX�YR�YQ~WUL�
FKODGQLþN\�KRPRJpQQH��3UHYiG]NRYi�GRED�
YHQWLOiWRUD�VD�P{åH�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�IXQN�
FLiFK�YiãKR�SURGXNWX���

����� �=iVREQtN�QD�]HOHQLQX
�9ROLWHđQp�
=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�SURGXNWX�MH�QDYUKQXWê�WDN��
DE\�]HOHQLQD�]RVWDOD�þHUVWYi�SUL�]DFKRYDQt�VYRMHM�
YOKNRVWL��=D�WêPWR�~þHORP�MH�FHONRYi�FLUNXOiFLD�
FKODGQpKR�Y]GXFKX�Y�]iVREQtNX�QD�]HOHQLQX�
LQWHQ]tYQHMãLD��

������2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSėD
�9ROLWHđQp�
3RXåLWH�WHQWR�SULHVWRU�SUH�XGUåDQLH�ODK{GRN�DOHER�
PlVRYêFK�YêURENRY�QD�RNDPåLW~�VSRWUHEX�SUL�
QLåãtFK�WHSORWiFK�
2GGHOHQLD�1XORYpKR�VWXSĖD�MH�QDMOHSãLH�PLHVWR��
NGH�P{åX�E\Ģ�XORåHQp�Y�LGHiOQ\FK�SRGPLHQNDFK�
VNODGRYDQLD�SRWUDYLQ\��DNR�V~�POLHþQH�YêUREN\��
PlVR��U\E\�D�NXUþD��1HVNODGXMWH�]HOHQLQX�D�DOHER�
RYRFLH�Y�WRPWR�SULHVWRUH�

5.11. HerbBox/HerbFresh
Vyberte filmový zásobník z HerbBox/
HerbFresh+
Odstráňte film zo sáčku a vložte ho do 
filmového zásobníka, ako je znázornené na 
obrázku. 
Opäť uzatvorte zásobník a vložte ho späť do 
jednotky HerbBox/HerbFresh+
Časti HerbBox/HerbFresh+ sú obzvlášť vhodné 
pre skladovanie rôznych bylín, ktoré majú byť 
uchovávané v citlivých podmienkach. Môžete 
ukladať svoje nezabalené bylinky (petržlen, 
kôpor, atď.) do tejto časti horizontálne a udržať 
ich čerstvé oveľa dlhšiu dobu. 
Film sa nahrádza každých šesť mesiacov.
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������3RK\EOLYë�VWRMDQ�YR�GYHUiFK
�9ROLWHđQp�
3RK\EOLYê�VWRMDQ�YR�GYHUiFK�MH�PRåQp�
XSHYQLĢ�GR���U{]Q\FK�SRO{K�
3UH�SUHVXQ�VWRMDQD��URYQRPHUQH�VWODþWH�
ERþQp�WODþLGOi��6R�VWRMDQRP�EXGH�PRåQp�
SRK\ERYDĢ�
3RVXĖWH�VWRMDQ�VPHURP�QDKRU�DOHER�QDGRO�
.Hć�MH�VWRMDQ�Y�SRåDGRYDQHM�SR]tFLL��
XYRĐQLWH�WODþLGOi��3R�XYRĐQHQt�WODþLGLHO�EXGH�
VWRMDQ�RSlĢ�SHYQê�QD�VYRMHM�SR]tFLL�

������3RVXYQi�RGNODGDFLD�VFKUiQND��
�9ROLWHđQp�
7HQWR�GRSOQRN�ERO�QDYUKQXWê�SUH�]YêãHQLH�
REMHPX�Y\XåLWLD�GYHUQêFK�VWRMDQRY�
9ćDND�VYRMHM�VFKRSQRVWL�SRK\ERYDQLD�VD�GR�
VWUiQ��YiP�XPRåQt�ĐDKNR�XPLHVWQLĢ�GOKp�IĐDãH��
SRKiUH�DOHER�NUDELFH��NWRUp�VWH�YORåLOL�GR�
SROLþN\�SUH�IĐDãH�QLåãLH�
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������=iVREQtN�QD�]HOHQLQX�
V�NRQWURORX�YOKNRVWL
�9ROLWHđQp�
3RPRFRX�IXQNFLH�UHJXOiFLH�YOKNRVWL�MH�YOKNRVĢ�
]HOHQLQ\�D�RYRFLD�SRG�NRQWURORX�D�]DEH]SHþt�
VD�WêP�GOKãLD�GRED�þHUVWYRVWL�SRWUDYtQ�
$NR�MH�WR�PRåQp��RGSRU~þD�VD�VNODGRYDĢ�
OLVWRY~�]HOHQLQX��DNR�MH�KOiYNRYê�ãDOiW�D�
ãSHQiW�D�SRGREQp�]HOHQLQ\��QiFK\OQp�QD�
VWUDWX�YOKNRVWL�QLH�QD�VYRMLFK�NRUHĖRFK��DOH�YR�
YRGRURYQHM�SRORKH�Y�]HOHQLQRYRP�NRãL�
3UL�XPLHVWĖRYDQt�]HOHQLQ\��XORåWH�ĢDåN~�D�
WYUG~�]HOHQLQX�QD�GQR�D�ĐDKN~�D�PlNN~�QD�
YUFKRO��V�SULKOLDGQXWtP�QD�ãSHFLILFNp�KPRWQRVWL�
]HOHQLQ\�
1HQHFKiYDMWH�]HOHQLQX�QD�]iVREQtNX�Y�
LJHOLWRYêFK�ViþNRFK��3RQHFKDQLH�Y�LJHOLWRYêFK�
ViþNRFK�VS{VREt��åH�]HOHQLQD�]KQLMH�Y�NUiWNHM�
GREH��9�VLWXiFLiFK��NGH�NRQWDNW�V�RVWDWQRX�
]HOHQLQRX�QLH�MH�YKRGQê��SRXåLWH�REDORYê�
PDWHULiO��DNR�MH�SDSLHU��NWRUê�Pi�XUþLW~�
SyURYLWRVĢ�Y�V~ODGH�V�K\JLHQRX�
1HGiYDMWH�SORG\��NWRUp�PDM~�Y\VRN~�SURGXNFLX�
SO\QX�HW\OpQX��DNR�V~�KUXãN\��PDUKXOH��
EURVN\QH�D�QDMPl�MDEONi�GR�VSRORþQpKR�
]HOHQLQRYpKR�]iVREQtND�V�LQRX�]HOHQLQRX�D�
RYRFtP��3O\Q�HW\OpQ�Y\FKiG]DM~FL�]�WêFKWR�
SORGRY�P{åH�VS{VRELĢ��åH�RVWDWQi�]HOHQLQD�
D�RYRFLH�EXG~�]ULHĢ�UêFKOHMãLH�D�]DþQ~�KQLĢ�Y�
NUDWãRP�þDVRYRP�REGREt�

������$XWRPDWLFNë�YëUREQtN�đDGX�
�9ROLWHđQp�
$XWRPDW�ĐDG�YiP�XPRåQt�ĐDKNR�Y\WYRULĢ�
ĐDG�Y�FKODGQLþNH��=D�~þHORP�]tVNDQLD�ĐDG�]�
YêUREQtND�ĐDGX��Y\EHUWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�
FKODGLDFHKR�SULHVWRUX��QDSOĖWH�MX�YRGRX�D�
GDMWH�MX�QDVSlĢ�
3UYê�ĐDG�EXGH�YR�YêUREQtNX�ĐDGX�SULSUDYHQê�
DVL�]D���KRGLQ\�Y�FKODGLDFRP�SULHVWRUH��
3R�XPLHVWQHQt�SOQHM�YRGQHM�QiGUåH��NêP�VD�
~SOQH�QHY\SUi]GQL��P{åHWH�]tVNDĢ�DVL�������
NRFLHN�ĐDGX��
9�SUtSDGH��åH�YRGD�Y�QiGUåL�EROD�GOKãLH�DNR�
����WêåGQH��Y\PHĖWH�MX�

C
3UL�SURGXNWRFK�V�DXWRPDWLFNêP�
YêUREQtNRP�ĐDGX��SUL�YêUREH�ĐDGX�
P{åHWH�SRþXĢ�]YXN��7HQWR�]YXN�MH�
QRUPiOQ\�D�QLH�MH�]QiPNRX�SRUXFK\�
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������,FHPDWLF�D�GUæLDN�QD�
VNODGRYDQLH�đDGX

YROLWHđQp
3RXætYDQLH�YëUREQtND�đDGX�,FHPDWLF
1DSOĖWH�YêUREQtN�ĐDGX�,FHPDWLF�YRGRX�D�
XPLHVWQLWH�KR�QD�MHKR�PLHVWR��9iã�ĐDG�EXGH�
SULSUDYHQê�DVL�SR�GYRFK�KRGLQiFK��3UH�
Y\EUDWLH�ĐDGX�QHRGVWUDĖXMWH�,FHPDWLF�]�MHKR�
PLHVWD��
2WRþWH�JRPEtN�QD�ĐDGRYRP�]iVREQtNX�Y�
VPHUH�KRGLQRYêFK�UXþLþLHN�R����VWXSĖRY��
ďDGRYp�NRFN\�Y�QiGUåL�VSDGQ~�GROX�GR�QLåãLH�
XPLHVWQHQpKR�GUåLDND�ĐDGX��
1iVOHGQH�P{åHWH�Y\EUDĢ�GUåLDN�ĐDGX�D�
SRGiYDĢ�ĐDGRYp�NRFN\��
$N�FKFHWH��ĐDGRYp�NRFN\�P{åHWH�VNODGRYDĢ�DM�
Y�GUåLDNX�QD�ĐDG�
'UæLDN�QD�VNODGRYDQLH�đDGX�
'UåLDN�QD�VNODGRYDQLH�ĐDGX�MH�XUþHQê�OHQ�SUH�
]ELHUDQLH�NRFLHN�ĐDGX��1HGiYDMWH�GR�QHKR�
YRGX��9�RSDþQRP�SUtSDGH�VD�]ORPt�

������3RXætYDQLH�GiYNRYDÿD�QD�YRGX

YROLWHđQp

C
-H�QRUPiOQH��åH�SUYêFK�QLHNRĐNR�
SRKiURY�YRG\�RGREUDQêFK�]�
GiYNRYDþD�YRG\�EXGH�REY\NOH�
WHSOêFK�

C
$N�VD�GiYNRYDþ�YRG\�QHSRXåtYDO�
GOKãLX�GREX��DE\�VWH�]tVNDOL�þLVW~�
YRGX��SUYp�SRKiUH�YRG\�Y\OHMWH�

���=DWODþWH�SRKiURP�R�SiNX�GiYNRYDþD�YRG\���
$N�SRXåtYDWH�PlNNê�SODVWRYê�WpJOLN��EXGH�
MHGQRGXFKãLH�SiNX�VWODþLĢ�UXNRX�

���3R�QDSOQHQt�SRKiUD�SR�SRåDGRYDQ~�
~URYHĖ��XYRĐQLWH�SiNX�

C
8SR]RUĖXMHPH��åH�]�GiYNRYDþD�
Y\WHþLH�WRĐNR�YRG\��DNR�ćDOHNR�
SRWODþtWH�SiNX��.Hć�KODGLQD�
YRG\�YR�9DãHM�ãiONH���SRKiUL�
VW~SQH��MHPQH�]QtåWH�PQRåVWYR�
WODNX�QD�SiNX��DE\�VWH�]DEUiQLOL�
SUHWHþHQLX��$N�SiNX�ĐDKNR�VWODþtWH��
EXGH�NYDSNDĢ�YRGD��WR�MH�~SOQH�
QRUPiOQH�D�QHMGH�R�SRUXFKX�
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������3OQHQLH�QiGUæH�
GiYNRYDÿD�QD�YRGX
3OQLDFD�QiGUå�9RGQHM�QiGUåH�MH�XPLHVWQHQi�
YR�YQ~WUL�VWRMDQD�GYHUt��
���2WYRUWH�NU\W�QiGUåH�
���1DSOĖWH�QiGUå�þHUVWYRX�SLWQRX�YRGRX�
���=DWYRUWH�NU\W�

C
1HSOĖWH�QiGUå�QD�YRGX�V�LQRX�
NYDSDOLQRX�RNUHP�YRG\��DNR�V~�
QDSUtNODG�RYRFQp�Gå~V\��VêWHQp�
QiSRMH�D�DONRKROLFNp�QiSRMH��
NWRUp�QLH�V~�YKRGQp�SUH�SRXåLWLH�
Y�GiYNRYDþL�YRG\��9�SUtSDGH�
SRXåLWLD�WêFKWR�GUXKRY�NYDSDOtQ�
VD�GiYNRYDþ�YRG\�QHQDSUDYLWHĐQH�
SRãNRGt��=iUXND�VD�QHY]ĢDKXMH�
QD�WDNpWR�SRXåLWLH��1LHNWRUp�
FKHPLFNp�OiWN\�D�SUtVDG\�
REVLDKQXWp�Y�WêFKWR�GUXKRY�
QiSRMRY���NYDSDOtQ�P{åX�SRãNRGLĢ�
QiGUåNX�QD�YRGX��

C 3RXåtYDMWH�OHQ�þLVW~�SLWQ~�YRGX��

C .DSDFLWD�QiGUåH�QD�YRGX�MH���OLWUH��
QHSUHSĎĖDMWH�MX�
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�������þLVWHQLH�QiGUæH�QD�YRGX�
���9\EHUWH�QiGUå�QD�YRGX�YR�YQ~WUL�UiPX�
GYHUt�

���2GVWUiĖWH�UiP�GYHUt�LFK�SULGUåDQtP�]�RERFK�
VWUiQ�

���&K\ĢWH�QiGUåNX�QD�YRGX�]�RERFK�VWUiQ�D�
RGVWUiQLĢ�MX�SRG�XKORP������&�

���2GVWUiĖWH�NU\W�]iVREQtND�QD�YRGX�D�
Y\þLVWLWH�QiGUå�

C
6~þDVWL�QiGUåH�QD�YRGX�D�
GiYNRYDþ�YRG\�QHXPêYDMWH�Y�
XPêYDþNH�ULDGX�
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������2GNYDSNiYDFLD�PLVND
9RGD��NWRUi�SUL�SRXåLWt�GiYNRYDþD�YRG\�
Y\NYDSNDOD��VD�KURPDGt�Y�RGNYDSNiYDFRP�
]iVREQtNX��
2GVWUiĖWH�SODVWRYê�ILOWHU��DNR�MH�]Qi]RUQHQp�
QD�REUi]NX�
6�þLVWRX�D�VXFKRX�KDQGULþNRX�RGVWUiĖWH�
QDKURPDGHQ~�YRGX�
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������=PUD]RYDQLH�
ÿHUVWYëFK�SRWUDYtQ

$N�FKFHWH�]DFKRYDĢ�NYDOLWX�SRWUDYtQ��
SRWUDYLQ\�XPLHVWQHQp�Y�PUD]QLþNH�PXVLD�
E\Ģ�]PUD]HQp�WDN�UêFKOR��DNR�MH�WR�PRåQp��
]�WRKR�G{YRGX�SRXåLWH�IXQNFLX�UêFKOHKR�
]PUD]HQLD�
=PUD]HQLH�SRWUDYtQ�Y�þHUVWYRP�VWDYH�
SUHGĎåL�GREX�LFK�VNODGRYDQLD�Y�PUD]QLþNH�
=DEDĐWH�SRWUDYLQ\�GR�Y]GXFKRWHVQêFK�
EDOHQt�D�WHVQH�LFK�X]DWYRUWH�
8LVWLWH�VD��åH�SRWUDYLQ\�V~�SUHG�YORåHQtP�
GR�PUD]QLþN\�]DEDOHQp��0LHVWR�WUDGLþQpKR�
REDORYpKR�SDSLHUD�SRXåLWH�NUDELFH�GR�
PUD]QLþN\��VWDQLRO�D�SDSLHU�RGROQê�SURWL�
YOKNRVWL��LJHOLWRYp�YUHFNi�DOHER�SRGREQp�
REDORYp�PDWHULiO\�

C ďDG�VD�Y�PUD]LDFHM�þDVWL�WRSt�
DXWRPDWLFN\�

3UHG�]PUD]HQtP�R]QDþWH�NDåGp�EDOHQLH�
SRWUDYtQ�QDStVDQtP�GiWXPX�QD�LFK�REDO��
7R�YiP�XPRåQt�XUþLĢ�þHUVWYRVĢ�NDåGpKR�
EDOHQLD�SUL�NDåGRP�RWYRUHQt�PUD]QLþN\��
8GUåXMWH�VNRUãLH�SRORåN\�SRWUDYtQ�Y�
SUHGQHM�þDVWL��DE\�VWH�]DEH]SHþLOL��åH�EXG~�
SRXåLWp�DNR�SUYp�
=PUD]HQp�SRWUDYLQ\�PXVLD�E\Ģ�SRXåLWp�
LKQHć�SR�UR]PUD]HQt�D�QHPDOL�E\�E\Ģ�
]QRYX�]PUD]HQp�
1H]PUD]XMWH�YHĐNp�PQRåVWYR�SRWUDYtQ�
QDUD]��

1DVWDYHQLH�
WHSORW\�

0UD]LDFHKR�
SULHVWRUX

1DVWDYHQLH�
WHSORW\�

&KODGLDFHKR�
SULHVWRUX

3RGUREQRVWL

����& ��& 7RWR�MH�SUHGYROHQp��RGSRU~þDQp�QDVWDYHQLH�
��������DOHER�
���& ��& 7LHWR�QDVWDYHQLD�VD�RGSRU~þDM~�SUL�WHSORWiFK�RNROLD�QDG�����&�

4XLFN�)UHH]H�
��5êFKOH�
PUD]HQLH

��&
3RXåLWH��NHć�FKFHWH�]PUD]LĢ�YDãH�SRWUDYLQ\�NUiWNHM�GREH��3R�
XNRQþHQt�SURFHVX�VD�SURGXNW�YUiWL�GR�VYRMHM�SUHGFKiG]DM~FHM�
SR]tFLH�

����&�DOHER�
QLåãLH ��&

3RXåLWH�WRWR�QDVWDYHQLH��DN�VL�P\VOtWH��åH�FKODGLDFL�SULHVWRU�QLH�MH�
GRVWDWRþQH�VWXGHQê�Y]KĐDGRP�QD�WHSORWX�SURVWUHGLD�DOHER�þDVWp�
RWYiUDQLH�GYHUt�

������2GSRU~ÿDQLD�SUH�VNODGRYDQLH�
]PUD]HQëFK�SRWUDYtQ
&KODGLDFL�SULHVWRU�PXVt�E\Ģ�QDVWDYHQê�QD�
PHQHM�DNR�����&�

1. 8PLHVWQLWH�SRWUDYLQ\�GR�PUD]QLþN\�
þR�QDMUêFKOHMãLH��DE\�QHGRãOR�N�LFK�
UR]PUD]HQLX�

2. 3UHG�]PUD]HQtP�VNRQWUROXMWH�SRORåNX�
³'iWXP�VSRWUHE\´�QD�REDOH��DE\�VWH�VD�
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������3RGUREQRVWL�R�PUD]QLÿNH
3RGĐD�QRULHP�,(&��������PUD]QLþND�PXVt�
PDĢ�VFKRSQRVĢ�]PUD]LĢ�����NJ�SRWUDYtQ�
QD�WHSORWX�����&�DOHER�QLåãLH�GR����KRGtQ�
QD�NDåGêFK�����OLWURY�REMHPX�PUD]LDFHKR�
SULHVWRUX�
3RWUDYLQ\�P{åX�E\Ģ�]DFKRYDQp�SR�GOKãLX�
GREX�LED�SUL�WHSORWH�GR�WHSORW\�����&��
3RWUDYLQ\�P{åHWH�XGUåLDYDĢ�þHUVWYp�SR�GREX�
QLHNRĐNêFK�PHVLDFRY��Y�PUD]QLþNH�QD�DOHER�
SRG�WHSORWRX�����&��
3RWUDYLQ\�NWRUp�PDM~�E\Ģ�]PUD]HQp�
QHVP~�SUtVĢ�GR�NRQWDNWX�V�Xå�]PUD]HQêPL�
SRWUDYLQDPL�YR�YQ~WUL�PUD]QLþN\�]�G{YRGX�
]DEUiQHQLD�LFK�þLDVWRþQpPX�UR]PUD]HQLX��
=HOHQLQX�XYDUWH�D�YRGX�RGILOWUXMWH�SUH�
SUHGĎåHQLH�GRE\�]PUD]HQpKR�VNODGRYDQLD��
3R�ILOWUiFLL�GDMWH�MHGOR�GR�Y]GXFKRWHVQêFK�
EDOHQt�D�XPLHVWQLWH�KR�Y�PUD]QLþNH��%DQiQ\��
SDUDGDMN\��KOiYNRYê�ãDOiW��]HOHU��YDUHQp�YDMFLD��
]HPLDN\�D�SRGREQp�SRWUDYLQ\�QH]PUD]XMWH��
9�RSDþQRP�SUtSDGH�WLHWR�SRWUDYLQ\�]KQLM~�D�
EXG~�RYSOLYQHQp�LFK�QXWULþQp�KRGQRW\�D�NYDOLWD�
MHGHQLD��7R��åH�KQLORED�RKUR]XMH�DM�ĐXGVNp�
]GUDYLH��QLH�MH�RWi]QH��

������8PLHVWQHQLH�MHGOD
3ROLFH�Y�
PUD]LDFHM�
þDVWL

5{]Q\�PUD]HQê�WRYDU�DNR�V~�
PlVR��U\E\��]PU]OLQD��]HOHQLQD�
D�SRG�

3ROLFH�Y�
FKODGLDFHM�
þDVWL

3RWUDYLQ\�Y�KUQFL��WDQLHUH�D�
NUDELFH�V�YLHþNDPL��YDMFLD��Y�
NUDELFLDFK�V�YLHþNRP�

3ROLFH�Y�
GYHUiFK�
FKODGLDFHM�
þDVWL

0DOp�D�EDOHQp�SRWUDYLQ\�DOHER�
QiSRMH

=iVREQtN�QD�
]HOHQLQX 2YRFLH�D�]HOHQLQD

ýDVĢ�SUH�
þHUVWYp�
SRWUDYLQ\

/DK{GN\��SRWUDYLQ\�SUH�UDĖDMN\��
PlVRYp�YêUREN\��NWRUp�PDM~�E\Ģ�
NRQ]XPRYDQp�Y�NUiWNHM�GREH�

������8SR]RUQHQLH�QD�
RWYRUHQp�GYHUH
�9ROLWHđQp�
$N�GYHUH�YêURENX�]RVWDQ~�RWYRUHQp��SR�
GREX�DVSRĖ���PLQ~W\��]D]QLH�DNXVWLFNp�
XSR]RUQHQLH��$NXVWLFNê�XSR]RUQHQLH�VWtFKQH��
NHć�V~�GYHUH�]DWYRUHQp�DOHER�SR�VWODþHQt�
ĐXERYRĐQpKR�WODþLGOD�QD�GLVSOHML��DN�MH�N�
GLVSR]tFLL��
8SR]RUQHQLH�QD�RWYRUHQp�GYHUH�MH�LQGLNRYDQp�
XåtYDWHĐRYL�WDN�DNXVWLFN\��DNR�DM�YL]XiOQH��$N�
DODUP�SRNUDþXMH�SR�GREX����PLQ��RVYHWOHQLH�
LQWHULpUX�Y\SQH�

������=PHQD�VPHUX�RWYiUDQLD�GYHUt
6PHU�RWYiUDQLD�GYHUt�YDãHM�FKODGQLþN\�P{åHWH�
]PHQLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�MHM�PLHVWH�SRXåtYDQLD��
.Hć�WDN�SRWUHEXMHWH�XURELĢ��REUiĢWH�VD�QD�
QDMEOLåãt�$XWRUL]RYDQê�VHUYLV��
+RUH�XYHGHQp�Y\VYHWOHQLH�MH�YãHREHFQp�
Y\KOiVHQLH��2�PRåQRVWL�]PHQ\�VPH�
UX�RWYiUDQLD�GYHUt�VNRQWUROXMWH�ãWtWRN�V�
XSR]RUQHQtP�XPLHVWQHQê�YR�YQ~WUL�REDOX�

������9Q~WRUQp�RVYHWOHQLH
9R�YQ~WRUQRP�RVYHWOHQt�VD�SRXåtYD�/('�
ODPSD��9�SUtSDGH�DNêFKNRĐYHN�SUREOpPRY�
V�WRXWR�ODPSRX�VD�REUiĢWH�QD�DXWRUL]RYDQê�
VHUYLV�
/DPSD�\��SRXåLWp�Y�WRPWR�]DULDGHQt�QLH�MH�
PRåQp�SRXåLĢ�SUH�RVYHWOHQLH�GRPX��ÒþHO�
SRXåLWLD�WRKWR�VYHWOD�MH�SRP{FĢ�XåtYDWHĐRYL�
XPLHVWQLĢ�SRWUDYLQ\�GR�FKODGQLþN\���PUD]QLþN\�
EH]SHþQH�D�SRKRGOQH�
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�  ÚGUæED�D�ÿLVWHQLH�
3UL�SUDYLGHOQRP�þLVWHQt�VD�]YêãL�åLYRWQRVĢ�
YêURENX�

B 9$529$1,(��3UHG�þLVWHQtP�FKODGQLþN\�
SURGXNW�QDMSUY�RGSRMWH�]�HOHNWULFNHM�VLHWH�

1D�þLVWHQLH�QLNG\�QHSRXåtYDMWH�RVWUp�DOHER�
EU~VQH�QiVWURMH��P\GOR��GRPiFH�þLVWLGOi��
GHWHUJHQW\�D�YRVNRYp�SROLW~U\��
5R]SXVĢWH�MHGQX�O\åLþNX�NDUERQiWX�Y�SRO�
OLWUL�YRG\��1DPRþWH�KDQGULþNX�GR�UR]WRNX�
D�G{NODGQH�MX�Y\åPêNDMWH��8WULWH�YQ~WUR�
VSRWUHELþD�V�WRXWR�OiWNRX�D�Y\VXãWH�KR�
8LVWLWH�VD��DE\�VD�R�WHOHVD�RVYHWOHQLD�D�LQêFK�
HOHNWULFNêFK�SUHGPHWRY�QHGRVWDOD�åLDGQD�
YRGD�
2þLVWLWH�GYHUH�SRPRFRX�YOKNHM�KDQGULþN\��$N�
FKFHWH�RGVWUiQLĢ�SROLFH�YR�GYHUiFK�D�KODYQp�
SROLFH��RGVWUiĖWH�YãHWRN�LFK�REVDK��9\EHUWH�
SROLFH�GYHUt�LFK�SRVXQXWtP�VPHURP�QDKRU��3R�
RþLVWHQt��N�XORåHQLX�LFK�YORåWH�VPHURP�]KRUD�
QDGRO�
3UH�þLVWHQLH�YRQNDMãtFK�SRYUFKRY�D�
SRFKUyPRYDQêFK�V~þDVWt�YêURENX�QLNG\�
QHSRXåtYDMWH�þLVWLDFH�SURVWULHGN\�DQL�YRGX�
V�REVDKRP�FKOyUX��&KOyU�VS{VREXMH�NRUy]LX�
NRYRYêFK�SRYUFKRY�
3UH�]DEUiQHQLH�RGVWUiQHQLX�D�GHIRUPiFLL�
QiSLVRY�QD�SODVWRYêFK�GLHODFK��QHSRXåtYDMWH�
åLDGQH�RVWUp��EU~VQH�QiVWURMH��P\GOR��
þLVWLDFH�SURVWULHGN\�SUH�GRPiFQRVĢ��þLVWLDFH�
SURVWULHGN\��SHWUROHM��Y\NXURYDFt�ROHM��ODN\�
DWć���1D�þLVWHQLH�SRXåLWH�YODåQ~�YRGX�D�PlNN~�
KDQGULþNX�D�XWULWH�LFK�GR�VXFKD�

����� =DEUiQHQLH�Y]QLNX�
QHSUtMHPQëFK�SDFKRY
3UL�YêUREH�QDãLFK�]DULDGHQt�VD�QHSRXåtYDM~�
PDWHULiO\��NWRUp�P{åX�VS{VRELĢ�]iSDFK��$YãDN��
QHYKRGQp�SRGPLHQN\�SUH�]DFKRYDQLH�SRWUDYtQ�
D�]DQHGEDQLH�þLVWHQLD�YQ~WRUQpKR�SRYUFKX�
]DULDGHQLD�Y�SRWUHEQHM�PLHUH�P{åH�VS{VRELĢ�
SUREOpP�]iSDFKX��
3UHWR�FKODGQLþNX�þLVWLWH�NDUERQiWR�UR]SXVWHQêP�
YR�YRGH�NDåGêFK����GQt�

3RWUDYLQ\�XFKRYiYDMWH�Y�X]DYUHWêFK�QiGREiFK���
0LNURRUJDQL]P\�ãtULDFH�VD�]�QHNU\WêFK�QiGRE�
P{åX�VS{VRELĢ�QHSUtMHPQp�SDFK\�
1LNG\�QHVNODGXMWH�MHGOR��NWRUêP�Y\SUãDOD�
WUYDQOLYRVWL�D�V~�UR]OLDWH�Y�FKODGQLþNH�

����� 2FKUDQD�SODVWRYëFK�SRYUFKRY�
2NDPåLWH�RþLVWLWH�V�WHSORX�YRGRX��QDNRĐNR�ROHM�
QDQHVHQê�QD�SODVWRYp�SRYUFK\�P{åH�VS{VRELĢ�
SRãNRGHQLH�SRYUFKX�

����� 'YHURYp�VNOi�
=R�VNLHO�RGVWUiĖWH�RFKUDQQ~�IyOLX�
1D�SRYUFKX�VNOD�VD�QDFKiG]D�SRYODN��7HQWR�
SRYODN�PLQLPDOL]XMH�Y]QLN�ãNYĚQ�SRPiKD�ĐDKNR�
RGVWUiQLĢ�SUtSDGQp�QHþLVWRW\�D�ãNYUQ\��6NOi��
NWRUp�QLH�V~�FKUiQHQp�WDNêPWR�SRYODNRP�
P{åX�E\Ģ�Y\VWDYHQp�WUYDOêP�RUJDQLFNêP�DOHER�
DQRUJDQLFNêP�QHþLVWRWiP�QD�Ei]H�Y]GXFKX�
DOHER�YRG\��DNR�V~�YRGQê�NDPHĖ��PLQHUiOQH�
VROt��QHVSiOHQp�XKĐRYRGtN\��R[LG\�NRYRY�D�
VLOLNyQ\��NWRUp�ĐDKNR�D�UêFKOR�VS{VREXM~�ãNYUQ\�
DOHER�PDWHULiOQH�ãNRG\��8GUåLDYDQLH�VNOD�Y�
þLVWRP�VWDYH�VD�VWiYD�SUtOLã�ĢDåNêP��QDSULHN�
SUDYLGHOQpPX�þLVWHQLX��9�G{VOHGNX�WRKR��Y]KĐDG�D�
WUDQVSDUHQWQRVĢ�VNOD�VD�]KRUãXMH��'UVQp�D�åLHUDYp�
PHWyG\�þLVWHQLD�D�]O~þHQLQ\�]LQWHQ]tYĖXM~�WLHWR�
YDG\�D�XUêFKĐXM~��SURFHV�]KRUãRYDQLD�VD�
3UH�EHåQp�þLVWLDFH�~þHO\�SRXåLWH�þLVWLDFH�
SURVWULHGN\�QD�YRGQHM�Ei]H��NWRUp�QLH�V~�]iVDGLWp�
D�NRUR]tYQH�
1D�þLVWHQLH�SRXåLWH�QHDONRKROLFNp�D�QHNRUR]tYQH�
PDWHULiO\��DE\�VWH�]DFKRYDOL�SRYODN�SR�GOK~�GREX�
6NOi�V~�WHPSHURYDQp�SUH�]YêãHQLH�LFK�RGROQRVWL�
SURWL�QiUD]RP�D�OiPDQLX�
1D�LFK�]DGQHM�SORFKH�EROD�WLHå�DSOLNRYDQi�
EH]SHþQRVWQi�IyOLD��DNR�ćDOãLH�EH]SHþQRVWQp�
RSDWUHQLH�SUH�]DEUiQHQLH�SRãNRGHQLX�LFK�RNROLD�Y�
SUtSDGH�LFK�UR]ELWLD�

�$ONiO�MH�Ei]D��NWRUi�SUL�UR]SXVWHQt�YR�YRGH�WYRUt�
K\GUR[LGRYp�LyQ\��2+��
.RY\�/L��OtWLXP���1D��VRGtN���.��GUDVOtN��5E�
�UXEtGLXP���&V��Fp]LXP���D�XPHOê�D�UiGLRDNWtYQ\�)U�
�)UDQFLXP��VD�QD]êYDM~�DONDOLFNp�NRY\�
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7 RLHäHQLH�SUREOpPRY
1Hå�VD�REUiWLWH�QD�VHUYLV��SR]ULWH�VL�QDVOHGXM~FL�]R]QDP��0{åH�9iP�WR�XãHWULĢ�þDV�DM�SHQLD]H��7HQWR�
]R]QDP�REVDKXMH�þDVWp�VĢDåQRVWL��NWRUp�QLH�V~�VSRMHQp�V�FK\EQêP�VSUDFRYDQtP�DOHER�SRãNRGHQtP�
PDWHULiOX��1LHNWRUp�IXQNFLH�XYHGHQp�Y�WRPWR�GRNXPHQWH�VD�QHPXVLD�Y]ĢDKRYDĢ�QD�Yiã�SURGXNW�
&KODGQLþND�QHIXQJXMH��

=iVWUþND�QLH�MH�~SOQH�QDVDGHQi��!!!�=DSRMWH�MX�~SOQH�GR�]iVXYN\�
3RLVWND�SULSRMHQi�GR�]iVXYN\�NWRUi�QDSiMD�SURGXNW�DOHER�KODYQi�SRLVWND�MH�VSiOHQi��!!!�
6NRQWUROXMWH�SRLVWN\�

.RQGHQ]iFLD�QD�ERþQHM�VWHQH�FKODGLDFHKR�SULHVWRUX��08/7,�=Ï1$��&+/$',$&$���.21752/1È�D�)/(;,�=Ï1$��
3URVWUHGLH�MH�SUtOLã�FKODGQp��!!!�1HLQãWDOXMWH�YêURERN�Y�SURVWUHGt�V�WHSORWDPL�SRG����&�
'YHUH�VD�RWYiUDM~�SUtOLã�þDVWR�!!!�'EDMWH�QD�WR��DE\�VWH�GYHUH�YêURENX�QHRWYiUDOL�SUtOLã�þDVWR�
3URVWUHGLH�MH�SUtOLã�YOKNp��!!!�1HLQãWDOXMWH�YêURERN�YR�YOKNRP�SURVWUHGt�
3RWUDYLQ\�REVDKXM~FH�WHNXWLQ\�V~�XFKRYiYDQp�Y�QHX]DYUHWêFK�QiGREiFK��!!!�8FKRYiYDMWH�
SRWUDYLQ\��NWRUp�REVDKXM~�WHNXWLQ\�Y�X]DYUHWêFK�QiGREiFK�
'YHUH�YêURENX�EROL�SRQHFKDQp�RWYRUHQp��!!!�1HQHFKiYDMWH�GYHUH�FKODGQLþN\�RWYRUHQp�SR�GOKãLX�
GREX�
7HUPRVWDW�MH�QDVWDYHQê�QD�SUtOLã�Qt]NX�WHSORWX��!!!�1DVWDYWH�WHUPRVWDW�QD�YKRGQ~�WHSORWX�

.RPSUHVRU�QHSUDFXMH�
9�SUtSDGH�QiKOHKR�YêSDGNX�SU~GX�DOHER�Y\WLDKQXWLD�QDSiMDFLHKR�NiEOD�D�SR�MHKR�RSlWRYQRP�
SULSRMHQt�WODN�SO\QX�Y�FKODGLDFRP�V\VWpPH�YêURENX�QLH�MH�Y\YiåHQê��þR�VSXVWt�WHSHOQê�LVWLþ�
NRPSUHVRUD��3URGXNW�VD�UHãWDUWXMH�SR�SULEOLåQH���PLQ~WDFK��.Hć�VD�YêURERN�SR�XSO\QXWt�WHMWR�GRE\�
QHUHãWDUWXMH��REUiĢWH�VD�QD�VHUYLV�
-H�DNWtYQH�UR]PUD]RYDQLH��!!!�7R�MH�QRUPiOQH�SUH�FKODGQLþNX�V�SOQH�DXWRPDWLFNêP�
UR]PUD]RYDQtP��2GPUD]RYDQLD�VD�Y\NRQiYD�SUDYLGHOQH�
3URGXNW�QLH�MH�]DSRMHQê�GR�HOHNWULFNHM�VLHWH�!!!�8LVWLWH�VD��åH�QDSiMDFt�NiEHO�MH�]DSRMHQê�
1DVWDYHQLH�WHSORW\�MH�QHVSUiYQH��!!!�=YRĐWH�]RGSRYHGDM~FH�QDVWDYHQLH�WHSORW\�
1LH�MH�SU~G��!!!�3URGXNW�EXGH�QDćDOHM�IXQJRYDĢ�QRUPiOQH�SR�REQRYHQt�QDSiMDQLD�

3UHYiG]NRYê�KOXN�FKODGQLþN\�VD�SUL�SRXåtYDQt�]Y\ãXMH�
3UHYiG]NRYp�YêVOHGN\�WRKWR�YêURENX�VD�P{åX�OtãLĢ�Y�]iYLVORVWL�QD�]PHQiFK�WHSORW\�RNROLWpKR�
SURVWUHGLD��7R�MH�QRUPiOQH�D�QHMHGQi�VD�R�]iYDGX�

&KODGQLþND�EHåt�SUtOLã�þDVWR�DOHER�SUtOLã�GOKR�
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RLHäHQLH�SUREOpPRY
1RYê�YêURERN�P{åH�E\Ģ�Ylþãt�DNR�WHQ�SUHGFKiG]DM~FL��9lþãLD�YêUREN\�EXG~�SUDFRYDĢ�SR�GOKãLX�
GREX�
7HSORWD�Y�PLHVWQRVWL�P{åH�E\Ģ�Y\VRNi��!!!�9êURERN�EXGH�Y�PLHVWQRVWL�V�Y\ããRX�WHSORWRX�
VSXVWHQê�SR�GOKãLX�GREX�
9êURERN�PRKRO�E\Ģ�]DSRMHQê�OHQ�QHGiYQR�DOHER�Y�ĖRP�EROL�XPLHVWQHQp�QRYp�SRORåN\�SRWUDYtQ��
!!!�9êURERN�GRVLDKQH�QDVWDYHQ~�WHSORWX�GOKãLH��NHć�ERO�OHQ�SUiYH�]DSRMHQê�DOHER�GRĖ�EROL�
XPLHVWQHQp�QRYp�SRWUDYLQ\��7R�MH�QRUPiOQH�
'R�YêURENX�EROR�Y�SRVOHGQHM�GREH�XPLHVWQHQp�YHĐNp�PQRåVWYR�WHSOpKR�MHGOD��!!!�1HSRNODGDMWH�
KRU~FH�MHGOR�GR�YêURENX�
'YHUH�EROL�þDVWR�RWYRUHQp�DOHER�]RVWDOL�RWYRUHQp�SR�GOKãLX�GREX��!!!�7HSOê�Y]GXFK�SRK\EXM~FH�
VD�YR�YQ~WUL�VS{VREt��åH�YêURERN�EXGH�Y�SUHYiG]NH�GOKãLH��1HRWYiUDMWH�GYHUH�FKODGQLþN\�SUtOLã�
þDVWR�
'YHUH�PUD]QLþN\�DOHER�FKODGQLþN\�PRKOL�]RVWDĢ�SRRWYRUHQp��!!!�6NRQWUROXMWH��þL�V~�GYHUH�~SOQH�
]DWYRUHQp�
9êURERN�P{åH�E\Ģ�QDVWDYHQê�QD�SUtOLã�Qt]NX�WHSORWX��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�QD�Y\ããt�VWXSHĖ�D�
SRþNDMWH��Då�YêURERN�GRVLDKQH�QDVWDYHQ~�WHSORWX�
3RGORåN\�GYLHU�FKODGQLþN\�DOHER�PUD]QLþN\�P{åX�E\Ģ�ãSLQDYp��RSRWUHERYDQp��UR]ELWp�DOHER�
QHVSUiYQH�QDVDGHQp��!!!�9\þLVWLWH�DOHER�Y\PHĖWH�SRGORåN\��3RãNRGHQp���UR]WUKDQp�SRGORåN\�
GYHUt�VS{VRELD��åH�YêURERN�EXGH�EHåDĢ�GOKãLX�GREX�SUH�]DFKRYDQLH�DNWXiOQHM�WHSORW\�

7HSORWD�PUD]HQLD�MH�YHĐPL�Qt]ND��DOH�WHSORWD�FKODGLþD�MH�GRVWDþXM~FD�
7HSORWD�SULHVWRUX�PUD]QLþN\�MH�QDVWDYHQi�QD�YHĐPL�Qt]N\�VWXSHĖ��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�Y�
PUD]QLþNH�QD�Y\ããt�VWXSHĖ�D�]QRYX�VNRQWUROXMWH�

7HSORWD�FKODGHQLD�MH�YHĐPL�Qt]ND��DOH�WHSORWD�PUD]QLþN\�MH�GRVWDþXM~FD�
7HSORWD�SULHVWRUX�FKODGQLþN\�MH�QDVWDYHQi�QD�YHĐPL�Qt]N\�VWXSHĖ��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�Y�
PUD]QLþNH�QD�Y\ããt�VWXSHĖ�D�]QRYX�VNRQWUROXMWH�

3RWUDYLQ\�XFKRYiYDQp�Y�FKODGQHMãtFK�]iVXYLHN�SULHVWRURY�V~�]PUD]HQp�

7HSORWD�SULHVWRUX�FKODGQLþN\�MH�QDVWDYHQi�QD�YHĐPL�Qt]N\�VWXSHĖ��!!!�1DVWDYWH�WHSORWX�Y�
PUD]QLþNH�QD�Y\ããt�VWXSHĖ�D�]QRYX�VNRQWUROXMWH�

7HSORWD�Y�FKODGQLþNH�DOHER�Y�PUD]QLþNH�MH�SUtOLã�Y\VRNi�
7HSORWD�SULHVWRUX�FKODGQLþN\�MH�QDVWDYHQi�QD�YHĐPL�Y\VRNê�VWXSHĖ��!!!�1DVWDYHQLH�WHSORW\�
FKODGLDFHKR�SULHVWRUX�Pi�YSO\Y�QD�WHSORWX�Y�PUD]LDFRP�SULHVWRUH��3RþNDMWH��Då�WHSORWD�
SUtVOXãQêFK�þDVWt�GRVLDKQH�GRVWDWRþQ~�~URYHĖ�]PHQRX�WHSORW\�FKODGLDFHKR�DOHER�PUD]LDFHKR�
SULHVWRUX�
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Kære kunde
Det er vores ønske, at du opnår den optimale effektivitet fra vores produkt, som er fremstillet på 
moderne anlæg med omhyggelig kvalitetskontrol.
Til dette formål skal du læse hele brugervejledningen, før du tager produktet i brug og opbevare 
vejledningen som referencekilde. Hvis du overdrager produktet over til en anden person, skal denne 
vejledning medfølge sammen med produktet.

Brugervejledningen garanterer hurtig og sikker brug af produktet.
Læs venligst brugervejledningen, før du installerer og bruger produktet.
Overhold altid de gældende sikkerhedsforskrifter.
Opbevar brugervejledningen let tilgængeligt for fremtidig brug. 
Læs venligst alle andre dokumenter, der følger med produktet.

Husk, at denne brugervejledning kan gælde for flere modeller. Vejledningen angiver tydeligt eventuelle 
varianter af forskellige modeller.

Symboler og mærkater
Følgende symboler bruges i denne vejledning:

C Vigtige oplysninger og nyttige tips.

A Risiko for liv og ejendom.

B Risiko for elektrisk stød.

Produktets emballage er 
lavet af genbrugsmaterialer, i 
overensstemmelse med den nationale 
miljølovgivning.
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1. Sikkerheds- og miljøanvisninger
Dette afsnit indeholder de 
sikkerhedsanvisninger, der er 
nødvendige for at forebygge 
risikoen for kvæstelser og 
materielle skader. Manglende 
overholdelse af disse anvisninger 
vil ophæve alle typer af 
produktgarantier.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
Hold 
ventilationsåbninger i 
apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 
udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden i 
rummet til opbevaring 
af fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af 
en type anbefalet af 
producenten.

Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdningen og lignende 
anvendelser såsom
-Personalekøkkenområder i 
butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 
hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.
1.1. Generel sikkerhed

Dette produkt må ikke 
anvendes af personer med 
fysiske, sensoriske og mentale 
handicap, uden tilstrækkelig 
viden og erfaring eller af børn. 
Apparatet må kun benyttes af 
sådanne personer under tilsyn 
og vejledning af en person med 
ansvar for deres sikkerhed. 
Børn bør ikke have lov til at 
lege med dette apparat.
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I tilfælde af funktionsfejl skal 
produktet frakobles.
Når stikket er trukket ud, 
skal du vente mindst 5 
minutter, før du sætter 
stikket i igen. Tag ledningen 
ud af stikkontakten, når 
produktet ikke er i brug. 
Rør ikke ved opladeren 
med våde hænder! Frakobl 
aldrig stikket ved at trække i 
kablet. Tag altid fat i stikket.
Tør stikkets spids med en tør 
klud, før det sættes i.
Tilslut ikke i køleskabet, hvis 
stikkontakten er løs.
Frakobl produktet under 
installation, vedligeholdelse, 
rengøring og reparation. 
Hvis produktet ikke skal 
bruges i et stykke tid, skal 
produktet frakobles, og 
alle fødevarer tages ud af 
køleskabet. 
Brug ikke damp eller 
dampede rengøringsmidler 
til rengøring af køleskabet 
og/eller smeltning af 
is i køleskabet.  Damp 
kan komme i kontakt de 
elektrificerede områder og 
forårsage kortslutning eller 
elektrisk stød!

Produktet må ikke vaskes 
ved at sprøjte eller hælde 
vand på det! Fare for 
elektrisk stød!
Benyt aldrig produktet, hvis 
afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni 
er åbent (printkort-dæksel) 
(1).

1

1

I tilfælde af funktionsfejl må 
du ikke bruge produktet, 
da det kan forårsage 
elektrisk stød.  Kontakt det 
autoriserede servicecenter, 
før du foretager dig noget.
Sæt netledningen i en 
stikkontakt med jord. Jording 
skal udføres af en autoriseret 
elektriker.
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Hvis produktet har 
LED-belysning, skal du 
kontakte det autoriserede 
servicecenter for udskiftning 
eller i tilfælde af ethvert 
problem.
Rør aldrig ved frosne 
fødevarer med våde hænder! 
Fødevarerne kan klæbe til 
dine hænder!
Anbring ikke væsker i flasker 
og dåser ind i fryseren. De 
kan sprænge!
Anbring væsker i oprejst 
position efter låget er 
strammet til.
Sprøjt ikke brandfarlige 
stoffer i nærheden af 
produktet, da det kan brænde 
eller eksplodere.
Opbevar ikke brændbare 
materialer og produkter med 
brændbar gas (spray osv.) i 
køleskabet.
Undlad at anbringe 
væskeholdige beholdere oven 
på apparatet. Vandstænk 
på en strømførende del kan 
forårsage elektrisk stød og 
risiko for brand.

Hvis apparatet udsættes for regn, 
sne, sol og vind, vil det forårsage 
elektrisk fare. Hvis du flytter 
produktet, må du ikke trække 
ved at holde i dørens håndtag. 
Håndtaget kan brække af.
Pas på du ikke får en del af dine 
hænder eller organer i klemme 
i nogen af de bevægelige dele 
inden i produktet.
Undlad at træde på eller læne dig 
op ad døren, skuffer og lignende 
dele af køleskabet. Dette vil 
medføre, at apparatet vælter og 
forårsager skade på de dele. 
Pas på du ikke beskadiger 
strømkablet.

1.1.1 HC-advarsel
Hvis produktet omfatter et 
kølesystem, der bruger R600a-gas, 
skal du passe på ikke at beskadige 
kølesystem og dets rør, mens 
du bruger og flytter produktet. 
Denne gas er brandfarlig. Hvis 
kølesystemet er beskadiget, 
skal produktet holdes væk fra 
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antændelseskilder og rummet 
ventileres med det samme.

C
Etiketten på den 
indvendige venstre 
side angiver typen af 
gas, der anvendes i 
produktet.

1.1.2 For modeller med 
vanddispenser

Tryk i koldtvands-indtag skal 
være maksimum 90 psi (6.2 
bar). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (5.5 bar), så anvend en 
trykbegrænsningsventil i dit 
hovedsystem. Hvis du ikke ved, 
hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.
Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr 
i din installation. Spørg 
professionelle VVS-teknikere 
til råds, hvis du ikke er 
sikker på at der ikke er en 
vandhammereffekt I din 
installation.
Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i 

rørene. Vandtemperaturens 
drifts-interval skal ligge 
imellem 33°F (0.6°C) 
minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.
Brug kun postevand.

1.2. Tilsigtet anvendelse
Dette apparat er konstrueret 
til privat brug. Det er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig 
brug.
Apparatet må kun bruges til at 
opbevare mad og drikkevarer.
Der må ikke opbevares 
følsomme produkter, der 
kræver kontrolleret temperatur 
(vacciner, varmefølsom 
medicin, medicinske 
forsyninger, osv.) i køleskabet.
Producenten påtager sig intet 
ansvar for skader som følge 
af forkert brug eller forkert 
håndtering.
Originale reservedele kan 
leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.

1.3. Beskyttelse af børn
Opbevar emballagematerialer 
utilgængeligt for børn.
Lad ikke børn lege med 
apparatet.
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Hvis produktets dør inkluderer 
en lås, skal nøglen opbevares 
utilgængeligt for børn.

1.4. Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse 
af affaldsprodukt
 Dette produkt er i overensstemmelse 
med EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU). Dette produkt er forsynet med et 
klassifikationssymbol for affald af elektrisk og 
elektronisk udstyr (WEEE). 

Dette produkt er fremstillet med 
dele og materialer af høj kvalitet, 
der kan genbruges, og som er 
egnet til genbrug. Bortskaf ikke 
affaldsproduktet sammen med 
normalt husholdnings - og andet 
affald ved slutningen af dets 

levetid. Produktet skal returneres til de korrekte 
centraler til genanvendelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Kontakt venligst de lokale 
myndigheder for at lære om disse 
affaldscentraler.

1.5. Overholdelse af 
RoHS-direktivet

Dette produkt er i overensstemmelse 
med EUs WEEE-direktiv (2011/65/
EU). Det indeholder ikke skadelige 
eller forbudte stoffer, der er angivet i 
direktivet.

1.6. Yderligere oplysninger
Produktets emballagematerialer er 
fremstillet af genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse med vores 
nationale miljøbestemmelser. 
Bortskaf ikke emballagen sammen 
med husholdningsaffald eller andet 
affald. Indlever emballagen på de 
indsamlingssteder, der udpeges af de 
lokale myndigheder.
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1. Kølerum dørhylde
2. Vanddispenser påfyldning af tank
3. Æggebakke
4. Vanddispensertank
5. Flaskehylde
6.  Glidende opbevaringsskuffe
7. Justerbare ben
8. Fryser
9. Rum til hurtig-frys

10. Isterningbakke & isrække
11. Grøntsagsskuffe
12. Nulgraders rum
13. Indvendigt lys
14. Kølerum glashylde
15. Temperaturvælger
16. Køleskab
17. Fryser

2 Køleskab

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

C *Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er skematiske og matcher muligvis ikke præcist dit produkt. 
Hvis dit produkt ikke omfatter de relevante dele, gælder oplysningerne for andre modeller.



9 / 33 DAKøleskab / Brugervejledning

3 Montering
3.1. Korrekt monteringssted
Kontakt det autoriserede servicecenter vedrørende 
produktets montering. For klargøring af produktet 
til montering, henvises til oplysningerne i 
brugervejledningen. Sørg endvidere for de 
fornødne vand- og strømtilslutninger. Hvis du ikke 
har de fornødne tilslutninger, skal du kontakte en 
elektriker og en blikkenslager for at arrangere 
etablering af de fornødne tilslutninger.

B
ADVARSEL: Producenten påtager 
sig intet ansvar for eventuelle skader 
forårsaget af arbejde, der udføres af 
uautoriserede personer.

B
ADVARSEL: Produktets strømkabel skal 
frakoblet under montering. Hvis dette 
ikke gøres, kan det medføre alvorlige 
kvæstelser!

A
ADVARSEL: Hvis døråbningen er for smal 
til at produktet kan komme igennem, tag 
døren af og vend produktet sidelæns; hvis 
det ikke virker, kontakt den autoriserede 
service.

undgå rystelser.

varmelegemer, komfur og lignende varmekilder 
og mindst 5 cm væk fra elektriske ovne. 

andre varmekilder.

at fungere effektivt.

skal være en afstand på 5 cm mellem produktet, 
væggene og loftet.

temperaturer under -5 °C.

3.2. Montering af plastkiler
Brug de medfølgende plastkiler til at give 
tilstrækkelig plads til luftcirkulation mellem 
produktet og væggen. 
1. For at fastgøre kilerne, skal du fjerne skruerne på 
produktet og bruge de medfølgende skruer til kilerne.
2. Fastgør to plastkiler på ventilationsskærmen som 
vist i figuren.

3.3. Justering af benene
Hvis produktet ikke er står lige, skal du justere de 
forreste justerbare ben ved at dreje dem til højre 
eller venstre. 
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3.4. Strømtilslutning

A ADVARSEL: Brug ikke forlænger- eller 
multistiktil strømtilslutning.

B
ADVARSEL: Beskadigede strømkabler 
skal udskiftes af et autoriseret 
serviceværksted.

C
Hvis du placerer to køleskabe ved siden 
af hinanden, skal der være mindst 4 cm 
afstand mellem de to apparater.

Vores virksomhed vil ikke påtage sig 
ansvaret for eventuelle skader som 
følge af brug uden jordforbindelse 
eller strømtilslutning, som ikke er i 
overensstemmelse med gældende regler.
Strømkabelstikket skal være let tilgængeligt 
efter installationen.
Tilslut køleskabet til en jordet stikkontakt 
med 220-240V/50 Hz spænding. Stikket 
skal omfatte en 10-16A sikring.
Brug ikke multi-gruppestik med eller uden 
forlængerledning mellem stikkontakten og 
køleskabet.

A

Advarsel om varm overflade
Sidevæggen i dit produkt er forsynet 
med kølerør til forbedring af 
kølesystemet. Kølevæske med høje 
temperaturer kan flyde gennem 
disse områder, og resultere i høje 
temperaturer på sidevæggene. Dette 
er normalt og kræver ingen service. 
Venligst pas på, når du berører disse 
områder.
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3.5. Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge 

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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3.6. Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge 

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4.1. Sådan opnås energibesparelser

A
Tilslutning af produktet til elektroniske 
energibesparende systemer frarådes, da 
det kan beskadige produktet.

Køleskabsdørene må ikke holdes åbne i 
længere perioder.
Anbring ikke varm mad eller drikke i 
køleskabet.
Overfyld ikke køleskabet. Hvis den indvendige 
luftstrøm blokeres, vil det reducere 
kølekapacitet.
Du kan tage de øverste skuffer ud og placere 
dem på glashylden for at kunne opbevare den 
maksimale mængde mad i kølerummet i dit 
køleskab. Dit køleskabs angivne energiforbrug 
blev fastsat ved at tage køleren, isbakken 
og de øverste skuffer ud for at få maksimal 
opbevaringsplads. Det anbefales at bruge 
skuffen nedenfor. Funktionen til at spare 
energi skal aktiveres for at få det bedste 
energiforbrug.  
Du må ikke blokere ventilatoren ved at placere 
mad foran den. Der skal være mindst 3 cm 
afstand til ventilatoren når der sættes mad i 
køleskabet.
Afhængig af produktets funktioner, vil 
optøning frosne fødevarer i køleskabet 
vil sikre energibesparelser og bevare 
fødevarekvaliteten.
Mad skal opbevares i skufferne for at sikre 
energibesparelse og beskytte mad i bedre 
tilstande. 
Madpakker må ikke placeres i direkte kontakt 
med varmesensoren der er i køleskabet. Hvis 
de rører ved sensoren, kan energiforbruget 
øges. 
Sørg for at fødevarerne ikke er i kontakt 
med den køleskabets temperaturføler, der er 
beskrevet nedenfor. 

4 Klargøring

4.2. Førstegangsbrug
Før du bruger dit køleskab, skal du sørg for, 
at de nødvendige forberedelser er ludført i 
overensstemmelse med instruktionerne i afsnittene 
“Sikkerheds- og miljøanvisninger” og “Montering”.

Hold køleskabet i gang uden mad i 6 timer og 
luk ikke døren op, med mindre det er absolut 
nødvendigt.

C
Der høres en biplyd, når kompressoren 
er indstillet. Det er normalt at høre lyde, 
selv når kompressoren er inaktiv, på grund 
af de komprimerede væsker og gasser i 
kølesystemet.

C
Forkanterne på køleskabet kan blive 
varme. Dette er helt normalt. Disse 
områder er udviklet til at varme op for at 
undgå dannelse af kondens.

C
På nogle modeller slukker lyspanelet 
automatisk 5 minutter efter døren lukkes. 
Det vil blive genaktiveret når døren åbnes 
eller hvis der trykkes på en knap.
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5 Brug af produktet

5.1. Temperaturvælger
Den interne temperatur i dit køleskab varierer 
afhængigt af det følgende:

Sæsonbetonede temperaturer;
Hvis døren åbnes mange gange og hvis den 

står åben i længere tid,
Hvis der sættes mad ind som ikke er kølet ned 

til stuetemperatur,
Placering af køleskabet i lokalet (f.eks. i 

direkte sollys).
Hvis den interne temperatur varierer på 

grund af disse faktorer kan den justeres via 
justeringsknappen.
Tallene rundt omkring justeringsknappen viser 
temperaturen i “°C”.
Hvis temperaturen i lokalet er 20°C, anbefales det at 
bruge en justeringstemperatur på 4°C. Hvis der er en 
anden temperatur i lokalet kan denne værdi tilpasses.

5.2. Hurtig frysning 
Hvis du vil fryse store mængder frisk mad, indstil 
justeringsknappen på

(  ) inden maden lægges i lynfrysningsskuffen.
Det anbefales at lade knappen være i denne 
indstilling i 24 timer for at fryse den maksimale 
mængde mad som er vist som frysekapaciteten. 
Vær specielt opmærksom på ikke at blande frossen 
og frisk mad.
Husk at flytte temperatur justeringsknappen tilbage 
til den tidligere indstilling.
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5.3. Feriefunktion
Hvis produktets døre ikke åbnes i (  ) mindst 
12 timer efter justering af temperaturen, 
så omstiller køleskabet automatisk til 
ferieindstilling.
Indstillingen skal ændres for at slette denne 
funktion.
Det anbefales ikke at opbevare mad i 
køleskabet når ferieindstillingen er aktiveret.

Efter indstilling er fuldført kan du skjule 
temperaturknappen ved at trykke den ind.
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5.4. Indikatorpanel
Lyspaneler varierer i henhold til hvilken model det er.
Audio-visuelle funktioner på lyspanelet hjælper dig med at bruge dit produkt. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Indikator for køleskab
2. Indikator for fejltilstand
3. Temperaturindikator
4. Feriefunktionsknap
5. Knap til temperaturindstilling
6. Rumvælger
7. Indikator for fryser
8. Sparefunktionsindikator
9. Feriefunktionsindikator
*tilvalg

C *Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er skematiske og matcher muligvis ikke præcist dit produkt. 
Hvis dit produkt ikke omfatter de relevante dele, gælder oplysningerne for andre modeller.
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1. Køleskabslys
 Køleskabslyset tændes mens temperaturen 
indstilles.

2. Fejlstatusindikator
Hvis dit køleskab ikke køler tilstrækkeligt eller i 
tilfælde af en sensorfejl, aktiveres dette lys. Når 
lyset er aktiveret, vises, “E” på temperaturen 
for fryseren, og tal som for eksempel “1,2,3...” 
vises på køleskabets temperatur. Disse tal på 
lyspanelet fortæller servicepersonale om fejlen.

3. Temperaturindikator
Viser fryser, køleskab temperaturer.

4. Feriefunktionsknap
Tryk på knappen til feriefunktion i 3 
sekunder for at aktivere denne funktion. Når 
feriefunktionen er aktiveret, vil "- -" blive 
vist i køleskabets temperaturindikator, og 
kølerummet vil ikke blive kølet ned. Der skal 
ikke opbevares mad i køleskabet, når denne 
funktion er aktiveret. Andre rum vil fortsat blive 
afkølet efter den indstillede temperatur.
For at slette denne funktion, tryk på Ferie 
knappen igen.

5. Temperatur indstillingsknap
 Ændrer temperaturen i den relevante del til 
mellem -24°C... -18°C og 8°C...1°C.

6. Rumvælger
Knap: Tryk på denne knap for at skifte mellem 
fryser og køleskab.

7. Indikator for fryser
Køleskabslyset tændes mens temperaturen i 
fryseren indstilles.

8. Sparefunktionsindikator
Viser at køleskabet er i energibesparende 
tilstand. Dette lys bliver aktiveret hvis 
frysetemperaturen er indstillet til -18°C.

9. Feriefunktionsindikator
Viser at ferieindstilling er aktiveret. 
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C *Tilvalg: Tallene i denne brugervejledning er skematiske og matcher muligvis ikke præcist dit 
produkt. Hvis dit produkt ikke omfatter de relevante dele, gælder oplysningerne for andre modeller.

5.5. Indikatorpanel
Med indikatorpanelet kan du indstille temperaturen og kontrollere andre funktioner relateret til 
produktet uden at åbne døren til produktet. Tryk blot på beskrivelser på de relevante knapper for 
funktionsindstillinger.

� �

������ ���

��

��
1. Strømsvigt/Høj temperatur / 
fejladvarsel 
Denne indikator ( ) tænder ved strømudfald, 
høj temperatur og fejladvarsler. Under 
vedvarende strømudfald vil den højeste 
temperatur, fryseren når, blinke på diplayet. 
Efter at have kontrolleret madvarer placeret 
i fryseren ( ), skal du trykke på alarm-
knappen for at nulstille advarslen. 
Der henvises til afsnittet »løsningsforslag til 
fejlfinding« i din vejledning, hvis du kan se, at 
indikatoren lyser.

2. Energibesparende funktion (skærmen 
slukket):
Hvis fryserens dør holdes lukket i længere 
tid, aktiveres energibesparende funktion 
automatisk, og symbolet for energibesparelse 
lyser. ( )
Når energibesparende funktion er aktiveret, 
vil alle andre symboler end symbol for 
energibesparelse på displayet blive slukket. 
Når energibesparende funktion er aktiveret 
og der trykkes på en vilkårlig tast eller åbnes 
døren, vil funktionen blive deaktiveret og 
ikonet på displayet vil vende tilbage til normal 
tilstand.
Energibesparende funktion er aktiveret under 
levering fra fabrikken og kan ikke annulleres. 
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3.Hurtig-køl funktion 
Knapperne har to funktioner Tryk kort på denne 
knap for at slå hurtigkøl-funktionen til eller fra. 
Hurtig-køl indikatoren vil gå ud og produktet vil 
gå tilbage til de normale indstillinger. (  )

C
Brug hurtig afkøling-funktionen, når 
du hurtigt vil afkøle maden placeret 
i køleskabet. Hvis du vil køle store 
mængder fersk mad, anbefales det at 
aktivere denne funktion, inden maden 
sættes i køleskabet.

C Hvis du ikke aflyser det, vil hurtig 
afkøling aflyse sig selv automatisk 
efter 8 timer eller når køleskabet når 
den ønskede temperatur.

C
Hvis du trykker på hurtig afkøling-
knappen gentagne gange med 
korte intervaller, vil den elektroniske 
kredsløbsbeskyttelse blive aktiveret og 
kompressoren vil ikke starte op med 
det samme.

C Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.

4. Knap til temperaturindstilling i 
køleskabet  
Tryk på denne knap for at indstille 
temperaturen i køleskabet til henholdsvis 8, 
7,6, 5,4,3, 2, 8... Tryk på denne knap for at 
indstille temperaturen i køleskabet til den 
ønskede værdi. (  )

5.Feriefunktion
For at aktivere feriefunktionen skal du 
trykke på denne knap ( ) i 3 sekunder, 
og indikatoren for feriefunktion ( ) bliver 
aktiveret. Når feriefunktionen er aktiveret, vil "- 
-" blive vist i køleskabets temperaturindikator, 
og kølerummet vil ikke blive kølet ned. Der skal 
ikke opbevares mad i køleskabet, når denne 

funktion er aktiveret. Andre rum vil fortsat blive 
afkølet efter den indstillede temperatur.
For at aflyse denne funktion tryk på Ferie  
funktionsknappen igen.

6. Alarm fra advarsel:
I tilfælde af strømudfald/høj temperatur-alarm, 
efter at have kontrolleret madvarer placeret i 
fryseren, skal du trykke på alarm-knappen ( ) 
for at nulstille advarslen.

7. Tastelås
Tryk på knappen for tastelås samtidigt ( )  i 
3 sekunder. Symbol for tastelås 
( ) vil lyse op, og tastelås-tilstanden vil 
blive aktiveret. Når tastelås er aktiveret, vil 
knapperne ikke fungere. Tryk igen på knappen 
for tastelås samtidigt i 3 sekunder. Tastelås-
symbolet vil slukke, og tastelås-tilstanden vil 
blive deaktiveret.
Tryk på tastlås knappen, hvis du vil forhindre 
ændring af temperaturindstillinger for 
køleskabet ( ).

8. Øko-fuzzy 
Tryk og hold øko-fuzzy knappen i 1 sekund for 
at aktivere øko-fuzzy-funktionen. Køleskabet 
vil begynde at køre mest økonomisk mindst 
6 timer senere, og indikatoren for økonomisk 
anvendelse vil tænde, når funktionen er 
aktiv  (  ). Tryk og hold øko-fuzzy knappen 
i 3 sekunder for at deaktivere øko-fuzzy-
funktionen.
Indikatoren lyser efter 6 timer, når øko-fuzzy er 
aktiveret.

9. Fryser - Knap til temperaturjustering
Tryk på denne knap for at indstille 
fryserrummets temperatur til hhv. -18,-19,-
20,-21, -22, -23,-24, -18... Tryk på denne 
knap for at indstille temperaturen i fryseren til 
den ønskede værdi.( )
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10. Icematic slukket
Viser om icematic er tændt eller slukket. (
)Hvis tændt, så er icematic ikke i gang. For at 
bruge ismaskinen igen, skal du trykke og holde 
Til-Fra knappen nede i 3 sekunder.

C
Der vil ikke kunne komme vand 
igennem fra vandtanken når denne 
funktion er valgt. Men den allerede 
eksisterende is kan fjernes fra 
ismaskinen.

11. Knap for hurtig-frys funktion/
ismaskine til/fra
Tryk kort på denne knap for at aktivere eller 
deaktivere hurtigkøl-funktionen. Når du 
aktiverer denne funktion, så vil fryseren blive 
kølet ned til en værdi der er mindre end den 
indstillede værdi. ( )
For at tænde og slukke for icematic tryk og 
hold den i 3 sekunder.

C
Brug hurtigfrys-funktionen, når du 
hurtigt vil fryse maden placeret i 
køleskabet. Hvis du vil fryse store 
mængder fersk mad, anbefales det at 
aktivere denne funktion, inden maden 
sættes i køleskabet.

C Hvis du ikke aflyser den, så vil 
Lynfrysning aflyse sig selv automatisk 
efter 4 timer eller når køleskabet når 
den ønskede temperatur.

C Denne funktion gemmes ikke efter 
strømsvigt.

12. Indikator for økonomisk anvendelse
Angiver, at produktet kører i energibesparende-
tilstand. ( )Denne indikator aktiveres, når 
fryserummets temperatur er indstillet til -18 
eller når energieffektiv afkøling er aktiveret 
gennem øko-ekstra funktion. 

C
Indikator for økonomisk anvendelse er 
slukket, når hurtig afkøling og hurtigfrys 
funktioner er valgt.

5.6. Isspand
(Tilvalg)

Tag isspanden ud af fryseren.
Fyld isspanden med vand.
Sæt isspanden i fryseren igen.
Isen vil være klar efter cirka. Tag 

isspanden ud af fryseren og sæt beholderen 
som du vil have is i ind under den. Is vil nu 
komme ned i beholderen.
5.7. Æggebakke
Du kan sætte æggebakken på døren eller ind 
i skabet. Hvis du beslutter dig for at sætte den 
ind i skabet anbefales det at vælge de nederste 
hylder da de er køligere.

A Æggebakken må ikke sættes i 
fryseren.

5.8. Ventilator
Ventilatoren er beregnet til cirkulere den kolde 
luft inde i dit køleskab. Driftstiden for ventila-
toren kan variere afhængigt af funktionerne på 
dit produkt.  
I nogle produkter fungerer ventilatoren kun 
sammen med kompressoren, i andre bestem-
mer kontrolsystemet driftstiden afhængigt af 
behovet for afkøling.
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5.9.  Grøntsagsskuffe
(Tilvalg)
Produktets grøntsagsskuffe er beregnet til at holde 
grøntsager friske ved at bevare fugtighed. Til dette 
formål er den overordnede cirkulation af kold luft 
intensiveret i den grøntsagsskuffen. 

5.10. Nulgraders rum
(Tilvalg)
Brug dette rum til at opbevare delikatesser 
ved lavere temperaturer eller kødprodukter til 
øjeblikkelig brug.
Skuffen med på nul grader er det køligste sted 
hvor mad som for eksempel mejeriprodukter, 
kød, disk og kylling bedste kan opbevares. 
Grøntsager og/eller frugt skal ikke opbevares i 
denne skuffe.

5.11. HerbBox/HerbFresh
Fjern filmbeholderen fra HerbBox/HerbFresh+
Tag filmen ud af posen og læg den i 
filmbeholderen, som vist på billedet. 
Luk beholderen til igen og sæt den tilbage i 
HerbBox/HerbFresh+ enheden.
HerbBox-HerbFresh+ afsnittene er særligt 
egnede til opbevaring af forskellige krydderier, 
der skal opbevares under særlige forhold. Du 
kan opbevare uindpakkede krydderier (persille, 
dild osv.) vandret i dette afsnit og holde dem 
friske i meget længere tid. 
Filmen bliver skiftet hver sjette måned.
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5.12. Flytbar dørhylde
(Tilvalg)
Flytbar dørhylde kan sættes 3 forskellige 
steder.
For at flytte hylden, tryk på knapperne på 
siden. Hylden kan nu flyttes.
Flyt hylden op eller ned.
Når hylden er i den højde hvor du vil have 
den, slip knapperne. Hylden sidder nu fast i 
den højde hvor du har sluppet knapperne.

5.13. Glidende opbevaringsskuffe 
(Tilvalg)
Denne skuffe er beregnet til at øge mængden 
af produkter i døren.
Takket være muligheden for at flytte den 
sidelæns, kan du nemt placere en lang 
flaske, glas eller æsker som du lægger i 
flaskeholderen nedenfor.
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5.14. Fugtkontrolleret 
grøntsagsskuffe
(Tilvalg)
Med funktionen fugtkontrol holdes fugtniveauet 
for frugt og grønt under kontrol og sikrer, at 
madvarerne holder sig friske i længere tid.
Det anbefales at opbevare bladgrøntsager, fx 
salat og spinat og lignende grøntsager, som 
har tilbøjelighed til at miste fugt, liggende i 
grøntsagsskuffen fremfor stående på deres 
rødder hvor muligt.
Når grøntsagerne placeres, så placer tunge 
og hårde grøntsager på bunden og lette og 
bløde grøntsager øverst med hver grøntsags 
specifikke vægt i mente.
Opbevar ikke grøntsager i plastikposer i 
grøntsagsskuffen. Hvis grøntsager efterlades 
i plastikposer, rådner de hurtigt. I situationer, 
hvor ingen kontakt med andre grøntsager 
foretrækkes, så anvend indpakningsmateriale 
som papir, som har en vis porøsitet i forhold til 
hygiejne.
Placer ikke frugt, der har en høj produktion 
af ætylengas, som fx pære, abrikos, fersken 
og især æbler, i den samme grøntsagsskuffe 
som andet frugt og grønt. Ætylengassen, 
som afgives fra disse frugter, kan forårsage, 
at andet frugt og grønt modner og rådner 
hurtigere.

5.15. Automatisk ismaskine 
(Tilvalg)
Automatisk ismaskine gør det nemt at lave is. 
For at få is fra ismaskinen, tag vandtanken ud, 
fyld den op og sæt den tilbage.
Den første is vil være klar om 2 timer i 
isskuffen. 
Efter du har placeret den fulde vandtank, kan 
du få cirka 60-70 isterninger inden den er helt 
tom igen. 
Hvis vandet har været i tanken i 2-3 uger, skal 
det skiftes ud.

C
Produkter som har en automatisk 
ismaskine kan larme larm når isen 
kommer ud. Denne larm er normal og 
er ikke et tegn på en fejl.
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5.16. Ismaskine og 
isopbevaringsbeholder
*Ekstraudstyr
Sådan bruges ismaskinen
Fyld ismaskinen med vand og sæt den ind på 
plads. Isen vil være klar efter ca. to timer. Fjern 
ikke ismaskinen fra sin plads for at tage is. 
Drej knapperne på isrummet med uret 90 
grader. 
Isterningerne i rummet vil falde ned i 
isopbevaringsbeholderen. 
Du kan tage isopbevaringsbeholderen ud og 
servere isterningerne. 
* Hvis du ønsker det, kan du beholde 
isterningerne i isopbevaringsbeholderen.

Isopbevaringsbeholder 
Isopbevaringsbeholderen er kun beregnet til at 
samle isterninger. Put ikke vand i den. Hvis det 
sker, vil den brække.

5.17. Anvendelse af 
vanddispenseren
*Ekstraudstyr

C
Det er normalt, at de første 
par glas vand, der er taget fra 
dispenseren, er varme.

C
Hvis vanddispenseren ikke bruges i 
længere tid, skal de første par glas 
smides væk for at få frisk vand.

1. Tryk på knappen med dit glas for at få vand.  
Hvis du bruger en blød plastikkop, vil det 
være nemmere at skubbe til grebet med din 
hånd.

2. Efter du har fyldt din kop eller glas til det 
ønskede niveau, slip knappen igen.
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C
Bemærk venligst, at styrken 
af vand, der kommer ud fra 
dispenseren, afhænger af, hvor 
meget du trykker grebet ind. 
Efterhånden som vandniveauet i 
din kop /  dit glas stiger, bør du 
mindske trykmængden på grebet 
for at undgå, at det flyder over. Hvis 
du trykker en anelse på armen, 
vil vandet falde. Dette er ganske 
normalt og ikke en fejl.

5.18. Fyld vandtanken
Vandbeholderen findes inde i lågehylden. 
1. Åbn tankens låg.
2. Fyld tanken op med frisk drikkevand.
3. Luk dækslet.
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C
Vandtanken må ikke fyldes med 
andre væsker end vand. Ikke juice 
eller alkoholiske drikkevarer som 
ikke er egnede til vanddispenseren. 
Hvis der bruges andre væsker, 
vil vanddispenseren blive 
beskadiget i en sådan grad, at 
den ikke kan repareres. Dette vil 
ikke blive dækket af garantien. 
Nogle kemiske ingredienser og 
tilsætningsstoffer i denne type 
drikkevarer kan også ætse og 
beskadige vandtankens materiale. 

C Brug kun rent drikkevand. 

C Vandtankens kapacitet er 3 liter; 
den må ikke overfyldes.

5.19.  Rensning af vandtanken 
1. Fjern vandbeholderen inde i lågehylden.
2. Fjern lågehylden ved at holde fra begge si-

der.
3. Grib vandtanken fra begge sider, og tag den 

ud i en vinkel på 45° C.
4. Fjern låget på vandtanken og rengør tanken.

C
Vandtankens og vanddispenserens 
dele bør ikke vaskes i 
opvaskemaskine.
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5.20. Drypbakke
Vand, der drypper mens vanddispenseren 
anvendes, samles i drypbakken. 
Fjern plastikfilteret som vist i figuren.
Tør vandet i bundet op med en ren og tør klud.
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5.21. lndfrysning af friske fødevarer
For at bevare fødevarekvaliteten, skal 
fødevarer der lægges i fryseren, fryses så 
hurtigt som muligt. Til dette formål skal du 
bruge den hurtige indfrysningsfunktion.
Hvis fødevarer indfryses, mens de er friske, 
forlænges opbevaringstiden i fryseren.
Pak fødevarer i lufttætte pakker og luk dem 
til.
Sørg for, at fødevarerne er pakket, inden 
du lægger dem i fryseren. Brug frostbokse, 
stanniol og fugtafvisende papir, plastikposer 
eller lignende emballage i stedet for 
traditionelt emballagepapir.

C Afrimning er automatisk i fryseren.

Markér hver fødevarepakke ved at skrive 
datoen på pakken før frysning. Dette vil give 
dig mulighed for at bestemme friskheden 
af hver pakke hver gang fryseren åbnes. 
Opbevar de ældste fødevarer forrest for at 
sikre, at de anvendes først.
Frosne fødevarer skal anvendes 
umiddelbart efter optøning og må ikke 
fryses igen.
Undlad at opbevare store mængder 
fødevarer på én gang. 

Temperaturindstilling 
i fryser

Temperaturindstilling i 
køleskab Detaljer

-18°C 4°C Dette er standardindstillingen.

-20, -22 eller -24 °C 4°C
Disse indstillinger er anbefalet for 
omgivelsestemperaturer der overstiger 30 
°C.

Hurtig frys 4°C
Brug når du vil fryse din mad på kort tid. 
Når processen er færdig vil produktet gå 
tilbage til dets position.

-18 °C eller koldere 2°C

Brug disse indstillinger, hvis du mener, at 
køleskabet ikke er koldt nok på grund af 
omgivelsernes temperatur, eller hvis døren 
ofte åbnes.

5.22. Anbefalinger til opbevaring 
af frosne fødevarer
Fryseren skal indstilles til mindst -18 °C.
1. Anbring fødevarerne i fryseren så hurtigt 

som muligt for at undgå optøning.
2. Før indfrysning skal du tjekke “Udløbsdato” 

på pakken for at sikre, at den ikke er 
overskredet.

3. Sørg for, at fødevarernes emballage er 
intakt.

5.23. Oplysninger vedr. dybfrysning
Iht. IEC 62552-standardeme skal fryseren have 
kapacitet til at fryse 4,5 kg af fødevarer ved 
-18 °C eller lavere temperaturer i 24 timer for 
hver 100 liter fryservolumen.
Fødevarer kan kun bevares i længere perioder 
ved eller under -18 °C. 
Du kan holde fødevarerne friske i flere 
måneder (i dybfryser ved eller under 
temperaturer på -18 °C).
De fødevarer, der skal indefryses, må ikke 
komme i kontakt med allerede frosne fødevarer 
for at undgå delvis optøning. 
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Kog grøntsagerne og filtrere vandet ud for 
at forlænge deres opbevaringstid i fryseren. 
Anbring fødevarerne i lufttætte pakker efter 
filtrering og læg dem i fryseren. Bananer, 
tomater, salat, selleri, kogte æg, kartofler og 
lignende fødevarer må ikke fryses. Hvis mad 
rådner er det kun ernæringsmæssige værdier 
og spisekvalitet der bliver påvirket negativt. Der 
er ikke nogen fare for menneskelig sundhed. 

5.24. Placering af maden

Hylder i fryseren
Forskellige frosne varer, 
herunder kød, fisk, is, 
grøntsager osv.

Hylder i 
køleskabet

Fødevarer i gryder, 
pander og beholdere med 
låg, æg (i lukket beholder)

Hylder i 
køleskabsdøren

Små og emballerede 
mad- eller drikkevarer

Grøntsagsskuffe Frugt og grøntsager

Rum til friske 
fødevarer

Delikatesser 
(morgenmad, 
kødprodukter skal bruges 
inden for kort tid)

5.25. Alarm for åben dør
(Tilvalg)
En alarm vil bippe hvis produktets dør er åben i 
mere end 1 minut. Alarmen stopper, når døren 
lukkes, eller når der trykkes på en knap på 
displayet (hvis der er et).
Alarmen er både med lys og lyd. Det interne lys 
vil blive slukket hvis alarmen kører i mere end 
10 minutter.

5.26. Ændre dørens åbningsretning
Du kan ændre dørens åbningsretning afhæn-
gigt af hvor du vil bruge dit produkt. Når du har 
brug for dette, henvend dig til den nærmeste 
autoriserede service. 
Forklaringen ovenfor er en generel udtalelse. 
Du skal tjekke advarselsetiketten inde i indpak-
ningen om ændring af dørens åbningsretning.

5.27. Indvendigt lys
Indvendigt lys generereres af en LED-lampe. 
Kontakt det autoriserede servicecenter for 
eventuelle problemer med denne lampe.
Pære(r) i dette apparat kan ikke bruges i den 
generelle husholding. Pæren er beregnet til at 
hjælpe brugeren med at se når der sættes mad 
i køleskabet / fryseren.
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6  Indstilling og rengøring

Produktets livstid forlænges hvis det gøres rent 
regelmæssigt

B ADVARSEL: Stikket tages ud af 
kontakten inden rengøring.

Brug aldrig skarpe og slibende instrumenter, 
sæbe, husholdningsrengøringsmidler, vaskepulver 
eller polérvoks til rengøring. 

Opløs en teske karbonat i en halv liter vand. 
Læg en klud i opløsningen, og vrid den grundigt. 
Tør indersiden af produktet med en klud opvredet i 
denne opløsning og tør det grundigt bagefter.

Sørg for at der ikke kommer vand ind i 
lampehuset eller andre elektriske genstande.

Rengør døren med en fugtig klud. For at fjerne 
døren og hylderne på døren skal du fjerne al mad 
på hylderne. Fjern dørhylderne ved at flytte dem 
opad. Efter rengøring skal du glide dem fra toppen 
nedad.

Brug aldrig rengøringsmidler eller vand, 
der indeholder klorin, til rengøring af de ydre 
overflader og de forkromede dele af produktet. 
Klorin forårsager ætsning på  metaloverflader.

Brug ikke skarpe, skrabeværktøjer, sæbe, 
rengøringsmidler, olie, fyringsolie, lak osv. Det vil 
beskadige plastikdelene. Brug lunkent vand og en 
blød klud til at rense og tør efter med en tør klud.

6.1. Undgå dårlige lugte
Materialer som kan forårsage lugte bruges ikke 
i produktionen af vores produkter. Dog kan der 
opstå lugte hvis mad bliver dårlig eller produktet 
ikke gøres rent regelmæssigt. 
Derfor bør køleskabet gøres rent med karbonat 
opløst i vand hver 15. dag.

Hold maden i lukkede beholdere.  
Mikroorganismer, der slipper ud fra åbne 
beholdere, kan forårsage ubehagelige lugte.
Opbevar aldrig mad, der er udløbet og 
fordærvet i køleskabet.

6.2. Beskyttelse af plastikoverflader 
Rens straks med varmt vand da olie kan forårsage 
skade når det kommer på plastikoverfladerne.

6.3. Dør  Glas 
Fjern det beskyttende folie på glasset.
Der er et lag på overfladen af glassene. Dette 
lag minimerer pletter og hjælper med at fjerne 
snavs og pletter. Glas som ikke er beskyttet af 
dette lag kan blive påvirket af organisk eller 
uorganisk snavs som for eksempel kalk, salt, 
metaloxider og silikoner som nemt og hurtigt 
kan forårsage pletter eller materialeskader. Det 
bliver for svært at holde glasset rent på trods af 
jævnlig rengøring. Som konsekvens heraf forringes 
glassets udseende og gennemsigtighed. Hårde 
og ætsende rengøringsmetoder og -forbindelser 
vil forstærke disse fejl og øge hastigheden af 
nedbrydningsprocessen.
Vandbaserede rengøringsprodukter, der ikke er 
alkaliske og ætsende, skal bruges til almindelige 
rengøringsformål.
Ikke-alkaliske og ikke-ætsende materialer skal 
bruges til rengøring, så levetiden af dette lag varer 
i lang tid.
Dette glas er hærdet, så varigheden øges over for 
kraftpåvirkning og brud.
Der er også påsat en sikkerhedsfilm på bagsiden 
af overfladen som et sikkerhedsmiddel til at 
forhindre det i at beskadige dets omgivelser i 
tilfælde af beskadigelse.
*Alkali er basen, der danner hydroxid-ioner (OH¯), 
når den bliver opløst i vand.
Li (Litium), Na (Natrium), K (Kalium), Rb (Rubidium), 
Cs (Cæsium) og kunstige samt radioaktive Fr (Fan-
sium) metaller kaldes ALKALIMETALLER.
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7 Fejlfinding
Tjek denne liste, før du kontakter servicecenteret. Dette vil spare dig tid og penge. Denne liste omfatter 
hyppige problemer, der ikke er relateret til fabrikationsfejl eller materialefejl. Visse funktioner nævnt heri, 
gælder muligvis ikke for dit produkt.
Køleskabet virker ikke.

Stikket er ikke sat helt i >>> Sæt det helt ind i stikkontakten.
Sikringen, der forsyner produktets stikkontakt, eller hovedsikringen er sprunget. <<>> Kontrollér 
sikringerne

Kondens på køleskabets sidevæg (MULTIZONE, KØL, KONTROL OG FLEXI-ZONE).

Omgivelserne er for kolde. >>> Monter ikke produktet i omgivelser med temperaturer under -5 °C.
Døren åbnes for ofte >>> Pas på ikke at åbne produktets dør for ofte.
Omgivelserne er for fugtige >>> Installer ikke produktet i fugtige miljøer.
Fødevarer, der indeholder væsker, opbevares i ulukkede holdere. >>> Opbevar fødevarer, der 
indeholder væsker, i lukkede holdere.
Døren er åben: >>> Hold ikke produktets dør åben i for lange perioder.
Termostaten er indstillet til for lav temperatur.  >>> Indstil termostaten til en passende temperatur. 

Kompressoren virker ikke.
I tilfælde af pludselige strømsvigt, eller hvis stikket trækkes ud og sættes i igen, kan gastrykket 
i produktets kølesystem komme ud af balance, hvilket udløser kompressorens termiske 
sikkerhedsforanstaltning. Produktet genstarter efter cirka 6 minutter. Hvis produktet ikke genstarter 
efter denne periode, skal du kontakte servicecenteret.
Afrimning er aktiveret >>>Dette er normalt for et fuldautomatiseret afrimningsprodukt. Afrimningen 
gennemføres regelmæssigt.
Produktet er ikke tilsluttet. >>> Sørg for at ledningen er sat i.
Temperaturindstillingen er forkert. >>> Vælg den relevante temperaturindstilling.
Strømmen er gået. >>> Produktet vil fortsætte med at fungere som normalt, når strømforsyningen 
er genoprettet. 

Køleskabets driftsstøj stiger mens det er i brug.
Produktet driftsresultater kan variere afhængigt af temperaturudsving. Dette er normalt og ikke en 
fejl. 

Køleskabet kører for ofte eller for længe.
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Fejlfinding

Det nye produkt kan være større end det foregående. Større produkter vil køre i længere perioder.
Rumtemperaturen kan være høj. >>> Produktet vil normalt køre i lange perioder ved højere 
rumtemperatur.
Produktet kan være tilsluttet for nylig eller en ny fødevare kan være anbragt i produktet. >>> 
Produktet vil tage længere tid om at nå den indstillede temperatur, når hvis en ny fødevare lægges i 
køleskabet. Dette er normalt.
Store mængder af varme fødevarer kan være lagt i produktet for nylig. >>> Anbring ikke varme 
fødevarer i produktet.
Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i lange perioder. >>> Den varme luft, der bevæger sig 
indeni, vil få produktet til at køre længere. Åbn ikke dørene for ofte.
Fryser- eller køleskabsdørene er muligvis ikke lukket helt. >>> Kontrollér, om dørene er lukket helt.
Produktet kan være indstillet til en for lav temperatur. >>> Indstil temperaturen til en højere grad 
og vent på, at produktet når den indstillede temperatur.
Køleskabs- eller fryserdørens pakning kan være beskidt, slidt, defekt eller justeret forkert. >>> 
Rens eller udskift pakningen. En beskadiget/revne pakning vil få produktet til at køre i længere 
perioder for at bevare den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, men køletemperaturen er passende.
Temperaturen i fryseren er indstillet til en meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i fryseren til en 
højere grad, og tjek igen.

Køleskabets temperatur er meget lav, men fryserens temperatur er passende.
Køleskabets temperatur er indstillet til en meget lav grad. >>> Indstil køleskabets temperatur til en 
højere grad, og tjek igen.

De fødevarer, der opbevares holdes i køleskabets skuffer er frosne.

Køleskabets temperatur er indstillet til en meget lav grad. >>> Indstil temperaturen i fryseren til en 
højere grad, og tjek igen.

Temperaturen i køleskabet og fryseren er for høj.
Køleskabets temperatur er indstilles til en meget høj grad. >>> Køleskabets temperatur påvirker 
temperaturen i fryseren. Reguler temperaturen i køleskabet eller fryseren og vent, indtil de 
relevante rum nå det indstillede temperaturniveau.
Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i lange perioder. >>> Dørene må ikke åbnes for ofte.
Døren er muligvis ikke lukket helt. >>> Luk døren helt.
Produktet kan være tilsluttet for nylig eller en ny fødevare lagt i køleskabet. >>> Dette er normalt. 
Produktet vil tage længere tid om at nå den indstillede temperatur, hvis det er tilsluttet for nylig, 
eller hver der laget nye fødevarer i det. 
Store mængder af varme fødevarer kan være lagt i produktet for nylig. >>> Anbring ikke varme 
fødevarer i produktet.

Rysten eller støj.
Underlaget er ikke plant eller holdbart. >>> Hvis produktet ryster når det flyttes langsomt, skal 
benene justeres for at balancere produktet. Sørg også for, at underlaget er tilstrækkelig stærkt til at 
bære produktet.
Eventuelle genstande, der sættes på produktet, kan forårsage støj. >>> Fjern eventuelle 
genstande, der er placeret på produktet.

Produktet afgiver lyde af væske, der flyder, sprøjter osv.

Produktets driftsprincipper indebærer væske- og gasstrømme. >>>Dette er normalt og ikke en fejl.
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Fejlfinding

Der kommer en vindlyd fra produktet.
Produktet bruger en blæser til køleprocessen. Dette er normalt og ikke en fejl.

Der er kondens på produktets indvendige vægge.
Varmt eller fugtigt vejr vil øge isdannelse og kondens. Dette er normalt og ikke en fejl.
Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i lange perioder. >>> Dørene må ikke åbnes for ofte, og 
hvis dørene er åbne, skal de lukkes.
Døren kan være åben. >>> Luk døren helt.

Der er kondens på produktets yderside eller mellem dørene.
Vejrforholdene kan være fugtige, og denne tilstand er helt normalt i fugtigt vejr. >>> Kondensen 
forsvinder, når luftfugtigheden falder 

Produktet lugter dårligt indvendigt.
Produktet er ikke rengjort regelmæssigt. >>> Rengør indvendigt regelmæssigt med svamp, varmt 
vand og kulsyreholdigt vand.
Visse holdere og emballager kan forårsage lugt.  >>> Brug holdere og emballage, der er fri for 
lugt.
Fødevarerne blev anbragt i ulukkede beholdere. >>> Opbevar fødevarer i forsegledebeholdere. 
Mikroorganismer kan spredes ud af uforseglede fødevarer og forårsage dårlig lugt.
Fjern eventuelle udløbne eller rådne fødevarer fra produktet.

Døren lukker ikke

Fødevarepakker kan blokere døren. >>> Flyt eventuelle produkter, der blokerer dørene.
Produktet står ikke helt lige position på gulvet. >>> Juster benene for at balancere produktet.
Gulvet er ikke plant eller robust. >>> Sørg underlaget er plant og tilstrækkelig robust til at bære 
produktet.

Grøntsagsskuffen sidder fast.
Fødevarer kan være i kontakt med den øverste del af skuffen. >>> Reorganiser fødevarerne i 
skuffen.

A ADVARSEL: Hvis problemet fortsætter, efter du har fulgt anvisningerne i dette afsnit, skal du 
kontakte din forhandler eller et autoriseret servicecenter. Forsøg ikke at skille produktet ad.
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Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund,
Vi vill att du ska uppnå optimal effektivitet från vår produkt som har tillverkats i moderna anläggningar 
med noggranna kvalitetskontroller.
Innan du använder produkten ber vi dig därför att läsa igenom hela bruksanvisningen och att spara den 
som referensmaterial. Om produkten överlåts till annan person ska även bruksanvisningen överlämnas.

Bruksanvisningen säkerställer snabb och säker användning av produkten.
Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
Följ alltid gällande säkerhetsanvisningar.
Förvara bruksanvisningen inom räckhåll för framtida användning. 
Läs även övriga dokument som medföljer produkten.

Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. Variationer för olika 
modeller är tydligt angivna i bruksanvisningen. 

Symboler och beskrivningar
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information och användbara 
tips.

A Varning för risker för liv och egen-
dom.

B Varning för elektrisk spänning.

Produktens förpackning-
smaterial är tillverkat av 
återvinningsbara material i en-
lighet med våra nationella mil-
jöregler.
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1 Säkerhets- och miljöanvisningar
Det här avsnittet innehåller 
säkerhetsanvisningar som 
krävs för att förebygga risken 
för person- och materialskador. 
Underlåtenhet att följa dessa 
anvisningar upphäver alla garanti- 
och tillförlitlighetsåtaganden.
1.1. Avsedd användning

A
VARNING: Håll 
ventilationsöppningar i 
apparatens hölje eller i den 
inbyggda strukturen fritt från 
hinder. 

A
VARNING: Använd inte 
mekaniska anordningar eller 
andra medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, annat 
än de som rekommenderas 
av tillverkaren.

A VARNING: Skada inte 
kylmedelskretsen.

A
VARNING: Använd inte 
elektriska apparater inuti 
matvaruförvaringsutrymmena
i apparaten, såvida de inte är 
av den typ som rekommenderas 
av tillverkaren.

Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor och 
andra arbetsmiljöer;

- Bondgårdar och av kunder 
på hotell, motell och andra 
bostadsmiljöer;
- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-
detaljhandelsanvändning. 
Allmän säkerhet

Den här produkten är inte 
avsedd att användas av 
personer med nedsatt fysisk, 
psykisk eller mental förmåga, 
av oerfarna personer eller 
av barn. Enheten får bara 
användas av sådana personer 
om de övervakas av en person 
som ger dem instruktioner och 
ansvarar för deras säkerhet. 
Tillåt inte att barn leker med 
denna enhet.
Vid felfunktion, koppla ur 
strömkällan.
Efter att ha kopplat ur, vänta 
minst fem minuter innan du 
återansluter.
Koppla ur produkten när den 
inte används.
Rör inte stickkontakten med 
våta händer! Drag inte i kabeln, 
drag alltid i stickkontakten.
Anslut inte kylskåpet till ett 
eluttag som sitter löst.
Koppla ur produkten före 
installation, underhåll, 
rengöring och reparation.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
Koppla ur produkten om den 
inte används under en längre 
tid och plocka ut eventuell 
mat.
Använd aldrig produkten när 
locket till kylskåpets ”elskåp” 
(1) ovanpå eller bakom 
produkten, är öppet.

stötar. Kontakta auktoriserad 
service innan du gör något.
Anslut produkten till ett 
jordat uttag. Jordning 
måste utföras av en behörig 
elektriker.
Om produkten har LED-
belysning som behöver 
bytas,kontakta auktoriserad 
service. Gör likadant vid 
eventuella problem.
Rör inte vid fryst mat med 
händerna! Den kan fastna på 
dina händer!
Placera inte vätskefyllda 
flaskor och burkar i 
frysfacket. De kan explodera!
Placera drycker ordentligt 
stängda i upprätt position.
Spreja inte lättantändliga 
material nära produkten, 
det kan orsaka brand eller 
explosion.
Förvara inte lättantändliga 
delar eller produkter med 
lättantändlig gas (som 
sprayer osv) i kylskåpet.
Placera inte vätskefyllda 
behållare ovanpå produkten. 
Stänkande vatten på en 
strömförande del kan orsaka 
elektriska stötar och risk för 
brand.

1

1

Använd inte lättflyktiga 
material vid rengöring eller 
avfrostning av kylskåpet. 
Ånga kan komma i kontakt 
med elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar!
Rengör inte produkten 
genom att spreja eller hälla 
vatten på den! Risk för 
elektriska stötar!
Vid felfunktion ska produkten 
inte användas eftersom 
det finns risk för elektriska 
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
Det är farligt att utsätta 
produkten för regn, snö, 
sol och vind med tanke på 
elsäkerheten. Förflytta inte 
produkten genom att dra i 
handtaget. Det kan lossna.
Var försiktig så att inte 
någon del av dina händer 
eller kropp fastnar i någon 
av de rörliga delarna inuti 
produkten.
Du får inte kliva på eller luta 
dig mot dörren, lådorna eller 
andra delar av kylskåpet. 
Det skulle få produkten att 
tippa och orsaka skador på 
delarna.
Se till att inte klämma 
strömkabeln.

1.1.1 HC-varning
Om produkten är utrustad med 
ett kylsystem som innehåller 
R600a-gas, var försiktig så att 
du inte skadar kylsystemet och 
dess rör medan du använder 
och förflyttar produkten. 
Gasen är lättantändlig. Om 
kylsystemet är skadat ska 
produkten hållas borta från 
potentiella eldkällor och 
rummet omedelbart ventileras

. 

C
Typskylten som är 
placerad på insidan till 
vänster indikerar vilken 
gas som används i 
produkten. 

1.1.2 För modeller med 
vattenbehållare

Trycket titt ingående vatten ska 
vara minst 90 psi (6.2 bar). 
Om vattentrycket överstiger 
80 psi (5.5 bar), använd en 
tryckbegränsande ventil i ditt 
huvudsystem. Om du inte vet 
hur du kontrollerar trycket ska 
du fråga en yrkesrörmokare.
Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid 
en vattenhammarförhindrande 
utrustning i din installation. 
Konsultera en yrkesrörmokare 
om du inte är säker på 
om vattnet påverkar din 
installation.
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
Installera inte på 
varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot 
frysrisker i slangarna. 
Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst 
33°F (0,6°C) och mest 100°F 
(38°C).
Använd endast dricksvatten.

1.2. Avsedd användning
Denna produkt är utformad 
för hemmabruk. Den är inte 
avsedd för kommersiellt bruk. 
Produkten ska enbart 
användas för att lagra mat 
och dryck.
Förvara inte produkter 
som behöver en exakt 
temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, 
medicinska förnödenheter 
osv) i kylskåpet.
Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador på grund 
av felaktig användning eller 
felhantering.
Originalreservdelar kommer 
att tillhandahållas i 10 år efter 
produktens inköpsdatum.

1.3. Barnsäkerhet
Förpackningsmaterial är 
farliga för barn och ska 
därför förvaras utom deras 
räckhåll.
Tillåt inte att barn leker med 
produkten.
Om produktens dörr har ett 
lås ska nyckeln vara utom 
räckhåll för barn.

1.4. I enlighet med WEEE-
direktivet och avyttring 
av avfallsprodukter
 Den här produkten är i enlighet med 
EUs WEEE-direktiv (2012/19/EU). Den här 
produkten har en klassifikationssymbol som 
elektroniskt avfall och elektronisk utrustning 
(WEEE).
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Säkerhets- och miljöinstruktioner
Den här produkten har tillverkats 
med högkvalitativa delar och 
material som kan återanvändas 
och är passande för återvinning. 
Avyttra inte den uttjänta 
produkten i det normala 
hushållsavfallet eller annat avfall 

vid slutet av dess tjänsteliv. Ta den till en 
återvinningsstation för återvinning av elektrisk- 
och elektronisk utrustning. Vänligen rådgör 
med ditt kommunalkontor för att få mer 
information om dessa återvinningsstationer.

1.5. I enlighet med 
RoHS-direktivet
Den här produkten är i enlighet med EUs 
WEEE-direktiv (2011/65/EU). Den innehåller 
inte skadliga och förbjudna material som anges 
i direktivet.

1.6. Paketeringsinformation
Paketeringsmaterialet för produkten är 
tillverkat av återvunnet material i enlighet 
med nationella miljöbestämmelser. Avyttra 
inte paketeringsmaterial tillsammans med 
hushållsavfall eller annat avfall. Ta det till en 
återvinningsstation för paketeringsmaterial 
såsom angivits av de lokala myndigheterna.



8 / 33  SV Kyl / Användarmanual

1. Dörrhylla för kylfack
2. Fyllningsbehållare till vattenpumpen
3. Äggsektion
4. Vattenpumpsbehållare
5. Flaskställ
6.  Utdragbar förvaringslåda
7. Justerbara ben
8. Frysfack
9. Snabbfrysningsfack

10. Isbricka och isbehållare
11. Grönsakslåda
12. Nollgradsfack
13. Innerlampa
14. Glashylla för kylfack
15. Knapp för temperaturjustering
16. Kylfack
17. Frysfack

2 Kyl

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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3 Installation
3.1. Rätt plats för installation
Kontakta auktoriserad service när produkten ska 
installeras. Se informationen i bruksanvisningen 
för att förbereda produkten för installation och 
säkerställ att el- och vattenverk är i enlighet med 
kraven. Om inte, låt en elektriker och en rörmokare 
vidta nödvändiga åtgärder för att dessa krav ska 
uppfyllas.

B
VARNING: Tillverkaren tar inget ansvar för 
skador som orsakas av arbete som utförs 
av obehöriga.

B
VARNING: Produktens strömkabel måste 
vara urkopplad under installation. Att 
försumma denna varning kan resultera i 
allvarliga skador eller dödsfall!

A
VARNING: Om dörröppningen är för smal 
för att produkten ska kunna passera, prova 
att ta bort dörren och vrida produkten 
i sidled. Om inte det fungerar, ring 
auktoriserad service.

vibrationer.

värmeelement, spis och liknande värmekällor 
samt minst fem cm från elektriska ugnar. 

fuktig miljö.

effektivt.

finnas minst 5 cm avstånd mellan produkten 
och tak och väggar.

temperaturer under -5°C.

3.2. Fästa plastklämmorna
Använd plastkilarna som medföljer produkten, för 
att ge tillräckligt med utrymme för luftcirkulation 
mellan produkten och väggen. 
1. För att fästa klämmorna, ta bort skruvarna på 
produkten och använd de skruvar som medföljer 
klämmorna.
2. Fäst två plastklämmor på ventilationsskyddet enligt 
bilden.

3.3. Justera fötterna
Om produkten är obalanserad, justera de främre 
justerbara fötterna genom att vrida dem till höger 
eller vänster. 
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Installation
3.4. Elanslutning

A
VARNING: Använd inte 
förlängningssladdar eller grenuttag till 
elanslutningen.

B VARNING: Skadade kablar måste 
bytas ut av auktoriserad service.

C
När du placerar två kylare nära 
varandra ska det vara minst fyra cm 
mellan de två enheterna.

Vårt företag tar inte ansvar för eventuella 
skador på grund av användning utan 
jordning eller elanslutning som inte är i 
enlighet med nationella regler.
Strömkabelns kontakt måste vara lätt att 
komma åt efter installationen.
Anslut kylskåpet till ett jordat uttag med 
220-240 V / 50 Hz spänning. Kontakten 
måste innefatta en 10-16A säkring.
Förlängningskablar och grenkontakter får 
inte användas för anslutningen.

A

Varning för het yta
Sidoväggarna i din produkt är 
utrustad med kylmedelsrör för att 
förbättra kylsystemet. Kylmedel med 
höga temperaturer kan strömma 
genom dessa områden vilket 
resulterar i heta ytor på sidoväggarna. 
Detta är normalt och behöver inte 
lagas. Var uppmärksam när du rör 
dessa områden. 
.
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Installation
3.5. Byte av dörrar
Gå tillväga i nummerordning   
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3
12
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15
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Installation
3.6. Byte av dörrar
Gå tillväga i nummerordning 

1
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4.1. Energibesparande åtgärder

A
Att ansluta produkten till elektroniska 
energisparsystem är skadligt och kan 
skada produkten.

Låt inte kylskåpets dörrar stå öppna långa 
stunder.
Placera inte varm mat eller dryck i kylskåpet.
Lasta inte kylskåpet proppfullt. Att blockera det 
invändiga luftflödet minskar kyleffekten.
För att kunna förvara maximal mängd mat 
i kylskåpets kylfack måste de övre lådorna 
tas bort och i stället placeras på glasstället. 
Kylskåpets deklarerade energiförbrukning 
bestämdes genom att ta ut kylaren, 
islådan och de övre lådorna på ett sätt som 
möjliggjorde maximal lagringskapacitet. Det 
rekommenderas att använda den nedre lådan 
vid förvaring. Aktivera energisparfunktionen för 
lägsta möjliga energiförbrukning.  
Placera inte mat framför kylarfläkten, det 
blockerar luftflödet. När du placerar mat måste 
du komma ihåg att det ska finnas minst 3 cm 
fritt utrymme framför fläktskyddsgallret.
Beroende på produktens egenskaper 
garanterar upptining av fryst mat i 
kylfacket energibesparingar och bevarar 
livsmedelskvalitet.
Mat ska lagras i kylfackens lådor för att 
garantera energibesparing och mer skyddande 
förhållanden. 
Matförpackningar får inte komma i 
direktkontakt med värmesensorn i kylfacket. 
Om de kommer i kontakt med värmesensorn 
kan produktens energiförbrukning bli högre. 
Kontrollera att matvarorna inte är i kontakt med 
kylfackets temperatursensor enligt nedan. 

4 Förberedelser

4.2. Första användning
Innan du använder kylskåpet ska du se till att 
nödvändiga förberedelser vidtas i enlighet med 
instruktionerna i avsnitten ”Säkerhets- och 
miljöanvisningar” och “Installation”.

Håll produkten i drift utan mat i den, i 6 timmar 
och öppna inte dörren, om det inte är absolut 
nödvändigt.

C
Ett ljud kommer att höras när kompressorn 
startas. Det är normalt att höra ljud även 
när kompressorn är inaktiv på grund 
av komprimerade vätskor och gaser i 
kylsystemet.

C
Produktens framkanter kan bli varma. Detta 
är normalt. För att förhindra kondensation 
är dessa områden konstruerade att värmas 
upp.

C
I vissa modeller stängs indikatorpanelen 
av automatiskt 5 minuter efter att dörren 
stängts. Den återaktiveras när dörren 
öppnas eller någon knapp trycks in.
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5 Använda produkten

5.1. Knapp för temperaturjustering
Följande faktorer gör att kylskåpets innertemperatur 
varierar:

Säsongsvariationer i temperatur,
Dörren öppnas ofta eller lämnas öppen långa 

stunder,
Måltider ställs in i kylen innan de fått svalna 

till rumstemperatur,
Kylskåpets placering i rummet (t.ex. utsätts 

för solljus).
Att innertemperaturen varierar p.g.a. 

dessa faktorer kan justeras knappen för 
temperaturjusterings. 
Siffrorna runt justeringsknappen indikerar 
temperaturen i ”°C”.
Om den omgivande temperaturen är 20 °C, 
rekommenderas det att använda kylskåpets 
temperaturjustering vid 4 °C. Vid andra 
omgivningstemperaturer kan detta värde anpassas.

5.2. Snabbfrysning 
Om du vill frysa in stora mängder mat ställer du in 
knappen för temperaturjustering på

(  )-läget innan du ställer in mat i 
snabbfrysningsfacket.
Det rekommenderas att knappen är i detta läge 
under 24 timmar för att frysa maximal mängd 
livsmedel och utnyttja fryskapaciteten till max. Tänk 
på att inte lägga färska livsmedel tillsammans med 
redan frysta.
Kom ihåg att återställa knappen för 
temperaturjustering till dess föregående läge.



15 / 33  SVKyl / Användarmanual

Använda produkten
5.3. Semesterfunktion
Om dörrarna inte (  ) öppnas på minst 12 
timmar efter att temperaturinställningsknappen 
ställts in på max, aktiveras automatiskt 
semesterfunktionen.
Knappens inställning måste ändras för att 
funktionen ska avbrytas.
Det är inte rekommenderat att förvara mat i 
kylfacket när semesterfunktionen är aktiverad.

När inställningen är gjord kan du dölja 
temperaturinställningsknappen genom att 
trycka in den.
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Använda produkten
5.4. Indikatorpanel
Indikatorpanelerna kan variera beroende på produktmodell.
Ljud – visuella funktioner på indikatorpanelen underlättar produktens användning. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Kylfacksindikator
2. Indikator för felstatus
3. Indikator för temperatur
4. Knapp för semesterfunktion
5. Temperaturinställningsknapp
6. Knapp för val av fack
7. Indikator för frysfack
8. Indikator för ekonomiläge
9. Indikator för semesterfunktion
*tillbehör

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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Använda produkten
1. Indikator för kylskåpsfack
 Kylskåpsfackets lampa tänds när 
temperaturen ställs in.

2. Indikator för felstatus
Denna indikator aktiveras vid sensorfel 
eller om kylskåpet inte kyler tillräckligt. När 
indikatorn aktiveras visas ”E” på frysfackets 
temperaturindikator, och siffror som ”1, 2, 3...” 
visas på kylskåpsfackets temperaturindikator. 
Dessa siffror på indikatorn informerar 
servicepersonalen om felet.

3. Indikator för temperatur
Indikerar temperatur för frys- och kylskåpsfack.

4. Knapp för semesterfunktion
Tryck på semesterknappen i 3 sekunder 
för att aktivera den här funktionen. Om 
semesterfunktionen är aktiv visar indikatorn på 
kylfacket “- -“ och ingen aktiv kylning utförs i 
kylfacket. Det är inte lämpligt att förvara maten 
i kylfacket när den här funktionen är aktiverad. 
Andra fack ska fortsätta kylas enligt inställd 
temperatur.
För att avbryta denna funktion trycker du på 
knappen Semester igen.

5. Temperaturinställningsknapp
 Ändrar temperaturen för relevant fack mellan 
-24 °C...-18 °C och 8 °C...1 °C.

6. Knapp för val av fack
Knapp för val av fack: Tryck på knappen för 
val av fack för att växla mellan kylskåps- och 
frysfacken.

7. Indikator för frysfack
Kylskåpsfackets lampa tänds när frysfackets 
temperatur ställs in.

8. Indikator för ekonomiläge
Indikerar att kylskåpet är i energisparläge. 
Denna display ska aktiveras om frysfackets 
temperatur ställs in på -18 °C.

9. Indikator för semesterfunktion
Indikerar att semester är aktiverat. 
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Använda produkten
5.5. Indikatorpanel
Med den pekstyrda indikatorpanelen kan du ställa in temperaturen och andra funktioner kopplade 
till produkten utan att öppna dörren. Tryck bara på inskriptionerna på relevanta knappar för 
funktionsinställningar.

� �

������ ���

��

��

1. Indikator för strömavbrott/hög 
temperatur/felvarning 
Den här lampan ( ) tänds under strömavbrott, 
hög temperatur och vid fel. Vid långvariga 
strömavbrott blinkar den högsta temperatur som 
frysfacket uppnår på den digitala displayen. Du 
ska efter att du kontrollerat maten som finns i 
frysfacket trycka på knappen för alarm av ( ) 
för att rensa varningen. 
Se avsnittet ”åtgärder för felsökning” i 
handboken om du ser att den här indikatorn 
tänds.

2. Energisparfunktion (skärm av):
Om produktens dörrar hålls stängda under 
en längre tid aktiveras energisparfunktionen 
automatiskt och energisparsymbolen tänds. (

)
Om energisparfunktionen är aktiverad 
släcks alla ikoner på skärmen förutom 
energisparikonen. När energisparläget är 
aktivt, och om någon knapp trycks in eller 
dörren öppnas, kommer energisparläget att 
avaktiveras och ikonerna på displayen återgår 
till normalt läge.
Energisparfunktionen aktiveras under leverans 
från fabriken och kan inte avbrytas. 

C
*Valfritt Bilderna i den här användarguiden är schematiska och kanske inte exakt efterliknar din 
produkt. Om din produkt inte innehåller de relevanta delarna, kommer informationen att gälla andra 
modeller.
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Använda produkten
Andra fack ska fortsätta kylas enligt inställd 
temperatur.
För att avbryta denna funktion trycker du på 
knappen Semesterfunktion igen.

6. Alarm av-varning:
Om det uppstår ett strömavbrott/alarm om 
hög temperatur, ska du efter att du kontrollerat 
maten som finns i frysfacket trycka på knappen 
för alarm av för att rensa varningen.

7. Tangentlås
Tryck på knapplåsningsläget ( ) samtidigt i 3 
sekunder. Knapplåssymbol 
( ) tänds och knapplåsläget aktiveras. 
Knapparna fungerar inte om knapplåsläget 
är aktiverat. Tryck på knapplåsningsläget 
samtidigt i 3 sekunder. Knapplåsikonen släcks 
och knapplåsläget avslutas.
Tryck på knappen tangentlås om du vill 
förhindra ändring av temperaturinställningen 
för kylskåpet ( ).

8. Eco fuzzy 
Tryck och håll in knappen Eco Fuzzy i 1 sekund 
för att aktivera eco fuzzy-funktionen. Kylen 
börjar arbeta i det mest ekonomiska läget 
minst 6 timmar senare och den ekonomiska 
användningsindikatorn slås på när funktionen 
är aktiv ( ). Tryck och håll in knappen Eco 
Fuzzy i 3 sekunder för att aktivera eco fuzzy-
funktionen.
Den här indikatorn tänds efter 6 timmar när 
eco fuzzy aktiveras.

9. Inställningsknapp för 
frysfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att ställa in 
temperaturen för frysfacket till -18,-19, -20, 
-21,-22,-23, -24 och -18. Tryck på denna 
knapp för att ställa in frysfackets temperatur på 
önskat värde.( )

3.Snabbkylningsfunktion 
Knappen har två funktioner. Tryck 
snabbt på knappen för att aktivera eller 
inaktivera funktionen Snabbkylning. 
Snabbkylningsindikatorn slås av och återgår till 
normala inställningar. ( )

C
Använd snabbkylningsfunktionen 
när du snabbt vill kyla maten som 
placerats i kylfacket. Om du vill 
kyla ned stora mängder färsk mat 
rekommenderar vi att du aktiverar 
den här funktionen innan du placerar 
maten i produkten.

C Om du inte avbryter den stängs 
snabbkylningen av automatiskt efter 8 
timmar eller när kylskåpsfacket uppnår 
önskad temperatur.

C
Om du trycker på 
snabbkylningsknappen upprepade 
gånger med korta mellanrum aktiveras 
det elektroniska kretsskyddet och 
kompressorn startar inte direkt.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

4. Inställningsknapp för 
kylfackstemperatur  
Tryck på denna knapp för att ställa in 
kylskåpsfackets temperatur. Tryck på denna 
knapp för att ställa in kylskåpsfackets 
temperatur på önskat värde. (  )

5.Semesterfunktion
Tryck på knappen ( ) i 3 sekunder för 
att aktivera semesterfunktionen ( ). Om 
semesterfunktionen är aktiv visar indikatorn på 
kylfacket “- -“ och ingen aktiv kylning utförs i 
kylfacket. Det är inte lämpligt att förvara maten 
i kylfacket när den här funktionen är aktiverad. 
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Använda produkten
10. Icematic-av-indikator
Indikerar huruvida Icematic är på eller av. (

) Om på, är inte icematic i drift. Håll på-/
avknappen intryckt i 3 sekunder för att starta 
ismaskinen igen.

C
Vattenflödet från vattenbehållaren 
stoppas när denna funktion väljs. 
Befintlig is kan dock tas ut ur 
behållaren.

11. Knappen för snabbfrysning/på-/av-
knapp för ismaskin
Tryck på knappen för att aktivera eller 
inaktivera funktionen Snabbfrysning. Vid 
aktivering av funktionen kyls frysfacket till en 
lägre temperatur än inställt värde. ( )
För att slå på och stänga av icematic håller du 
in knappen i 3 sekunder.

C
Använd snabbkylningsfunktionen när 
du snabbt vill kyla maten som placerats 
i kylfacket. Om du vill frysa ned stora 
mängder färsk mat rekommenderar 
vi att du aktiverar den här funktionen 
innan du placerar maten i produkten.

C Om du inte avbryter den stängs 
snabbfrysningen av automatiskt efter 4 
timmar eller när kylskåpsfacket uppnår 
önskad temperatur.

C Den här funktionen återställs inte 
när strömmen slås på efter ett 
strömavbrott.

12. Indikator för ekonomisk användning
Indikerar att produkten körs i energisnålt läge. 
( ) Denna indikator kommer att vara aktiv 
om frysfackstemperaturen är inställd på -18 
eller om energisnål kylning utförs av Eko-
extrafunktionen. 

C
Indikatorn för ekonomisk användning 
stängs av när snabbkylning eller 
snabbfrysning valts.

5.6. Ishink
(Tillbehör)

Ta ishinken från frysfacket.
Fyll ishinken med vatten.
Placera ishinken i frysfacket.
Isen blir klar efter ca  två timmar. Ta 

ishinken från frysfacket och böj den en aning 
över hållaren som ska serveras. Is töms enkelt 
i hållaren för servering.

5.7. Ägghållare
Du kan sätta ägghållaren på dörren eller valfritt 
galler. Om du väljer att sätta den på gallret, 
rekommenderas de lägre hyllorna eftersom de 
är kallare.

A Ställ inte ägghållaren i frysfacket.

5.8. Fläkt
Fläkten avser att fördela den kalla luften i kyl-
skåpet homogent. Fläktens drifttid kan variera 
beroende på produktens funktioner.  
I vissa produkter drivs fläkten endast med 
kompressor, i andra bestämmer styrsystemet 
drifttiden baserat på kylningsbehovet.
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Använda produkten
5.9.  Grönsakslåda
(Tillbehör)
Produktens grönsakslåda håller grönsakerna 
färska genom att bevara luftfuktigheten. Av den 
anledningen är den allmänna kalluftsventilationen 
intensifierad i grönsakslådan. 

5.10. Nolltemperaturfack
(valfritt)
Använd det här facket för delikatesser som 
behöver lägre temperaturerer eller köttprodukter 
som ska konsumeras omgående.
Nolltemperaturfacket är den kallaste platsen 
där livsmedel såsom mejeriprodukter, kött, fisk 
och kyckling förvaras i ideala förhållanden. 
Grönsaker och/eller frukt ska inte förvaras i 
detta fack.

5.11. HerbBox/HerbFresh
Ta bort foliebehållaren från HerbBox / 
HerbFresh+
Ta folien ur påsen och placera den i 
foliebehållaren som visas på bilden.
Förslut behållaren igen och sätt den i HerbBox/
HerbFresh+ enheten.
HerbBox-HerbFresh+ delarna är särskilt 
idealiskt för lagring av olika örter som är tänkt 
att förvaras i känsliga förhållanden. Du kan 
lagra dina lösa örter (persilja, dill, etc.) i denna 
del horisontellt och hålla dem fräscha under en 
mycket längre period. 
Filmen kommer att bytas ut var sjätte månad.
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5.12. Flyttbart dörrfack
(Tillbehör)
Det flyttbara dörrfacket kan fixeras i 3 olika 
lägen.
För att flytta facket trycker du in 
sidoknapparna samtidigt. Facket går att 
flytta.
Flytta facket upp eller ner.
När facket är i önskat läge släpper du 
knapparna. Facket fixeras igen i det läge 
där knapparna släpps.

5.13. Utdragbar förvaringslåda 
(Tillbehör)
Detta tillbehör avser att öka dörrfackens 
användningsvolym.
Tack vare dess förmåga att röra sig i sidled, 
kan du enkelt placera höga flaskor, burkar eller 
lådor i flaskfacket nedan.
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Använda produkten

5.14. Grönsakslåda 
med fuktkontroll
(Tillbehör)
Funktionen fuktkontroll gör att grönsakernas 
och fruktens fukthalter kontrolleras, vilket i sin 
tur gör att livsmedlen håller sig fräscha längre.
Vid förvaring av bladgrönsaker i grönsakslådan 
(såsom sallad, spenat och liknande 
grönsaker som är benägna att förlora fukt) 
rekommenderas placering i horisontellt läge 
så mycket som möjligt. Placering med rötterna 
nedåt ska undvikas.
Placera tunga och hårda grönsaker underst 
och lätta och mjuka överst, med hänsyn till 
grönsakernas specifika vikter.
Avlägsna grönsakernas plastförpackningar 
innan du placerar dem i grönsakslådan. 
Om grönsakerna får vara kvar i 
plastförpackningarna ruttnar de snabbt. Om 
du inte önskar kontakt med andra grönsaker, 
använd förpackningsmaterial som papper 
eftersom det har en viss porositet när det gäller 
hygien.
Placera inte frukter med hög produktion av 
etylengas, såsom päron, aprikoser, persikor 
och i synnerhet äpplen, i samma grönsakslåda 
som andra grönsaker och frukter. Etylengasen 
som dessa frukter utsöndrar kan göra att andra 
grönsaker och frukter mognar, och sedan 
ruttnar, snabbare.

5.15. Automatisk ismaskin 
(Tillbehör)
Med den automatiska ismaskinen gör du enkelt 
is i kylskåpet. För att få is från ismaskinen, tar 
du ut vattenbehållaren från kylfacket, fyller den 
med vatten och sätter tillbaka den.
Den första isen blir klar efter 2 timmar i 
ismaskinslådan i kylfacket. 
En full vattenbehållare kan generera 60–70 
iskuber. 
Om vattnet har legat i behållaren i 2–3 veckor 
ska det bytas ut.

C
I produkter med automatisk ismaskin 
kanske det hörs ett ljud när isen 
kommer ut. Ljudet är normalt och inte 
en felindikator.
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5.16. Ismaskin och isbehållare
*tillval
Använda ismaskinen
Fyll ismaskinen med vatten och placera den i 
sitt fack. Det tar ca. två timmar för isen att bli 
färdig. Ta inte bort ismaskinen från facket när 
du ska ta ut is. 
Vrid vreden på istankarna medurs 90 grader. 
Iskuberna i istankarna faller ned i isbehållaren 
därunder. 
Du kan ta ut isbehållaren för servering av 
iskuberna. 
Om du vill kan du förvara iskuberna i ett 
isbehållaren.

Isbehållare 
Isbehållaren är endast till för uppsamling av 
iskuber Häll inte i vatten i den. Då kan den gå 
sönder.

5.17. Använda vattenpump
*tillval

C
Det är normalt att vattnet i de 
första glasen från pumpen är 
varmt.

C
Om vattenpumpen inte använts på 
länge ska du hälla bort några glas 
för att få fram färskt vatten.

1. Använd glaset för att trycka in vattenpum-
pens spak.  Om du använder en mjuk plast-
mugg kan det vara enklare att trycka in spa-
ken med handen.

2. Efter att ha fyllt koppen till den nivå du vill 
släpper du spaken.

C
Observera att hur mycket vatten 
som flödar från pumpen beror på 
hur mycket du trycker ned tappen. 
När vattennivån i koppen/glaset 
stiger ska du försiktigt minska 
trycket för att förhindra att det 
svämmar över. Om du trycker lätt 
på armen droppar vattnet. Detta är 
normalt och inte något fel.
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5.18. Fylla vattenpumpens 
behållare
Vattenbehållaren är placerad i dörrhyllan. 
1. Öppna locket till behållaren.
2. Fyll behållaren med färskt dricksvatten.
3. Stäng luckan.

C
Fyll inte vattenbehållaren 
med någon annan vätska 
förutom vatten, exempelvis 
fruktjuicer, kolsyrade drycker 
eller alkoholhaltiga drycker, 
som inte passar att användas i 
vattenbehållaren. Vattenbehållaren 
skadas permanent om dessa 
vätskor används. Garantin 
täcker inte sådan användning. 
Vissa kemiska substanser och 
tillsatsmedel som finns i de här 
typerna av drycker/vätskor kan 
skada vattenbehållaren. 

C Använd endast rent dricksvatten. 

C Vattenbehållarens kapacitet är 3 
liter; överfyll inte.
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5.19.  Rengöra vattentanken 
1. Ta bort vattenfyllnadsbehållaren i dörrhyllan.
2. Ta bort dörrhyllan genom att hålla i den från 

båda sidorna.
3. Greppa tag i vattenbehållaren från båda si-

dor och ta bort den med en vinkel på 45°C.
4. Ta bort locket till behållaren och rengör 

behållaren.

C
Komponenterna i vattenbehållaren 
och vattenpumpen får inte diskas i 
diskmaskinen.



27 / 33  SVKyl / Användarmanual

Använda produkten
5.20. Spillbricka
Vatten som droppar vid användning av 
vattenbehållaren samlas i droppfacket. 
Ta ut plastutsläppet så som visas på bilden.
Använd en ren och torr trasa för att avlägsna 
vatten som har samlats upp.
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5.21. Frysa in färsk mat
För att bevara matvarornas kvalitet 
måste maten som placeras i frysfacket 
bli genomfrusen så snabbt som möjligt. 
Använd funktionen snabbfrysning för detta.
Att frysa matvaror när de är färska 
förlänger lagertiden i frysfacket.
Förpacka matvarorna i lufttäta 
förpackningar som stängs ordentligt.
Kontrollera att matvarorna är förpackade 
innan de läggs i frysen. Använd 
frysbehållare, aluminiumfolie/fuktsäkert 
papper, plastpåsar eller liknande 
förpackningsmaterial istället för traditionellt 
förpackningspapper.

C Isen i frysfacket tinar automatiskt.

Markera varje matförpackning med dagens 
datum innan de läggs in i frysen. Detta 
gör att du kan avgöra varje förpacknings 
färskhet varje gång frysen öppnas. Förvara 
de äldsta matförpackningarna längst fram 
så att de används först.

Frysta matvaror måste användas direkt 
efter att de har tinats och ska inte frysas 
in igen.
Ta inte ut stora kvantiteter livsmedel 
samtidigt. 

Temperaturinställning 
för frysfack

Temperaturinställning 
för kylfack Detaljer

-18°C 4°C Detta är den rekommenderade 
standardinställningen.

-20,-22 eller -24°C 4°C
Dessa inställningar rekommenderas för 
omgivningstemperaturer som överskrider 
30°C.

Snabbfrysning 4°C
Används när du snabbt behöver frysa in 
livsmedel. När processen är klar återgår 
produkten till föregående läge.

-18°C eller kallare 2°C

Använd dessa inställningar om du 
misstänker att kylfacket inte är tillräckligt 
kallt på grund av omgivningens 
temperatur eller på frekvent öppnande av 
dörren.
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5.22. Rekommendationer 
för frysta matvaror
Facket måste ställas in på minst -18°C.
1. Placera livsmedlen i frysen så snart som 

möjligt för att undivka avfrostning.
2. Kontrollera innan infrysning 

förpackningens utgångsdatum så att detta 
inte har överskridits.

3. Kontrollera att matförpackningen inte har 
några skador.

5.23. Frysdetaljer
I enlighet med IEC 62552-standarderna måste 
frysen ha en kapacitet på att frysa 4,5 kg 
livsmedel på -18°C eller lägre temperaturer 
i 24 timmar, för varje 100 liter i frysfackets 
volym.
Vid förvaring av matvaror i längre perioder 
krävs minst -18°C eller lägre. 
Du kan behålla maten färsk i månader (i frysen 
vid eller under temperaturer av 18°C ).
För att inte den redan frysta maten inuti ska 
börja tina, måste kontakt mellan fryst mat och 
mat som är på väg att frysas undvikas. 
Koka grönsakerna och filtrera vattnet för att 
förlänga lagringstiden. Placera efter filtrering 
maten i lufttäta förpackningar och lägg dem i 
frysen. Bananer, tomater, sallad, selleri, kokta 
ägg, potatisar och liknande livsmedel kan 
inte frysas. Om sådana livsmedel ruttnar är 
det endast näringsvärden och smakkvaliteter 
som påverkas negativt. Det är ingen fara för 
människors hälsa. 

5.24. Placering av mat

Frysfackshyllor
Olika frysta varor 
innehåller kött, fisk, 
glass, grönsaker m.m.

Hyllor för kylfack
Mat i grytor, övertäckta 
tallrikar och behållare, 
ägg (övertäckta)

Dörrhyllor för 
kylfack

Små och förpackade 
matvaror eller drycker

Grönsakslåda Frukt och grönsaker

Fack för färsk 
mat

Delikatesser (frukostmat, 
köttprodukter som snart 
ska konsumeras)

5.25. Varning för öppen dörr
(Tillbehör)
En ljudsignal hörs om dörren har varit öppen 
i minst en minut. Ljudsignalen upphör när 
dörren stängs eller någon knapp på displayen 
(om sådan finns) trycks in.
Användaren får både en ljudlig och visuell vid 
varning för öppen dörr. Innerbelysningen stängs 
av om varningen fortsätter i 10 min.

5.26. Ändra dörrens 
öppningsriktning
Du kan ändra kylskåpsdörrens öppningsrikt-
ning beroende på dess placering i rummet. 
Om detta behov uppkommer ska du kontakta 
auktoriserad service. 
Ovanstående beskrivning är ett allmänt ut-
talande. Kontrollera varningsetiketten inuti 
produktförpackningen avseende möjlighet till 
ändring av dörrens öppningsriktning.

5.27. Innerbelysning
Innerbelysningen består av en LED-lampa. 
Kontakta auktoriserad service om du har 
problem med denna lampa.
Lampor som används i apparaten kan inte 
användas som inomhusbelysning. Lampans 
syfte är att hjälpa användaren att säkert och 
bekvämt placera livsmedel i kylskåpet/frysen.
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6  Underhåll och rengöring

Produktens livslängd ökar vid regelbunden 
rengöring.

B VARNING: Koppla ur produkten före 
rengöring.

Använd aldrig vassa instrument eller slipande 
medel, tvål, rengöringsmedel, tvättmedel eller 
polish för rengöring. 
Lös upp en tesked karbonat i en halv liter 
vatten. Dränk in trasan i lösningen och vrid ur 
den ordentligt. Torka av apparatens insida med 
denna trasa och torka sedan torrt.
Se till att inget vatten tränger in i lampkåpan 
och i andra elektriska tillbehör.
Rengör dörren med en fuktig trasa. Avlägsna 
allt innehåll för att ta bort dörren och hyllorna. 
Ta bort dörrhyllorna genom att flytta dem 
uppåt. Efter rengöring skjuter du in dem 
ovanifrån och ned för att installera dem.
Använd aldrig rengöringsmedel eller vatten 
med klorin för att rengöra de utvändiga ytorna 
och krombelagda delarna på produkten. Klorin 
orsakar korrosion på sådana  metallytor.
Använd inte vassa, slipande verktyg; tvål, 
hushållsrengöringsmedel, tvättmedel, fotogen, 
eldningsolja, lack osv. Detta för att förhindra 
borttagande och deformation av trycken på 
plastdelen. Använd ljummet vatten och en mjuk 
rengöringstrasa, och torka den sedan torr.

6.1. Undvika dålig lukt
Material som kan orsaka dålig lukt används 
inte för tillverkningen av våra apparater. Dock 
kan olämpliga förvaringsförhållanden och 
underlåtenhet att rengöra apparatens insida leda 
till dålig lukt. 
Rengör därför kylskåpet med karbonat upplöst i 
vatten var 15:e dag.

Förvara maten i slutna behållare.  
Mikroorganismer som sprids ut från otäckta 
behållare kan orsaka obehagliga dofter.

Ta bort livsmedel som har passerat bäst före 
datum och blivit dåliga.

6.2. Skydda plastytorna 
Rengör omedelbart med varmt vatten eftersom 
oljan kan orsaka skador på ytan när den hälls på 
plastytor.

6.3. Dörrglas 
Avlägsna skyddsfolien på glasen.
Det finns en beläggning på glasens yta. Denna 
beläggningen minimerar fläckbildning och 
gör att det är enkelt att avlägsna fläckar och 
smuts. På glas som inte skyddas med en 
sådan beläggning kan luft- eller vattenbaserad 
organisk eller oorganisk smuts såsom kalk, 
mineralsalter, oförbrända kolväten, metalloxider 
och silikoner enkelt och snabbt orsaka 
fläckar eller materiell skada. Att hålla glaset 
rent blir en övermäktigt, även om det görs 
regelbundet. Följaktligen försämras både glasets 
utseende och genomskinlighet. Grova och 
korrosiva rengöringsmetoder och föreningar 
intensifierar dessa defekter och påskyndar 
försämringsprocessen.
För vanliga rengöringsändamål ska vattenbaserade 
rengöringsprodukter som inte är alkaliska eller 
frätande användas.
Icke-alkaliska och icke-korrosiva material måste 
användas vid rengöring så att beläggningens 
livslängd blir lång.
Glasen är härdade för bättre hållbarhet mot 
påverkan och sprickbildning.
En säkerhetsfilm sitter på de bakre ytorna som 
extra säkerhetsåtgärd för att ytorna inte ska orsaka 
skada på omgivningen om de skulle spricka.
*Alkali är en bas som bildar hydroxidjoner (OH−) 
när den löses i vatten.
Li (litium)-, Na (natrium)-, K (kalium)-, Rb 
(rubidium)-, Cs (cesium)- och artificiella och 
radioaktiva Fr (francium)-metaller kallas 
ALKALIMETALLER.
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7 Felsökning
Kolla den här listan innan du kontaktar servicestället. Genom att göra detta kan du bespara dig både 
tid och pengar. Den här listan inkluderar de vanligaste klagomålen som inte är relaterade till felaktig 
tillverkning eller materialfel. Vissa funktioner som anges här i kanske inte gäller din produkt.
Kylen fungerar inte.

Strömkabeln är inte isatt ordentligt. >>> Fäst den ordentligt i uttaget.
Säkringen som är ansluten till uttaget har gått sönder. >>> Kontrollera säkringen.

Kondensation på sidoväggen i kylfacjet (FLERZON, COOL, CONTROL och FLEXI ZONE.).

Miljön är för kall. >>> Installera inte produkten i miljöer med temperaturer under -5°C.
Dörren öppnas för ofta >>> öppna inte dörren så ofta.
Miljön är för fuktig. >>> Installera inte produkten i en fukrig miljö.
Livsmedel som innehåller vätskor står förpackade i förpackningar som inte är förslutna. >>> Ha 
livsmedlen som innehåller vätskor i burkar med lock.
Produktens dörr är öppen. >>> Ha inte produktens dörr öppen länge.
Termostaten är inställd på för låg temperatur.  >>> Ställ in termostaten på rätt temperatur. 

Kompressorn fungerar inte.
Om det plötsligt sker ett strömavbrott eller om du drar ur kontakten och sätter i den igen kan 
fastrycket i produktens kylsystem komma i obalans och det utlöser kompressorns termiska 
skyddsmekanism. Produkten kommer start om efter cirka 6 mintuer. Om produkten inte startar om 
efter den här tiden, kontakta servicestället.
Avfrostning är aktiv. >>> Detta är normalt för en fullt automatiskt avfrostande produkt. 
Avfrostningen utförs regelbundet.
Produkten är inte ansluten. >>> Kontrollera att strömkabeln är ansluten.
Temperaturinställningen är inkorrekt. >>> Välj lämplig temperaturinställning.
Strömmen är av. >>> Produkten kommer fortsätta att drivas normalt när strömmen återkommer. 

Kylens driftsljud ökar vid användning.
Produktens dirftsutförande beror på den omgivande temperaturens variationer. Detta är normalt och 
inte ett fel. 

Kylen kör för ofta eller för länge.
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Den nya produkten kan vara större än den föregående. Större produkter kommer köra under längre 
perioder.
Rumstemperturen kan vara hög. >>> Produkten kommer normalt köra under längre perioder i 
högre rumstemperatur.
Produkten kan ha anslutitis nyligen eller ett nytt livsmedel kan ha placerats i kylen. >>> Produkten 
kommer ta längre tid att nå den angivna temperaturen när den nyligen har anslutits elle rom nya 
livsmedel placerats i den. Det är normalt.
Stora kvantiteter med varm mat kan nyligen har placerats i produkten. >>> Placera inte varm mat 
i produkten.
Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta eller länge. >>> Den varma luften rör sig inne i 
produkten och orsakar att den körs längre. Öppna inte dörrarna för ofta.
Frys- eller kyldörrarna kan vara på glänt. >>> Kontrollera att dörrarna är helt stängda.
Produkten kan vara inställd på en för låg temperatur. >>> Ställ in temperaturen på en högre grad 
och vänta på att produkten ska nå den justerade temperaturen.
Kyl- eller frys-dörrens list kan vara smutsik, sliten, trasig eller inte rätt fäst. >>> Rengör eller byt 
ut listen. Skadad/riven dörrlist kan få produkten att köra unde rlängre perioder för att hålla den 
aktuella temperaturen.

Frysens temperatur är mycket låg, men kyltemperaturen är ok.
Drysfackets temperatur är inställt på en mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets temperatur till en 
högre grad och kontrollera igen.

Kylens temperatur är mycket låg, men frystemperaturen är ok.
Kylfackets temperatur är inställt på en mycket låg  nivå. >>> Ställ in kylfackets temperatur till en 
högre grad och kontrollera igen.

Livsmedlen som är i kylfackets lådor är fryst.

Kylfackets temperatur är inställt på en mycket låg  nivå. >>> Ställ in frysfackets temperatur till en 
högre grad och kontrollera igen.

Temperaturen i kylen eller frysen är för hög.
Kylfackets temperatur är inställt på en mycket hög  nivå. >>> Kylfakcets temperaturinställning 
påverkar frysfackets temperatur. Förändra kylens eller fysens facktemperatur och vänta till det 
berörda facket har nåt den justerade temperaturen.
Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för ofta.
Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng dörren helt.
Produkten kan ha anslutitis nyligen eller ett nytt livsmedel kan ha placerats i kylen. >>> Det är 
normalt. Produkten kommer ta längre tid att nå den angivna temperaturen när den nyligen har 
anslutits elle rom nya livsmedel placerats i den. 
Stora kvantiteter med varm mat kan nyligen har placerats i produkten. >>> Placera inte varma 
livsmedel i produkten.

Skakningar eller ljud
Underlaget är inte i nivå eller hållbart. >>> Om produkten skakar när den rörs långsamt, justera 
ställen för att balansera produkten. Kontrollera också att underlaget är hållbart att bära produkten.
Allt som placeras på produkten kan orsaka ljud. >>> Ta bort allt som är placerat på produkten.

Produkten låter som flytande vätska sprayande m.m.

Produktens drift innehåller vätske- och gasflöden. >>> Detta är normalt och inte ett fel.

Det låter som vind blåser ifrån produkten.
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Produkten använder en fläkt i kylprocessen. Detta är normalt och inte ett fel.
Det är kondensations på produktens interna väggar.

Varmt eller fuktigt väder kommer öka isbildningen och kondensationen. Detta är normalt och inte 
ett fel.
Dörrarna kan nyligen har varit öppna ofta eller länge. >>> Öppna inte dörrarna för ofta, om den är 
öppen, stäng dörren. 
Dörren kan vara på glänt. >>> Stäng dörren helt.

Det är kondensationen på produktens exteriör mellan dörrarna.
Det omgivande vädren kan vara fuktigt, det är ganska vanligt i fuktigt väder. >>> Kondensationen 
kommer att försvinna när fuktigheten minskar. 

Interiören luktar illa.
Produkten rengörs inte regelbundet. >>> Rengör interiören på produkten degelbundet genom att 
använda svamp, varmvatten och kolsyrat vatten.
Vissa hållare och paketeringsmaterial kan orsaka dofter.  >>> Använd hållare och 
paketeringsmaterial utan dofter.
Livsmdelen placerades i behållare som inte förseglats. >>> Ha maten i slutna behållare. 
Mikroorganismer kan spridas utifrån de livsmedel som inte är täckta och orsaka dofter.
Ta bort alla utgågna eller gamla livsmedel ifrån produkten.

Dörren stängs inte.

Livsmedelspaket kan blockera dörren. >>> Placera om sakerna som blockerar dörren.
Produkten står inte helt rakt på underlaget. >>> Justera ställen för att balansera produkten.
Underlaget är inte i nivå eller hållbart. >>> Kontrollera att underlaget är hållbart att bära produkten.

Grönsakslådan sitter fast.
Livsmedlen kan ha kommit i kontakt med övre delen av lådan. >>> Omorganisera livsmedlen i 
lådan.

A VARNING: Om problemen fortgår efter att du följt instruktionerna i det här avsnittet, kontakta din 
återförsäljare eller godkända serviceställe. Försök inte reparera produkten.
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Vennligst les denne brukerhåndboken først!
Kjære kunde,
Vi vil at du skal oppnå optimal effektivitet fra produktet vårt, som har blitt produsert i moderne lokaler 
med grundige kvalitetskontroller.
For dette formål, bør du lese brukerveiledningen før du bruker produktet og oppbevare veiledningen 
som en referansekilde. Hvis du gir produktet til en annen person, må du sørge for at denne veiledningen 
følger med produktet.

Brukerveiledningen sikrer rask og trygg bruk av produktet.
Les brukerveilendingen før montering og bruk av produktet.
Følg alltid gjeldende sikkerhetsinstrukser.
Hold brukerveiledningen lett tilgjengelig for fremtidig bruk. 
Les andre dokumenter som følger med produktet.

Husk at denne brukerveiledningen kan gjelde for flere produktmodeller. Brukerveiledningen indikerer 
tydelig forskjellen på modellene. 

Symboler og merknader
Følgende symboler brukes i brukerveiledningen:

C Viktig informasjon og nyttige tips.

A Fare for liv eller eiendom.

B Fare for elektrisk støt.

Emballasjen til produktet er la-
get av resirkulerbare materia-
ler, i henhold til den nasjonale 
miljølovgivningen.
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Dette avsnitttet gir 
sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare 
for person- og materiell skade. 
Unnlatelse av å følge disse 
instruksene vil uyldiggjøre alle 
former for produktgaranti.
Beregnet bruk

Dette produktet er beregnet til 
bruk
Innendørs og på lukkede 
områder, slik som hjem.
I lukkede arbeidsmiljøer, slik 
som butikker og kontorer.
I lukkede husområder, slik som 
gårder, hoteller, pensjonater. 
Dette produktet skal ikke brukes 
utendørs.

1.1. Generell sikkerhet
Dette produktet skal ikke 
brukes av personer med 
redusert fysisk, sensorisk og 
mentale evne uten tilstrekkelig 
kunnskap og erfaring, eller 
av barn. Apparatet kan bare 
brukes av slike personer 
under tilsyn og instruering av 
en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet. Barn må 
ikke få lov til å leke med dette 
apparatet.
I tilfelle feil, koble fra apparatet.

Etter at du har koblet fra 
apparatet, venter du minst fem 
minutter før du plugger det inn 
igjen.
Koble fra produktet når det ikke 
er i bruk.
Støpselet må ikke berøres 
med våte hender! Ikke trekk i 
kabelen ved frakobling. Hold 
alltid støpselet.
Ikke koble til kjøleskapet hvis 
kontakten er løs.
Koble fra produktet under 
montering, vedlikehold, 
rengjøring og reparasjon.
Hvis produktet ikke skal brukes 
på en stund, kobler du fra 
produktet og tømmer det for 
mat.
Bruk aldri produktet når 
dekselet på boksen til 
elektronikkortet (1) øverst eller 
bak på produktet, er åpent.

1 Sikkerhets- og miljøinstrukser
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Sikkerhets- og miljøinstrukser

1

1

Ikke bruk damp 
eller dampede 
rengjøringsmaterialer til 
å rengjøre kjøleskapet og 
smelte innvendig is. Damp 
kan komme i kontakt med 
elektriske områder og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk støt!
Ikke vask produktet ved å 
spraye eller helle vann på 
det! Fare for elektrisk støt!

I tilfelle feil, ikke bruk 
produktet. Dette kan føre til 
elektrisk støt. Ta kontakt med 
et autorisert servicesenter før 
du gjør noe.
Koble produktet til en jordet 
stikkontakt. Jording må 
utføres av en kvalifisert 
tekniker.
Hvis produktet bruker LED-
lys, må du kontakte det 
autoriserte servicesenteret i 
tilfelle lamper må byttes ut 
eller problemer oppstår.
Ikke ta på frossen mat med 
bare hender! Den kan sette 
seg fast i hendene dine!
Ikke plasser flasker eller 
bokser med væske i 
fryseren. De kan eksplodere!
Sett inn væske i oppreist 
stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.
Ikke spray brennbare stoffer i 
nærheten av produktet, da de 
kan ta fyr eller eksplodere.
Ikke oppbevar brennbare 
materialer og produkter med 
brannfarlig gass (sprayer, 
osv.) i kjøleskapet.
Ikke plasser væskefylte 
beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes 
på en elektrisk del kan 
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forårsake elektrisk støt eller 
brannfare.
Å utsette produktet for 
regn, snø, sollys og vind 
vil medføre elektrisk fare. 
Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. 
Håndtaket kan løsne.
Vær forsiktig så du ikke 
klemmer noen del av hendene 
eller kroppen i noen av de 
bevegelige delene inne i 
produktet.
Ikke tråkk eller len deg på 
døren, skuffer og lignende 
deler av kjøleskapet. Dette 
kan føre til at produktet faller 
og forårsake skade på delene.
Vær forsiktig så du ikke 
klemmer strømkabelen.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et 
kjølesystemet som bruker 
R600a-gass, må du utvise 
forsiktighet ved bruk og flytting 
av systemet for å unngå skade 
på kjølesystemet og dets rør. 

Denne gassen er brennbar. 
Hvis kjølesystemet blir skadet, 
holder du produktet vekk 
fra brannkilder og ventilerer 
rommet umiddelbart. 

C
Etiketten på den 
innvendige venstre 
siden indikerer hvilken 
type gass som brukes i 
produktet. 

1.1.2 For modeller 
med vannfontene

Trykket for 
kaldtvannsinntaket skal 
være maksimalt 90 psi 
(6,2 bar). Hvis vanntrykket 
overstiger 80 psi (5,5 
bar), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i 
ledningsnettet. Hvis du ikke 
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra 
en profesjonell rørlegger
Hvis det er fare for 
vannslageffekt i 
installasjonen, må du 
alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i 
installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere 
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hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.
Ikke installer på 
varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen 
for frysing av slangene. 
Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
0,6 °C og minst 38 °C maks.
Bruk kun drikkevann.

1.2. Forutsatt bruk
Dette produktet er utviklet 
for hjemmebruk. Det er ikke 
beregnet til kommersiell bruk. 
Produktet bør kun brukes til å 
oppbevare mat og drikke.
Ikke oppbevar sensitive 
produkter som krever 
kontrollerte temperaturer 
(vaksiner, varmefølsomme 
medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.
Produsenten påtar seg intet 
ansvar for eventuelle skader 
forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.
Originale reservedeler vil bli 
gitt i 10 år etter kjøpsdatoen 
for produktet.

1.3. Barnesikring
Emballasjematerialene skal 
holdes utilgjengelig for barn, 

da de kan være farlige for barn.
Ikke la barn leke med 
produktet.
Hvis døren til produktet 
inneholder en lås, må nøkkelen 
holdes utenfor rekkevidde for 
barn.

1.4. Overholdelse av WEEE-direktivet 
og avhending av avfallsproduktet
Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette produktet bærer et 
klassifiseringssymbol for kasserte elektriske og 
elektroniske produkter (EE-avfall).

Dette produktet er produsert med 
deler av høy kvalitet og materialer 
som kan gjenbrukes, og er egnet for 
resirkulering. Produktet skal ikke 
kastes sammen med normalt 
husholdningsavfall og annet avfall på 
slutten av levetiden. Ta det til et 

innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ta kontakt med lokale 
myndigheter for å lære om disse 
innsamlingssentrene. Ved å resirkulere brukte 
produkter kan du bidra til å beskytte miljøet og 
naturlige ressurser. For sikkerhets skyld må du 
klippe strømkabelen og ødelegge låsemekanismen 
på døren, hvis den har en slik, slik at produktet 
ikke er funksjonelt når du kaster det.

1.5. Overholdelse av RoHS-direktivet
Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-
direktiv (2011/65/EU). Det inneholder ikke 
skadelige og forbudte materialer spesifisert i 
direktivet.

1.6. Emballasjeinformasjon
Emballasjematerialene til produktet er 
laget av resirkulerbare materialer i samsvar 
med våre nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene må ikke avhendes 
sammen med husholdningsavfall eller andre 
typer avfall. Ta dem til innsamlingssteder 
for emballasjematerialer utpekt av lokale 
myndigheter.
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1. Dørhylle i kjølerommet
2. Vanndispenser-påfyllingstank
3. Eggavdeling
4. Vanndispenser-tank
5. Flaskehylle
6.  Skyve-oppbevaringsboks
7. Justerbare ben
8. Dypfryserdel
9. Hurtigfrysingsdel

10. Isbitbrett og isbank
11. Grønnsaksskuff
12. Rom med null grader
13. Innvendig lys
14. Glasshylle i kjølerommet
15. Temperaturknapp
16. Kjøleskapsdel
17. Fryserdel

2 Kjøleskap

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis tilsvare 
ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder informasjonen for 
andre modeller.
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3 Montering
3.1. Riktig sted for montering
Ta kontakt med det autoriserte servicesenteret for 
montering av produktet. For å klargjøre produktet 
for montering, se informasjonen i brukerhåndboken 
og at sjekk strøm- og vanntilkoblingene oppfyller 
gjeldende krav. Hvis ikke, ring en elektriker eller 
rørlegger for å ordne tilkoblingene etter behov.

B
ADVARSEL: Produsenten påtar seg intet 
ansvar for eventuelle skader forårsaket 
av arbeid som utføres av uautoriserte 
personer.

B
ADVARSEL: Strømkabelen til produktet 
må være frakoblet under monteringen. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til død 
eller alvorlige skader!

A
ADVARSEL: Hvis dørens spenn er såpass 
smalt at produktet ikke får plass, fjerner 
du døren og snur produktet sidelengs. 
Hvis dette ikke fungerer, ta kontakt med et 
autorisert servicesenter.

vibrasjon.

varmeapparatet, komfyren og lignende 
varmekilder og minst 5 cm vekk fra elektriske 
ovner. 

oppbevares i fuktige omgivelser.

fungere effektivt.

du huske å la det være minst fem cm avstand 
mellom produktet og taket og veggene.

temperaturer under -5 °C.

3.2. Feste plastkilene
Bruk plastkilene som følger med produktet til å 
skape tilstrekkelig rom for luftsirkulasjon mellom 
produktet og veggen. 
1. For å feste kilene, fjerner du skruene på produktet 
og bruker skruene som følger med kilene,
2. Fest to plastkiler på ventilasjonsdekselet, som vist 
på figuren.

3.3. Justering av stativer
Hvis produktet ikke er i balansert posisjon, justerer 
du de fremre justerbare stativene ved å rotere mot 
høyre eller venstre. 
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Montering
3.4. Strømtilkobling

A ADVARSEL: Ikke bruk skjøte- eller 
multikontakter til strømtilkobling.

B ADVARSEL: Skadet strøm kabel må 
erstattes av et autorisert servicesenter.

C
Når du plasserer to kjølerne i tilstøtende 
posisjon, må du la det være en avstand på 
minst 4 cm mellom de to enhetene.

Firmaet vårt vil ikke påta seg ansvar for 
eventuelle skader som følge av bruk uten 
jording og strømtilkobling i samsvar med 
nasjonale bestemmelser.
Strømledningens støpsel skal være lett 
tilgjengelig etter monteringen.
Koble kjøleskapet til en jordet kontakt med 
en spenning på 220-240V/50 Hz. Støpselet 
må ha en 10-16A-sikring.
Ikke bruk multiplugg med eller uten 
skjøtekabel mellom veggkontakten og 
kjøleskapet.

C

Advarsel om varme overflater
Sideveggene på produktet er utstyrt med 
kjølerør for å forbedre kjølesystemet. 
Kjølemiddel med høye temperaturer kan 
strømme gjennom disse områdene og føre 
til varme flater på sideveggene. Dette er 
normalt og krever ikke reparasjon. Vær 
forsiktig når du berøre disse områdene.
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Montering
3.5. Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge ..

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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Montering
3.6. Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge ..

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4.1. Hva du bør gjøre 
for å spare energi

A
Å koble produktet til elektroniske 
energisparende produkter er farlig, da det 
kan skade produktet.

Ikke åpne kjøleskapsproduktene i lengre 
perioder.
Ikke sett varm mat eller drikke i kjøleskapet.
Ikke overfyll kjøleskapet. Blokkering av 
den interne luftstrømmen vil redusere 
kjølekapasiteten.
For å lagre en maksimal mengde mat i 
det kjøligere rommet i kjøleskapet, bør du 
ta ut de øvre skuffene og plassere dem i 
glasstativ.  Det oppgitte energiforbruket i 
kjøleskapet er fastsatt ved å ta ut kjøleren, 
isskuffen og de øvre skuffene på en måte 
som skaffer maksimal lagringsplass. Bruk 
skuffen nede når oppbevaring anbefales sterkt. 
Strømsparefunksjonen bør aktiveres for best 
mulig strømforbruk.  
Du bør ikke blokkere luftstrømmen ved å sette 
mat foran kjøleviften.  En plass på minimum 
3 cm må bli værende foran den beskyttende 
vifteledningen når du plasserer mat.
Avhengig av funksjonene til produktet, vil 
avriming av frosne matvarer i kjøledelen sikre 
energisparing og bevare matvarekvalitet.
Mat bør lagres ved hjelp av skuffer i 
kjølerrommet for å sikre energisparing og 
beskytte mat under bedre forhold. 
Pakninger med mat bør ikke være i direkte 
kontakt med varmesensoren som er plassert 
i kjølerrommet.  Hvis de er i kontakt med 
sensoren, vil energiforbruket i ovnen kunne 
øke. 
Pass på at matvarene ikke er i kontakt med 
temperatursensoren i kjøledelen som er 
beskrevet nedenfor. 

4 Forberedelse

4.2. Første gangs bruk
Før du tar i bruk kjøleskapet, må du kontrollere 
at nødvendige forberedelser er gjort i tråd med 
instruksjonene i avsnittene “Sikkerhets- og 
miljøinstrukser” og “Montering”.

La kjøleskapet bli stående på i seks timer uten 
at det er mat inni og åpne ikke døren med 
mindre det er helt nødvendig.

C
Du vil høre en lyd når kompressoren 
aktiveres. Det er vanlig å høre lyden selv 
når kompressoren er inaktiv, på grunn av 
de komprimerte væskene og gassene i 
kjølesystemet. 

C
Forkanten av produktet vil kunne varmes 
opp. Dette er normalt. Disse områdene 
er utviklet for å varmes opp for å hindre 
kondensering.

C
I noen modeller vil indikatorpanelet slås 
av automatisk fem minutter etter at døren 
lukkes. Det vil bli reaktivert når døren er 
åpen eller når det trykkes på en knapp.
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5 Bruk av produktet

5.1. Temperaturknapp
Temperaturen inne i kjøleskapet varierer, avhengig av 
følgende årsaker:

Sesongmessige temperaturer
Dersom døren åpnes ofte og blir stående  

 åpen i lengre perioder.
Dersom det settes mat inn i kjøleskapet som 

ikke på forhånd er kjølt ned til romtemperatur
Pga. kjøleskapets plassering i et rom (som 

f.eks. er utsatt for direkte sollys. 
Intern temperatur som varierer pga. disse 

faktorene kan justeres ved hjelp av justerings- 
knappen. 
Tall rundt justeringsknappen indikerer temperaturen 
som “°C”.
Hvis omgivelsestemperaturen er 20 °C, anbefales det 
å bruke kjøleskapets temperaturjustering på 4 °C. 
Med andre omgivelsestemperaturer kan denne verdien 
tilpasses.

5.2. Rask frysing 
Hvis du ønsker å fryse ned store mengder fersk 
mat, slå justeringsknappen for temperatur over på

( ) posisjon før du setter maten inn i 
hurtigfryserdelen.
Det anbefales å holde knappen i denne posisjonen 
i 24 timer for å fryse en maksimal mengde mat 
som angitt som frysekapasitet. Vær særlig nøye 
med å ikke blande fryst og fersk mat.
Husk å slå temperaturjusteringsknappen tilbake til 
dens tidligere stilling.
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Bruk av produktet
5.3. Feriefunksjon
Dersom produktets dører ikke ( ) åpnes 
på minst 12 timer etter å ha justert 
temperaturinnstillingsknappen til høyeste nivå, 
aktiveres feriefunksjonen automatisk.
Innstilling av knapp må endres for å kansellere 
funksjonen.
Det anbefales å ikke lagre mat i kjølerrommet 
når feriefunksjonen er aktivert.

Etter at innstillingen er fullført, kan du 
skjule temperaturinnstillingsknappen ved å 
trykke den inn.
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Bruk av produktet
5.4. Indikatorpanel
Indikatorpaneler kan variere avhengig av produktmodell.
Audiovisuelle funksjoner på indikatorpanelet hjelper deg med å bruke ditt produkt. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Kjøleskapsdel-indikator
2. Feilstatus-indikator
3. Temperaturindikator
4. Ferieknapp
5. Temperaturinnstillingsknapp
6. Seksjonsvalgknapp
7. Fryseravdelings-indikator
8. Økonomimodusindikator
9. Feriefunksjons-indikator
*valgfri

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis 
tilsvare ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder 
informasjonen for andre modeller.
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Bruk av produktet
1. Indikator for kjøleskapsdel
 Kjøledelens lampe lyser, mens kjøledelens 
temperatur stilles inn.

2. Feilstatusindikator
Hvis kjøleskapet ikke utfører nok kjøling eller 
i tilfelle en sensorfeil, blir denne indikatoren 
aktivert. Når denne indikatoren aktiveres, 
vises "E" på fryserdelens temperaturindikator, 
og tall som "1,2,3 ..." vises på kjøledelens 
temperaturindikator.  Disse tallene på 
indikatoren informerer servicepersonell om 
feilen.

3. Temperaturindikator
Viser temperatur i fryser- og kjøledel.

4. Ferieknapp
Trykk på feriefunksjonsknappen i tre sek. for å 
aktivere denne funksjonen. Når feriefunksjonen 
er aktivert, vises "- -" på kjøleskapsdelens 
temperaturindikator og ingen aktiv kjøling 
utføres i kjøleskapsdelen. Det er ikke lurt å 
oppbevare mat i kjøleskaps-delen når denne 
funksjonen er aktivert. Andre deler vil fortsette 
å kjøles alt etter hvilken temperatur som er stilt 
inn for disse delene.
For å kansellere denne funksjonen, trykk på 
Ferie på nytt. 

5. Temperaturinnstillingsknapp
 Endrer temperaturen i det aktuelle rommet 
mellom -24 °C ... -18 °C og 8 °C ... 1 °C.

6. Seksjonsvalgknapp
Valgknapp: Trykk på romvalgknappen for å 
veksle mellom kjøle- og frysedel.

7. Fryseravdelings-indikator
Kjøledelslampen lyser mens frysetemperaturen 
er innstilt.

8. Sparemodusindikator
Indikerer at kjøleskapet opererer i 
energisparemodus.  Denne skjermen skal 
aktiveres dersom frysetemperatur er satt til 
-18 °C.

9. Ferieindikator
Indikerer at feriefunksjonen er aktivert. 
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Bruk av produktet
5.5. Indikatorpanel
Indikatorpanelet gjør det mulig for deg å stille inn temperatur og styre andre funksjoner knyttet 
til produktet uten å måtte åpne døren. Bare trykk på teksten på de relevante knappene for 
funksjonsinnstillinger.

� �

������ ���

��

��

1. Strømfeil/høy temperatur/indikator for 
varsling om feil 
Indikatoren ( ) tennes under strømbrudd, feil 
knyttet til høy temperatur, samt feilmeldinger. 
Ved langvarig strømsvikt vil den høyeste 
temperaturen som oppnås i fryserrommet blinke 
i det digitale displayet. Etter å ha sjekket den 
maten som ligger i fryseren ( ), trykk på alarm 
av-knappen for å fjerne advarselen. 
Vennligst se "anbefalte midler for feilsøking" 
i bruksanvisningen hvis du ser at denne 
indikatoren lyser.

2. Energisparings-funksjon (display av):
Hvis dørene på produktet holdes lukket i 
lang tid, aktiveres energisparingsfunksjonen 
automatisk og symbolet for energisparing 
lyser. ( )
Når energisparefunksjonen er aktivert, 
vil alle andre symboler enn symbolet 
for energisparing slås av. Når 
energisparefunksjonen er aktivert, vil 
funksjonen avbrytes og alle symboler på 
displayet gå tilbake til normal tilstand når du 
trykker på en knapp eller åpner døren.
Energisparingsfunksjonen er aktivert ved 
levering fra fabrikken og kan ikke avbrytes. 

C
*Tilleggsutstyr: Figurene i denne brukerveiledningen er skjematiske, og vil ikke nødvendigvis 
tilsvare ditt produkt nøyaktig. Hvis produktet ditt ikke inneholder de relevante delene, gjelder 
informasjonen for andre modeller.
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Bruk av produktet
feriefunksjonen, og feriemodus-indikatoren (

) vil bli aktivert. Når feriefunksjonen er 
aktivert, vises "- -" på kjøleskapsdelens 
temperaturindikator og ingen aktiv kjøling 
utføres i kjøleskapsdelen. Det er ikke lurt å 
oppbevare mat i kjøleskaps-delen når denne 
funksjonen er aktivert. Andre deler vil fortsette 
å kjøles alt etter hvilken temperatur som er stilt 
inn for disse delene.
For å kansellere denne funksjonen, trykk en 
gang til på knappen Vacation function
6. Alarm av-advarsel:
Hvis alarm for strømsvikt / høy temperatur 
utløses, må du sjekke maten i fryseren og 
deretter trykke på Alarm av-knappen ( ) for å 
lukke meldingen.

7. Nøkkellås
Trykk på bryterlås-knappen ( ) samtidig i tre 
sekunder. Bryterlås-symbol 
( ) vil lyse opp og nøkkellås-modus vil bli 
aktivert. Knappene vil ikke fungere dersom 
bryterlås-modus er aktivt. Trykk på bryterlås-
knappen igjen samtidig i tre sekunder 
Bryterlås-symbolet vil slukkes og bryterlås-
modus forlates.
Trykk på bryterlås- knappen 
dersom du ønsker å hindre endring i 
temperaturinnstillingen av kjøleskapet ( ).

8. Øko-fuzzy 
Trykk på og hold inne øko-fuzzy-knappen i ett 
sekund for å aktivere øko-fuzzy-funksjonen. 
Kjøleskapet vil starte opp drift i det mest 
økonomiske moduset minst seks timer senere 
og indikatoren for økonomisk bruk vil slå seg 
på når funksjonen er aktiv ( ). Trykk på og 
hold inne øko-fuzzy-knappen i tre sekunder for 
å deaktivere øko-fuzzy-funksjonen.

3. Hurtigkjøleskaps-funksjonen 
Knappen har to funksjoner. Trykk kort på 
knappen for å aktivere eller deaktivere 
hurtigkjøle-funksjonen. Hurtigkjøle-indikatoren 
vil slås av og produktet vil gå tilbake til sine 
opprinnelige innstillinger. ( )

C
Bruk hurtigkjølefunksjonen når du 
raskt vil kjøle ned maten du har satt 
inn i kjøleskapsdelen. Hvis du ønsker å 
kjøle ned store mengder fersk mat, må 
du aktivere denne funksjonen før du 
setter inn matvarene.

C Hvis du ikke avbryter den, vil rask 
avkjøling avbryte seg selv automatisk 
etter åtte timer eller når kjølerdelen 
har nådd ønsket temperatur. 

C
Hvis du trykker på hurtigkjølings-
knappen gjentatte ganger med korte 
mellomrom, vil den elektroniske 
kretsbeskyttelsen bli aktivert og 
kompressoren vil ikke starte opp 
umiddelbart.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

4. Knapp til innstilling av temperatur i 
kjøleskapsdelen  
Trykk på denne knappen for å stille 
temperaturen i kjøleskapsdelen inn på hhv. 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2, 8... Trykk på denne knappen for 
å stille temperaturen i kjøleskapsdelen inn på 
ønsket verdi. (  )

5. Ferie-funksjon
Trykk på denne knappen ( ) og hold den 
inntrykket i tre sekunder for å aktivere 
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Bruk av produktet
Denne indikatoren tennes etter seks timer når 
øko-fuzzy er aktivert.

9. Knapp til innstilling av temperatur i 
fryserdelen 
Trykk på denne knappen for å stille 
fryserdelens temperatur inn på hhv. -18, -19, 
-20, -21, -22, -23, -24, -18....  Trykk på denne 
knappen for å stille inn frysetemperaturen til 
ønsket verdi.( )

10. Icematic av-indikator
Indikerer hvorvidt Icematic er på eller av. (
)Er den på, er ikke Icematic i drift. For å sette 
Icematic i drift igjen, trykk på og hold inne på-/
av-knappen i tre sekunder.

C
Strøm av vann fra vanntanken vil 
stoppe når denne funksjonen er valgt. 
Is som er laget tidligere vil kunne tas 
ut av (hentes ut fra) Icematic.

11. Hurtigfrysfunksjons-knapp/Icematic-
på-/av-knapp
Trykk på denne knappen for å aktivere eller 
deaktivere hurtigfrys-funksjonen. Når du 
aktiverer funksjonen, vil fryseravdelingen kjøles 
ned til en temperatur som er lavere enn innstilt 
verdi. ( )
For å slå på og av Icematic, så trykk og hold 
den inne i tre sekunder.

C
Bruk hurtigfrysfunksjonen når du raskt 
vil fryse ned maten du har satt inn 
i kjøleskapsdelen. Hvis du ønsker å 
fryse ned store mengder fersk mat, må 
du aktivere denne funksjonen før du 
legger inn matvarene.

C Hvis du ikke avbryter det, vil hurtigfrys 
avbryte seg selv automatisk etter fire 
timer eller når kjølerdelen har nådd 
ønsket temperatur.

C Denne funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

12. Indikator for økonomisk bruk
Indikerer at produktet er i drift i energisparende 
modus. ( )Denne indikatoren vil være aktiv 
hvis fryserdelens temperatur er stilt inn på -18 
eller energieffektiv kjøling blir utført på grunn 
av øko-ekstra-funksjonen. 

C
Indikator for økonomisk bruk er slått 
av når hurtigkjølings- eller hurtigfrys-
funksjoner er valgt.
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Bruk av produktet
5.6. Isbøtte
(tilleggsutstyr)

Ta isbøtten ut av fryser avdelingen.
Fyll isbøtten med vann.
Plasser isbøtten i fryser avdelingen.
Isen vil være klar etter omtrent to timer. 

Ta isbøtten fra fryserdelen og bøy inn litt over 
holderen som du skal servere. Isen vil nå lett 
helles ned i serveringsholderen.

5.7. Eggholder
Du kan sette eggholder på døren eller 
korpusstativet etter ditt eget valg. Hvis du 
bestemmer deg for å sette det på korpusstativet, 
anbefales det å foretrekke hyllene nedenfor, 
ettersom de er kaldere.

A Ikke sett eggholderen i fryserdelen.

5.8. Vifte
Viften er utformet for å fordele sirkulerende 
kaldluft inni kjøleskapet ditt på en jevn måte. 
Viftens driftstid kan variere, avhengig av 
produktets funksjoner.  
Mens viften i noen produkter opererer kun med 
kompressor, er det i andre kontrollsystemet 
som bestemmer driftstiden, basert på behovet 
for kjøling.

5.9.  Grønnsaksskuff
(tilleggsutstyr)
Produktets grønnsakskurv er laget for å holde 
grønnsaker ferske ved å bevare fuktigheten. I 
denne forbindelse, intensiveres den generelle 
sirkuleringen av kaldluft i grønnsaksskuffen. 

5.10. Rom med null grader
(tilleggsutstyr)
Bruk denne delen til å holde delikatesser 
ved lavere temperaturer eller oppbevare 
kjøttprodukter til direkte forbruk.
Null grader-rommet er det kaldeste stedet hvor 
matvarer som meieriprodukter, kjøtt, fisk og 
kylling kan lagres under ideelle lagringsforhold. 
Grønnsaker og/eller frukt bør ikke lagres i dette 
rommet.



21 / 32  NOKjøleskap / Brukerveiledning

Bruk av produktet
5.11. Stativ til bevegelig dør
(tilleggsutstyr)
Stativet til bevegelig dør kan festes i tre 
ulike posisjoner.
For å flytte stativet, skyver du jevnt på 
knappene på siden. Stativet vil være 
flyttbart.
Flytt stativet opp eller ned.
Når stativet er i den posisjonen du ønsker, 
slipper du knappene. Stativet vil igjen 
bli festet i den posisjonen der du slapp 
knappene.

5.12. Skyveboks til oppbevaring 
(tilleggsutstyr)
Dette tilbehøret er laget for å øke dørstativenes 
volum.
Takket være sin evne til å bevege seg 
sidelengs, er det muligl å enkelt plassere lange 
flasker, glass eller bokser som du setter i 
flaskeholderen under.
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Bruk av produktet
5.13. Grønnsaksboks med 
kontrollert fuktighet
(tilleggsutstyr)
Med fuktstyrings-funksjonen, holdes 
grønnsakenes og fruktens fuktighetsgrad under 
kontroll, noe som sikrer at matvarer holder seg 
ferske lengre.
Det anbefales å lagre bladgrønnsaker som 
salat og spinat og lignende grønnsaker som er 
utsatt for tap av fuktighet ikke på røttene, men 
i horisontal posisjon inn i grønnsaksboksen i 
størst mulig grad.
Når du legger inn grønnsakene, så plasser 
tunge og harde grønnsaker nederst og lette og 
myke grønnsaker på toppen; ta hensyn til de 
enkelte grønnsakenes spesifikke vekt.
Oppbevar ikke grønnsaker i grønnsaksboksen 
i plastposer. Å oppbevare dem i plastposer, får 
grønnsaker til å råtne raskere.  I situasjoner 
hvor kontakt med andre grønnsaker ikke er å 
foretrekke, bruk emballasje slik som papir som 
har en viss porøsitet når det gjelder hygiene.
Ikke legg frukt som produserer mye etylengass, 
slik som pære, aprikos, fersken og særlig eple, 
i samme grønnsaksboks som andre grønnsaker 
og annen frukt. Etylengassen som kommer ut 
av disse fruktene vil kunne forårsake at andre 
grønnsaker og frukt modnes raskere og råtner 
på kortere tid.

5.14. Automatisk ismaskin 
(tilleggsutstyr)
Den automatiske ismaskinen gjør at du enkelt 
kan lage is i kjøleskapet ditt. For å få is fra 
ismaskinen, ta ut vanntanken i kjølerdelen, fyll 
den med vann og sett den tilbake igjen. 
Den første isen vil være klar om omtrent to 
timer i ismaskinskuffen i kjølerdelen. 
Etter å ha plassert en tank full av vann, kan du 
få omlag 60-70 isbiter til den er helt tom. 
Hvis vannet i tanken er 2-3 uker gammelt, bør 
det skiftes ut.

C
I produkter med automatisk ismaskin, 
kan du høre en lyd når isen helles. 
Denne lyden er normal og er ikke noe 
tegn på svikt.
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Bruk av produktet
5.15. Beholder til Icematic 
og oppbevaring av is
*valgfri
Å bruke Icematic
Fyll Icematic med vann, og sett innretningen 
på plass. Isen din vil være klar om ca. to timer. 
Ikke fjern Icematic fra setet for å ta is. 
Vri knottene på istankene med 90 grader i 
retning med klokken.  
Isbiter i tankene vil falle ned i beholderen til 
oppbevaring av is nedenfor. 
Ta så ut islagringsbeholderen og server 
iskubene. 
Hvis du ønsker, kan du la iskubene ligge i 
islagringsbeholderen.

Beholder til oppbevaring av is 
Islagringsbeholderen er kun beregnet til å 
samle opp iskubene. Ikke putt vann i denne. Da 
vil den ødelegges.

5.16. Å bruke vanndispenseren
*valgfri

C
Det er vanlig at de første få 
glassene med vann som tas fra 
dispenseren er varmt.

C
Dersom vanndispenseren ikke har 
vært brukt over en lengre periode, 
så kast de første par glassene med 
vann for å få friskt vann.

1. Skyv inn hendelen på vanndispenseren med 
glasset.  Dersom du bruker en myk plast-
kopp, vil det være enklere å trykke på spa-
ken for hånd.

2. Etter å ha fylt koppen opp til det nivået du 
ønsker, slipper du spaken.
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C
Vær oppmerksom på at hvor 
mye vann som strømmer fra 
dispenseren avhenger av hvor langt 
du trykker inn spaken. Når nivået 
av vann i koppen/glasset stiger, 
reduserer du forsiktig trykket på 
spaken for å unngå overløp. Hvis 
du trykker spaken forsiktig inn, vil 
vannet dryppe. Dette er vanlig, og 
er ikke en feil.

5.17. Å fylle vanndispenserens tank
Vannfyllingstanken ligger inne i dørhyllen. 
1. Åpne dekselet på tanken.
2. Fyll tanken med friskt drikkevann.
3. Lukk dekselet.

C
Fyll ikke vanntanken med noen 
annen væske enn vann som 
fruktjuicer, kullsyreholdige 
drikker eller alkoholholdige 
drikker som ikke er egnet til 
bruk i vanndispenser. Hvis du 
bruker slike væsker ødelegges 
vanndispenseren, og kan ikke 
repareres. Garantien dekker 
ikke slik bruk. Enkelte kjemiske 
substanser og tilsetninger i 
slike drikker/væsker kan skade 
vanntanken. 
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C Bruk utelukkende drikkevann. 

C Vanntankens kapasitet er 3 liter; 
ikke overfyll.

5.18.  Rengjøring av vanntanken 
1. Ta løs vannfyllingstanken inne i dørhyllen.
2. Ta løs dørhyllen ved å holde fra begge sider.
3. Grip i vanntanken fra begge sider og ta den 

løs med en vinkel på 45°C.
4. Ta av dekselet på vannbeholderen og rengjør 

tanken.

C
Deler til vanntanken og 
vanndispenseren skal ikke vaskes i 
oppvaskmaskin.
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5.19. Spillbrett
Vann som drypper ved bruk av 
vanndispenseren samles opp i dryppebrettet. 
Fjern plastfilteret slik som vist på figuren.
Med en ren og tørr klut fjerner du vannet som 
har samlet seg opp.

5.20. HerbBox/HerbFresh
Fjern filmbeholderen fra HerbBox /HerbFresh+
Ta filmen ut av posen og legg den inn i 
filmbeholderen som vist på bildet.
Lukk beholderen igjen og sett inn HerbBox / 
HerbFresh+ enheten.
HerbBox-HerbFresh+ delene er ideelle for 
oppbevaring av ulike urter som må oppbevares 
i delikate forhold. Du kan lagre urtene dine 
uten pose (persille, dill, osv.) i denne delen 
horisontalt og holde dem friske i en mye lengre 
periode.
Filmen skal byttes ut hver sjette måned.
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5.21. Frysing av fersk mat

For å bevare kvalitet på maten, må 
matvarer som er plassert i fryserdelen 
fryses så raskt som mulig. Bruk rask frysing 
til å gjøre dette.
Frysing av ferske matvarer vil forlenge 
lagringstiden i fryserdelen.
Pakk matvarene i lufttette pakker og 
forsegle ordentlig.
Sørg for å pakke inn matvarer før 
du setter dem i fryseren. Bruk 
fryserholdere, aluminiumsfolie og 
fuktsikkert papir, plastpose eller lignende 
emballasjematerialer istedenfor tradisjonell 
papiremballasje.

C Is i fryserdelen tiner automatisk.

Markere hver matpakke ved å skrive 
datoen på pakken før frysing. Dette vil 
gjøre det mulig å avgjøre ferskheten til hver 
pakke hver gang fryseren åpnes. Oppbevar 
tidligere matvarer foran for å sikre at de 
brukes først.
Frosne matvarer må brukes umiddelbart 
etter tining og bør ikke fryses på nytt.

Ikke ta ut store mengder mat samtidig. 

Temperaturinnstilling 
av fryserdel

Temperaturinnstilling 
av kjølerdel Detaljer

-18°C 4°C Dette er standard, anbefalt innstilling.

-20,-22 eller -24°C 4°C Disse innstillingene er anbefalt for 
omgivelsestemperaturer over 30 °C.

Hurtigfrysing 4°C
Bruk denne når du ønsker å fryse ned mat på 
kort tid. Når prosessen er ferdig, vil produktet 
gjenvinne sin posisjon. 

-18°C eller kaldere 2°C

Bruk disse innstillingene hvis du tror 
kjøledelen ikke er kald nok på grunn av 
omgivelsestemperaturen eller at døren åpnes 
for ofte.

5.22. Anbefalinger for frossen mat
Delen må være satt til minst -18 °C.
1. Sett matvarene i fryseren så raskt som 

mulig for å unngå opptining.
2. Før frysing, sjekk “Utløpsdato” på pakken 

for å sikre at den ikke er utgått på dato.
3. Sørg for at matemballasjen ikke er skadet.

5.23. Opplysninger om dypfryser
I følge standardene i IEC 62552, må fryseren 
ha kapasitet til å fryse 4,5 kg med matvarer 
ved -18 °C eller lavere temperaturer i 24 timer 
for hver 100. liter med frysedelvolum.
Matvarer kan bare oppbevares i lengre perioder 
ved eller under en temperatur på -18 °C. 
Du kan holde maten frisk i måneder (i dypfryser 
ved eller under temperaturer på 18°C).
For at matvarer som allerede ligger i fryseren 
ikke skal bli delvis tint, må ny mat som legges 
inn ikke komme i kontakt med dem. 
Kok grønnsaker og hell av vannet for å kunne 
oppbevare grønnsakene lenger i fryseren. 



28 / 32  NO Kjøleskap / Brukerveiledning

Bruk av produktet
Legg matvarene i lufttette pakninger når 
vannet er helt av, og legg dem i fryseren. 
Bananer, tomater, selleri, kokte egg, poteter 
og lignende matvarer bør ikke fryses. I tilfelle 
denne maten skulle råtne, vil det bare være 
ernæringsmessige verdier og spisekvaliteter 
som blir negativt påvirket. Menneskers helse vil 
ikke være i fare. 

5.24. Plassering av mat

Frysedelhyller
Ulike frosne varer, blant 
annet kjøtt, fisk, iskrem, 
grønnsaker osv.

Kjøledelhyller

Matvarer i potter, 
tallerken med dekke og 
beholdere med dekke, 
egg (i beholder med 
dekke)

Dørhyller for 
kjøledel

Små og innpakkede 
mat- eller drikkevarer

Grønnsaksskuff Frukt og grønnsaker

Seksjon for 
ferskmat

Delikatesser (frokostmat, 
kjøttvarer som skal 
konsumeres på kort 
varsel)

5.25. Apen dør-alarm
(tilleggsutstyr)
En hørbar alarm vil lyde hvis produktets dør blir 
stående åpen i minst ett minutt. Lydsignalet 
vil stoppe når døren lukkes eller en hvilken 
som helst knapp på displayet (hvis tilgjengelig) 
trykkes.
Varsling om åpen dør angis for brukeren både 
hørbart og visuelt. Belysningen innvendig vil 
slås av dersom varslingen fortsetter i 10 min.

5.26. Å endre dørens 
åpningsretning
Du kan endre retningen for åpning av 
kjøleskapet avhengig av stedet hvor du bruker 
den. Trenger du dette, rådfør deg med autori-
sert service. 
Forklaringen ovenfor er et generelt utsagn.  Du 
bør sjekke varsellappen som ligger inne i pro-
duktpakken om hvorvidt dørretningen kan end-
res.

5.27. Innvendig lys
Innvendig lys bruker en LED-lampe. Ta kontakt 
med det autoriserte servicesenteret hvis det 
oppstår problemer med lampen.
Lampe(r) som brukes i dette apparatet kan 
ikke brukes til boligbelysning. Tiltenkt bruk av 
denne lampen er å hjelpe brukeren med trygt 
og komfortabelt å plassere mat i kjøleskapet/
fryseren.
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6  Vedlikehold og rengjøring

Produktet vil få forlenget levetid dersom den gjøres 
jevnlig rent.

B ADVARSEL: Trekk først ut støpslet til 
produktet før du gjør rent kjøleskapet.

Bruk aldri skarpe skureredskaper, såpe, 
rengjøringsmidler for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen. 
Oppløs en teskje av karbonat i en halv liter 
vann. Fukt en klut i løsningen og vri den godt. 
Tørk innsiden av apparatet med denne kluten 
og tørk grundig.
Pass på at det ikke kommer vann inn i 
pærehuset eller andre elektriske gjenstander.
Gjør døren ren ved hjelp av en fuktig klut. Når 
du skal ta av døren eller hyllene i døren, må du 
fjerne alt innholdet. Ta av dørhyllene ved å flytte 
dem oppover. Etter rengjøring monterer du dem 
ved å skyve dem ovenfra og ned.
Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann som 
inneholder klor til å rense de ytre overflatene 
og krombelagte delene av produktet. Klor 
forårsaker korrosjon på slike  
metalloverflater.
Ikke bruk skarpe, slipende verktøy, såpe, 
rengjøringsmidler til bruk i husholdningen, 
vaskemidler, parafin, fyringsolje, lakk osv. for å 
hindre fjerning og deformasjon av trykkene på 
plastdelen. Bruk lunkent vann og en myk klut til 
rengjøring og tørk så av den. 

6.1. Unngå dårlig lukt
Materialer som kan forårsake lukt blir ikke brukt 
i produksjonen av våre apparater. På grunn av 
upassende matoppbevaringsforhold og manglende 
rengjøring av ovnens indre overflate etter behov 
kan problemet med lukt dukke opp. 
Gjør derfor kjøleskapet rent med karbonat oppløst i 
vann hver 15. dag.

Oppbevar maten i lukkede beholdere.  
Mikroorganismer som sprer seg fra beholdere 
uten lokk kan gi vond lukt.

Aldri oppbevar mat etter utløpsdato i 
kjøleskapet.

6.2. Beskyttelse av overflatene i plast 
Rengjør med vann umiddelbart, ettersom oljen vil 
kunne føre til skader på overflaten når den helles 
på plastflater.

6.3. Dør  glass 
Ta av den beskyttende folien på glassene.
Det er et belegg på overflaten av glassene. Dette 
belegget reduserer flekkdannelse og bidrar til å 
enkelt fjerne eventuelle flekker og smuss. Briller 
som ikke er beskyttet med et slikt belegg kan være 
gjenstand for vedvarende binding av luft- eller 
vannbasert organisk eller uorganisk smuss som 
kalk, mineralsalter, uforbrente hydrokarboner, 
metalloksider og silikoner som enkelt og raskt 
kan forårsake flekker eller materielle skader. 
Å holde glasset rent blir for vanskelig, til tross 
for regelmessig renhold. Dermed svekkes 
glassets utseende og gjennomsiktighet. Tøffe og 
aggressive rengjøringsmetoder og forbindelser 
vil intensivere disse defektene og fremskynde 
forverringsprosessen.
Vannbaserte rengjøringsprodukter som ikke 
er alkaliske og etsende må brukes til vanlige 
rengjøringsformål.
Ikke-alkaliske og ikke-korroderende materialer må 
anvendes for rengjøring, slik at levetiden for dette 
belegget blir lang.
Disse glassene er herdet for å øke holdbarheten 
mot støt og knusing.
En sikkerhetsfilm blir også tilført deres bakre flater 
som et ekstra sikkerhetstiltak for å hindre dem i å 
forårsake skade på omgivelsene i tilfelle de skulle 
knuses. 
*Alkali er en base som danner hydroksydioner (OH) 
når den blir oppløst i vann. 
Metallene Li (lithium), Na (natrium), er K (kalium) 
Rb (rubidium), Cs (cesium) og kunstig og 
radioaktivt Fr (fansium) kalles alkalimetaller.
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7 Feilsøking
Sjekk denne listen før du kontakter servicesenteret. Dette vil spare deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke er relatert til produksjons- eller materialfeil. Enkelte funksjoner som er 
nevnt her, gjelder kanskje ikke for dette produktet.
Kjøleskapet fungerer ikke. 

Støpselet sitter ikke ordentlig. >>> Plugg det i slik at det sitter ordentlig i kontakten.
Sikringen som er koblet til stikkontakten som gir strøm til produktet eller hovedsikringen er 
gått.>>> Kontroller sikringene.

Kondens på sideveggen av kjøledelen (MULTIZONE (FLERE SONER), COOL (KJØLIG), CONTROL (KONTROLL) og 
FLEXI ZONE (FLEKSISONE).
Miljøet er for kaldt. >>> Produktet må ikke monteres i miljøer med lavere temperatur enn -5 °C.
Døren åpnes for ofte >>> Pass på ikke å åpne døren til produktet for ofte.
Miljøet er for fuktig. >>> Produktet må ikke monteres i fuktige miljøer.
Mat som inneholder væske oppbevares i utette beholdere. >>> Mat som inneholder væske må 
oppbevares i forseglede beholdere.
Døren til produktet står åpen. >>> Døren til produktet må ikke stå åpen i lengre perioder.
Termostaten er satt til en altfor lav temperatur. >>>  Sett termostaten til egnet temperatur.

Kompressoren virker ikke
I tilfelle plutselige strømbrudd eller hvis støpselet trekkes raskt ut og settes inn igjen, er ikke 
gasstrykket i produktets kjølesystem balansert. Dette vil utløse kompressoren varmebeskyttelse. 
Produktet starter på nytt etter omtrent seks minutter. Hvis produktet ikke starter igjen etter denne 
perioden, kontakter du servicesenteret.
Avriming er aktivert. >>> Dette er normalt for et helautomatisk avrimingsprodukt. Avrimingen utføres 
periodisk.
Produktet er ikke plugget inn. >>> Sørg for at strømledningen er plugget inn.
Temperaturinnstillingen er feil. >>> Velg egnet temperaturinnstilling.
Strømmen er gått. >>>Produktet vil fortsette å fungere som normalt når strømmen kommer tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker under bruk.
Produktets ytelse kan variere avhengig av omgivelsestemperaturvariasjoner. Dette er normalt og 
ikke en feil.

Kjøleskapet kjøres for lenge eller for ofte.

Det nye produktet kan være større enn det forrige. Større produkter kjøres i lengre perioder.
Romtemperaturen kan være for høy. >>> Produktet vil normalt kjøres i lange perioder ved høyere 
romtemperatur.
Produktet kan ha blitt koblet til nylig eller en ny matvare er blitt satt inn i kjøleskapet. >>> Produktet 
vil bruke lenger til på å nå den innstilte temperaturen når den nylig er blitt koblet til eller en ny matvare er plassert 
i kjøleskapet. Dette er normalt.
Store mengder varm mat kan ha blitt satt inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm mat i produktet.
Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i lange perioder. >>> Innvendig sirkulasjon av varmluft til føre 
til at produktet ikke kjører lenger. Dørene må ikke åpnes for ofte.
Fryser- eller kjøledøren står kanskje på gløtt. >>> Kontroller at dørene er helt lukket.
Produktet kan ha blitt satt til en altfor lav temperatur. >>> Sett temperaturen på en høyere temperatur 
og vent til produktet når den justerte temperaturen.
Kjøle- eller fryserdørskiven kan være skitten, utslitt, ødelagt eller ikke satt inn riktig. >>> Rengjør 
eller bytt ut skiven. En skadet/revet dørskive vil føre til at produktet kjører i lengre perioder for å opprettholde 
gjeldende temperatur.

Frysetemperaturen er meget lav, men den kjøletemperaturen er tilstrekkelig.
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Fryserdelen er satt til en veldig lav temperatur. >>> Sett fryserdelen til en høyere temperatur og kontroller 
på nytt.

Kjøletemperaturen er meget lav, men den frysetemperaturen er tilstrekkelig.
Kjøledelen er satt til en veldig lav temperatur. >>>  Sett kjøledelen til en høyere temperatur og kontroller 
på nytt.

Matvarene som oppbevares i kjøledelen er frosne.

Kjøledelen er satt til en veldig lav temperatur. >>>  Sett fryserdelen til en høyere temperatur og kontroller 
på nytt.

Temperaturen i kjøleren eller fryseren er for høy.
Kjøledelen er satt til en altfor høy temperatur. >>> Temperaturinnstillingen i kjøledelen påvirker 
temperaturen i fryserdelen. Endre temperaturen i kjøle- og fryserdelen og vent til de relevante delene når det 
justerte temperaturnivået.
Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i lange perioder. >>> Dørene må ikke åpnes for ofte.
Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk døren fullstendig.
Produktet kan ha blitt koblet til nylig eller en ny matvare er blitt satt inn i kjøleskapet. >>> Dette er 
normalt. Produktet vil bruke lenger til på å nå den innstilte temperaturen når den nylig er blitt koblet til eller en ny 
matvare er plassert i kjøleskapet.
Store mengder varm mat kan ha blitt satt inn i produktet nylig. >>> Ikke sett varm mat i produktet.

Vibrasjon eller klapring.
Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> Hvis produktet er risting når det beveges langsomt, må du justere 
stativene fora balansere produktet. Kontroller også at bakken er tilstrekkelig holdbar til at den kan børe produktet.
Gjenstander som plasseres på produktet kan forårsake støy. >>> Fjern alle gjenstander på produktet.

Produktet lager støy som ligner på strømmende væske, spraying osv.
Driftsprinsippene til produktet involverer strømning av væske og gass.>>>Dette er normalt og ikke en 
feil.

Produktet lager lyd som ligner blåsende vind.
Produktet bruker en vifte til kjøleprosessen. Dette er normalt og ikke en feil.

Det er kondens i de innvendige veggene til produktet.
Varmt eller fuktig vær vil føre til ising eller kondens. Dette er normalt og ikke en feil.
Dørene ble åpnet ofte eller ble holdt åpne i lange perioder. >>> Ikke åpne dørene for ofte. Lukk døren 
hvis den er åpen.
Døren står kanskje på gløtt. >>> Lukk døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av produktet eller mellom dørene.

Omgivelsens vær kan være fuktig. Dette er ganske vanlig undrer fuktig vær. >>>  Kondensen vil 
forsvinne når fuktigheten reduseres.

Innsiden lukter ille.
 Rengjør interiøret regelmessig med svamp, varmt vann og 

kullsyreholdig vann.
 Bruk holdere og emballasje uten lukt.

 Hold matvarer i forseglede beholdere. 
Mikroorganismer kan spre seg ut av utette matvarer og føre til dårlig lukt.
Fjern utgått eller fordervet matt fra produktet.

Døren lukkes ikke.
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Matpakker blokkerer kanskje døren. >>> Omplasser eventuelle gjenstander som blokkerer dørene.
Produktet står ikke i fullt oppreist stilling på bakken. >>> Juster stativene for å balansere produktet.
Bakken er ikke i vater eller holdbar. >>> Kontroller at bakken er tilstrekkelig holdbar til at den kan børe 
produktet.

Grønnsaksskuffen har kjørt seg fast.

Matvarer kan være i kontakt med den øvre dellen av skuffen.  >>> Omplasser matvarene i skuffen.

A
ADVARSEL: Hvis problemet vedvarer etter at du har fulgt instruksjonene i dette avsnittet, må du 
kontakte forhandleren eller et autorisert servicesenter. Aldri prøv å reparere et produkt som ikke virker 
selv.
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Hyvä asiakas,
Toivomme sinun saavan tuotteestamme parhaan mahdollisen hyödyn. Se on valmistettu nykyaikaisissa 
tiloissa ja läpikäynyt tarkat laatutarkastukset.
Perehdy käyttöohjeeseen ennen kuin käytät tuotetta ja säilytä se myöhempää käyttöä varten. Mikäli 
luovutat laitteen toiselle henkilölle, anna tämä opas tuotteen mukana.

Käyttöohje varmistaa laitteen nopean ja turvallisen käytön.
Lue käyttöohje ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
Noudata aina annettuja turvallisuusohjeita.
Pidä käyttöohje helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten. 
Lue mahdolliset muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.

Muista, että tämä käyttöohje voi koskea useita tuotemalleja. Käyttöohjeessa on ilmaistu selkeästi eri 
mallien väliset erot.

Symbolit ja huomautukset
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja:

C Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä 
vinkkejä.

A Hengenvaara ja omaisuuden vahin-
goittumisvaara

B Sähköiskun vaara.

Tuotteen pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista kan-
sallista ympäristölainsäädäntöä 
noudattaen.
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Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
välttämiseksi. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen mitätöi 
tuotetakuun.
Käyttötarkoitus

Tämä tuote on suunniteltu
sisätiloihin ja suljettuihin tiloi-

hin kuten koteihin,
suljettuihin työskentely-

ympäristöihin, kuten myymälöihin 
ja toimistoihin,

suljettuihin majoitustiloihin ku-
ten maatiloille, hotelleihin ja pen-
sionaatteihin. 

Tuotetta ei saa käyttää ulkona.
1.1. Yleiset turvallisuusohjeet

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
sellaisten henkilöiden (mukaan 
lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, sensoriset tai henkiset 
kyvyt eivät ole riittäviä tai 
joilta puuttuu kokemusta ja 
tietoa laitteen käyttämiseksi,  
ellei heitä ohjata vastuullisen 
henkilön toimesta.  Lapset 
eivät saa leikkiä tämän laitteen 
kanssa.
Jos laitteessa ilmenee 
toimintahäiriö, irrota laite 
virtalähteestä.

Irrotettuasi laitteen 
virtalähteestä, odota vähintään 
5 minuuttia ennen kuin 
kytket sen takaisin kiinni 
virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei 
käytetä. Älä koske liittimeen 
märin käsin! Älä irrota laitetta 
virtalähteestä johdosta 
vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.
Älä kytke pistoketta 
pistorasiaan, mikäli se on 
irtonainen.
Irrota laite virtalähteestä 
asennuksen, huollon, 
puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 
Jos tuotetta ei käytetä 
vähään aikaan, irrota pistoke 
pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 
Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään 
sulattamiseen sen sisältä.  
Höyry voi päästä sähköistetyille 
alueille ja aiheuttaa oikosulun 
tai sähköiskun!
Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 
Sähköiskun vaara!
Älä koskaan käytä tuotetta jos 
osa tuotteen edessä tai takana, 
missä elektroninen piirilevy 

1 Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
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Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
sijaitsee on auki (elektronisen 
piirilevyn suojus) (1).  

1

1

Jos laitteessa ilmenee 
vikoja, sitä ei tule käyttää 
sähköiskuvaaran vuoksi.  
Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen 
mitään toimenpiteitä.
Liitä laite maadoitettuun 
pistorasiaan. Maadoitus 
tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.
Jos tuotteessa on LED-valot, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden 
vaihtamiseksi tai mikäli 
niissä ilmenee häiriöitä.
Älä koske pakastettuun 
ruokaan märin käsin! Se voi 

tarttua kiinni käsiisi!
Älä aseta nesteitä sisältäviä 
pulloja tai tölkkejä 
pakastelokeroon. Ne voivat 
roiskua ulos!
Aseta nesteet jääkaappiin 
pystyasennossa suljettuasi 
ensin korkit tiukasti kiinni.
Älä suihkuta helposti syttyviä 
aineita tuotteen lähellä, 
koska se saattaa syttyä 
tuleen tai räjähtää.
Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä 
kaasuja (spray-pulloja 
yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.
Älä aseta nesteitä sisältäviä 
astioita laitteen päälle. 
Sähköiselle osalle osuva 
roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon 
vaaran.
Laitteen altistuminen 
sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle 
aiheuttaa sähköisen 
vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. 
Kahva saattaa irrota.
Varo, ettei kätesi tai 
muu vartalonosasi joudu 
puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.
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Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Älä nojaa tai astu oven, 
vetimien tai jääkaapin 
muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa 
laitteen kaatumisen ja osien 
vaurioitumisen. 
Varo, ettet astu virtajohdon 
päälle.

1.1.1 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka 
käyttää R600a-kaasua, 
varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja 
sen putkea käyttäessäsi 
ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helposti syttyvää. 
Jos jäähdytysjärjestelmä on 
vahingoittunut, pidä laite etäällä 
herkästi syttyvistä aineista ja 
tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, vasemmalla 
olevassa merkissä 
on ilmoitettu laitteen 
käyttämän kaasun tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on 
vedenannostelija

Kylmän veden tulopaineen 
tulee olla enintään 90 
psi (6.2 baria). Mikäli 
vedenpaine ylittää 80 
psi (5,5 baria), käytä 
vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. 
Mikäli et tiedä, miten 
vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.
Mikäli järjestelmässäsi 
on paineiskun vaara, 
käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy 
neuvoa putkiasentajalta, 
mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun 
vaara.
Älä asenna kuuman veden 
tuloon. Suorita putkien 
jäätymisen estämiseksi 
tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan 
tulee olla vähintään 0,6 °C ja 
enintään 38 °C.
Käytä vain juomavettä.

1.2. Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön. Sitä ei 
ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön.
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Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tuotetta tulee käyttää 
vain elintarvikkeiden 
varastoimiseen.
Älä säilytä jääkaapissa 
herkkiä tuotteita, jotka 
vaativat säädeltyä lämpötilaa 
(rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).
Valmistaja ei vastaa 
mistään vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 
varomattomasta käsittelystä.
Alkuperäiset varaosat 
toimitetaan 10 vuotta 
ostopäivämäärästä 
laskettuna.

1.3. Lasten turvallisuus
Säilytä pakkausmateriaalit 
lasten ulottumattomissa.
Älä anna lasten leikkiä 
laitteella.

Jos tuotteen ovessa on 
lukko, säilytä avain lasten 
ulottumattomissa.

1.4. WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja jätteiden 
hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivissä 

(2012/19 /EU) asetetut vaatimukset. 
Tässä tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan (WEEE) 
ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan 
käyttää uudelleen ja ne soveltuvat 
kierrätykseen. Älä hävitä käytöstä 
poistettua laitetta kotitalousjätteen 
ja muun jätteen seassa. Toimita 

se sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen. Lisätietoja keräyspisteistä 
saat paikallisilta viranomaisilta.

1.5. Yhdenmukaisuus 
RoHS-direktiivin kanssa

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivissä 
(2011/65 /EU) asetetut vaatimukset. Se ei 
sisällä direktiivissä määriteltyjä haitallisia ja 
kiellettyjä aineita.

1.6. Pakkauksen tiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaaleja kotitalousjätteiden 
tai muiden jätteiden seassa. Toimita ne 
paikallisten viranomaisten nimeämään 
pakkausmateriaalien keräyspisteeseen.
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1. Viilennysosaston ovihyllyt
2. Vedenannostelijan täyttösäiliö
3. Munaosasto
4. Vedenannostelijan säiliö
5. Pullohylly
6.  Siirrettävä säilytysrasia
7. Säädettävät jalat
8. Pakastinosasto
9. Pikapakastusosasto

10. Jääkuutiorasia ja jääpankki
11. Vihanneslokero
12. Nolla-asteinen lokero
13. Sisävalo
14. Viilennysosaston lasihylly
15. Lämpötilan säätöpainike
16. Viilennysosasto
17. Pakastelokero

2 Jääkaappi

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa täysin tuotettasi. 
Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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3 Asennus
3.1. Oikea asennuspaikka
Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan tuotteen 
asentamiseksi. Suorita asennusta varten tarvittavat 
esivalmistelut käyttöohjeessa kuvatulla tavalla, ja 
varmista sähkön- ja vedensaanti. Ota tarvittaessa 
yhteys putkiasentajaan ja sähköasentajaan 
järjestääksesi tarvittavan sähkön- ja vedensaannin.

B
VAROITUS: Valmistaja ei vastaa mistään 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet 
valtuuttamattomien henkilöiden 
suorittamista töistä.

B
VAROITUS: Laitteen virtajohto tulee 
irrottaa virtalähteestä asennuksen ajaksi. 
Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa hengenvaaran tai vakavia 
vammoja.

A
VAROITUS: Jos oviaukko on liian kapea 
laitetta varten, irrota ovi ja käännä laite 
sivuttain; jos tämä ei onnistu, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

välttämiseksi.

lämmittimestä, liedestä ja vastaavista 

lämpöpattereista. 

säilytä sitä kosteissa paikoissa.

tehokkaasti.

seinien väliin.

alle -5 °C.

3.2. Muovikiilojen kiinnittäminen
Käytä mukana tulleita muovisia kiiloja 
varmistamaan, että laitteen ympärille jää tarpeeksi 
tilaa, jotta ilma pääsee kiertämään tuotteen ja 
seinän välissä. 
1. Kiinnittääksesi kiilat, irrota tuotteessa olevat ruuvit ja 
käytä kiilojen mukana tulleita ruuveja.
2. Kiinnitä 2 muovikiilaa kuvassa osoitetulla tavalla.

3.3. Jalustan säätäminen
Jos tuote ei ole tasapainossa, säädä etuosan 
säädettäviä jalkoja kiertämällä niitä oikealle tai 
vasemmalle. 
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Asennus
3.4. Virtaliitäntä

A VAROITUS: Älä käytä virtaliitännässä 
jatkojohtoja.

B VAROITUS: Vaurioitunut virtajohto tulee 
vaihtaa valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

C Kun asetat kaksi jäähdytintä vierekkäin, 

Yrityksemme ei ota vastuuta vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet laitteen käytöstä 
ilman maadoitusta ja virtaliitäntää, jotka 
täyttävät kansallisissa säädöksissä asetetut 
vaatimukset.
Virtapistokkeen on oltava helposti ulottuvilla 
asennuksen jälkeen.
Liitä jääkaappi maadoitettuun pistorasiaan, 
josta saadaan 220-240 V/50 Hz jännite. 
Pistokkeessa tulee olla 10-16 A sulake.
Älä käytä pistorasian ja jääkapin välissä 
minkäänlaista jatkojohtoa.
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Asennus
3.5. Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä  

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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Asennus
3.6. Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä  

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4.1. Ohjeita energian säästämiseksi

A
Tuotteen liittäminen elektroniseen 
virransäästöjärjestelmään on haitallista, 
sillä se saattaa vahingoittaa laitetta.

Älä pidä jääkaapin ovia auki pitkiä aikoja.
Älä aseta kuumaa ruokaa tai juomia 
jääkaappiin.
Älä ylitäytä jääkaappia, sillä tällöin sisäinen 
ilmavirtaus estyy ja jääkaapin jäähdytysteho 
heikkenee.
Jotta voisit asettaa maksimimäärän 
elintarvikkeita jääkaapin viilennysosastoon, 
voit irrottaa ylälaatikot ja asettaa ne 
lasihyllylle.  Jääkaapin ilmoitettu virrankulutus 
on mitattu irrottamalla viilennys-, jääpala-
astia ja ylälaatikot jotta jääkaappiin mahtuisi 
mahdollisimman paljon elintarvikkeita. 
Alalaatikon käyttäminen elintarvikkeiden 
säilömiseen on erittäin suositeltavaa. 
Energiansäästötoiminto tulee asettaa päälle 
energiankulutuksen minimoimiseksi.  
Älä aseta elintarvikkeita viilennystuulettimen 
eteen jotta et tukkisi siitä tulevaa ilmavirtaa. 
Tuuletinta suojaavan ritilän ja elintarvikkeiden 

tilaa. 
Laitteen ominaisuuksista riippuen, jäisten 
elintarvikkeiden sulatus jäähdytyslokerossa 
varmistaa virransäästön ja säilyttää ruoan 
laadun.
Elintarvikkeet tulee säilöä käyttäen 
viilennysosaston laatikoita energiankulutuksen 
minimoimiseksi sekä elintarvikkeiden 
parempaa säilömistä varten. 
Elintarvikepakkausten ei tule olla suorassa 
kosketuksessa viilennysosaston lämpötila-
anturin kanssa. Jos näin pääsee käymään, 
laitteen energiankulutus voi lisääntyä. 

Varmista, että elintarvikkeet eivät ole 
kosketuksissa jäähdytinlokeron lämpöanturin 
kanssa alla kuvatulla tavalla. 

4 Esivalmistelut

4.2. Ensimmäinen käyttökerta
Ennen jääkaapin käyttämistä, varmista että kaikki 
esivalmistelut on suoritettu kohdissa “Turvallisuutta 
ja ympäristöä koskevat ohjeet” ja “Asennus” 
kuvatulla tavalla.

Anna jääkaapin olla päällä 6 tunnin ajan 
tyhjänä äläkä avaa ovea, jos se ei ole aivan 
välttämätöntä.

C
Laitteesta kuuluu varoitusäänimerkki, 
kun kompressori on päällä. On täysin 
normaalia, että ääni kuuluu vaikkei 
kompressori olisikaan päällä. Tämä johtuu 
siitä, että jäähdytysjärjestelmässä on 
kompressoituja nesteitä ja kaasuja.

C
Laitteen etureunat saattavat lämmetä. 
Tämä on normaalia. Näiden alueiden 
on tarkoitus lämmitä kondensaation 
estämiseksi.

C
Joissakin malleissa merkkivalopaneeli 
sammuu automaattisesti 5 minuutin 
kuluttua oven sulkemisesta. Se käynnistyy 
automaattisesti jos jääkaapin ovi avataan 
tai jotakin painiketta painetaan.
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5 Tuotteen käyttö

5.1. Lämpötilan säätöpainike
Jääkaapin sisälämpötila voi vaihdella seuraavista 
syistä:

vuodenaikojen vaihtelut
Ovea avataan toistuvasti ja sitä pidetään auki 

pitkiä aikoja,
Jääkaappiin asetetaan aterioita joita ei ole 

jäähdytetty ensin huoneenlämpöön,
Jääkaapin sijainnin vuoksi  (esim. jos 

jääkaappi on alttiina auringonvalolle).
Jääkaapin sisälämpötilan vaihtelua johtuen 

näistä syistä voidaan säätää säätöpainikkeen 
avulla. 
Luvut säätöpainikkeen ympärillä ilmaisevat lämpötilan 
“°C” asteina.
Jos ympäristön lämpötila on 20°C, on suositeltavaa 
asettaa jääkaapin lämpötilaksi 4°C. Muissa 
lämpötiloissa tätä arvoa voidaan muuttaa.

5.2. Pikapakastus 
Jos haluat jäädyttää suuria määriä tuoreita 
elintarvikkeita, kytke lämpötilan säätöpainike

(  ) asentoon ennen kuin asetat elintarvikkeet 
pikapakastusosastoon.
On suositeltavaa pitää painiketta tässä asennossa 
vähintään 24 tuntia, jotta tuoreita elintarvikkeita 
voidaan pakastaa pakastuskapasiteetissa mainittu 
maksimimäärä. Kiinnitä erityistä huomiota jotta 
et sekoittaisi pakasteita ja tuoreita elintarvikkeita 
keskenään.
Muista kytkeä lämpötilan säätöpainike takaisin 
aikaisempaan asentoonsa.
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Tuotteen käyttö
5.3. Lomatoiminta
Jos laitteen ovia ei (  ) avata vähintään 
12 tunnin sisällä lämpötila-asetuksen 
ollessa asetettuna korkeimpaan lämpötilaan, 
lomatoiminto käynnistyy automaattisesti.
Painikkeen asetusta täytyy muuttaa toiminnon 
peruuttamiseksi.
Emme suosittele elintarvikkeiden säilyttämistä 
viilennysosastossa lomatoiminnon ollessa 
asetettuna päälle.

Kun olet asettanut lämpötilan, voit piilottaa 
lämpötilansäätöpainikkeen painamalla sen 
sisään.
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Tuotteen käyttö
5.4. Merkkivalopaneeli
Merkkivalopaneelit voivat vaihdella mallista riippuen.
Ääni – kuvatoiminnot merkkivalopaneelissa auttavat sinua tuotteen käyttämisessä. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Jääkaappiosaston merkkivalo
2. Vikatilan ilmaisin
3. Lämpötilan merkkivalo
4. Lomatoiminto-painike
5. Lämpötilan asetuspainike
6. Tilan valintapainike
7. Pakastinosaston merkkivalo
8. Säästötilan merkkivalo
9. Lomatoiminnon merkkivalo
*vaihtoehtoinen

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä ne välttämättä vastaa 
tuotettasi. Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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1. Jääkaappiosaston merkkivalo
 Jääkaappiosaston merkkivalo syttyy palamaan 
kun jääkaappiosaston lämpötila on asetettu.

2. Virhetilan merkkivalo
Jos jääkaappi ei jäähdytä elintarvikkeita 
tarpeeksi tai jos sen anturi on vioittunut, tämä 
merkkivalo syttyy palamaan. Kun merkkivalo 
syttyy palamaan, pakastinosaston lämpötilaksi 
ilmoitetaan “E” ja jääkaappiosaston lämpötilaksi 
jokin luku, kuten “1,2,3...”. Nämä numerot 
antavat tietoja viasta huoltohenkilöstölle.

3. Lämpötilan merkkivalo
Ilmaisee pakastinosaston ja jääkaappiosaston 
lämpötilan.

4. Lomatoiminto-painike
Paina Lomapainiketta 3 sekuntia toiminnon 
aktivoimiseksi. Kun lomatoiminto on aktiivinen, 
jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisimessa 
näkyy "- -", eikä jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Toiminto ei sovi ruoan säilyttämiseen 
viileässä tilassa. Muita osastoja jäähdytetään 
edelleen niiden asetuslämpötilojen mukaan.
Peruuttaaksesi tämän toiminnon paina Loma 
painiketta uudelleen.

5. Lämpötilan asetuspainike
 Muuttaa vastaavan osaston lämpötilaa välillä 
-24°C... -18°C ja 8°C...1°C.

6. Tilan valintapainike
Valintapainike: Paina osaston valintapainiketta 
vaihtaaksesi jääkaappiosaston ja 
pakastinosaston välillä.

7. Pakastinosaston merkkivalo
Jääkaappiosaston valo syttyy palamaan kun 
pakastinosaston lämpötila on asetettu.

8. Säästötilan merkkivalo
Osoittaa, että jääkaappi toimii 
virransäästötilassa. Tämä näyttö aktivoituu jos 
pakastinosaston lämpötila on asetettu -18°C.

9. Lomatoiminnon merkkivalo
Ilmaisee että lomatoiminto on aktivoitu. 
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5.5. Merkkivalopaneeli
Merkkivalopaneelilla voit asettaa lämpötilan ja asettaa muita laitetoimintoja avaamatta jääkaapin 
ovea. Paina toimintoasetuksissa kuvauksia vastaavia painikkeita.

� �

������ ���

��

��

1. Sähkökatkon /korkean lämpötilan / 
virhevaroituksen merkkivalo 
Merkkivalo ( ) syttyy laitteen sähkökatkon, 
korkean lämpötilan tai virhevaroituksien aikana. 
Pidempään kestävien sähkökatkojen aikana 
pakastinosaston saavuttama korkein lämpötila 
vilkkuu digitaalisessa näytössä. Sammuta hälytys 
painamalla hälytyksen sammutuspainiketta (
), kun olet tarkistanut pakastinosastossa olevat 
elintarvikkeet. 
Katso tarkemmin käyttöoppaan kohdasta 
vianetsinnän suositusohjeet, jos huomaat että 
tämä merkkivalo palaa.

2. Energiansäästötoiminto (näyttö 
sammutettu):
Jos laitteen ovia pidetään pitkään kiinni, 
energiansäästötoiminto aktivoituu 
automaattisesti ja energiansäästösymboli 
syttyy palamaan. ( )
Energiansäästötoiminnon ollessa 
aktiivinen kaikki näytön kuvakkeet, paitsi 
energiansäästökuvake, sammuvat. Kun 
energiansäästötoiminto on aktiivinen, ja 
jotain painiketta painetaan tai ovi avataan, 
energiansäästötoiminto perutaan ja näytön 
kuvakkeet palaavat normaaleiksi.
Energiansäästötoiminto on aktiivinen tehtaalta 
toimitettaessa, eikä sitä voi perua. 

C *Vaihtoehtoinen: Tämän käyttöohjeen kuvat ovat viitteellisiä, eivätkä ne välttämättä vastaa 
tuotettasi. Mikäli tuotteesi ei sisällä joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisimessa 
näkyy "- -", eikä jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Toiminto ei sovi ruoan säilyttämiseen 
viileässä tilassa. Muita osastoja jäähdytetään 
edelleen niiden asetuslämpötilojen mukaan.
Peruuttaaksesi tämän toiminnon paina  Loma 
toiminnon painiketta uudelleen.

6. Hälytys pois -varoitus:
Jos annetaan sähkökatkoksen / korkean 
lämpötilan hälytys, sammuta hälytys painamalla 
hälytyksen sammutuspainiketta ( ), kun 
olet tarkistanut pakastinosastossa olevat 
elintarvikkeet.

7. Näppäinlukko
Paina näppäinlukon ( ) painiketta yhtä aikaa 
3 sekuntia. Näppäinlukon symboli 
( ) syttyy ja näppäinlukkotoiminto on aktiivinen. 
Painikkeet eivät toimi, jos näppäinlukkotila 
on aktiivinen. Paina näppäinlukon painiketta 
jälleen yhtä aikaa 3 sekuntia. Näppäinlukon 
kuvake sammuu ja näppäinlukkotoiminnosta 
poistutaan.
Paina näppäinlukko-painiketta, jos haluat 
estää jääkaapin lämpötilan muuttamisen ( ).

8. Eko fuzzy 
Pidä Eko fuzzy -painiketta painettuna 1 
sekunnin ajan aktivoidaksesi eko fuzzy 
-toiminnon. Jääkaappi toimii taloudellisimmalla 
asetuksella vähintään 6 tunnin kuluessa 
ja taloudellisen käyttötilan ilmaisin palaa 
toiminnon ollessa käytössä (
fuzzy -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan 
poistaaksesi eko fuzzy -toiminnon käytöstä.
Merkkivalo palaa 6 tunnin ajan, kun eko fuzzy 
on aktivoitu.

3. Pikajääkaappitoiminto 
Painikkeella on kaksi toimintoa. Näpäytä 
painiketta aktivoidaksesi tai poistaaksesi 
käytöstä pikajäähdytystoiminnon. 
Pikajäähdytys-merkkivalo kytkeytyy pois päältä 
ja laite palaa normaaliasetukseensa. ( )

C
Käytä pikajäähdytystoimintoa, kun 
haluat jäähdyttää nopeasti jääkaappiin 
asetetun ruoan. Jos haluat jäähdyttää 
suuria määriä tuoretta ruokaa, aktivoi 
tämä toiminto, ennen kuin laitat ruokaa 
jääkaappiin.

C
Jollet peruuta toimintoa, 
pikajäähdytystoiminto peruu itsensä 
automaattisesti 8 tunnin kuluttua 
tai jääkaappiosaston saavuttaessa 
vaaditun lämpötilan.

C Mikäli painat pikajäähdytyspainiketta 
toistuvasti lyhyin väliajoin, sähköpiiri 
aktivoituu mutta kompressori ei 
käynnisty välittömästi.

C Toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.

4. Jääkaappiosaston lämpötilan 
asetuspainike  
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
jääkaappiosaston lämpötilaksi 8, 7, 6, 5, 4, 
3, 2, 8 jne. astetta. Aseta jääkaappiosaston 
lämpötila haluamaksesi painamalla tätä 
painiketta. (  )

5. Lomatoiminto
Aktivoi lomatoiminto painamalla painiketta (
) 3 sekunnin ajan, jolloin lomatilan merkkivalo (

) aktivoituu. Kun lomatoiminto on aktiivinen, 
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9. Pakastinosaston lämpötilan 
asetuspainike
Näpäytä tätä painiketta asettaaksesi 
pakastinosaston lämpötilan -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24, -18... asteeseen. Aseta 
pakastinosaston lämpötila haluamaksesi 
painamalla tätä painiketta.( )

10. Jääpalakone pois -merkkivalo
Ilmaisee milloin jääpalakone on päällä tai 
pois päältä. ( )Jos merkkivalo on päällä, 
jääpalakone ei ole käytössä. Kytke jääpalakone 
jälleen päälle painamalla virtapainiketta 3 
sekuntia.

C
Veden virtaus vesisäiliöstä pysähtyy, 
kun tämä toiminto on valittu. 
Jääautomaatista voi kuitenkin ottaa 
siellä vielä olevaa jäätä.

11. Pikapakastustoiminnon painike / 
Jääpalakone päällä/pois-painike
Näpäytä painiketta aktivoidaksesi tai 
poistaaksesi pikajäähdytystoiminnon käytöstä. 
Kun aktivoit toiminnon, pakastinosasto 
jäähdytetään asetuslämpötilaa kylmemmäksi. (

)
Kytke jääpalakone päälle ja pois painamalla 
painiketta 3 sekunnin ajan.

C
Käytä pikapakastustoimintoa, kun 
haluat pakastaa nopeasti pakastimeen 
asetetun ruoan. Jos haluat pakastaa 
suuria määriä tuoretta ruokaa, aktivoi 
tämä toiminto, ennen kuin laitat ruokaa 
pakastimeen.

C
Jos et peruuta toimintoa, 
pikapakastustoiminto peruuttaa itsensä 
automaattisesti 4 tunnin kuluttua, 
tai kun jääkaappiosasto saavuttaa 
vaaditun lämpötilan.

C Toimintoa ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.

12. Taloudellisen käytön merkkivalo
Ilmaisee, että laite on energiatehokkaassa 
tilassa. ( ) Merkkivalo on aktiivinen, jos 
pakastinosaston lämpötilaksi on asetettu -18 
tai jos energiaa säästävä jäähdytys suoritetaan 
eko-ekstratoiminnon vuoksi. 

C
Taloudellisen käytön merkkivalo 
sammutetaan, kun pikajäähdytys- tai 
pikapakastustoiminnot on valittu.
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5.6. Jääpala-astia
(Vaihtoehtoinen)

Irrota jääpala-astia pakastinosastosta.
Täytä jääpala-astia vedellä.
Aseta jääpala-astia takaisin 

pakastinosastoon.
Jääpalat ovat valmiit noin kahden tunnin 

kuluttua. Ota jääpala-astia pakastinosastosta 
ja kallista sitä hieman jääpalakulhon yllä. 
Jääpalat kaatuvat helposti jääpalakulhoon.

5.7. Munanpidike
Voit sijoittaa munanpidikkeen oveen tai 
haluamaasi telineeseen jääkaapin rungossa. 
Jos päätät asettaa sen rungon telineeseen, 
suosittelemme että asetat sen alahyllyille koska 
ne ovat viileämpiä.

A Älä sijoita munanpidikettä 
pakastinosastoon.

5.8. Tuuletin
Tuulettimen avulla kylmä ilma kiertää jääkaapin 
sisällä tasaisesti.  Tuulettimen käyttöaika voi 
vaihdella mallin mukaan.  
Joissakin malleissa tuuletin toimii kompres-
sorin ollessa päällä, toisissa ohjausjärjestelmä 
määrittää toiminta-ajan jäähdytystarpeen 
mukaan.

5.9.  Vihanneslokero
(Vaihtoehtoinen)
Laitteen juureslokero on suunniteltu pitämään 
juurekset tuoreena ylläpitämällä niiden kosteutta. 
Tämän vuoksi vihanneslokerossa on tehokkaampi 
kylmän ilman kierto. 

5.10. Nolla-asteinen lokero
(Vaihtoehtoinen)
Käytä tätä lokeroa matalassa lämpötilassa 
säilytettävien leivonnaisten tai heti kulutettavien 
lihatuotteiden säilyttämiseen.
Nolla-asteinen osasto on viilein paikka jossa 
elintarvikkeita kuten, maitotuotteita, lihaa, 
kalaa ja kanaa voidaan säilyttää ihanteellisissa 
olosuhteissa.  Tässä osastossa ei tule säilyttää 
hedelmiä ja vihanneksia.
5.11. Ovihyllyn siirtäminen
(Vaihtoehtoinen)
Ovihylly voidaan kiinnittää 3 erilaiseen 
sijaintiin.
Siirtääksesi hyllyn, paina sen sivulla olevia 
painikkeita alaspäin tasaisesti. Hylly irtoaa.
Siirrä hyllyä ylös tai alaspäin.
Kun hylly on asetettu haluamaasi sijaintiin, 
vapauta painikkeet. Hylly kiinnittyy nyt 
sijantiin jossa vapautit painikkeet. 
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5.12. Siirrettävä säilytysrasia 
(Vaihtoehtoinen)
Tämä lisävaruste on suunniteltu lisäämään 
ovihyllyjen säilytystilaa.
Koska sitä voidaan siirtää poikittain, voit 
helposti sijoittaa pitkän pullon, purkin 
tai laatikot jotka asetat pullohyllylle sen 
alapuolelle.

5.13. HerbBox/HerbFresh
Poista kalvopaketti HerbBox/HerbFresh+ 
-yksiköstä
Poista kalvo pussista ja aseta se kalvopakettiin 
kuvassa esitetyllä tavalla. 
Sulje paketti ja aseta se HerbBox/HerbFresh+ 
-yksikköön.
HerbBox-HerbFresh+ -lokerot sopivat 
erinomaisesti eri yrttien säilytykseen, joita 
on säilytettävä hellävaraisesti. Voit säilyttää 
irtoyrttejä (persilja, tilli jne.) tässä lokerossa 
vaakasuunnassa ja pitää ne tuoreena pitkän 
aikaa.  
Filmi on vaihdettava kuuden kuukauden välein.
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5.14. Kosteussäädelty 
vihanneslokero
(Vaihtoehtoinen)
Kosteussäätelyn avulla vihannekset ja hedelmät 
säilytetään hallitusti ja niiden tuoreus säilyy 
kauemmin.
Lehtevät vihannekset, kuten salaatti, pinaatti 
ja vastaavat, joista kosteus haihtuu helposti, 
suositellaan säilytettävän vaakatasossa 
vihanneslokerossa mahdollisuuksien mukaan.
Kun asetat lokeroon kasviksia, laite painavat, 
kovat kasvikset pohjalle ja kevyet, pehmeät 
kasvikset päälle, ottaen kunkin kasviksen paino 
huomioon.
Älä jätä kasviksia vihanneslokeroon 
muovipusseissa. Kasvisten jättäminen 
muovipusseihin aiheuttaa niiden mädäntymisen 
nopeasti. Tilanteissa, joissa kosketus muiden 
kasvisten kanssa ei ole suositeltava, käytä 
pakkausmateriaaleja, esimerkiksi paperia, 
hygieenisessä säilytyksessä.
Älä laita runsaasti etyleenikaasua muodostavia 
hedelmiä, kuten päärynöitä, persikoita ja 
erityisesti omenoista samaan vihanneslokeroon 
muiden kasvisten ja hedelmien kanssa. 
Näistä hedelmistä vapautuva etyleenikaasu 
voi aiheuttaa muiden kasvisten ja hedelmien 
nopeamman kypsymisen ja pilaantumisen 
lyhyessä ajassa.

5.15. Automaattinen jääpalakone 
(Vaihtoehtoinen)
Automaattisen jääpalakoneen avulla voit 
helposti valmistaa jääpaloja jääkaapillasi. 
Valmistaaksesi jääpaloja jääpalakoneella, irrota 
vesisäiliö viilennysosastosta, täytä se vedellä ja 
kiinnitä takaisin paikoilleen.
Ensimmäiset jääpalat valmistuvat noin 
2 tunnin kuluttua jääpalakoneen astiaan 
viilennysosastossa. 
Kun olet täyttänyt vesisäiliön ääriään myöten, 
saat noin 60-70 jääpalaa kunnes säiliö on 
tyhjä. 
Jos vesi on seissyt säiliössä noin 2-3 viikkoa, 
se tulee vaihtaa.

C
Tuotteet joissa on automaattinen 
jääpalakone, voivat pitää ääntä 
jäätä kaadettaessa.  Tämä ääni on 
tavallista eikä se ole merkki jääkaapin 
vikaantumisesta. 
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5.16. Jääpala-automaatti 
ja jääsäiliö
*vaihtoehtoinen
Jääpala-automaatin käyttäminen
Täytä jääpala-automaatti vedellä ja aseta 
se paikoilleen. Jää on valmis noin kahden 
tunnin kuluttua. Älä irrota jääpala-automaattia 
paikoiltaan ottaaksesi jäitä. 
Kierrä jäälokeroiden nuppeja myötäpäivään 90 
astetta. 
Jääpalat putoavat jäälokeroista alla olevaan 
jääsäiliöön. 
Voit ottaa jääsäiliön ulos ja tarjoilla jääkuutioita. 
Jos haluat, voit säilyttää jääkuutioita 
jääsäiliössä.

Jääsäiliö 
Jääsäiliö on tarkoitettu vain jääpalojen 
kokoamiseen. Älä laita siihen vettä. Jääsäiliö 
voi muuten haljeta.

5.17. Vesiautomaatin käyttö
*vaihtoehtoinen

C
On normaalia, että muutama 
ensimmäinen automaatista otettu 
lasillinen vettä on lämmintä.

C
Jos vedenannostelijaa ei käytetä 
pitkään aikaan, heitä pois 
muutama ensimmäinen lasillinen, 
kunnes raikasta vettä tulee.

1. Paina vedenannostelijan vipua lasillasi.  Jos 
käytössä on pehmeä muovimuki, vivun pai-
naminen kädellä on helpompaa.

2. Kun olet täyttänyt lasin haluamallesi tasolle, 
vapauta vipu.

C
huomaa, että veden virtausmäärä 
riippuu siitä miten pitkälle painat 
vipua. Samalla kun vedenpinta 
mukissa/ lasissa nousee, vähennä 
vipuun kohdistuvaa painetta, jotta 
ylivirtaus vältetään. Jos painat 
vipua kevyesti vesi valuu norona, 
tämä on normaalia eikä ole 
toimintavika.
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5.18. Vedenannostelijan 
säiliön täyttäminen
Vesisäiliön täyttösäiliö sijaitsee ovitelineen 
sisäpuolella. 
1. Avaa säiliön kansi.
2. Täytä säiliö raikkaalla juomavedellä.
3. Sulje kansi.

C
Älä täytä vesiautomaatin 
säiliötä muulla nesteellä kuin 
juomavedellä. Virvoitusjuomat, 
kuten hedelmämehu, hiilihapotetut 
soodajuomat, alkoholijuomat 
eivät sovi käytettäväksi 
vesiautomaatissa. Vesiautomaatti 
vaurioituu pysyvästi, jos 
tämäntyyppisiä nesteitä käytetään. 
Takuu ei kata sellaista käyttöä. 
Jotkin tällaisissa nesteissä/
juomissa käytetyt kemialliset aineet 
ja lisäaineet voivat vahingoittaa 
vesisäiliötä. 

C Käytä vain puhdasta juomavettä. 

C Vesisäiliön tilavuus on 3 litraa, älä 
ylitäytä sitä.
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5.19.  Vesisäiliön puhdistaminen 
1. Irrota vesisäiliön täyttösäiliö ovitelineen 

sisäpuolelta.
2. Irrota oviteline pitämällä kiinni molemmis-

ta puolista.
3. Tartu vesisäiliöön molemmilta puolilta ja irro-

ta se 45 °C kulmassa.
4. Avaa säiliön kansi ja puhdista säiliö.

C Vesisäiliön ja vesiautomaatin osia 
ei saa pestä astianpesukoneessa.
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5.20. Valumisastia
Vesiautomaattia käytettäessä noruva vesi 
kertyy tippa-astiaan. 
Irrota muovisuodatin kuvassa esitetyllä tavalla.
Poista kertynyt vesi puhtaalla ja kuivalla liinalla.
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5.21. Tuoreen ruoan pakastaminen

Elintarvikkeiden laadun säilyttämiseksi 
pakastelokeroon asettavat elintarvikkeet 
tulee pakastaa mahdollisimman nopeasti. 
Käytä pikapakastusta.
Elintarvikkeiden pakastaminen 
tuoreena pidentää niiden säilytysaikaa 
pakastelokerossa.
Pakkaa elintarvikkeet ilmatiiviisiin 
pakkauksiin ja sulje ne huolellisesti.
Varmista, että elintarvikkeet pakataan 
ennen niiden laittamista pakastimeen. 
Käytä perinteisen pakkauspaperin 
sijaan alumiinifoliota, kostumatonta 
paperia, muovipussia tai vastaavia 
pakkausmateriaaleja.

C pakastusosaston jää sulaa 
automaattisesti.

Merkitse pakkauksiin niiden 
pakkauspäivämäärät ennen pakastamista. 
Tämä auttaa määrittelemään 
elintarvikkeiden tuoreuden, joka kerta kun 
pakastin avataan. Pidä aiemmin pakattuja 
elintarvikkeita pakastimen etuosassa, jolloin 
ne käytetään ensin.
Pakastetut elintarvikkeet tulee käyttää 
välittömästi sulatuksen jälkeen eikä niitä 
saa pakastaa uudelleen.

Älä pakasta suuria määriä elintarvikkeita 
kerrallaan. 

Pakastinosaston 
lämpötila-asetus

Viilennysaston 
lämpötila-asetus Lisätietoja

-18 °C 4°C Tämä on oletusarvoinen, suositeltu asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C Näitä asetuksia suositellaan, kun ympäristön 
lämpötila ylittää 30°C.

Pikapakastus 4°C
Käytä halutessasi jäädyttää elintarvikkeet pikaisesti. 
Kun jäädytys on valmis, laite palautuu alkuperäiseen 
tilaansa.

-18 °C tai kylmempi 2°C
Käytä näitä asetuksia, mikäli epäilet, että 
jäähdytinlokero ei ole tarpeeksi kylmä ympäristön 
lämpötilasta tai oven avaamisesta johtuen.

5.22. Elintarvikkeiden pakastamista 
koskevat suositukset
Lokeron lämpötilaksi tulee asettaa vähintään 

-18 °C.
1. Aseta elintarvikkeet pakastimeen 

mahdollisimman nopeasti sulamisen 
välttämiseksi.

2. Ennen jäädytystä, tarkista ettei 
elintarvikkeiden “viimeinen käyttöpäivä” 
ole ylittynyt.
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3. Varmista, ettei elintarvikkeen pakkaus ole 

vahingoittunut.

5.23. Pakastimen tiedot
IEC 62552 standardin mukaisesti pakastimen 
tulee pystyä pakastamaan 4,5 kg elintarvikkeita 
-18 °C tai alhaisemmassa lämpötilassa 24 
tunnissa 100 litraa pakastetilaa kohti.
Elintarvikkeet voidaan säilyttää kauan, kun 
lämpötila on 18 °C tai sitä alhaisempi. 
Elintarvikkeet voidaan pitää tuoreina 
kuukausien ajan (syväpakastettuna -18 °C tai 
sitä alhaisemmassa lämpötilassa).
Sulat elintarvikkeet eivät saa joutua 
kosketuksiin pakastettujen elintarvikkeiden 
kanssa osittaisen sulamisen estämiseksi. 
Keitä kasvikset ja suodata vesi pakastusajan 
pidentämiseksi. Aseta elintarvikkeet 
pakastimeen ilmatiiviissä pakkauksissa 
suodatuksen jälkeen. Älä pakasta banaaneja, 
tomaatteja, salaattia,  selleriä, keitettyjä munia, 
perunoita tai niiden  kaltaisia elintarvikkeita. 
Jos tämä elintarvike pilaantuu, ainoastaan 
sen ravintoarvot ja laatu heikkenevät. 
Pilaantuminen ei ole vaarksi terveydelle. 

5.24. Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston 
tasot

Pakasteet kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset yms.

Jäähdytysosaston 
hyllyt

Astioissa olevat ruoat, 
kannelliset astiat, munat 
(kannellisissa astioissa)

Jäähdytin-lokeron 
oven hyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai juomat

Vihanneslokero Hedelmät ja vihannekset

Tuoreiden 
elintarvikkeiden 
laatikko

Herkkutuotteet 
(aamiaistuotteet, lyhyen 
ajan sisällä käytettävät 
lihatuotteet)

5.25. Ovi auki hälytys
(Vaihtoehtoinen)
Laite antaa äänimerkin jos sen ovea ei 
suljeta viimeistään minuutin kuluttua oven 
avaamisesta. Äänimerkki lakkaa kuulumasta, 
kun ovi suljetaan tai painetaan mitä tahansa 
näytön (mikäli käytettävissä) painiketta.
Ovi auki -hälytys ilmaistaan sekä äänimerkillä 
että silminnähtävällä varoituksella. Jääkaapin 
sisällä oleva valaisin sammuu jos ovea 
pidetään auki 10 minuutin ajan.

5.26. Oven avauspuolen 
vaihtaminen
Voit vaihtaa jääkappisi oven avauspuolta 
sen mukaan minne jääkaappi sijoitetaan. 
Tehdäksesi tämän, ota yhteyttä lähimpään 
valtuutettuun huoltopisteeseen. 
Ylläoleva kuvaus on yleisluontoinen. Tarkista 
pakkauksen sisällä oleva varoituskyltti koskien 
oven avauspuolen vaihtamista.

5.27. Sisävalo
Sisävalo käyttää LED-lamppua. Mikäli 
lampussa esiintyy ongelmia, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopisteeseen.
Tämän laitteen valaisinta/valaisimia ei voida 
käyttää kodin valaisemiseen. Tämän valaisimen 
käyttötarkoitus on auttaa käyttäjää sijoittamaan 
elintarvikkeet jääkaappiin / pakastimeen 
turvallisella ja huolettomalla tavalla.
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6  Kunnossapito ja puhdistaminen
Tuotteen elinikä pitenee jos se puhdistetaan 
säännöllisesti

B VAROITUS: Irrota laite verkkovirrasta 
ennen sen puhdistamista.

Älä käytä puhdistuksessa teräviä, hankaavia 
välineitä, saippuaa, puhdistusainetta, 
pesuainetta ja vahaa. 
Liuota teelusikallinen ruokasoodaa puoleen 
litraan vettä. Liota liina liuoksessa ja purista se 
kunnolla kuivaksi. Pyyhi kodinkoneen sisäpuoli 
tällä liinalla ja anna sen kuivua kokonaan.
Varmista, ettei vettä pääse lamppukoteloon ja 
muihin sähkökohteisiin.
Puhdista ovi kostealla liinalla. Irrota ovi- ja 
sisähyllyt ottamalla ensin kaikki niillä tarvikkeet 
pois. Irrota ovihyllyt vetämällä niitä ylöspäin. 
Asenna liu'uttamalla ne takaisin puhdistuksen 
jälkeen ylhäältä alas.
Älä käytä klooria sisältäviä puhdistusaineita 
tai vettä tuotteen ulkopintojen ja kromattujen 
osien puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
tämänkaltaisia  metallipintoja.
Älä käytä teräviä, hankaavia työkaluja, 
saippuaa, kodin puhdistusaineita, pesuaineita, 
petroolia, polttoöljyä, lakkaa jne. estääksesi 
jälkien muodostumista tai epämuodostumista 
laitteen muoviosissa. Käytä kädenlämpöistä 
vettä ja pehmeää liinaa puhdistamiseen ja 
kuivaa laite sen jälkeen.

6.1. Pahojen tuoksujen välttäminen
Emme käytä materiaaleja jotka aiheuttavat 
ylimääräisiä tuoksuja kodinkoneissamme. 
Tästä huolimatta, johtuen elintarvikkeiden 
epäasianmukaisesta säilytyksestä sekä laitteen 
sisäpinnan puhdistamatta jättämisestä tarpeen 
vaatiessa, laite voi alkaa muodostamaan 
ylimääräisiä hajuhaittoja. 
Puhdista tämän vuoksi jääkaappi veteen liuotetulla 
ruokasoodalla aina 15 päivän välein.

Säilytä ruoka suljetuissa astioissa.  
Kannettomista astioista leviävät mikro-
organismit voivat aiheuttaa epämiellyttäviä 
hajuja.

Älä säilytä jääkaapissa ruokia, joiden parasta 
ennen -päiväys on vanhentunut tai pilaantuneita 
ruokia.

6.2. Muovipintojen suojelu 
Puhdistä kädenlämpöisellä vedellä välittömästi koska 
öljy voi vahingoittaa pintoja joutuessaan kosketuksiin 
muovin kanssa.

6.3. Oven  lasit 
Poista lasien suojakalvot.
Lasit on pinnoitettu niiden suojaamiseksi. Pinnoite 
vähentää lian kertymistä ja auttaa mahdollisten 
tahrojen ja likojen poistamisessa. Ilman pinnoitusta 
lasit voivat olla alttiina pysyville muutoksille johtuen 
ilman sitoutumisesta tai vesipohjaiselle orgaaniselle 
tai epäorgaaniselle lialle kuten kalkki, mineraalisuolat, 
palamattomat hiilivedyt, metallioksidit ja silikonit 
jotka voivat helposti ja nopeasti aiheuttaa laikkuja ja 
aineellisia vahinkoja.   Lasien puhdistaana pitämisestä 
tulee liian hankalaa säännöllisestä puhdistamisesta 
huolimatta. Näin ollen, lasin ulkonäkö sekä 
läpikuultavuus heikkenevät aikojen myötä. Karkeat ja 
syövyttävät puhdistustavat sekä aineet nopeuttavat 
näiden vikojen ilmenemistä sekä lasien heikkenemistä.
Säännöllistä puhdistamista varten tulee käyttää 
vesipohjaisia puhdistusaineita jotka eivät ole emäksisiä 
tai syövyttäviä. 
Puhdistamiseen tulee käyttää ei-emäksisiä sekä ei-
syövyttäviä materiaaleja jotta pinnoitteen elinikä olisi 
mahdollisimman pitkä.   
Lasit on karkaistu jotta ne kestäsivät paremmin iskuja 
ja rikkoontumista.
Laitteen takapuolelle ja sivuille on lisäksi asennettu 
ylimääräisenä varotoimenpiteenä suojakalvo jotta laite 
ei aiheuttaisi vahinkoja ympäristölleen rikkoontumisen 
varalta. 
*Alkaali on emäs joka muodostaa hydroksidi-ioneja 
(OH¯) liuetessaan veteen.
Li (Litium), Na (Natrium), K (Kalium) Rb (Rubidium), 
Cs (Cesium) sekä Fr (Frankium) ovat metalleja joita 
kutsutaan ALKAALIMETALLEIKSI.
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7 Vianetsintä

Tarkista tämä lista, ennen kuin otat yhteyttä huoltopisteeseen. Näin säästät sekä aikaa että rahaa. Tämä 
luettelo sisältää yleisiä ongelmatilanteita, jotka eivät liity valmistusvirheisiin tai virheellisiin materiaaleihin. 
Tietyt tässä mainitut ominaisuudet, eivät ehkä koske sinun tuotettasi.
Jääkaappi ei toimi.

Virtapistoke ei ole kunnolla pistorasiassa. >>> Aseta virtapistoke kunnolla pistorasiaan.
Pistorasiaan liittyvä sulake tai pääsulake on palanut. >>> Tarkista sulakkeet.

Kosteuden tiivistyminen viileäkaapin sivuseiniin  (MULTI ZONE, COOL, CONTROL ja FLEXI ZONE).

Laitteen käyttöympäristö on liian kylmä. >>> Älä asenna tuotetta paikaan, jossa lämpötila on alle 
-5 °C.
Ovi avataan liian usein >>> varo, ettet avaa laitteen ovea liian usein.
Ympäristö on liian kostea Älä asenna tuotetta kosteisiin tiloihin.
Nesteitä sisältävät ruoat ovat avonaisissa astioissa. >>> Nesteitä sisältävät ruoat tulee säilyttää 
suljetuissa astioissa.
Laitteen ovi on jätetty auki. >>> Älä pidä jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja.
Termostaatti on asetettu liian alhaiseen lämpötilaan.  >>> Aseta termostaatti asianmukaiseen 
lämpötilaan. 

Kompressori ei toimi.
Äkillisen virtakatkoksen yhteydessä tai vedettäessä virtapistoke pistokkeesta ja asetettaessa se 
jälleen takaisin, kaasupaine tuotteen jäähdytysjärjestelmässä ei ole tasapainossa, mikä laukaisee 
kompressorin turvakatkaisijan. Tuote käynnistyy tämän jälkeen noin 6 minuutin kuluttua. Jos laite ei 
käynnisty uudelleen tämän ajan kuluttua, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Sulatus on käynnissä. >>> Tämä on normaalia täysautomaattiselle sulatuslaitteelle. Sulatus 
suoritetaan tietyin väliajoin.
Laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan. >>> Varmista, että virtapistoke on pistorasiassa.
Lämpötilan asetus on virheellinen. >>> Valitse asianmukainen lämpötila-asetus.
Virtaa ei ole saatavilla. >>> Laitteen toiminta jatkuu normaalisti, kun virta palautuu. 

Jääkaapin muodostama ääni lisääntyy käytön aikana.
Laitteen toiminta voi vaihdella ympäristön lämpötilan vaihteluista riippuen. Tämä on normaalia, eikä 
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö. 

Jääkaappi käy liian usein tai liian pitkään.
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Uusi laite voi olla aikaisempaa suurempi. Suuremmat laitteet käyvät pidempiä aikoja.
Huoneenlämpötila saattaa olla liian korkea.  >>> Laite käy normaalisti kauemmin korkeammassa 
huoneenlämpötilassa.
Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu uusi elintarvike. 
Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa asetettu lämpötila, mikäli pistoke on äskettäin kytketty 
pistorasiaan tai jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. Tämä on normaalia.
Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä aseta kuumaa 
ruokaa jääkaappiin.
Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty kauan auki. >>> Laite käy kauemmin sen sisällä liikkuvan 
lämpimän ilman vuoksi. Älä avaa ovea liian usein.
Pakastimen tai jäähdyttimen ovi saattaa olla raollaan. >>> Tarkista, että kaikki ovet on suljettu 
hyvin.
Laitteen lämpötila on saatettu asettaa liian alhaiseksi. >>> Aseta korkeampi lämpötila ja odota, 
että laite saavuttaa asetetun lämpötilan.
Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste saattaa olla likainen, kulunut, rikki tai pois paikaltaan. >>> 
Puhdista tai vaihda tiiviste. Mikäli tiiviste on vaurioitunut, laite saattaa käydä kauemmin pitääkseen 
yllä valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen, mutta viileäkaapin lämpötila on riittävä.
Pakastelokeron lämpötila on säädetty hyvin alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron lämpötila 
korkeammaksi ja tarkista uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, mutta pakastimen lämpötila on riittävä.
Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin alhaiseksi. >>> Aseta viileäkaapin lämpötila 
korkeammaksi ja tarkista uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt elintarvikkeet ovat jäässä.

Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron lämpötila 
korkeammaksi ja tarkista uudelleen.

Viileäkaapin tai pakastelokeron lämpötila on liian korkea.
Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin korkeaksi. >> Viileäkaapin lämpötila-asetus vaikuttaa 
pakastelokeron lämpötilaan. Vaihda jäähdyttimen tai pakastimessa matkustamon lämpötilaa ja 
odota kunnes osastojen avata säätää tehon tasolle.
Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty kauan auki. >>> Älä avaa ovea liian usein.
Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi kunnolla.
Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu uusi elintarvike. 
>>> Tämä on normaalia. Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa asetettu lämpötila, mikäli pistoke 
on äskettäin kytketty pistorasiaan tai jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike. 
Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä aseta kuumaa 
ruokaa jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
Alusta ei ole tasainen. Jos tuote tärisee, kun sitä liikutetaan hitaasti, säädä jalustaa laitteen 
tasapainottamiseksi. Varmista myös, että alusta kannattaa laitteen.
Laitteen päälle asetetut esineet saattavat aiheuttaa ääniä. >>> Poista kaikki laitteen päälle asetetut 
esineet.

Laitteesta kuuluu läikkyvän tai suihkuavan nesteen muodostamaa ääntä.
Tuotteen toiminta perustuu nesteen ja kaasun virtaukseen. >>> Tämä on normaalia, eikä kyseessä 
ole laitteen toimintahäiriö.
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Laitteesta kuuluu puhaltavan tuulen ääni.
Laite käyttää jäähdytykseen tuuletinta. Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on kondensoitunutta kosteutta.
Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja kondensaatiota. Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole 
laitteen toimintahäiriö.
Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty kauan auki. >>> Älä avaa ovia liian usein, Mikäli ovi on 
auki, sulje se.
Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien välissä on tiivistynyttä kosteutta.
Käyttöympäristön ilma saattaa olla kosteaa, tämä on normaalia kostealla säällä. >>> Tiivistynyt 
höyry haihtuu, kun kosteus vähenee. 

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
Laitetta ei ole puhdistettu säännöllisesti. >>> Puhdista laitteen sisäpuoli säännöllisesti sienellä, 
lämpimällä vedellä ja hiilihapotetulla vedellä.
Joistakin asioista ja pakkausmateriaaleista lähtee hajua.  >>> Käytä hajuttomia astioita ja 
pakkausmateriaaleja.
Elintarvikkeita ei ole säilytetty suljetuissa astioissa. >>> Säilytä ruoka suljetuissa astioissa. Mikro-
organismit voivat levitä sulkemattomista asioista ja aiheuttaa hajuja.
Poista vanhentuneet tai pilaantuneet elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.

Elintarvikepakkaukset saattavat estää ovea sulkeutumasta. >>> Tarkista, estääkö jokin pakkaus 
ovea sulkeutumasta.
Laite ole alustallaan täysin pystysuorassa asennossa. >>> Säädä jalkoja tasapainottaaksesi 
laitteen.
Alusta ei ole tasainen. >>> Varmista, että alusta on tasainen a että se kantaa laitteen painon.

Vihanneslaatikko on juuttunut.
Elintarvikkeet saattavat koskettaa vetolaatikon yläosaa. >>> Tarkista, miten elintarvikkeet ovat 
laatikossa.

A VAROITUS: Mikäli ongelma ei ratkea tässä osiossa annettuja ohjeita noudattaen, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopisteeseen. Älä yritä korjata tuotetta itse.
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ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĲȡȠʌȒ�
țȚȞįȪȞȠȣ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ
țĮȚ�ȣȜȚțȒȢ�ȗȘȝȚȐȢ��Ǿ�ȝȘ�ĲȒȡȘıȘ�
ĮȣĲȫȞ�ĲȦȞ�ȠįȘȖȚȫȞ�șĮ
ĮțȣȡȫıİȚ�țȐșİ�ĲȪʌȠ�İȖȖȪȘıȘȢ�
ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ȇȢȡȖȝıʍȪȞıȟȡȣ�ĲȜȡʍȪȣ�
ȥȢȓĲșȣ

A

ȇȈȆȉȆȌǿ���
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȠȚ�ȠʌȑȢ�
İȟĮİȡȚıȝȠȪ�įİȞ�İȓȞĮȚ�
țȜİȚıȝȑȞȠȚ��ȩĲĮȞ�Ș�
ıȣıțİȪȘ�İȓȞĮȚ�ıĲȘ�įȚțȒ�
ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȘȢ��țĮȚ�ȩĲĮȞ�
İȓȞĮȚ�İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘ�

A

ȇȈȆȉȆȌǿ�
īȚĮ�ȞĮ�İʌȚĲĮȤȣȞșİȓ�Ș�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ��
ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�ȝȘ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�țĮȞȑȞĮ�
ȐȜȜȠ�ȝȘȤĮȞȚțȩ�Ȓ�ȐȜȜȠ�
İȟȠʌȜȚıȝȩ�İțĲȩȢ�Įʌȩ�ĲĮ�
ȠʌȠȓĮ�ʌȠȣ�ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ�
Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�

A
ȇȈȆȉȆȌǿ��
ȂȘȞ�țĮĲĮıĲȡȑĳİĲİ�ĲȠ�
ȥȣțĲȚțȩ�țȪțȜȦȝĮ�

A

ȇȈȆȉȆȌǿ���
ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ�
ʌȠȣ�įİȞ�ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ�
Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�
ıĲȠȣȢ�ȤȫȡȠȣȢ�
ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�
ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıĲȠ�ıʌȓĲȚ�Ȓ�ıĲȚȢ�
ʌĮȡĮțȐĲȦ�ʌİȡȚȠȤȑȢ�İĳĮȡȝȠȖȒȢ
�� ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ıĲȚȢ�țȠȣȗȓȞİȢ�
ĲȦȞ�ȖȡĮĳİȓȦȞ��ȝĮȖĮȗȚȫȞ�țĮȚ�
ĲȦȞ�ȐȜȜȦȞ�ĲȦȞ�İȡȖĮıȚĮțȫȞ�
ʌİȡȚȕĮȜȜȩȞĲȦȞ�
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ʌĮȚįȚȐ��Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ĮȣĲȒ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
Įʌȩ�ĲȑĲȠȚĮ�ȐĲȠȝĮ�ȣʌȩ�ĲȘȞ�
İʌȓȕȜİȥȘ�țĮȚ�țĮșȠįȒȖȘıȘ�
ĮĲȩȝȠȣ�ȣʌİȪșȣȞȠȣ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�
ĮıĳȐȜİȚȐ�ĲȠȣȢ��ǻİȞ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�ıİ�ʌĮȚįȚȐ�ȞĮ�
ʌĮȓȗȠȣȞ�ȝİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�
Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�
įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�
ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
ȂİĲȐ�ĲȘȞ�ĮʌȠıȪȞįİıȘ�ĲȘȢ�
ıȣıțİȣȒȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ��
ʌİȡȚȝȑȞİĲİ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���
ȜİʌĲȐ�ʌȡȚȞ�ĲȘ�ıȣȞįȑıİĲİ�
ʌȐȜȚ��ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�

Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ȩĲĮȞ�įİȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ��ȂȘȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�
ĲȠ�ĳȚȢ�ȡİȣȝĮĲȠȜȘȥȓĮȢ�ȝİ�ȣȖȡȐ�
ȤȑȡȚĮ��ȂȘȞ�ĲȡĮȕȐĲİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�
ȖȚĮ�ĮʌȠıȪȞįİıȘ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
ʌȡȓȗĮ��ʌȐȞĲĮ�ȞĮ�ĲȡĮȕȐĲİ�ȝȩȞȠ�
ĲȠ�ĳȚȢ�
ȈțȠȣʌȓıĲİ�ĲȠȣȢ�ĮțȡȠįȑțĲİȢ�
ĲȠȣ�ĳȚȢ�ȡİȣȝĮĲȠȜȘȥȓĮȢ�ȝİ�ȑȞĮ�
ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ�ʌȡȚȞ�ıȣȞįȑıİĲİ�ĲȠ�
ĳȚȢ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
ȂȘ�ıȣȞįȑıİĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĲȘȞ�
ʌȡȓȗĮ��ĮȞ�Ș�ʌȡȓȗĮ�įİȞ�İȓȞĮȚ�
țĮȜȐ�ıĲİȡİȦȝȑȞȘ�
ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ʌȡȚȞ�
Įʌȩ�İȡȖĮıȓİȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��țĮșĮȡȚıȝȠȪ�țĮȚ�
İʌȚıțİȣȒȢ��
ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įİȞ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�
ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ȖȚĮ�
ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ��
ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
țĮȚ�ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
Įʌȩ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ��
ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮĲȝȩ�
Ȓ�ȝȑıĮ�țĮșĮȡȚıȝȠȪ�ʌȠȣ�
ʌĮȡȐȖȠȣȞ�ĮĲȝȩ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�
țĮșĮȡȚıȝȩ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�țĮȚ�ĲȘȞ�
ĲȒȟȘ�ĲȠȣ�ʌȐȖȠȣ�ıĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�
ĲȠȣ���ȅ�ĮĲȝȩȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȡșİȚ�
ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ıȘȝİȓĮ�ʌȠȣ�
ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ȣʌȩ�ĲȐıȘ�țĮȚ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ȕȡĮȤȣțȪțȜȦȝĮ�Ȓ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ�
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ȂȘȞ�ʌȜȑȞİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
ȥİțȐȗȠȞĲĮȢ�Ȓ�ȤȪȞȠȞĲĮȢ�
Ȟİȡȩ�ʌȐȞȦ�ĲȠȣ��ȀȓȞįȣȞȠȢ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�
Ȉİ�țĮȝȓĮ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȝȘ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
ĮȞ�İȓȞĮȚ�ĮȞȠȚțĲȩ�ĲȠ�ĲȝȒȝĮ�
ıĲȠ�ʌȐȞȦ�Ȓ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�
ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤİȚ�
ĲȚȢ�ʌȜĮțȑĲİȢ�ĲȣʌȦȝȑȞȦȞ�
țȣțȜȦȝȐĲȦȞ��țȐȜȣȝȝĮ�
ĲȣʌȦȝȑȞȦȞ�țȣțȜȦȝȐĲȦȞ��������

�

�

Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ��ȖȚĮĲȓ�țȐĲȚ�ĲȑĲȠȚȠ�
șĮ�ȝʌȡȠȪıİ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ĮȚĲȓĮ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ���ȆȡȚȞ�țȐȞİĲİ�
ȠĲȚįȒʌȠĲİ�ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıİ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�
ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ʌȡȓȗĮ�
ȝİ�ȖİȓȦıȘ��Ǿ�ȖİȓȦıȘ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�ȑȤİȚ�ȖȓȞİȚ�Įʌȩ�İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ�
ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ�

ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įȚĮșȑĲİȚ�
ĳȦĲȚıȝȩ�ĲȪʌȠȣ�/('��
ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıİ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�
ȖȚĮ�ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�Ȓ�ıİ�
ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȠʌȠȚȠȣįȒʌȠĲİ�
ʌȡȠȕȜȒȝĮĲȠȢ�
ȂȘȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝİ�ȣȖȡȐ�ȤȑȡȚĮ��
ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�țȠȜȜȒıȠȣȞ�ıĲĮ�
ȤȑȡȚĮ�ıĮȢ�
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�
șȐȜĮȝȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ȣȖȡȐ�
ıİ�ȝʌȠȣțȐȜȚĮ�Ȓ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�
țȠȣĲȐțȚĮ��ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ıțȐıȠȣȞ�
ȉȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲĮ�įȠȤİȓĮ�ȣȖȡȫȞ�
ıİ�ȩȡșȚĮ�șȑıȘ�ȝİ�ıĳȚȤĲȐ�
țȜİȚıȝȑȞȠ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�
ȂȘȞ�ȥİțȐȗİĲİ�İȪĳȜİțĲİȢ�
ȠȣıȓİȢ�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ��
ȖȚĮĲȓ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�
ĳȦĲȚȐ�Ȓ�ȑțȡȘȟȘ�
ȂȘ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�
ȥȣȖİȓȠ�İȪĳȜİțĲĮ�ȣȜȚțȐ�țĮȚ�
ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�
İȪĳȜİțĲȠ�ĮȑȡȚȠ��ıʌȡȑȚ�țȜʌ���
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ʌȐȞȦ�ıĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�įȠȤİȓĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�
ȣȖȡȐ��ȉȣȤȩȞ�ʌȚĲıȓȜȚıȝĮ�
ȞİȡȠȪ�ʌȐȞȦ�ıİ�İȟȐȡĲȘȝĮ�ȣʌȩ�
ĲȐıȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ�țĮȚ�țȓȞįȣȞȠ�
ĳȦĲȚȐȢ��
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Ǿ�ȑțșİıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ıİ�ȕȡȠȤȒ��ȤȚȩȞȚ��ȘȜȚĮțȒ�
ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ�țĮȚ�ȐȞİȝȠ�
șĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ȘȜİțĲȡȚțȩ�
țȓȞįȣȞȠ��ǵĲĮȞ�ĮȜȜȐȗİĲİ�șȑıȘ�
ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ��ȝȘȞ�ĲȠ�ĲȡĮȕȒȟİĲİ�
Įʌȩ�ĲȘ�ȜĮȕȒ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ��Ǿ�
ȜĮȕȒ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮʌȠțȠȜȜȘșİȓ�
ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�
ʌĮȖȓįİȣıȘ�ȠʌȠȚȠȣįȒʌȠĲİ�
ĲȝȒȝĮĲȠȢ�ĲȦȞ�ȤİȡȚȫȞ�Ȓ�ĲȠȣ�
ıȫȝĮĲȩȢ�ıĮȢ�ıİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�
Įʌȩ�ĲĮ�țȚȞȠȪȝİȞĮ�ȝȑȡȘ�ıĲȠ�
İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ȂȘȞ�ĮȞİȕĮȓȞİĲİ�țĮȚ�ȝȘ�
ıĲȘȡȓȗİıĲİ�ıĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ��ĲĮ�
ıȣȡĲȐȡȚĮ�țĮȚ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȝȑȡȘ�
ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ��ȀȐĲȚ�ĲȑĲȠȚȠ�
șĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ʌĲȫıȘ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�țĮȚ�ȗȘȝȚȐ�ıĲĮ�ȝȑȡȘ�
ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��
ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�ʌĮȖȚįİȣĲİȓ�ĲȠ�
țĮȜȫįȚȠ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�

������ȇȢȡıțİȡʍȡȔșĲș�+&
ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�
ȥȣțĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�ʌȠȣ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ�ĲȠ�ĮȑȡȚȠ�5���D��
ʌȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�

ʌȡȩțȜȘıȘ�ȗȘȝȚȐȢ�ıĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�
ıȪıĲȘȝĮ�țĮȚ�ıĲȠȣȢ�ıȦȜȒȞİȢ�
ĲȠȣȢ�ȩĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�țĮȚ�
ȝİĲĮĳȑȡİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ��ǹȣĲȩ�
ĲȠ�ĮȑȡȚȠ�İȓȞĮȚ�İȪĳȜİțĲȠ��ǹȞ�
ȑȤİȚ�ȣʌȠıĲİȓ�ȗȘȝȚȐ�ĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�
ıȪıĲȘȝĮ��țȡĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ʌȘȖȑȢ�ĳȜȩȖĮȢ�
Ȓ�ıʌȚȞșȒȡİȢ�țĮȚ�ĮİȡȓıĲİ�
ĮȝȑıȦȢ�ĲȠ�įȦȝȐĲȚȠ�

C
Ǿ�İĲȚțȑĲĮ�ıĲȘȞ�
İıȦĲİȡȚțȒ�ĮȡȚıĲİȡȒ�
ʌȜİȣȡȐ�ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ�
ĲȠȞ�ĲȪʌȠ�ĮİȡȓȠȣ�ʌȠȣ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ıĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�

������Ĭțį�ȞȡȟĳȒȝį�Ȟı�
İțįȟȡȞȒį�ȟıȢȡȫ
Ǿ�ȝȑȖȚıĲȘ�ʌȓİıȘ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�
İȓıȠįȠ�țȡȪȠȣ�ȞİȡȠȪ�șĮ�İȓȞĮȚ�
���SVL������EDU���ǹȞ�Ș�ʌȓİıȘ�
ȞİȡȠȪ�ȣʌİȡȕĮȓȞİȚ�ĲĮ����SVL�
�����EDU���ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�
ȝȚĮ�ȕĮȜȕȓįĮ�ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪ�
ʌȓİıȘȢ�ıĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ʌĮȡȠȤȒȢ�
ȞİȡȠȪ�ıĮȢ��ǹȞ�įİȞ�ȖȞȦȡȓȗİĲİ�
ʌȫȢ�ȞĮ�İȜȑȖȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌȓİıȘ�
ȞİȡȠȪ��ȗȘĲȒıĲİ�ĲȘ�ȕȠȒșİȚĮ�
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȓĮ�ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ�
ǹȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�
ĳĮȚȞȠȝȑȞȠȣ�ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ�
ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ��ĮʌȩĲȠȝȘȢ�
ȝİĲĮȕȠȜȒȢ�ʌȓİıȘȢ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ��
ıĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȒȢ�ıĮȢ��
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ʌȐȞĲĮ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�
ıĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�
ĮʌȠĲȡȠʌȒȢ�ĲȠȣ�ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ�
ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ��ȈȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ�
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȓİȢ�ȣįȡĮȣȜȚțȠȪȢ�
ĮȞ�įİȞ�İȓıĲİ�ıȓȖȠȣȡȠȚ�ȩĲȚ�
įİȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�ĳĮȚȞȩȝİȞȠ�
ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ�ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ�ıĲȘȞ�
İȖțĮĲȐıĲĮıȒ�ıĮȢ�
ȂȘȞ�İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ�ıĲȘȞ�
İȓıȠįȠ�ȗİıĲȠȪ�ȞİȡȠȪ��ȁȐȕİĲİ�
ȝȑĲȡĮ�ʌȡȠĳȪȜĮȟȘȢ�ȑȞĮȞĲȚ�
ĲȠȣ�țȚȞįȪȞȠȣ�ȞĮ�ʌĮȖȫıȠȣȞ�
ȠȚ�İȪțĮȝʌĲȠȚ�ıȦȜȒȞİȢ��Ǿ�
ʌİȡȚȠȤȒ�șİȡȝȠțȡĮıȚȫȞ�
ȞİȡȠȪ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�İȓȞĮȚ�Įʌȩ�
İȜȐȤȚıĲȘ������&������)��ȑȦȢ�
ȝȑȖȚıĲȘ�����&�������)��
ȃĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�
ʌȩıȚȝȠ�Ȟİȡȩ�
ȃĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�
ʌȩıȚȝȠ�Ȟİȡȩ�

�����ȇȢȡȖȝıʍȪȞıȟș�ȥȢȓĲș
ǹȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȑȤİȚ�
ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ȠȚțȚĮțȒ�
ȤȡȒıȘ��ǻİȞ�ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ�ȖȚĮ�
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ�ȤȡȒıȘ�
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȝȩȞȠ�ȖȚĮ�ĲȘ�
ĳȪȜĮȟȘ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�țĮȚ�ʌȠĲȫȞ�

ȂȘ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�
ȥȣȖİȓȠ�İȣĮȓıșȘĲĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�
ʌȠȣ�ȤȡİȚȐȗȠȞĲĮȚ�İȜİȖȤȩȝİȞİȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ��İȝȕȩȜȚĮ��
ĳȐȡȝĮțĮ�İȣĮȓıșȘĲĮ�ıĲȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��ȚĮĲȡȚțȐ�ȣȜȚțȐ�
țȜʌ���
ȅ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�įİȞ�
ĮʌȠįȑȤİĲĮȚ�țĮȝȓĮ�İȣșȪȞȘ�
ȖȚĮ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�ȗȘȝȓĮ�
ȜȩȖȦ�țĮțȒȢ�ȤȡȒıȘȢ�Ȓ�țĮțȒȢ�
ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘȢ�
īȞȒıȚĮ�ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ�șĮ�İȓȞĮȚ�
įȚĮșȑıȚȝĮ�ȖȚĮ����ȑĲȘ�Įʌȩ�
ĲȘȞ�ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ�ĮȖȠȡȐȢ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�

�����ǺĲĴȑȝıțį�ĳȧȟ�ʍįțİțȬȟ
ȀȡĮĲȐĲİ�ĲĮ�ȣȜȚțȐ�
ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ĲĮ�
ʌĮȚįȚȐ�
ȂȘȞ�İʌȚĲȡȑʌİĲİ�ıİ�ʌĮȚįȚȐ�ȞĮ�
ʌĮȓȗȠȣȞ�ȝİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
ǹȞ�Ș�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�țȜİȚįĮȡȚȐ��
țȡĮĲȐĲİ�ĲȠ�țȜİȚįȓ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�
ʌĮȚįȚȐ�

����� ȉȤȞȞȪȢĴȧĲș�Ȟı�ĳșȟ�ȆİșȗȔį�ʍıȢȔ�
Ǻǿǽǽ�Ȝįț�įʍȪȢȢțȦș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ�
Ĳĳȡ�ĳȒȝȡȣ�ĳșȣ�ȧĴȒȝțȞșȣ�Șȧȓȣ�ĳȡȤ
� ǹȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȘȞ�
ȅįȘȖȓĮ�52+6��ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪ�ȤȡȒıȘȢ�
ȠȡȚıȝȑȞȦȞ�İʌȚțȓȞįȣȞȦȞ�ȠȣıȚȫȞ��ĲȘȢ�
ǼǼ����������ǼǼ���
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ȆİșȗȔıȣ�ȗțį�ĳșȟ�įĲĴȑȝıțį�Ȝįț�ĳȡ�ʍıȢțȖȑȝȝȡȟ
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ĮȣĲȩ�ĳȑȡİȚ�ȑȞĮ�
ıȪȝȕȠȜȠ�ĲĮȟȚȞȩȝȘıȘȢ�ȖȚĮ�
ĮʌȩȕȜȘĲĮ�ȘȜİțĲȡȚțȠȪ�țĮȚ�
ȘȜİțĲȡȠȞȚțȠȪ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�
�ǹǾǾǼ���ǹȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȑȤİȚ�
țĮĲĮıțİȣĮıĲİȓ�ȝİ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�

țĮȚ�ȣȜȚțȐ�ȣȥȘȜȒȢ�ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ�ĲĮ�ȠʌȠȓĮ�
ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ�
țĮȚ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�ȖȚĮ�ĮȞĮțȪțȜȦıȘ��
ȈĲȠ�ĲȑȜȠȢ�ĲȘȢ�ȦĳȑȜȚȝȘȢ�ȗȦȒȢ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��ȝȘȞ�ĲȠ�ĮʌȠȡȡȓȥİĲİ�ȝĮȗȓ�ȝİ�
ĲĮ�țĮȞȠȞȚțȐ�ȠȚțȚĮțȐ�țĮȚ�ȐȜȜĮ�
ĮʌȩȕȜȘĲĮ��ȆĮȡĮįȫıĲİ�ĲȠ�ıİ�țȑȞĲȡȠ�
ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮȞĮțȪțȜȦıȘ�
ȘȜİțĲȡȚțȠȪ�țĮȚ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȠȪ�
İȟȠʌȜȚıȝȠȪ��īȚĮ�ȞĮ�ȝȐșİĲİ�
ʌİȡȚııȩĲİȡĮ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĮȣĲȐ�ĲĮ�
țȑȞĲȡĮ�ıȣȜȜȠȖȒȢ��ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȚȢ�
ĲȠʌȚțȑȢ�ıĮȢ�ĮȡȤȑȢ�

����� ȉȤȞȞȪȢĴȧĲș�Ȟı�
ĳșȟ�ȆİșȗȔį�5R+6

ǹȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȘȞ�
ȅįȘȖȓĮ�52+6��ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪ�ȤȡȒıȘȢ�
ȠȡȚıȝȑȞȦȞ�İʌȚțȓȞįȣȞȦȞ�ȠȣıȚȫȞ��ĲȘȢ�ǼǼ�
���������ǼǼ���ǻİȞ�ʌİȡȚȑȤİȚ�İʌȚȕȜĮȕȒ�țĮȚ�
ĮʌĮȖȠȡİȣȝȑȞĮ�ȣȜȚțȐ�ʌȠȣ�țĮșȠȡȓȗȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�
ȅįȘȖȓĮ�

����� ȇȝșȢȡĴȡȢȔıȣ�ȗțį�ĳș�ĲȤĲȜıȤįĲȔį
ȉĮ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
țĮĲĮıțİȣȐȗȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ�ȣȜȚțȐ�
ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȠȣ�ǼșȞȚțȠȪȢ�ȝĮȢ�ȀĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�
ȆȡȠıĲĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�ȆİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ȂȘȞ�
ĮʌȠȡȡȓȥİĲİ�ĲĮ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ȝĮȗȓ�ȝİ�
ȠȚțȚĮțȐ�Ȓ�ȐȜȜĮ�ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ��ȆĮȡĮįȫıĲİ�ĲĮ�
ıĲĮ�ıȘȝİȓĮ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȣȜȚțȫȞ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�
ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ȠȡȚıĲİȓ�Įʌȩ�ĲȚȢ�ĲȠʌȚțȑȢ�ĮȡȤȑȢ�
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C

ȆȡȠĮȚȡİĲȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ��ȅȚ�İȚțȩȞİȢ�ıİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȤȡȒıȘȢ�İȓȞĮȚ�ıȤȘȝĮĲȚțȑȢ�țĮȚ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�ȝȘȞ�ĲĮȚȡȚȐȗȠȣȞ�ĮțȡȚȕȫȢ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ��ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�įİȞ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĲĮ�ıȤİĲȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ��ȠȚ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ĮĳȠȡȠȪȞ�ȐȜȜĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

2���ȉȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ

ȇȐĳȚ�ʌȩȡĲĮȢ�șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ǻȠȤİȓȠ�ʌȜȒȡȦıȘȢ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ
ȉȝȒȝĮ�ĮȣȖȫȞ
ȇİȗİȡȕȠȣȐȡ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ
ȇȐĳȚ�ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ
�ȈȣȡȩȝİȞȠ�įȠȤİȓȠ�ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ
ȇȣșȝȚȗȩȝİȞĮ�ʌȩįȚĮ
ĬȐȜĮȝȠȢ�ȕĮșȚȐȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ
ȋȫȡȠȢ�ĲĮȤİȓĮȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ
ǻȓıțȠȢ�ȖȚĮ�ʌĮȖȐțȚĮ�	�ĬȒțȘ�ȖȚĮ�
ʌĮȖȐțȚĮ

ȈȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ
ǻȚĮȝȑȡȚıȝĮ�ȝȘįȑȞ�ȕĮșȝȫȞ
ǼıȦĲİȡȚțȩȢ�ĳȦĲȚıȝȩȢ
īȣȐȜȚȞȠ�ȡȐĳȚ�șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ȀȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ĬȐȜĮȝȠȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ȋȫȡȠȢ�ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ
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ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș
����� ȉȧĲĳȓ�ȚȒĲș�ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ
īȚĮ�ĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��
ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȠ�ǼȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ��
īȚĮ�ȞĮ�İĲȠȚȝȐıİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȖȚĮ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ��
ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȚȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ĲȦȞ�ȠįȘȖȚȫȞ�
ȤȡȒıȘȢ�țĮȚ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȠȚ�ʌĮȡȠȤȑȢ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�
țĮȚ�ȞİȡȠȪ�İȓȞĮȚ�ıȪȝĳȦȞİȢ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ��
ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ��țĮȜȑıĲİ�ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ�țĮȚ�Ȓ�
ȣįȡĮȣȜȚțȩ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȘ�ʌȡȠİĲȠȚȝĮıȓĮ�
ĲȦȞ�ʌĮȡȠȤȫȞ�

B
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ȅ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�
įİȞ�ĮʌȠįȑȤİĲĮȚ�țĮȝȓĮ�İȣșȪȞȘ�ȖȚĮ�
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�ȗȘȝȓĮ�ʌȡȠțȪȥİȚ�Įʌȩ�
İȡȖĮıȓİȢ�ʌȠȣ�İțĲİȜȑıĲȘțĮȞ�Įʌȩ�ȝȘ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ�ȐĲȠȝĮ�

B
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ȉȠ�țĮȜȫįȚȠ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�
ĮʌȠıȣȞįİįİȝȑȞȠ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ��Ȉİ�ĮȞĲȓșİĲȘ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ��
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�șȐȞĮĲȠȢ�Ȓ�ıȠȕĮȡȠȓ�
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȓ�

A
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ǹȞ�ĲȠ�ȐȞȠȚȖȝĮ�ĲȘȢ�
ʌȩȡĲĮȢ�ĲȠȣ�įȦȝĮĲȓȠȣ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȩ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ʌİȡȐıİȚ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ��ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�
ʌȩȡĲĮ�țĮȚ�ȖȣȡȓıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĲȠ�ʌȜȐȚ��ǹȞ�
țĮȚ�ĮȣĲȩ�įİȞ�ȦĳİȜȒıİȚ��ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȠ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ��

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�İʌȓʌİįȘ�İʌȚĳȐȞİȚĮ��
ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�țȡĮįĮıȝȠȪȢ�

�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ����FP�
ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ıȩȝʌĮ��ıȣıțİȣȒ�țȠȣȗȓȞĮȢ�țĮȚ�
ʌĮȡȩȝȠȚİȢ�ʌȘȖȑȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�țĮȚ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�
��FP�Įʌȩ�ȘȜİțĲȡȚțȠȪȢ�ĳȠȪȡȞȠȣȢ�

�� ȂȘȞ�İțșȑĲİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ȐȝİıȘ�ȘȜȚĮțȒ�
ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ�țĮȚ�ȝȘȞ�ĲȠ�țȡĮĲȐĲİ�ıİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
ȝİ�ȣȖȡĮıȓĮ�

�� ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ�İʌĮȡțȒ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�
ĮȑȡĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ĮʌȠįȠĲȚțȐ��ǹȞ�ĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ȝȑıĮ�ıİ�
İıȠȤȒ�ĲȠȣ�ĲȠȓȤȠȣ��șȣȝȘșİȓĲİ�ȞĮ�ĮĳȒıİĲİ�
ĮʌȩıĲĮıȘ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���FP�ĮȞȐȝİıĮ�ıĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�țĮȚ�ĲȘȞ�ȠȡȠĳȒ�Ȓ�ĲĮ�ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ�

�� ȂȘȞ�İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
ȝİ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�țȐĲȦ�Įʌȩ����&�

����� ȊȡʍȡȚȒĳșĲș�ĳȧȟ�
ʍȝįĲĳțȜȬȟ�įʍȡĲĳįĳȬȟ
ȂʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȚȢ���ʌȜĮıĲȚțȑȢ�ıĳȒȞİȢ�

ȩʌȦȢ�įİȓȤȞİȚ�Ș�İȚțȩȞĮ��ȅȚ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�ıĳȒȞİȢ�șĮ�
ʌĮȡȑȤȠȣȞ�ĲȘȞ�ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȘ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ĮȞȐȝİıĮ�
ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�țĮȚ�ĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�ȫıĲİ�ȞĮ�İʌȚĲȡȑʌİ-
ĲĮȚ�Ș�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ���ȉȠ�ʌĮȡȠȣıȚĮȗȩȝİ-
ȞȠ�ıȤȒȝĮ�İȓȞĮȚ�ȝȩȞȠ�İȞįİȚțĲȚțȩ�țĮȚ�įİȞ�ĮȞĲȚıĲȠȚ-
Ȥİȓ�ĮʌȩȜȣĲĮ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ��
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ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș
����� ȈȫȚȞțĲș�ĳȧȟ�ʍȡİțȬȟ
ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įİȞ�ȑȤİȚ�ȚıȠȡȡȠʌȒıİȚ�țĮȜȐ�ıĲȘ�
șȑıȘ�ĲȠȣ��ȡȣșȝȓıĲİ�ĲĮ�ȝʌȡȠıĲȚȞȐ�ȡȣșȝȚȗȩȝİȞĮ�
ʌȩįȚĮ�ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ�ĲĮ�įİȟȚȐ�Ȓ�ĮȡȚıĲİȡȐ�

����� ȉȫȟİıĲș�ȢıȫȞįĳȡȣ

A
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�
țĮȜȫįȚĮ�İʌȑțĲĮıȘȢ�Ȓ�ʌȠȜȪʌȡȚȗĮ�ȖȚĮ�ĲȘ�
ıȪȞįİıȘ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�

B
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ǹȞ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȑȤİȚ�
ȣʌȠıĲİȓ�ȗȘȝȚȐ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ�
Įʌȩ�ĲȠ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�

C
ǵĲĮȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�įȪȠ�ȥȣȖİȓĮ�ĲȠ�ȑȞĮ�
įȓʌȜĮ�ıĲȠ�ȐȜȜȠ��ĮĳȒıĲİ�ĮʌȩıĲĮıȘ�
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���FP�ĮȞȐȝİıĮ�ıĲȚȢ�įȪȠ�
ȝȠȞȐįİȢ�

Ǿ�İĲĮȚȡİȓĮ�ȝĮȢ�įİȞ�șĮ�ĮȞĮȜȐȕİȚ�İȣșȪȞȘ�
ȖȚĮ�ȠʌȠȚİıįȒʌȠĲİ�ȗȘȝȚȑȢ�ȜȩȖȦ�ȤȡȒıȘȢ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ȤȦȡȓȢ�ȖİȓȦıȘ�țĮȚ�ȤȦȡȓȢ�ıȪȞįİıȘ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�ʌȠȣ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȠȣȢ�
İșȞȚțȠȪȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�
ȉȠ�ĳȚȢ�ĲȠȣ�țĮȜȦįȓȠȣ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�İȓȞĮȚ�İȪțȠȜĮ�ʌȡȠıʌİȜȐıȚȝȠ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ��
ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıİ�ȖİȚȦȝȑȞȘ�ʌȡȓȗĮ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ��������9����+]��ȉȠ�ĳȚȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĮıĳȐȜİȚĮ�������$�
ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȠȜȪʌȡȚȗȠ�ȝİ�Ȓ�ȤȦȡȓȢ�
țĮȜȫįȚȠ�İʌȑțĲĮıȘȢ�ĮȞȐȝİıĮ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
ĲȠȓȤȠȣ�țĮȚ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�

C

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ�ȖȚĮ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ȣȥȘȜȒȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ȉĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ�ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȣȞ�ıȦȜȒȞİȢ�ȥȣțĲȚțȠȪ��ȖȚĮ�
ȕİȜĲȓȦıȘ�ĲȠȣ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ��Ȉİ�
ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ʌİȡȚȠȤȑȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚȑȡȤİĲĮȚ�
ȥȣțĲȚțȩ�ıİ�ȣȥȘȜȑȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ��ȝİ�
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�
ȣȥȘȜȒȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ıĲĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ�
ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�țȐĲȚ�țĮȞȠȞȚțȩ�țĮȚ�
įİȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ıȑȡȕȚȢ��ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�
ȞĮ�ʌȡȠıȑȤİĲİ�ȩĲĮȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�
ʌİȡȚȠȤȑȢ�
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ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș
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ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș
����� ǺȟĳțĲĳȢȡĴȓ�ĳșȣ�ĴȡȢȑȣ�
įȟȡȔȗȞįĳȡȣ�ĳȧȟ�ʍȡȢĳȬȟ
ȆȡȠȤȦȡȒıĲİ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȘȞ�ıİȚȡȐ�ĲȦȞ�
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4 ȇȢȡıĳȡțȞįĲȔį
4.1. ȉȚ�ȞĮ�țȐȞİĲİ�ȖȚĮ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ�İȞȑȡȖİȚĮȢ

A
Ǿ�ıȪȞįİıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ıİ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�İȓȞĮȚ�
İʌȚȕȜĮȕȒȢ��ȖȚĮĲȓ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ȗȘȝȚȐ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�

ȂȘȞ�țȡĮĲȐĲİ�ĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�
ĮȞȠȚțĲȑȢ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜĮ�ȤȡȠȞȚțȐ�
įȚĮıĲȒȝĮĲĮ�
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ȗİıĲȐ�ĲȡȩĳȚȝĮ�Ȓ�
ʌȠĲȐ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�
ȂȘ�ȖİȝȓȗİĲİ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ��ǹȞ�
İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ�Ș�İıȦĲİȡȚțȒ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�
ĲȠȣ�ĮȑȡĮ��șĮ�ȝİȚȦșİȓ�Ș�ȥȣțĲȚțȒ�
ȚțĮȞȩĲȘĲĮ�
īȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠșȘțİȪıİĲİ�ĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�
ʌȠıȩĲȘĲĮ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��șĮ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲĮ�ʌȐȞȦ�
ıȣȡĲȐȡȚĮ�țĮȚ�ȞĮ�ĲĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�
ʌȐȞȦ�ıĲȠ�ȖȣȐȜȚȞȠ�ȡȐĳȚ���Ǿ�
įȘȜȦșİȓıĮ�țĮĲĮȞȐȜȦıȘ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�
ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ�ʌȡȠıįȚȠȡȓıĲȘțİ�
ĮĳȠȪ�İȓȤİ�ĮĳĮȚȡİșİȓ�Ƞ�ȥȪțĲȘȢ��Ƞ�
įȓıțȠȢ�ȖȚĮ�ʌĮȖȐțȚĮ�țĮȚ�ĲĮ�ʌȐȞȦ�
ıȣȡĲȐȡȚĮ�ȫıĲİ�ȞĮ�İʌȚĲȣȖȤȐȞİĲĮȚ�Ƞ�
ȝȑȖȚıĲȠȢ�ȤȫȡȠȢ�ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ��Ǿ�
ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�Įʌȩ�țȐĲȦ�ıȣȡĲĮȡȚȠȪ�țĮĲȐ�
ĲȘȞ�ĮʌȠșȒțİȣıȘ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�
șİȡȝȐ��Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�
İȞȑȡȖİȚĮȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�ȖȚĮ�ĲȘ�ȕȑȜĲȚıĲȘ�
țĮĲĮȞȐȜȦıȘ�İȞȑȡȖİȚĮȢ���
ǻİȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȝʌȠįȓȗİĲİ�ĲȘ�ȡȠȒ�
ĮȑȡĮ�ĲȠʌȠșİĲȫȞĲĮȢ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝʌȡȠıĲȐ�
Įʌȩ�ĲȠȞ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��
ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮĳȒȞİĲİ�İȜİȪșİȡȠ�ȤȫȡȠ�
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���FP�ȝʌȡȠıĲȐ�Įʌȩ�ĲȠ�
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ�ıȪȡȝĮ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�
ȩĲĮȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ǹȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲĮ�ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��Ș�ĮʌȩȥȣȟȘ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�șĮ�
İȟĮıĳĮȜȓıİȚ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�
țĮȚ�șĮ�įȚĮĲȘȡȒıİȚ�ĲȘȞ�ʌȠȚȩĲȘĲĮ�ĲȦȞ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠșȘțİȪİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ıĲĮ�ıȣȡĲȐȡȚĮ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȟĮıĳĮȜȓȗİĲİ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�țĮȚ�ȞĮ�
ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲİ�ĲȠ�ĳĮȖȘĲȩ�ȝİ�ĲȚȢ�
țĮȜȪĲİȡİȢ�ıȣȞșȒțİȢ��
ȅȚ�ıȣıțİȣĮıȓİȢ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�įİȞ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ıİ�ȐȝİıȘ�İʌĮĳȒ�
ȝİ�ĲȠȞ�ĮȚıșȘĲȒȡĮ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�ʌȠȣ�
ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��
ǹȞ�İȓȞĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠȞ�ĮȚıșȘĲȒȡĮ��
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮȣȟȘșİȓ�Ș�țĮĲĮȞȐȜȦıȘ�
İȞȑȡȖİȚĮȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�įİȞ�
İȓȞĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠȞ�ĮȚıșȘĲȒȡĮ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ�
ʌĮȡĮțȐĲȦ��
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4.2. ȆȡȫĲȘ�ȤȡȒıȘ
ȆȡȚȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�
ıĮȢ��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȑȤȠȣȞ�ȖȓȞİȚ�ȠȚ�
ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ�ʌȡȠİĲȠȚȝĮıȓİȢ�ıȪȝĳȦȞĮ�
ȝİ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ıĲĮ�ĲȝȒȝĮĲĮ��ȅįȘȖȓİȢ�ȖȚĮ�
ĲȘȞ�ĮıĳȐȜİȚĮ�țĮȚ�ĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ��țĮȚ�
�ǼȖțĮĲȐıĲĮıȘ��

ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ȤȦȡȓȢ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȖȚĮ���ȫȡİȢ�țĮȚ�ȝȘȞ�
ĮȞȠȓȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĮȞ�įİȞ�İȓȞĮȚ�
ĮʌȠȜȪĲȦȢ�ĮȞĮȖțĮȓȠ�

C
ǵĲĮȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�
șĮ�ĮțȠȣıĲİȓ�ȑȞĮȢ�ȒȤȠȢ��ǼȓȞĮȚ�
ıȘȝĮȞĲȚțȩ�ȞĮ�ĮțȠȪĲİ�ȒȤȠ�ȩĲĮȞ�Ƞ�
ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�İȓȞĮȚ�ĮȞİȞİȡȖȩȢ��ȜȩȖȦ�
ĲȦȞ�ıȣȝʌȚİıȝȑȞȦȞ�ȣȖȡȫȞ�țĮȚ�
ĮİȡȓȦȞ�ıĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�

C
ȉĮ�ȝʌȡȠıĲȚȞȐ�ȐțȡĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�șİȡȝĮȓȞȠȞĲĮȚ��ǹȣĲȩ�
İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ��ǹȣĲȑȢ�ȠȚ�
ʌİȡȚȠȤȑȢ�ȑȤȠȣȞ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȞĮ�
șİȡȝĮȓȞȠȞĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ʌȡȩȜȘȥȘ�ĲȘȢ�
ıȣȝʌȪțȞȦıȘȢ�

C
Ȉİ�ȠȡȚıȝȑȞĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�Ƞ�ʌȓȞĮțĮȢ�
İȞįİȓȟİȦȞ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
ĮȣĲȩȝĮĲĮ���ȜİʌĲȐ�ȝİĲȐ�ĲȠ�țȜİȓıȚȝȠ�
ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ��ĬĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�
ʌȐȜȚ�ȩĲĮȞ�ĮȞȠȓȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�Ȓ�
ʌĮĲȒıİĲİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�țȠȣȝʌȓ�

4� ȇȢȡıĳȡțȞįĲȔį
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ

C
*ʍȢȡįțȢıĳțȜȪȣ�ıȠȡʍȝțĲȞȪȣ��ȅȚ�İȚțȩȞİȢ�ıİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȤȡȒıȘȢ�İȓȞĮȚ�ıȤȘȝĮĲȚțȑȢ�țĮȚ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȝȘȞ�ĲĮȚȡȚȐȗȠȣȞ�ĮțȡȚȕȫȢ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ��ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�įİȞ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĲĮ�ıȤİĲȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ��ȠȚ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ĮĳȠȡȠȪȞ�ȐȜȜĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�

����� ȁȡȤȞʍȔ�ȢȫȚȞțĲșȣ�ȚıȢȞȡȜȢįĲȔįȣ
Ǿ�İıȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȝİĲĮȕȐȜȜİĲĮȚ��
ıİ�ıȣȞȐȡĲȘıȘ�ȝİ�ĲĮ�İȟȒȢ�ĮȓĲȚĮ�
�� ǼʌȠȤȚțȒ�įȚĮțȪȝĮȞıȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�
�� ȈȣȤȞȩ�ȐȞȠȚȖȝĮ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ�țĮȚ�ʌĮȡĮȝȠȞȒ�
ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ�ĮȞȠȚțĲȒȢ�ȖȚĮ�ʌȠȜȜȒ�ȫȡĮ�
�� ĭĮȖȘĲȐ�ʌȠȣ�ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ʌȡȚȞ�
țȡȣȫıȠȣȞ�ıİ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�įȦȝĮĲȓȠȣ�
�� ĬȑıȘ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�įȦȝȐĲȚȠ��ʌ�Ȥ��
İțĲİșİȚȝȑȞȠ�ıĲȠȞ�ȒȜȚȠ��
�� ȂʌȠȡİȓĲİ�ȝİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ȞĮ�
ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌȠȣ�ȝİĲĮȕȐȜȜİĲĮȚ�
İȟĮȚĲȓĮȢ�ĮȣĲȫȞ�ĲȦȞ�ʌĮȡĮȖȩȞĲȦȞ��
ȅȚ�ĮȡȚșȝȠȓ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�
ȣʌȠįİȚțȞȪȠȣȞ�ȕĮșȝȠȪȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ıİ�³�&´�
ǹȞ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�İȓȞĮȚ����
�&��ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĲȠȣȢ����&��Ȉİ�ȐȜȜİȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�
ĮȣĲȒ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȩʌȦȢ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�

����� ȊįȥıȔį�ȜįĳȑȦȤȠș�
ǹȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�țĮĲĮȥȪȟİĲİ�ȝİȖȐȜİȢ�ʌȠıȩĲȘĲİȢ�
ȞȦʌȫȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��șȑıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ıĲȘ
șȑıȘ�� ���ʌȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�
įȚĮȝȑȡȚıȝĮ�ĲĮȤİȓĮȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ıİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�
șȑıȘ�ȖȚĮ����ȫȡİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮĲĮȥȪȟİĲİ�ĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�
ʌȠıȩĲȘĲĮ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ʌȠȣ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ȦȢ�
ȚțĮȞȩĲȘĲĮ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ȆȡȠıȑȟĲİ�ȚįȚĮȓĲİȡĮ�ȞĮ�ȝȘȞ�
țĮĲĮȥȪȤİĲİ�ȝĮȗȓ�ȒįȘ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�țĮȚ�
ȞȦʌȐ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ĬȣȝȘșİȓĲİ�ȞĮ�İʌĮȞĮĳȑȡİĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ıĲȘȞ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ�
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����� ȂıțĳȡȤȢȗȔį�ǼțįȜȡʍȬȟ
ǹȞ�ȠȚ�ʌȩȡĲİȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�įİȞ��� ���ĮȞȠȓȟȠȣȞ�
ȖȚĮ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ����ȫȡİȢ�ȝİĲȐ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�
țȠȣȝʌȚȠȪ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ıĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�
ȡȪșȝȚıȘ��Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�įȚĮțȠʌȫȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
ĮȣĲȩȝĮĲĮ�

īȚĮ�ĮțȪȡȦıȘ�ĲȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȜȜȐȟİĲİ�
ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�țȠȣȝʌȚȠȪ�
ǻİȞ�ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�ĮʌȠșȘțİȪİĲİ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�įȚĮțȠʌȫȞ�

�� ǹĳȠȪ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�Ș�įȚĮįȚțĮıȓĮ�ȡȪșȝȚıȘȢ��
ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĮʌȠțȡȪȥİĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ʌȚȑȗȠȞĲȐȢ�ĲȠ�ıĲȘ�ȝȑıĮ�șȑıȘ�
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5.4. ȆȓȞĮțĮȢ�İȞįİȓȟİȦȞ
ȅȚ�ʌȓȞĮțİȢ�İȞįİȓȟİȦȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚĮĳȑȡȠȣȞ��ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȠ�ȝȠȞĲȑȜȠ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ȅȚ�ȠʌĲȚțȠĮțȠȣıĲȚțȑȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ĲȠȣ�ʌȓȞĮțĮ�ȠȡȖȐȞȦȞ�ıĮȢ�ȕȠȘșȠȪȞ�ıĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ıĮȢ��

457 6

8

9

1 2 3

ǲȞįİȚȟȘ�ȤȫȡȠȣ�ȈȣȞĲȒȡȘıȘȢ
ǲȞįİȚȟȘ�ȀĮĲȐıĲĮıȘȢ�ıĳȐȜȝĮĲȠȢ
ǲȞįİȚȟȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ȀȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�įȚĮțȠʌȫȞ
ȀȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ȀȠȣȝʌȓ�İʌȚȜȠȖȒȢ�șĮȜȐȝȠȣ
ǲȞįİȚȟȘ�șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ
ǲȞįİȚȟȘ�ȅȚțȠȞȠȝȚțȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
ǲȞįİȚȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ǻȚĮțȠʌȫȞ


ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ

C
*ʍȢȡįțȢıĳțȜȪȣ�ıȠȡʍȝțĲȞȪȣ��ȅȚ�İȚțȩȞİȢ�ıİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȤȡȒıȘȢ�İȓȞĮȚ�ıȤȘȝĮĲȚțȑȢ�țĮȚ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȝȘȞ�ĲĮȚȡȚȐȗȠȣȞ�ĮțȡȚȕȫȢ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ��ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�įİȞ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĲĮ�ıȤİĲȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ��ȠȚ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ĮĳȠȡȠȪȞ�ȐȜȜĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�
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���ǲȞįİȚȟȘ�șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
�Ǿ�ȜȣȤȞȓĮ�șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ĮȞȐȕİȚ�
İȞȫ�ȡȣșȝȓȗİĲĮȚ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�
șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
���ǲȞįİȚȟȘ�țĮĲȐıĲĮıȘȢ�ıĳȐȜȝĮĲȠȢ
ǹȞ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�įİȞ�ȑȤİȚ�ȚțĮȞȠʌȠȚȘĲȚțȒ�
ȥȪȟȘ�Ȓ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȕȜȐȕȘȢ�
ĮȚıșȘĲȒȡĮ��İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ĮȣĲȒ�Ș�
ȑȞįİȚȟȘ��ǵĲĮȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ĮȣĲȒ�Ș�
ȑȞįİȚȟȘ��İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ³(´�ıĲȘȞ�ȑȞįİȚȟȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��
țĮȚ�ĮȡȚșȝȠȓ�ȩʌȦȢ�³��������´�İȝĳĮȞȓȗȠȞĲĮȚ�
ıĲȘȞ�ȑȞįİȚȟȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��ǹȣĲȠȓ�ȠȚ�ĮȡȚșȝȠȓ�ıĲȘȞ�
ȑȞįİȚȟȘ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȠȪȞ�ĲȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�
ıȑȡȕȚȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȠ�ıĳȐȜȝĮ�
���ǲȞįİȚȟȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ǻİȓȤȞİȚ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�șĮȜȐȝȠȣ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�
���ȀȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�įȚĮțȠʌȫȞ
ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�įȚĮțȠʌȫȞ�ȖȚĮ���
įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�
ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ǵĲĮȞ�ĮȣĲȒ�Ș�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ��Ș�ȑȞįİȚȟȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȖȚĮ�ĲȠ�ȤȫȡȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�
İȓȞĮȚ�������țĮȚ�įİȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�ȥȪȟȘ�ıĲȠ�
ȤȫȡȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��ǻİȞ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�
ȞĮ�ĳȣȜȐȟİĲİ�ĲȠ�ĳĮȖȘĲȩ�ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�
ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�
ĮȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ȅȚ�ȣʌȩȜȠȚʌȠȚ�ȤȫȡȠȚ�
șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȟĮțȠȜȠȣșȒıȠȣȞ�ȞĮ�
ȥȪȤȠȞĲĮȚ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȘ�ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣȢ�
īȚĮ�ȞĮ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ʌȚȑıĲİ�ʌȐȜȚ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ΔȚĮțȠʌȫȞ.
���ȀȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
�ǹȜȜȐȗİȚ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠȣ�
șĮȜȐȝȠȣ�ȝİĲĮȟȪ�����&��������&�țĮȚ�
��&�����&�

���ȀȠȣȝʌȓ�İʌȚȜȠȖȒȢ�șĮȜȐȝȠȣ
ȀȠȣȝʌȓ�İʌȚȜȠȖȒȢ��ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�
İʌȚȜȠȖȒȢ�șĮȜȐȝȠȣ�ȖȚĮ�ĮȜȜĮȖȒ�ȝİĲĮȟȪ�
șĮȜȐȝȦȞ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�țĮȚ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
���ǳȟİıțȠș�ȚįȝȑȞȡȤ�ȜįĳȑȦȤȠșȣ
Ǿ�ȜȣȤȞȓĮ�șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ĮȞȐȕİȚ�
İȞȫ�ȡȣșȝȓȗİĲĮȚ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�
șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
���ǲȞįİȚȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȅȚțȠȞȠȝȓĮȢ
ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ıİ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ��
Ǿ�ȑȞįİȚȟȘ�șĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�ĮȞ�Ș�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�����&�
���ǲȞįİȚȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ǻȚĮțȠʌȫȞ
ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�Ș�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�įȚĮțȠʌȫȞ��
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5.5. ȆȓȞĮțĮȢ�İȞįİȓȟİȦȞ
ǹȣĲȩȢ�Ƞ�ʌȓȞĮțĮȢ�İȞįİȓȟİȦȞ�ȝİ�țȠȣȝʌȚȐ�İȜȑȖȤȠȣ�ıĮȢ�İʌȚĲȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȓȗİĲİ�ĲȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȤȦȡȓȢ�ȞĮ�ĮȞȠȓȖİĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȚȩȞĲȠȢ�ıĮȢ��ǹʌȜȐ�ʌĮĲȒıĲİ�ĲȚȢ�
İʌȚȖȡĮĳȑȢ�ıĲĮ�ıȤİĲȚțȐ�țȠȣȝʌȚȐ�ȖȚĮ�ĲȚȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�

� �

������ ���

��

��

���ǻȚĮțȠʌȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�
ȊȥȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��ǻİȓțĲȘȢ�
ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘȢ�ıĳȐȜȝĮĲȠȢ�
ǹȣĲȒ�Ș�ȜȣȤȞȓĮ�� ��ĮȞȐȕİȚ�ıİ�ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ�
įȚĮțȠʌȒȢ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ�
ȝİ�ȣȥȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�țĮȚ�
ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ�ȖȚĮ�ıĳȐȜȝĮĲĮ��Ȉİ�
ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞȦȞ�įȚĮțȠʌȫȞ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ��Ș�ȣȥȘȜȩĲİȡȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�
ʌȠȣ�ĳșȐȞİȚ�Ƞ�ȤȫȡȠȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�șĮ�
ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�ıĲȘȞ�ȥȘĳȚĮțȒ�ȠșȩȞȘ��
ȂİĲȐ�ĲȠȞ�ȑȜİȖȤȠ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ʌȠȣ�
ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�ȤȫȡȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��
ʌȚȑıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ�ĲȠȣ�
ıȣȞĮȖİȡȝȠȪ�� ��ȖȚĮ�ȞĮ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĲȘȞ�
ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��

ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȘȞ�İȞȩĲȘĲĮ�
©ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ�ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞª�ıĲȠ�
İȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȤȡȒıȘȢ�ıĮȢ�ĮȞ�ȑȤİĲİ�
ʌĮȡĮĲȘȡȒıİȚ�ȩĲȚ�ĮȣĲȒ�Ș�ȜȣȤȞȓĮ�ȑȤİȚ�
ĳȦĲȚıĲİȓ�
���ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ǼȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�
İȞȑȡȖİȚĮȢ��ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�
İȞįİȓȟİȦȞ��
ǹȞ�ȠȚ�ʌȩȡĲİȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�įȚĮĲȘȡȘșȠȪȞ�
țȜİȚıĲȑȢ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ��
İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�țĮȚ�șĮ�ĮȞȐȥİȚ�
ĲȠ�ıȪȝȕȠȜȠ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ���

�

C
*ʍȢȡįțȢıĳțȜȪȣ�ıȠȡʍȝțĲȞȪȣ��ȅȚ�İȚțȩȞİȢ�ıİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȤȡȒıȘȢ�İȓȞĮȚ�ıȤȘȝĮĲȚțȑȢ�țĮȚ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȝȘȞ�ĲĮȚȡȚȐȗȠȣȞ�ĮțȡȚȕȫȢ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ��ǹȞ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�įİȞ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĲĮ�ıȤİĲȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ��ȠȚ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ĮĳȠȡȠȪȞ�ȐȜȜĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ
ǹȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ��șĮ�ıȕȒıȠȣȞ�
ȩȜĮ�ĲĮ�ıȪȝȕȠȜĮ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�
İȞįİȓȟİȦȞ�İțĲȩȢ�Įʌȩ�ĲȠ�ıȪȝȕȠȜȠ�
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ��ǵĲĮȞ�İȓȞĮȚ�
İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ǼȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�
İȞȑȡȖİȚĮȢ��ĮȞ�ʌĮĲȒıİĲİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�
țȠȣȝʌȓ�Ȓ�ĮȞ�ĮȞȠȓȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ��șĮ�
ĮțȣȡȦșİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�
İȞȑȡȖİȚĮȢ�țĮȚ�ĲĮ�ıȪȝȕȠȜĮ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�șĮ�
İʌȚıĲȡȑȥȠȣȞ�ıĲȠ�țĮȞȠȞȚțȩ�
Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ�
İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�
ʌĮȡȐįȠıȘ�Įʌȩ�ĲȠ�İȡȖȠıĲȐıȚȠ�țĮȚ�įİȞ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮțȣȡȦșİȓ��
���ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȉĮȤİȓĮȢ�ȌȪȟȘȢ�
ȉȠ�țȠȣȝʌȓ�ȑȤİȚ�įȪȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ��īȚĮ�ȞĮ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�Ȓ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�
ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȉĮȤİȓĮȢ�ȌȪȟȘȢ�ʌĮĲȒıĲİ�
ıȪȞĲȠȝĮ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ��ȅ�įİȓțĲȘȢ�
4XLFN�&RRO�șĮ�ıȕȒıİȚ�țĮȚ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�
İʌȚıĲȡȑȥİȚ�ıĲȚȢ�țĮȞȠȞȚțȑȢ�ĲȠȣ�ȡȣșȝȓıİȚȢ��
( ��

C
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ȉĮȤİȓĮȢ�ȌȪȟȘȢ��ȩĲĮȞ�șȑȜİĲİ�
ȞĮ�țȡȣȫıİĲİ�ȖȡȒȖȠȡĮ�ĲĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�
ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ȥȣȖİȓȠȣ��ǹȞ�
șȑȜİĲİ�ȞĮ�țȡȣȫıİĲİ�ȝİȖȐȜİȢ�
ʌȠıȩĲȘĲİȢ�ȞȦʌȫȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��
İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ʌȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�
ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�

C
ǹȞ�įİȞ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��Ș�ĲĮȤİȓĮ�ȥȪȟȘ�șĮ�
ĮțȣȡȦșİȓ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�
��ȫȡİȢ�Ȓ�ȩĲĮȞ�Ƞ�șȐȜĮȝȠȢ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�İʌȚĲȪȤİȚ�ĲȘȞ�
ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

C
ǹȞ�ʌĮĲȒıİĲİ�İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ�ıİ�
ıȪȞĲȠȝȠ�įȚȐıĲȘȝĮ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�
ȉĮȤİȓĮȢ�ȌȪȟȘȢ��Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�
įİȞ�șĮ�ĮȡȤȓıİȚ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�
ĮȝȑıȦȢ�ȖȚĮĲȓ�șĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�
ĲȠ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�
ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ�

C
+�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮȣĲȒ�įİȞ�
ıȣȞİȤȓȗİĲĮȚ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�
ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ�įȚĮțȠʌȒȢ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�

���ȀȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ĲȠȣ�ȤȫȡȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ���
ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ıİ������������������������
ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ��ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�
ȖȚĮ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�
șĮȜȐȝȠȣ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ıĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�
ĲȚȝȒ��� ��

��ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ǻȚĮțȠʌȑȢ
īȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ǻȚĮțȠʌȑȢ��ʌȚȑıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�
ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ��� ��ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�țĮȚ�
Ș�ȑȞįİȚȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ǻȚĮțȠʌȫȞ�� ��șĮ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ��ǵĲĮȞ�ĮȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ��Ș�ȑȞįİȚȟȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȖȚĮ�
ĲȠ�ȤȫȡȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�İȓȞĮȚ�������țĮȚ�įİȞ�
ȣʌȐȡȤİȚ�ȥȪȟȘ�ıĲȠ�ȤȫȡȠ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��
ǻİȞ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ȞĮ�ĳȣȜȐȟİĲİ�ĲȠ�
ĳĮȖȘĲȩ�ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ȩĲĮȞ�
İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�ĮȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��
ȅȚ�ȣʌȩȜȠȚʌȠȚ�ȤȫȡȠȚ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
İȟĮțȠȜȠȣșȒıȠȣȞ�ȞĮ�ȥȪȤȠȞĲĮȚ�ıȪȝĳȦȞĮ�
ȝİ�ĲȘ�ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣȢ�
īȚĮ�ȞĮ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ʌȚȑıĲİ�ʌȐȜȚ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ĲȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ǻȚĮțȠʌȫȞ.
���ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘȢ�
Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ıȣȞĮȖİȡȝȠȪ�įȚĮțȠʌȒȢ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ��ȣȥȘȜȒȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ��
ȝİĲȐ�ĲȠȞ�ȑȜİȖȤȠ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ʌȠȣ�
ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�ȤȫȡȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��
ʌȚȑıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ�ĲȠȣ�
ıȣȞĮȖİȡȝȠȪ�� ��ȖȚĮ�ȞĮ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĲȘȞ�
ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ�
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ
���ȀȜİȓįȦȝĮ�ʌȜȒțĲȡȦȞ
ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȀȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�
ʌȜȒțĲȡȦȞ��� ��ıȣȞİȤȩȝİȞĮ�ȖȚĮ���
įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ��ǲȞįİȚȟȘ�țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�
ʌȜȒțĲȡȦȞ�
ĬĮ�ĮȞȐȥİȚ�ĲȠ�İȚțȠȞȓįȚȠ�� ��țĮȚ�șĮ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȀȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�
ʌȜȒțĲȡȦȞ��ȉĮ�țȠȣȝʌȚȐ�įİȞ�șĮ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�ĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ȀȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�ʌȜȒțĲȡȦȞ��ȆĮĲȒıĲİ�ʌȐȜȚ�
ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȀȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�ʌȜȒțĲȡȦȞ�
ıȣȞİȤȩȝİȞĮ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ��Ǿ�
ȑȞįİȚȟȘ�ȀȜİȚįȫȝĮĲȠȢ�ʌȜȒțĲȡȦȞ�șĮ�
ıȕȒıİȚ�țĮȚ�șĮ�ĮțȣȡȦșİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ȀȜİȓįȦȝĮ�ʌȜȒțĲȡȦȞ�
ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȀȜİȓįȦȝĮ�
ʌȜȒțĲȡȦȞ�İȐȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĲȡȑȥİĲİ�
ĲȘȞ�ĮȜȜĮȖȒ�ĲȘȢ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ĲȘȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ��� ��
8. Eco fuzzy 

ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ȖȚĮ���
įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�(FR�)X]]\�
ȖȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
(FR�)X]]\��ǵĲĮȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�ĮȣĲȒ�
Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�șĮ�ĮȡȤȓıİȚ�
ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝİ�ĲȠ�ʌȚȠ�ȠȚțȠȞȠȝȚțȩ�
ʌȡȩȖȡĮȝȝĮ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ���ȫȡİȢ�
ĮȡȖȩĲİȡĮ�țĮȚ�șĮ�ĮȞȐȥİȚ�Ș�ȑȞįİȚȟȘ�
ȠȚțȠȞȠȝȚțȒȢ�ȤȡȒıȘȢ��� ����ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�
țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�
ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�(FR�)X]]\�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�(FR�
)X]]\�
ǹȣĲȒ�Ș�ȜȣȤȞȓĮ�ĳȦĲȓȗİĲĮȚ�ȝİĲȐ�Įʌȩ���
ȫȡİȢ�ȩĲĮȞ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�HFR�IX]]\�İȓȞĮȚ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�
���ȀȠȣȝʌȓ�ȡȪșȝȚıȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ĲȠȣ�țĮĲĮȥȪțĲȘ
ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�
țĮĲĮȥȪțĲȘ�ıĲȠȣȢ�����������������������
����������������ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ��ȆĮĲȒıĲİ�
ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘ�

șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
ıĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�ĲȚȝȒ�( �

����ǲȞįİȚȟȘ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠȣ�
Icematic

ǻİȓȤȞİȚ�ĮȞ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�,FHPDWLF�İȓȞĮȚ�
İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�Ȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ��
( �ǹȞ�İȓȞĮȚ�ĮȞĮȝȝȑȞȘ��ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�
,FHPDWLF�įİȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ��īȚĮ�ȞĮ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ�ĲȠ�,FHPDWLF�ȟĮȞȐ�ʌĮĲȒıĲİ�
țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�2Q���
2II�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�

C
Ȃİ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�İʌȚȜȠȖȒ�șĮ�
ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�Ș�ȡȠȒ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�
ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ��ȍıĲȩıȠ��Ƞ�
ʌȐȖȠȢ�ʌȠȣ�įȘȝȚȠȣȡȖȒșȘțİ�
ʌȡȦĲȪĲİȡĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȜȘĳșİȓ�
Įʌȩ�ĲȠ�,FHPDWLF�

����ȀȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȉĮȤİȓĮȢ�
ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ�ȀȠȣȝʌȓ�LFHPDWLF
īȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�Ȓ�ȞĮ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȉĮȤİȓĮȢ�
ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ�ʌĮĲȒıĲİ�ıȪȞĲȠȝĮ�ĮȣĲȩ�
ĲȠ�țȠȣȝʌȓ��ǵĲĮȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��Ƞ�șȐȜĮȝȠȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�șĮ�
ȥȣȤșİȓ�ıİ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ�Įʌȩ�
ĲȘ�ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ�ĲȚȝȒ��� �
īȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�țĮȚ�ȞĮ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�,FHPDWLF�ʌĮĲȒıĲİ�
țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�

C
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ȉĮȤİȓĮȢ�ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ��ȩĲĮȞ�
șȑȜİĲİ�ȞĮ�ȥȪȟİĲİ�ȖȡȒȖȠȡĮ�ĲĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�
ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ȥȣȖİȓȠȣ��ǹȞ�
șȑȜİĲİ�ȞĮ�ȥȪȟİĲİ�ȝİȖȐȜİȢ�
ʌȠıȩĲȘĲİȢ�ȞȦʌȫȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��
İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ʌȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�
ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�

C
ǹȞ�įİȞ�ĮțȣȡȫıİĲİ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��Ș�ĲĮȤİȓĮ�țĮĲȐȥȣȟȘ�
șĮ�ĮțȣȡȦșİȓ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ȝİĲȐ�
Įʌȩ���ȫȡİȢ�Ȓ�ȩĲĮȞ�Ƞ�șȐȜĮȝȠȢ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�İʌȚĲȪȤİȚ�ĲȘȞ�
ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�
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C +�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮȣĲȒ�įİȞ�
ıȣȞİȤȓȗİĲĮȚ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�
ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ�įȚĮțȠʌȒȢ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�

����ǻİȓțĲȘȢ�ȠȚțȠȞȠȝȚțȒȢ�ȤȡȒıȘȢ
ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ�İȞȑȡȖİȚĮȢ���

�ǹȣĲȒ�Ș�ȑȞįİȚȟȘ�șĮ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�ĮȞ�Ș�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȤȫȡȠȣ�ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ�Ĳİșİȓ�ıİ�
����Ȓ�ĮȞ�İțĲİȜİȓĲĮȚ�İȞİȡȖİȚĮțȐ�ĮʌȠįȠĲȚțȒ�
ȥȪȟȘ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�ȆȠȜȪ�ȠȚțȠȞȠȝȚțȒȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��

C
Ǿ�ȑȞįİȚȟȘ�ȅȚțȠȞȠȝȚțȒȢ�
ȤȡȒıȘȢ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȩĲĮȞ�
İʌȚȜȑȖȠȞĲĮȚ�ȠȚ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�
ȉĮȤİȓĮȢ�ȌȪȟȘȢ�țĮȚ�ȉĮȤİȓĮȢ�
ȀĮĲȐȥȣȟȘȢ�

����� ȇįȗȡȚȓȜș
�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȖȠșȒțȘ�Įʌȩ�ĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
�� īİȝȓıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȖȠșȒțȘ�ȝİ�Ȟİȡȩ�
�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȖȠșȒțȘ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ǻȪȠ�ȫȡİȢ�ĮȡȖȩĲİȡĮ��Ƞ�ʌȐȖȠȢ�İȓȞĮȚ�
ȑĲȠȚȝȠȢ�
�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȖȠșȒțȘ�Įʌȩ�ĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ�țĮȚ�ȜȣȖȓıĲİ�ĲȘ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȚȐĲȠ�
ıİȡȕȚȡȓıȝĮĲȠȢ��ȉĮ�ʌĮȖȐțȚĮ�șĮ�ʌȑıȠȣȞ�İȪțȠȜĮ�
ʌȐȞȦ�ıĲȠ�ʌȚȐĲȠ�ıİȡȕȚȡȓıȝĮĲȠȢ�

����� ǺȤȗȡȚȓȜș
ȂʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ĲȘȞ�ĮȣȖȠșȒțȘ�ıĲȠ�
İʌȚșȣȝȘĲȩ�ȡȐĳȚ�ʌȩȡĲĮȢ�Ȓ�țȣȡȓȦȢ�ȡȐĳȚ��ǹȞ�ĲȠ�
ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ıİ�țȣȡȓȦȢ�ȡȐĳȚ��ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ�ĲĮ�
țȐĲȦ��ʌȚȠ�țȡȪĮ�ȡȐĳȚĮ�

A ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ʌȠĲȑ�ĲȘȞ�ĮȣȖȠșȒțȘ�
ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�

����� ȊȞȓȞįĳį�ȞȤȢȧİțȜȬȟ�
��+HUE%R[�+HUE)UHVK
ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠȞ�ʌİȡȚȑțĲȘ�ĲȘȢ�ȝİȝȕȡȐȞȘȢ�Įʌȩ�ĲȠ�
ĲȝȒȝĮ�+HUE%R[�+HUE)UHVK�
ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘ�ȝİȝȕȡȐȞȘ�Įʌȩ�ĲȘ�ıĮțȠȪȜĮ�țĮȚ�
ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ȝȑıĮ�ıĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ȝİȝȕȡȐȞȘȢ�
ȩʌȦȢ�įİȓȤȞİȚ�Ș�İȚțȩȞĮ��
ȈĳȡĮȖȓıĲİ�ʌȐȜȚ�ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�
ĲȘȞ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ĲȝȒȝĮ�+HUE%R[�+HUE)UHVK��
ȉĮ�ĲȝȒȝĮĲĮ�+HUE%R[�+HUE)UHVK��İȓȞĮȚ�ȚįȚĮȓĲİȡĮ�
țĮĲȐȜȜȘȜĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠșȒțİȣıȘ�įȚȐĳȠȡȦȞ�
ȝȣȡȦįȚțȫȞ�ʌȠȣ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡȠȪȞĲĮȚ�ıİ�
ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞİȢ�ıȣȞșȒțİȢ��ȂʌȠȡİȓĲİ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�
ĲȝȒȝĮ�ȞĮ�ĮʌȠșȘțİȪıİĲİ�ĲĮ�ȝȘ�ıȣıțİȣĮıȝȑȞĮ�
ȝȣȡȦįȚțȐ�ıĮȢ��ȝĮȧȞĲĮȞȩ��ȐȞȘșȠ�țȜʌ���ıİ�
ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ�șȑıȘ�țĮȚ�ȞĮ�ĲĮ�įȚĮĲȘȡȒıİĲİ�ĳȡȑıțĮ�ȖȚĮ�
ʌȠȜȪ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�ȤȡȩȞȠ��
��Ǿ�ȝİȝȕȡȐȞȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ�țȐșİ�ȑȟȚ�
ȝȒȞİȢ�
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������ǺȟıȞțĲĳȓȢįȣ
ȅ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�
įȚĮıĳĮȜȓȗİȚ�ȠȝȠȚȠȖİȞȒ�țĮĲĮȞȠȝȒ�țĮȚ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�
ĲȠȣ�ĮȑȡĮ�ıĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣ�ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��ȅ�
ȤȡȩȞȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
įȚĮĳȑȡİȚ�ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲĮ�ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ıĮȢ�
ǼȞȫ�ıİ�ȠȡȚıȝȑȞĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�Ƞ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝȩȞȠ�ȝĮȗȓ�ȝİ�ĲȠ�ıȣȝʌȚİıĲȒ��ıİ�
ȠȡȚıȝȑȞĮ�ʌȐȜȚ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�İȜȑȖȤȠȣ�
țĮșȠȡȓȗİȚ�ĲȠ�ȤȡȩȞȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�
ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�ȥȪȟȘȢ�

�������ȉȤȢĳȑȢț�ȝįȥįȟțȜȬȟ
ȉȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ȑȤİȚ�
ıȤİįȚĮıĲİȓ�İȚįȚțȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡİȓ�ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�
ĳȡȑıțĮ�ȤȦȡȓȢ�ȞĮ�ȤȐȞȠȣȞ�ĲȘȞ�ȣȖȡĮıȓĮ�ĲȠȣȢ��īȚĮ�
ĲȠ�ıțȠʌȩ�ĮȣĲȩ��Ș�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�țȡȪȠȣ�ĮȑȡĮ�İȓȞĮȚ�
ʌȚȠ�ȑȞĲȠȞȘ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�
ȖİȞȚțȐ��
������ǼțįȞȒȢțĲȞį�Ȓȟĳȡȟșȣ�ȦȫȠșȣ
�ǺȤĳȓ�ș�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ıȔȟįț�ʍȢȡįțȢıĳțȜȓ�
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�įȚĮȝȑȡȚıȝĮ�ȖȚĮ�
ĳȪȜĮȟȘ�ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ�ȞĲİȜȚțĮĲȑıİȞ�ʌȠȣ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĮʌȠșȘțİȪȠȞĲĮȚ�ıİ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�Ȓ�
ʌȡȠȧȩȞĲĮ�țȡȑĮĲȠȢ�ʌȠȣ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țĮĲĮȞĮȜȫıİĲİ�
ıȪȞĲȠȝĮ�
ȉȠ�įȚĮȝȑȡȚıȝĮ�ȑȞĲȠȞȘȢ�ȥȪȟȘȢ�İȓȞĮȚ�Ș�ʌȚȠ�
țȡȪĮ�șȑıȘ�ıĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ��ȩʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�
ĳȣȜȐııİĲİ�ȖĮȜĮțĲȠțȠȝȚțȐ��țȡȑĮȢ��ȥȐȡȚĮ�țĮȚ�
ʌȠȣȜİȡȚțȐ�ıİ�ȚįĮȞȚțȑȢ�ıȣȞșȒțİȢ��ǻİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĮʌȠșȘțİȪİĲİ�ĳȡȠȪĲĮ�țĮȚ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�
įȚĮȝȑȡȚıȝĮ�

������ȃʍȝı�Ĵȧȣ
�ǺȤĳȓ�ș�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ıȔȟįț�ʍȢȡįțȢıĳțȜȓ�
ǹȣĲȩ�ĲȠ�ĮȟİıȠȣȐȡ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮȣȟȐȞİȚ�
ĲȠȞ�ȦĳȑȜȚȝȠ�ȩȖțȠ�ĲȦȞ�ȡĮĳȚȫȞ�ʌȩȡĲĮȢ�
ȈĮȢ�İʌȚĲȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�İȪțȠȜĮ�ĲĮ�ȥȘȜȐ�
ȝʌȠȣțȐȜȚĮ��ȕȐȗĮ�țĮȚ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�țȠȣĲȚȐ�ıĲȠ�țȐĲȦ�
ȡȐĳȚ�ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ�ȤȐȡȘ�ıĲȘ�įȣȞĮĲȩĲȘĲȐ�ĲȠȣ�ȞĮ�
ȝİĲĮțȚȞİȓĲĮȚ�įİȟȚȐ�Ȓ�ĮȡȚıĲİȡȐ�
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������ȉȤȢĳȑȢț�ȝįȥįȟțȜȬȟ�
ıȝıȗȥȪȞıȟșȣ�ȤȗȢįĲȔįȣ
�)UH6+HOI�
�ǺȤĳȓ�ș�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ıȔȟįț�ʍȢȡįțȢıĳțȜȓ�
Ǿ�ʌİȡȚİțĲȚțȩĲȘĲĮ�ıİ�ȣȖȡĮıȓĮ�ĲȦȞ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�
țĮȚ�ĲȦȞ�ĳȡȠȪĲȦȞ�įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ�ȣʌȩ�ȑȜİȖȤȠ�ȝİ�
ĲȘ�įȣȞĮĲȩĲȘĲĮ�ĲȠȣ�ıȣȡĲĮȡȚȠȪ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�
ȡȣșȝȚȗȩȝİȞȘȢ�ȣȖȡĮıȓĮȢ��ǲĲıȚ�įȚĮıĳĮȜȓȗİĲĮȚ�
ȩĲȚ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�įȚĮĲȘȡȠȪȞĲĮȚ�ĳȡȑıțĮ�ȖȚĮ�
ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�ȤȡȩȞȠ�
ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲĮ�ĳȣȜȜȫįȘ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�
ȩʌȦȢ�ĲȠ�ȝĮȡȠȪȜȚ��ĲȠ�ıʌĮȞȐțȚ�țĮșȫȢ�țĮȚ�ĲĮ�
ȜĮȤĮȞȚțȐ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�İȣĮȓıșȘĲĮ�ıĲȘȞ�ĮʌȫȜİȚĮ�
ȣȖȡĮıȓĮȢ��ıİ�ȩıȠ�ĲȠ�įȣȞĮĲȩȞ�ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ�șȑıȘ�
ȝȑıĮ�ıĲȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�țĮȚ�ȩȤȚ�ʌȐȞȦ�ıĲȚȢ�
ȡȓȗİȢ�ĲȠȣȢ�ıİ�țȐșİĲȘ�șȑıȘ�
ǵĲĮȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ��șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȜĮȝȕȐȞİĲİ�ȣʌȩȥȘ�ĲȠ�İȚįȚțȩ�ȕȐȡȠȢ�ĲȠȣȢ��ȉĮ�ȕĮȡȚȐ�
țĮȚ�ıțȜȘȡȐ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�
ıĲȠ�țȐĲȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ıȣȡĲĮȡȚȠȪ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�țĮȚ�
ĲĮ�İȜĮĳȡȚȐ�țĮȚ�ȝĮȜĮțȐ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�Įʌȩ�ʌȐȞȦ�ĲȠȣȢ�

ȆȠĲȑ�ȝȘȞ�ĮĳȒȞİĲİ�ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�ȝȑıĮ�ıĲȚȢ�
ıĮțȠȪȜİȢ�ĲȠȣȢ�ȩĲĮȞ�ĲĮ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ıĲȠ�
ıȣȡĲȐȡȚ�ȜĮȤĮȞȚțȫȞ��ǹȞ�ĮĳȒıİĲİ�ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�
ȝȑıĮ�ıĲȚȢ�ıĮțȠȪȜİȢ�ĲȠȣȢ��ĮȣĲȩ�șĮ�ĲĮ�țȐȞİȚ�ȞĮ�
ĮʌȠıȣȞĲİșȠȪȞ�ıİ�ȝȚțȡȩ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ��Ȉİ�
ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌȠȣ�Ș�İʌĮĳȒ�ȝİ�ȐȜȜĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�
įİȞ�İȓȞĮȚ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�ȖȚĮ�ȜȩȖȠȣȢ�ȣȖȚİȚȞȒȢ��
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȑȞĮ�įȚȐĲȡȘĲȠ�ȤĮȡĲȓ�țĮȚ�ȐȜȜĮ�
ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ��İțĲȩȢ�Įʌȩ�
ıĮțȠȪȜĮ�
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĮȤȜȐįȚ��ȕİȡȓțȠțȠ��ȡȠįȐțȚȞȠ�
țȜʌ��țĮȚ�ȝȒȜĮ��İȚįȚțȐ�ȩĲĮȞ�ȑȤȠȣȞ�ȣȥȘȜȐ�İʌȓʌİįĮ�
ʌĮȡĮȖȦȖȒȢ�ĮȚșȣȜİȞȓȠȣ��ıĲȠ�ȓįȚȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�
ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�ȝİ�ȐȜȜĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�țĮȚ�ĳȡȠȪĲĮ��ȉȠ�
ĮȚșȣȜȑȞȚȠ�ʌȠȣ�İțʌȑȝʌİĲĮȚ�Įʌȩ�ĮȣĲȐ�ĲĮ�ĳȡȠȪĲĮ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İʌȚĲĮȤȪȞİȚ�ĲȘȞ�ȦȡȓȝĮȞıȘ�ĲȦȞ�ȐȜȜȦȞ�
ĳȡȠȪĲȦȞ�țĮȚ�ȞĮ�ĲĮ�țȐȞİȚ�ȞĮ�ĮʌȠıȣȞĲİșȠȪȞ�ıİ�
ȝȚțȡȩĲİȡȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ�

������ǺȤĳȪȞįĳȡ�,FHPDWLF�
�ǺȤĳȓ�ș�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ıȔȟįț�ʍȢȡįțȢıĳțȜȓ�
ȉȠ�ǹȣĲȩȝĮĲȠ�,FHPDWLF�ıĮȢ�İʌȚĲȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ʌĮȡĮıțİȣȐıİĲİ�İȪțȠȜĮ�ʌȐȖȠ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ��
ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��ȖİȝȓıĲİ�ĲȠ�ȝİ�Ȟİȡȩ�țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�
ĲȠ�ʌȐȜȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠțĲȒıİĲİ�ʌȐȖȠ�
Įʌȩ�ĲȠ�,FHPDWLF�
ȉĮ�ʌȡȫĲĮ�ʌĮȖȐțȚĮ�șĮ�İȓȞĮȚ�ȑĲȠȚȝĮ�ʌİȡȓʌȠȣ�ıİ�
��ȫȡİȢ�ıĲȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�ĲȠȣ�,FHPDWLF�ʌȠȣ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�
ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ��
ǹȞ�ȖİȝȓıİĲİ�ʌȜȒȡȦȢ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ��șĮ�
ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ĮʌȠțĲȒıİĲİ�ʌİȡȓʌȠȣ�������ʌĮȖȐțȚĮ��
ǹȜȜȐȗİĲİ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ıĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ�ĮȞ�ȑȤİȚ�
ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ�ĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘĲȠ�ʌİȡȓʌȠȣ�����
İȕįȠȝȐįİȢ�

C
�īȚĮ�ĲĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ĮȣĲȩȝĮĲȠ�
,FHPDWLF��ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮțȠȪȖİĲĮȚ�ȒȤȠȢ�
țĮĲȐ�ĲȘȞ�ʌĲȫıȘ�ĲȠȣ�ʌȐȖȠȣ��ȅ�ȒȤȠȢ�
İȓȞĮȚ�țĮȞȠȞȚțȩȢ�țĮȚ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ȑȞįİȚȟȘ�
ȕȜȐȕȘȢ�
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������ȇıȢțȗȢįĴȓ�Ȝįț�ȜįȚįȢțĲȞȪȣ�
ĳȡȤ�ĴȔȝĳȢȡȤ�ȡĲȞȬȟ
�ǺȤĳȓ�ș�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ıȔȟįț�ʍȢȡįțȢıĳțȜȓ�
ȉȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ȠıȝȫȞ�İȝʌȠįȓȗİȚ�ĲȠ�ıȤȘȝĮĲȚıȝȩ�
įȣıȐȡİıĲȦȞ�ȠıȝȫȞ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
���ȉȡĮȕȒȟĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȠȣ�ĳȓȜĲȡȠȣ�ȠıȝȫȞ�
ʌȡȠȢ�ĲĮ�țȐĲȦ�Įʌȩ�ĲȠ�ȝʌȡȠıĲȚȞȩ�ĲȝȒȝĮ�țĮȚ�
ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ȩʌȦȢ�įİȓȤȞİȚ�Ș�İȚțȩȞĮ��

���ǹĳȒıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ıĲȠȞ�ȒȜȚȠ�ȖȚĮ�ȝȓĮ�ȘȝȑȡĮ��
Ȉİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�șĮ�
țĮșĮȡȚıĲİȓ��

���ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ʌȐȜȚ�ʌȓıȦ�ıĲȘ�șȑıȘ�
ĲȠȣ�

C ȉȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ȠıȝȫȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ�ȝȓĮ�ĳȠȡȐ�ĲȠ�ȤȡȩȞȠ�

������ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�İțįȟȡȞȒį�ȟıȢȡȫ

ʍȢȡįțȢıĳțȜȪȣ�ıȠȡʍȝțĲȞȪȣ

C
ǼȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȗİıĲȐ�
ĲĮ�ʌȡȫĲĮ�ȜȓȖĮ�ʌȠĲȒȡȚĮ�ȞİȡȠȪ�
ʌȠȣ�ʌĮȓȡȞİĲİ�Įʌȩ�ĲȠ�įȚĮȞȠȝȑĮ�

C
ǹȞ�Ƞ�įȚĮȞȠȝȑĮȢ�ȞİȡȠȪ�įİȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ȖȚĮ�ʌȠȜȪ�ȤȡȩȞȠ��
ʌİĲȐȟĲİ�ĲĮ�ʌȡȫĲĮ�ȜȓȖĮ�ʌȠĲȒȡȚĮ�
ȞİȡȠȪ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȑȤİĲİ�ĳȡȑıțȠ�Ȟİȡȩ�

���ȈʌȡȫȟĲİ�ȝİ�ĲȠ�ʌȠĲȒȡȚ�ıĮȢ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�
ĲȠȣ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ȝȑıĮ���ǹȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝĮȜĮțȩ�ʌȜĮıĲȚțȩ�ʌȠĲȒȡȚ��șĮ�
İȓȞĮȚ�ʌȡȠĲȚȝȩĲİȡȠ�ȞĮ�ıʌȡȫȟİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�ȝİ�ĲȠ�
ȤȑȡȚ�ıĮȢ�

���ǹĳȠȪ�ȖİȝȓıİĲİ�ĲȠ�ʌȠĲȒȡȚ�ȦȢ�ĲȘ�ıĲȐșȝȘ�ʌȠȣ�
șȑȜİĲİ��İȜİȣșİȡȫıİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�

C
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�ȑȤİĲİ�ȣʌȩȥȘ�
ıĮȢ��ȩĲȚ�Ș�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�
įȚĮȞȠȝȑĮ�İȟĮȡĲȐĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȩıȠ�
ʌȠȜȪ�ʌȚȑȗİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ��ȀĮșȫȢ�
ĮȣȟȐȞİĲĮȚ�Ș�ıĲȐșȝȘ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�
ıĲȠ�țȪʌİȜȜȠ��ʌȠĲȒȡȚ�ıĮȢ��ȝİȚȫıĲİ�
ĮʌĮȜȐ�ĲȘȞ�ʌȓİıȘ�ıĲȠ�ȝȠȤȜȩ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘ��ǹȞ�
ʌȚȑıİĲİ�İȜĮĳȡȐ�ĲȠ�ȕȡĮȤȓȠȞĮ��ĲȠ�
Ȟİȡȩ�șĮ�ıĲȐȟİȚ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�ȩȤȚ�ıȪȝʌĲȦȝĮ�
ȕȜȐȕȘȢ�
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C
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�ȑȤİĲİ�ȣʌȩȥȘ�
ıĮȢ��ȩĲȚ�Ș�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�
įȚĮȞȠȝȑĮ�İȟĮȡĲȐĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȩıȠ�
ʌȠȜȪ�ʌȚȑȗİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ��ȀĮșȫȢ�
ĮȣȟȐȞİĲĮȚ�Ș�ıĲȐșȝȘ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�
ıĲȠ�țȪʌİȜȜȠ��ʌȠĲȒȡȚ�ıĮȢ��ȝİȚȫıĲİ�
ĮʌĮȜȐ�ĲȘȞ�ʌȓİıȘ�ıĲȠ�ȝȠȤȜȩ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘ��ǹȞ�
ʌȚȑıİĲİ�İȜĮĳȡȐ�ĲȠ�ȕȡĮȤȓȠȞĮ��ĲȠ�
Ȟİȡȩ�șĮ�ıĲȐȟİȚ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�ȩȤȚ�ıȪȝʌĲȦȝĮ�
ȕȜȐȕȘȢ�

������ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�İțįȟȡȞȒį�ȟıȢȡȫ

ʍȢȡįțȢıĳțȜȪȣ�ıȠȡʍȝțĲȞȪȣ

C
ǼȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȗİıĲȐ�
ĲĮ�ʌȡȫĲĮ�ȜȓȖĮ�ʌȠĲȒȡȚĮ�ȞİȡȠȪ�
ʌȠȣ�ʌĮȓȡȞİĲİ�Įʌȩ�ĲȠ�įȚĮȞȠȝȑĮ�

C
ǹȞ�Ƞ�įȚĮȞȠȝȑĮȢ�ȞİȡȠȪ�įİȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ȖȚĮ�ʌȠȜȪ�ȤȡȩȞȠ��
ʌİĲȐȟĲİ�ĲĮ�ʌȡȫĲĮ�ȜȓȖĮ�ʌȠĲȒȡȚĮ�
ȞİȡȠȪ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȑȤİĲİ�ĳȡȑıțȠ�Ȟİȡȩ�

���ȈʌȡȫȟĲİ�ȝİ�ĲȠ�ʌȠĲȒȡȚ�ıĮȢ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�
ĲȠȣ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ȝȑıĮ���ǹȞ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝĮȜĮțȩ�ʌȜĮıĲȚțȩ�ʌȠĲȒȡȚ��șĮ�
İȓȞĮȚ�ʌȡȠĲȚȝȩĲİȡȠ�ȞĮ�ıʌȡȫȟİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�ȝİ�ĲȠ�
ȤȑȡȚ�ıĮȢ�

���ǹĳȠȪ�ȖİȝȓıİĲİ�ĲȠ�ʌȠĲȒȡȚ�ȦȢ�ĲȘ�ıĲȐșȝȘ�ʌȠȣ�
șȑȜİĲİ��İȜİȣșİȡȫıİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ�

C
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ�ȞĮ�ȑȤİĲİ�ȣʌȩȥȘ�
ıĮȢ��ȩĲȚ�Ș�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�
įȚĮȞȠȝȑĮ�İȟĮȡĲȐĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȩıȠ�
ʌȠȜȪ�ʌȚȑȗİĲİ�ĲȠ�ȝȠȤȜȩ��ȀĮșȫȢ�
ĮȣȟȐȞİĲĮȚ�Ș�ıĲȐșȝȘ�ĲȠȣ�ȞİȡȠȪ�
ıĲȠ�țȪʌİȜȜȠ��ʌȠĲȒȡȚ�ıĮȢ��ȝİȚȫıĲİ�
ĮʌĮȜȐ�ĲȘȞ�ʌȓİıȘ�ıĲȠ�ȝȠȤȜȩ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ȣʌİȡȤİȓȜȚıȘ��ǹȞ�
ʌȚȑıİĲİ�İȜĮĳȡȐ�ĲȠ�ȕȡĮȤȓȠȞĮ��ĲȠ�
Ȟİȡȩ�șĮ�ıĲȐȟİȚ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�ȩȤȚ�ıȪȝʌĲȦȝĮ�
ȕȜȐȕȘȢ�

������ĬȒȞțĲȞį�ĳȡȤ�İȡȥıȔȡȤ�
ĳȡȤ�İțįȟȡȞȒį�ȟıȢȡȫ
ȉȠ�ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ�ʌȜȒȡȦıȘȢ�ĲȠȣ�įȠȤİȓȠȣ�ȞİȡȠȪ�
ȕȡȓıțİĲĮȚ�ȝȑıĮ�ıĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ��
���ǹȞȠȓȟĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȠȣ�įȠȤİȓȠȣ�
���īİȝȓıĲİ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȝİ�ĳȡȑıțȠ�ʌȩıȚȝȠ�Ȟİȡȩ�
���ȀȜİȓıĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�

C
ȂȘ�ȖİȝȓıİĲİ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ�ȝİ�
ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�ȐȜȜȠ�ȣȖȡȩ�İțĲȩȢ�
Įʌȩ�Ȟİȡȩ��ȅȚ�ȤȣȝȠȓ�ĳȡȠȪĲȦȞ��
ĲĮ�ĮȞșȡĮțȠȪȤĮ�ĮȞĮȥȣțĲȚțȐ�Ȓ�
ȠȚȞȠʌȞİȣȝĮĲȫįȘ�ʌȠĲȐ��țȜʌ��įİȞ�
İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıĲȠ�
įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ��ȅ�įȚĮȞȠȝȑĮȢ�
ȞİȡȠȪ�șĮ�ȣʌȠıĲİȓ�ĮȞİʌĮȞȩȡșȦĲȘ�
ȗȘȝȚȐ�ĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ�ĮȣĲȐ�
ĲĮ�İȓįȘ�ȣȖȡȫȞ��Ǿ�İȖȖȪȘıȘ�įİȞ�
țĮȜȪʌĲİȚ�ȤȡȒıİȚȢ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȓįȠȣȢ��
ȅȡȚıȝȑȞİȢ�ȤȘȝȚțȑȢ�ȠȣıȓİȢ�țĮȚ�
ʌȡȩıșİĲĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ�ıİ�
ĮȣĲȐ�ĲĮ�İȓįȘ�ʌȠĲȫȞ�ȣȖȡȫȞ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�ʌȡȠȟİȞȒıȠȣȞ�ȗȘȝȚȐ�ıĲȠ�įȠȤİȓȠ�
ȞİȡȠȪ��

C ȃĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�țĮșĮȡȩ�
ʌȩıȚȝȠ�Ȟİȡȩ��

C
Ǿ�ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ�ĲȠȣ�įȠȤİȓȠȣ�
ȞİȡȠȪ�İȓȞĮȚ���ȜȓĲȡĮ��ȂȘ�ȖİȝȓȗİĲİ�
ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ�
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ
�������ȁįȚįȢțĲȞȪȣ�ĳȡȤ�İȡȥıȔȡȤ�ȟıȢȡȫ�
���ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ�ʌȡȠıșȒțȘȢ�ȞİȡȠȪ�
Įʌȩ�ȝȑıĮ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ʌȩȡĲĮȢ�

���ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ʌȩȡĲĮȢ�țȡĮĲȫȞĲĮȢ�
ĲȘȞ�țĮȚ�Įʌȩ�ĲȚȢ�įȪȠ�ʌȜİȣȡȑȢ�

���ȆȚȐıĲİ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�ȞİȡȠȪ�țĮȚ�Įʌȩ�ĲȚȢ�įȪȠ�
ʌȜİȣȡȑȢ�țĮȚ�ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ȣʌȩ�ȖȦȞȓĮ����&�

���ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȠȣ�įȠȤİȓȠȣ�ȞİȡȠȪ�țĮȚ�
țĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�įȠȤİȓȠ�

C
ȉĮ�ȝȑȡȘ�ĲȠȣ�įȠȤİȓȠȣ�ȞİȡȠȪ�țĮȚ�
ĲȠȣ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ʌȜȑȞȠȞĲĮȚ�ıİ�ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ�ʌȚȐĲȦȞ�

������ǼȔĲȜȡȣ�ĲȤȝȝȡȗȓȣ�ĲĳįȗȪȟȧȟ
ȈĲĮȖȩȞİȢ�ȞİȡȠȪ�ʌȠȣ�ĲȣȤȩȞ�ıĲȐȗȠȣȞ�
İȞȫ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�įȚĮȞȠȝȑĮ�ȞİȡȠȪ�
ıȣȖțİȞĲȡȫȞȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�įȓıțȠ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ıĲĮȖȩȞȦȞ��
ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ʌȜĮıĲȚțȩ�ĳȓȜĲȡȠ�ȩʌȦȢ�įİȓȤȞİȚ�Ș�
İȚțȩȞĮ�
Ȃİ�ȑȞĮ�țĮșĮȡȩ�țĮȚ�ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ��ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�
Ȟİȡȩ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ıȣııȦȡİȣĲİȓ�
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ
������ȁįĳȑȦȤȠș�ȟȧʍȬȟ�ĳȢȡĴȔȞȧȟ

īȚĮ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡȘșİȓ�Ș�ʌȠȚȩĲȘĲĮ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��
ĲĮ�İȓįȘ�ʌȠȣ�ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țĮĲĮȥȪȤȠȞĲĮȚ�ȩıȠ�
ĲȠ�įȣȞĮĲȩȞ�ʌȚȠ�ȖȡȒȖȠȡĮ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲĮȤİȓĮȢ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
Ǿ�țĮĲȐȥȣȟȘ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�ĳȡȑıțĮ�
șĮ�İʌİțĲİȓȞİȚ�ĲȠ�ȤȡȩȞȠ�ĳȪȜĮȟȘȢ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ�
ȈȣıțİȣȐȗİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıİ�ĮİȡȠıĲİȖİȓȢ�
ıȣıțİȣĮıȓİȢ�țĮȚ�țĮȜȐ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�
ȃĮ�ȕİȕĮȚȫȞİıĲİ�ȩĲȚ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȑȤȠȣȞ�
ıȣıțİȣĮıĲİȓ�ʌȡȚȞ�ĲȠʌȠșİĲȘșȠȪȞ�ȝȑıĮ�
ıĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ��ȃĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�įȠȤİȓĮ�
ȖȚĮ�țĮĲȐȥȣȟȘ��ĮȜȠȣȝȚȞȩȤĮȡĲȠ�țĮȚ�ȤĮȡĲȓ�ȝȘ�
įȚĮʌİȡĮĲȩ�ıĲȘȞ�ȣȖȡĮıȓĮ��ʌȜĮıĲȚțȑȢ�ıĮțȠȪȜİȢ�
Ȓ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ĮȞĲȓ�ȖȚĮ�ĲȠ�
ʌĮȡĮįȠıȚĮțȩ�ȤĮȡĲȓ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�
ǹȞĮȖȡȐȥĲİ�ıİ�țȐșİ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�
ĲȘȞ�ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ�ʌȡȚȞ�ĲȘȞ�țĮĲĮȥȪȟİĲİ��ǲĲıȚ�
șĮ�ȝʌȠȡİȓĲİ�İȪțȠȜĮ�ȞĮ�įȚĮʌȚıĲȫıİĲİ�ĲȘ�
ĳȡİıțȐįĮ�țȐșİ�ʌĮțȑĲȠȣ��țȐșİ�ĳȠȡȐ�ʌȠȣ�
ĮȞȠȓȖİĲİ�ĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ��ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲĮ�ʌȚȠ�
ʌĮȜȚȐ�İȓįȘ�ıĲȠ�ȝʌȡȠıĲȚȞȩ�ȝȑȡȠȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�șĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ�ʌȡȫĲĮ�
ȉĮ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ĮȝȑıȦȢ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�ĮʌȩȥȣȟȘ�
țĮȚ�įİȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țĮĲĮȥȪȤȠȞĲĮȚ�ʌȐȜȚ�
ȂȘȞ�țĮĲĮȥȪȤİĲİ�ȝİȖȐȜİȢ�ʌȠıȩĲȘĲİȢ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�
ĲĮȣĲȩȤȡȠȞĮ�

������ȋʍȡİıȔȠıțȣ�ȗțį�ĳș�ĴȫȝįȠș�
ȜįĳıȦȤȗȞȒȟȧȟ�ĳȢȡĴȔȞȧȟ
Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ıĲȠ�șȐȜĮȝȠ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�
ıİ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�����&�
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıĲȠȞ�țĮĲĮȥȪțĲȘ�
ȩıȠ�ĲȠ�įȣȞĮĲȩȞ�ȖȡȘȖȠȡȩĲİȡĮ��ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�ĮʌȩȥȣȟȘ�
ȆȡȚȞ�ĲĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ıĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ��
İȜȑȖȟĲİ�ĲȘȞ�³ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ�ȁȒȟȘȢ´�ʌȠȣ�
ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ�ıĲȘ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�ȜȒȟİȚ�
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įİȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ȗȘȝȚȑȢ�ıĲȘ�
ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

������ȂıʍĳȡȞȒȢıțıȣ�ȗțį�
ĳș�ȖįȚțȑ�ȜįĳȑȦȤȠș
ȈȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�,(&��������Ƞ�șȐȜĮȝȠȢ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�ĲȘ�
įȣȞĮȝȚțȩĲȘĲĮ�țĮĲȐȥȣȟȘȢ�����țȚȜȫȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�
ıĲȠȣȢ�����&�Ȓ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ıİ�
���ȫȡİȢ�ȖȚĮ�țȐșİ�����ȜȓĲȡĮ�ȩȖțȠȣ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢ��ȉĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡȘșȠȪȞ�
ȖȚĮ�ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞİȢ�ʌİȡȚȩįȠȣȢ�ȝȩȞȠ�ıİ�
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�����&�Ȓ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡİȢ��ȂʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�
įȚĮĲȘȡȒıİĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ĳȡȑıțĮ�ȖȚĮ�ȝȒȞİȢ��ıĲȘ�
ȕĮșȚȐ�țĮĲȐȥȣȟȘ�ıİ�Ȓ�țȐĲȦ�Įʌȩ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�
����&���
ȉĮ�ʌȡȠȢ�țĮĲȐȥȣȟȘ�ĲȡȩĳȚȝĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȑȡȤȠȞĲĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲĮ�ȒįȘ�țĮĲĮȥȣȖȝȑȞĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ��ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ȝİȡȚțȒȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ĲȦȞ�
įİȪĲİȡȦȞ�

ǺȡȐıĲİ�ĲĮ�ȜĮȤĮȞȚțȐ�țĮȚ�ĳȚȜĲȡȐȡİĲİ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�
ȖȚĮ�ȞĮ�İʌİțĲİȓȞİĲİ�ĲȠ�ȤȡȩȞȠ�ĳȪȜĮȟȘȢ�ĲȦȞ�
țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ��ȉȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıİ�
ĮİȡȠıĲİȖİȓȢ�ıȣıțİȣĮıȓİȢ�ĮĳȠȪ�ĲĮ�ĳȚȜĲȡȐȡİĲİ�
țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�ıĲȘȞ�țĮĲȐȥȣȟȘ��ȂʌĮȞȐȞİȢ��
ȞĲȠȝȐĲİȢ��ȝĮȡȠȪȜȚ��ıȑȜȚȞȠ��ȕȡĮıĲȐ�ĮȣȖȐ��
ʌĮĲȐĲİȢ�țĮȚ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
țĮĲĮȥȪȤȠȞĲĮȚ��Ǿ�țĮĲȐȥȣȟȘ�ĮȣĲȫȞ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�
ĮʌȜȐ�șĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ȝİȓȦıȘ�ĲȘȢ�įȚĮĲȡȠĳȚțȒȢ�
ĮȟȓĮȢ�țĮȚ�ĲȘȢ�ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ��țĮșȫȢ�țĮȚ�
İȞįİȤȩȝİȞȘ�ĮȜȜȠȓȦıȘ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�İʌȚȕȜĮȕȒȢ�ȖȚĮ�
ĲȘȞ�ȣȖİȓĮ�
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ȌȢȓĲș�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ
ȈȫȚȞțĲș�
ȚįȝȑȞȡȤ�
ȁįĳȑȦȤȠșȣ

ȈȫȚȞțĲș�
ȚįȝȑȞȡȤ�

ȉȤȟĳȓȢșĲșȣ
ȇıȢțȗȢįĴȒȣ�

����& ��& ǹȣĲȒ�İȓȞĮȚ�Ș�ʌȡȠİʌȚȜİȖȝȑȞȘ��ıȣȞȚıĲȫȝİȞȘ�ȡȪșȝȚıȘ��
���������Ȓ�
����& ��& ǹȣĲȑȢ�ȠȚ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ�ȖȚĮ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�

ʌȠȣ�įİȞ�ȣʌİȡȕĮȓȞȠȣȞ�ĲȠȣȢ����&��

+Õ]OÕ�'RQGXU ��&
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮĲĮȥȪȟİĲİ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ıİ�ıȪȞĲȠȝȠ�ȤȡȩȞȠ��ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�İʌĮȞȑȜșİȚ�ıĲȚȢ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞİȢ�
ȡȣșȝȓıİȚȢ�ȩĲĮȞ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�Ș�įȚĮįȚțĮıȓĮ��

����&�Ȓ�
ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ

��&
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ĮȞ�ʌȚıĲİȪİĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�șȐȜĮȝȠȢ�
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮȡțİĲȐ�țȡȪȠȢ��ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�Ȓ�ıȣȤȞȠȪ�ĮȞȠȓȖȝĮĲȠȢ�ĲȘȢ�ʌȩȡĲĮȢ��ȌȣȖİȓȠ���
ȅįȘȖȓİȢ�ȋȡȒıȘȢ

������ȊȡʍȡȚȒĳșĲș�ĳȧȟ�ĳȢȡĴȔȞȧȟ
ȇȐĳȚĮ�șĮȜȐȝȠȣ�
țĮĲȐȥȣȟȘȢȇȐĳȚĮ�
șĮȜȐȝȠȣ�

ǻȚȐĳȠȡĮ�țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ�țȡȑĮĲȠȢ��
ȥĮȡȚȫȞ��ʌĮȖȦĲȠȪ��ȜĮȤĮȞȚțȫȞ�
țȜʌ�

ıȣȞĲȒȡȘıȘȢȇȐĳȚĮ�
ʌȩȡĲĮȢ�

ȉȡȩĳȚȝĮ�ȝȑıĮ�ıİ�ıțİȪȘ��
ıțİʌĮıȝȑȞĮ�ʌȚȐĲĮ�țĮȚ�
ıțİʌĮıȝȑȞİȢ�șȒțİȢ��ĮȣȖȐ��ıİ�
ıțİʌĮıȝȑȞİȢ�șȒțİȢ�

ıȣȞĲȒȡȘıȘȢȈȣȡĲȐȡȚ�

ȜĮȤĮȞȚțȫȞ
ȂȚțȡȐ�țĮȚ�ıȣıțİȣĮıȝȑȞĮ�
ĲȡȩĳȚȝĮ�Ȓ�ʌȠĲȐ

șĮȜȐȝȠȣ ĭȡȠȪĲĮ�țĮȚ�ȜĮȤĮȞȚțȐ
ǻȚĮȝȑȡȚıȝĮ�
ȞȦʌȫȞ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ

ȃĲİȜȚțĮĲȑıİȞ��İȓįȘ�ʌȡȦȚȞȠȪ��
ʌȡȠȧȩȞĲĮ�țȡȑĮĲȠȢ�ȖȚĮ�ȐȝİıȘ�
țĮĲĮȞȐȜȦıȘ�

������ǽțİȡʍȡȔșĲș�įȟȡțȜĳȓȣ�
ʍȪȢĳįȣ��ʍȢȡįțȢ��
ĬĮ�ĮțȠȣıĲİȓ�ȝȚĮ�ȘȤȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�ĮȞ�Ș�ʌȩȡĲĮ�
ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ�ĮȞȠȚțĲȒ�ȖȚĮ���ȜİʌĲȩ��Ǿ�
ȘȤȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�șĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�ȩĲĮȞ�țȜİȓıİĲİ�
ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�Ȓ�ʌĮĲȒıİĲİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�țȠȣȝʌȓ�ıĲȘȞ�
ȠșȩȞȘ��ĮȞ�įȚĮĲȓșİĲĮȚ��

������ǽĲȧĳıȢțȜȪ�Ĵȧȣ
īȚĮ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĳȦȢ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
ȝȚĮ�ȜȐȝʌĮ�ĲȪʌȠȣ�/('��īȚĮ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�
ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ�ȝİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜȐȝʌĮ�ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȠ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�
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ȉȤȟĳȓȢșĲș�Ȝįț�ȜįȚįȢțĲȞȪȣ
ȅ�ĲĮțĲȚțȩȢ�țĮșĮȡȚıȝȩȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�șĮ�
İʌȚȝȘțȪȞİȚ�ĲȘȞ�ȦĳȑȜȚȝȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ĲȠȣ�

B
ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�
ȥȣȖİȓȠ�Įʌȩ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ�įȚțĲȪȠȣ�ʌȡȚȞ�ĲȠȞ�
țĮșĮȡȚıȝȩ�

ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�İȡȖĮȜİȓĮ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�
ĮȚȤȝȘȡȐ�Ȓ�ȤĮȡȐȗȠȣȞ��ıĮʌȠȪȞȚ��ȠȚțȚĮțȐ�
țĮșĮȡȚıĲȚțȐ��ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ��ĮȑȡȚȠ��ȕİȞȗȓȞȘ��
ĮȡĮȚȦĲȚțȐ�țĮȚ�ʌĮȡȩȝȠȚİȢ�ȠȣıȓİȢ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�
țĮșĮȡȚıȝȩ�
ǻȚĮȜȪıĲİ�ȝȚĮ�țȠȣĲĮȜȚȐ�ĲȠȣ�ȖȜȣțȠȪ�ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ�
ıȩįĮȢ�ıİ�Ȟİȡȩ��ȊȖȡȐȞİĲİ�ıĲȠ�Ȟİȡȩ�ĮȣĲȩ�ȑȞĮ�
ʌĮȞȓ�țĮȚ�ıĲȪȥĲİ�ĲȠ��ȈțȠȣʌȓıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ȝİ�
ĮȣĲȩ�ĲȠ�ʌĮȞȓ�țĮȚ�ıĲİȖȞȫıĲİ�ĲȠ�ıȤȠȜĮıĲȚțȐ�
ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�țȡĮĲȒıİĲİ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�
ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�țĮȚ�ȐȜȜĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�
ȀĮșĮȡȓıĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȑȞĮ�
ȣȖȡȩ�ʌĮȞȓ��ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�İȓįȘ�ȝȑıĮ�Įʌȩ�
ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�țĮȚ�
ĲĮ�ȡȐĳȚĮ�ĲȦȞ�șĮȜȐȝȦȞ��ǹȞȣȥȫıĲİ�ĲĮ�ȡȐĳȚĮ�
ʌȩȡĲĮȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĲĮ�ĮʌȠıȣȞįȑıİĲİ��ȀĮșĮȡȓıĲİ�
țĮȚ�ıĲİȖȞȫıĲİ�ĲĮ�ȡȐĳȚĮ��țĮȚ�țĮĲȩʌȚȞ�
İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�ıȣȡĲȐ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȐȞȦ�
ȝȑȡȠȢ�
ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȤȜȦȡȓȞȘ�Ȓ�țĮșĮȡȚıĲȚțȐ�
ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ıĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�țĮȚ�
ıĲĮ�İʌȚȤȡȦȝȚȦȝȑȞĮ�ȝȑȡȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��Ǿ�
ȤȜȦȡȓȞȘ�șĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ıțȠȣȡȚȐ�ıİ�ĲȑĲȠȚİȢ�
ȝİĲĮȜȜȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�

ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�İȡȖĮȜİȓĮ�ʌȠȣ�țȩȕȠȣȞ�țĮȚ�
ȤĮȡȐȗȠȣȞ�Ȓ�ıĮʌȠȪȞȚ��ȠȚțȚĮțȐ�țĮșĮȡȚıĲȚțȐ��
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ�ȕİȞȗȓȞȘ��ȕİȞȗȩȜȚȠ��țİȡȓ�
țȜʌ��įȚĮĳȠȡİĲȚțȐ�ȠȚ�ıĲȐȝʌİȢ�ıĲĮ�ʌȜĮıĲȚțȐ�
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�șĮ�ıȕȒıȠȣȞ�țĮȚ�șĮ�ʌȡȠțȪȥİȚ�
ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ��īȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȤȜȚĮȡȩ�Ȟİȡȩ�țĮȚ�ȑȞĮ�ȝĮȜĮțȩ�
ʌĮȞȓ�țĮȚ�ıțȠȣʌȓıĲİ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıİȚ�

����� ǺʍȡĳȢȡʍȓ�İȤĲȑȢıĲĳȧȟ�ȡĲȞȬȟ
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�țĮĲĮıțİȣȐȗİĲĮȚ�ȤȦȡȓȢ�ȣȜȚțȐ�ʌȠȣ�
ĮȞĮįȓįȠȣȞ�ȠıȝȑȢ��ȍıĲȩıȠ��Ș�ĳȪȜĮȟȘ�ĲȦȞ�
ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ıİ�ĮțĮĲȐȜȜȘȜĮ�ĲȝȒȝĮĲĮ�țĮȚ�Ƞ�
ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠȢ�țĮșĮȡȚıȝȩȢ�ĲȦȞ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�
İʌȚĳĮȞİȚȫȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȦȢ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�
ĮȞȐʌĲȣȟȘ�įȣıȐȡİıĲȦȞ�ȠıȝȫȞ�
īȚĮ�ȞĮ�ĲȠ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ĮȣĲȩ��țĮșĮȡȓȗİĲİ�ĲȠ�
İıȦĲİȡȚțȩ�ȝİ�įȚȐȜȣȝĮ�ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ�ıȩįĮȢ�ıİ�Ȟİȡȩ�
țȐșİ����ȘȝȑȡİȢ�

ȃĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ıİ�țȜİȚıĲȐ�įȠȤİȓĮ��
ǹʌȩ�ĲĮ�ȝȘ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�İȟĮʌȜȦșȠȪȞ�ȝȚțȡȠȠȡȖĮȞȚıȝȠȓ�țĮȚ�ȞĮ�
ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ�įȣıȐȡİıĲİȢ�ȠıȝȑȢ�
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ȜȘȖȝȑȞĮ�
țĮȚ�ĮȜȜȠȚȦȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�

����� ȇȢȡĲĳįĲȔį�ĳȧȟ�
ʍȝįĲĳțȜȬȟ�ıʍțĴįȟıțȬȟ
ǹȞ�Ȥȣșİȓ�ȜȐįȚ�ıĲȚȢ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�ȗȘȝȚȐ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�țĮȚ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ�ȐȝİıĮ�ȝİ�ȤȜȚĮȡȩ�Ȟİȡȩ�
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����� ȊȘȑȞțį�ʍȪȢĳįȣ�
ǹȣĲȐ�ĲĮ�ĲȗȐȝȚĮ�İȓȞĮȚ�ıțȜȘȡȣȝȑȞĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮȣȟȘșİȓ�Ș�ĮȞșİțĲȚțȩĲȘĲȐ�ĲȠȣȢ�ıİ�țĲȣʌȒȝĮĲĮ�
țĮȚ�șȡĮȪıȘ�
ǼʌȓıȘȢ��ıĲȘȞ�ʌȓıȦ�İʌȚĳȐȞİȚȐ�ĲȠȣȢ�ȑȤİȚ�
İĳĮȡȝȠıĲİȓ�ȝȚĮ�ȝİȝȕȡȐȞȘ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��
ȦȢ�ʌȡȩıșİĲȠ�ȝȑĲȡȠ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌȠĲȡȑȥİȚ�ĲȘȞ�ʌȡȩțȜȘıȘ�ȗȘȝȚȐȢ�Įʌȩ�ĲĮ�
ĲȗȐȝȚĮ�ıĲĮ�ȖȪȡȦ�ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�
șȡĮȪıȘȢ�
ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ�ȝİȝȕȡȐȞȘ�Įʌȩ�
ĲĮ�ĲȗȐȝȚĮ�
ȊʌȐȡȤİȚ�ȝȚĮ�İʌȚțȐȜȣȥȘ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ĲȦȞ�
ĲȗĮȝȚȫȞ��ǹȣĲȒ�Ș�İʌȚțȐȜȣȥȘ�İȜĮȤȚıĲȠʌȠȚİȓ�
ĲȘ�ıȣııȫȡİȣıȘ�ȜİțȑįȦȞ�țĮȚ�ȕȠȘșȐ�ȞĮ�
ĮĳĮȚȡȠȪȞĲĮȚ�İȪțȠȜĮ�İȞįİȤȩȝİȞȠȚ�ȜİțȑįİȢ�țĮȚ�
ȡȪʌȠȚ��ȉĮ�ĲȗȐȝȚĮ�ʌȠȣ�įİȞ�ʌȡȠıĲĮĲİȪȠȞĲĮȚ�
Įʌȩ�ĲȑĲȠȚĮ�İʌȚțȐȜȣȥȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȣʌȩțİȚȞĲĮȚ�
ıİ�İʌȓȝȠȞȘ�ʌȡȠıțȩȜȜȘıȘ�ȠȡȖĮȞȚțȫȞ�Ȓ�
ĮȞȩȡȖĮȞȦȞ�ȡȪʌȦȞ�ȕȐıȘȢ�ĮȑȡĮ�Ȓ�ȞİȡȠȪ��
ȩʌȦȢ�ȐȜĮĲĮ�ıțȜȘȡȩĲȘĲĮȢ��ĮȞȩȡȖĮȞĮ�ȐȜĮĲĮ��
ȐțĮȣıĲȠȣȢ�ȣįȡȠȖȠȞȐȞșȡĮțİȢ��ȝİĲĮȜȜȚțȐ�
ȠȟİȓįȚĮ�țĮȚ�ıȚȜȚțȩȞİȢ��ĲĮ�ȠʌȠȓĮ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�İȪțȠȜĮ�țĮȚ�ȖȡȒȖȠȡĮ�ȜİțȑįİȢ�Ȓ�
ȣȜȚțȒ�ȗȘȝȚȐ��Ǿ�įȚĮĲȒȡȘıȘ�ĲȘȢ�țĮșĮȡȚȩĲȘĲĮȢ�
ĲȦȞ�ĲȗĮȝȚȫȞ�ȖȓȞİĲĮȚ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ�įȪıțȠȜȘ�
ʌĮȡȐ�ĲȠȞ�ĲĮțĲȚțȩ�țĮșĮȡȚıȝȩ��ǼʌȠȝȑȞȦȢ��
ȣʌȠȕĮșȝȓȗİĲĮȚ�Ș�İȝĳȐȞȚıȘ�țĮȚ�Ș�įȚĮĳȐȞİȚĮ�
ĲȠȣ�ĲȗĮȝȚȠȪ��ȅȚ�ıțȜȘȡȑȢ�țĮȚ�įȚĮȕȡȦĲȚțȑȢ�
ȝȑșȠįȠȚ�țĮșĮȡȚıȝȠȪ�țĮȚ�ĲĮ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�
țĮșĮȡȚıĲȚțȐ�șĮ�İʌȚįİȚȞȫıȠȣȞ�ĮȣĲȐ�ĲĮ�
ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ�țĮȚ�șĮ�İʌȚĲĮȤȪȞȠȣȞ�ĲȘȞ�
ȣʌȠȕȐșȝȚıȘ�
īȚĮ�ĲȠȞ�ĲĮțĲȚțȩ�țĮșĮȡȚıȝȩ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�țĮșĮȡȚıĲȚțȐ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�
ȕȐıȘȢ�ȞİȡȠȪ�ĲĮ�ȠʌȠȓĮ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮȜțĮȜȚțȐ�țĮȚ�
įȚĮȕȡȦĲȚțȐ�
īȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȝȘ�ĮȜțĮȜȚțȐ�țĮȚ�ȝȘ�
įȚĮȕȡȦĲȚțȐ�ȣȜȚțȐ�ȫıĲİ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡȘșİȓ�ȖȚĮ�
ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ�Ș�ȦĳȑȜȚȝȘ�ȗȦȒ�
ĮȣĲȒȢ�ĲȘȢ�İʌȚțȐȜȣȥȘȢ�

ǹȣĲȐ�ĲĮ�ĲȗȐȝȚĮ�İȓȞĮȚ�ıțȜȘȡȣȝȑȞĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮȣȟȘșİȓ�Ș�ĮȞșİțĲȚțȩĲȘĲȐ�ĲȠȣȢ�ıİ�țĲȣʌȒȝĮĲĮ�
țĮȚ�șȡĮȪıȘ�
ǼʌȓıȘȢ��ıĲȘȞ�ʌȓıȦ�İʌȚĳȐȞİȚȐ�ĲȠȣȢ�ȑȤİȚ�
İĳĮȡȝȠıĲİȓ�ȝȚĮ�ȝİȝȕȡȐȞȘ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��
ȦȢ�ʌȡȩıșİĲȠ�ȝȑĲȡȠ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��ȖȚĮ�ȞĮ�
ĮʌȠĲȡȑȥİȚ�ĲȘȞ�ʌȡȩțȜȘıȘ�ȗȘȝȚȐȢ�Įʌȩ�ĲĮ�
ĲȗȐȝȚĮ�ıĲĮ�ȖȪȡȦ�ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�
șȡĮȪıȘȢ�

ȉȠ�ȐȜțĮȜȚ�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�ȕȐıȘ�Ș�ȠʌȠȓĮ�ıȤȘȝĮĲȓȗİȚ�
ȚȩȞĲĮ�ȣįȡȠȟȣȜȓȠȣ��2+Ā��ȩĲĮȞ�įȚĮȜȪİĲĮȚ�ıİ�
Ȟİȡȩ�
ȉĮ�ȝȑĲĮȜȜĮ�/L��ȜȓșȚȠ���1D��ȞȐĲȡȚȠ���.��țȐȜȚȠ���
5E��ȡȠȣȕȓįȚȠ���&V��țĮȓıȚȠ��țĮȚ�ĲȠ�ĲİȤȞȘĲȩ�țĮȚ�
ȡĮįȚİȞİȡȖȩ�ȝȑĲĮȜȜȠ�)U��ĳȡȐȖțȚȠ��ȠȞȠȝȐȗȠȞĲĮȚ�
ǹȁȀǹȁǿȀǹ�ȂǼȉǹȁȁǹ�

ȉȤȟĳȓȢșĲș�Ȝįț�ȜįȚįȢțĲȞȪȣ
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ǼȜȑȖȟĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜȓıĲĮ�ʌȡȚȞ�ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȠ�ıȑȡȕȚȢ��ǹȞ�ĲȠ�țȐȞİĲİ�ĮȣĲȩ�șĮ�İȟȠȚțȠȞȠȝȒıİĲİ�ȤȡȩȞȠ�
țĮȚ�ȤȡȒȝĮĲĮ��ǹȣĲȒ�Ș�ȜȓıĲĮ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ıȣȤȞȐ�ʌĮȡȐʌȠȞĮ�ʌȠȣ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�ıȤȑıȘ�ȝİ�İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ�
İȡȖĮıȓĮ�Ȓ�ȣȜȚțȐ��ȅȡȚıȝȑȞİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�İįȫ�ȓıȦȢ�ȞĮ�ȝȘȞ�ȑȤȠȣȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�ıĲȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�ıĮȢ�
Ȋȡ�ȦȤȗıȔȡ�İıȟ�ȝıțĳȡȤȢȗıȔ�

ȉȠ�ĳȚȢ�ȡİȣȝĮĲȠȜȘȥȓĮȢ�įİȞ�ȑȤİȚ�İȚıĮȤșİȓ�ʌȜȒȡȦȢ��!!!�ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ȫıĲİ�ȞĮ�İȚıȑȜșİȚ�ʌȜȒȡȦȢ�
ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�
ǲȤİȚ�țĮİȓ�Ș�ĮıĳȐȜİȚĮ�ʌȠȣ�ıȣȞįȑİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ʌȠȣ�ĲȡȠĳȠįȠĲİȓ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�Ȓ�Ș�ȖİȞȚțȒ�
ĮıĳȐȜİȚĮ��!!!�ǼȜȑȖȟĲİ�ĲȚȢ�ĮıĳȐȜİȚİȢ�

ȉȤȞʍȫȜȟȧĲș�Ĳĳȡ�ʍȝıȤȢțȜȪ�ĳȡȔȥȧȞį�ĳȡȤ�ȚįȝȑȞȡȤ�ĲȤȟĳȓȢșĲșȣ��08/7,�=21(��&22/��&21752/�Ȝįț�)/(;,�
=21(��
Ǿ�ʌȩȡĲĮ�ĮȞȠȚȖȩĲĮȞ�ʌȠȜȪ�ıȣȤȞȐ�!!!�ȆȡȠıȑȟĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�ĮȞȠȓȖİĲİ�ʌȠȜȪ�ıȣȤȞȐ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
ȉȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȣȖȡȩ��!!!�ȂȘȞ�İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ȣȖȡȩ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
ȉȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ȣȖȡȐ�ĳȣȜȐııȠȞĲĮȚ�ıİ�ĮȞȠȚțĲȐ�įȠȤİȓĮ��!!!�ȃĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ȣȖȡȐ�ıİ�țȜİȚıĲȐ�įȠȤİȓĮ�
Ǿ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ȑȤİȚ�ȝİȓȞİȚ�ĮȞȠȚțĲȒ��!!!�ȂȘȞ�țȡĮĲȐĲİ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ĮȞȠȚțĲȒ�
ȖȚĮ�ʌȠȜȜȒ�ȫȡĮ�
ȅ�șİȡȝȠıĲȐĲȘȢ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıİ�ʌȠȜȪ�ȤĮȝȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ���!!!�ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȠ�șİȡȝȠıĲȐĲȘ�ıİ�
țĮĲȐȜȜȘȜȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��

Ȇ�ĲȤȞʍțıĲĳȓȣ�İıȟ�ȝıțĳȡȤȢȗıȔ�
Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ĮȚĳȞȓįȚĮȢ�įȚĮțȠʌȒȢ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�Ȓ�ĮʌȠıȪȞįİıȘȢ�ĲȠȣ�ĳȚȢ�ȡİȣȝĮĲȠȜȘȥȓĮȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
ʌȡȓȗĮ�țĮȚ�İʌĮȞĮıȪȞįİıȒȢ�ĲȠȣ��Ș�ʌȓİıȘ�ĮİȡȓȠȣ�ıĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�įİȞ�İȓȞĮȚ�
ȚıȠȡȡȠʌȘȝȑȞȘ��ȝİ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�Ș�șİȡȝȚțȒ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȚİıĲȒ��ȉȠ�
ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�ĮȡȤȓıİȚ�ʌȐȜȚ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ʌİȡȓʌȠȣ���ȜİʌĲȐ��ǹȞ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�
įİȞ�ȟİțȚȞȒıİȚ�ʌȐȜȚ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ��ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ�ıĲȠ�ıȑȡȕȚȢ�
Ǿ�ĮʌȩȥȣȟȘ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ��!!!�ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�ȖȚĮ�ʌȡȠȧȩȞ�ȝİ�ʌȜȒȡȦȢ�ĮȣĲȩȝĮĲȘ�
ĮʌȩȥȣȟȘ��Ǿ�ĮʌȩȥȣȟȘ�įȚİȞİȡȖİȓĲĮȚ�ʌİȡȚȠįȚțȐ�
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įİȞ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ��!!!�ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�
Ǿ�ȡȪșȝȚıȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�İȓȞĮȚ�ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ��!!!�ǼʌȚȜȑȟĲİ�ĲȘȞ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȡȪșȝȚıȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ǲȖȚȞİ�įȚĮțȠʌȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��!!!�ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�ıȣȞİȤȓıİȚ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�țĮȞȠȞȚțȐ�ȩĲĮȞ�
ĮʌȠțĮĲĮıĲĮșİȓ�ĲȠ�ȡİȪȝĮ��

Ȇ�ȚȪȢȤȖȡȣ�ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ�ĳȡȤ�ȦȤȗıȔȡȤ�įȤȠȑȟıĳįț�Ȝįĳȑ�ĳș�ȥȢȓĲș�
Ǿ�ĮʌȩįȠıȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚĮĳȑȡİȚ�ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȚȢ�ȝİĲĮȕȠȜȑȢ�ĲȘȢ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�įİȞ�ĮʌȠĲİȜİȓ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��

Ȋȡ�ȦȤȗıȔȡ�ĳȔȚıĳįț�Ĳı�ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ʍȡȝȫ�ĲȤȥȟȑ�ȓ�Ȫȥț�ȗțį�ʍȡȝȫ�ȥȢȪȟȡ�
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ȉȠ�ȞȑȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȠ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȠ��ȉĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�șĮ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�ȤȡȠȞȚțȒ�įȚȐȡțİȚĮ�
Ǿ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�įȦȝĮĲȓȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȣȥȘȜȒ��!!!�ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�țĮȞȠȞȚțȐ�șĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȖȚĮ�
ȝİȖĮȜȪĲİȡĮ�ȤȡȠȞȚțȐ�įȚĮıĲȒȝĮĲĮ�ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�įȦȝĮĲȓȠȣ�
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ʌȡȩıĳĮĲĮ�ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�Ȓ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ�ȞȑĮ�
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ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�įȠȤİȓĮ�țĮȚ�ȣȜȚțȐ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ʌȠȣ�įİȞ�ʌĮȡȐȖȠȣȞ�ȠıȝȑȢ�
ȉĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ�ıİ�ȝȘ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�įȠȤİȓĮ��!!!�ȃĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�
ıİ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�įȠȤİȓĮ�ǹʌȩ�ĲĮ�ȝȘ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȟĮʌȜȦșȠȪȞ�
ȝȚțȡȠȠȡȖĮȞȚıȝȠȓ�țĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ�įȣıȐȡİıĲİȢ�ȠıȝȑȢ�
ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ĲȣȤȩȞ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ȜȒȟİȚ�Ȓ�ĮȜȜȠȚȦșİȓ�

ǿ�ʍȪȢĳį�İıȟ�ȜȝıȔȟıț�
ȅȚ�ıȣıțİȣĮıȓİȢ�ĲȦȞ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȝʌȠįȓȗȠȣȞ�ĲȘȞ�ʌȩȡĲĮ��!!!�ǹȜȜȐȟĲİ�șȑıȘ�ıİ�ĲȣȤȩȞ�
İȓįȘ�ʌȠȣ�İȝʌȠįȓȗȠȣȞ�ĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�
ȉȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įİȞ�ıĲȑțİĲĮȚ�ıİ�ĲİȜİȓȦȢ�ȩȡșȚĮ�șȑıȘ�ıĲȠ�įȐʌİįȠ��!!!�ȇȣșȝȓıĲİ�ĲĮ�ʌȩįȚĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ȚıȠȡȡȠʌȒıİĲİ�ıȦıĲȐ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�
ȉȠ�įȐʌİįȠ�įİȞ�İȓȞĮȚ�İʌȓʌİįȠ��ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ�țĮȚ�ĮȞșİțĲȚțȩ��!!!�ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�įȐʌİįȠ�İȓȞĮȚ�
İʌȓʌİįȠ�țĮȚ�ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ�țĮȚ�ĮȡțİĲȐ�ĮȞșİțĲȚțȩ�ȖȚĮ�ĲȠ�ȕȐȡȠȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�

Ȋȡ�ĲȤȢĳȑȢț�ȝįȥįȟțȜȬȟ�Ȓȥıț�ĲĴșȟȬĲıț�
ȉĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȡȤȠȞĲĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠ�ȐȞȦ�ĲȝȒȝĮ�ĲȠȣ�ıȣȡĲĮȡȚȠȪ��!!!�ǹȞĮįȚȠȡȖĮȞȫıĲİ�
ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�ıȣȡĲȐȡȚ�
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ƧƧƥƥƥƥƶƶƩƩƴƴƩƩ  
Ƭ� İĲĮǈǏİǁĮ� ƴƧƵ�ƶƪƭƷƧƱƭƩƬƶ� Ƨ�ƪ�� ıĮǐ� İǑǒĮǏǈıĲİǁ� ǄǈĮ� Ĳǆǌ� ȺǏǎĲǁǋǆıǆ� ȺǎǑ� įİǁǍĮĲİ� ĮǄǎǏƾǅǎǌĲĮǐ� Ĳǈǐ�
ıǑıǉİǑƿǐ�beko ǉĮǈ�ıĮǐ�ȺĮǏƿǒİǈ�Ĳǎǌ�ȺĮǏĮǉƾĲǔ�ǒǏǗǌǎ�İǄǄǘǆıǆǐ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ǆǋİǏǎǋǆǌǁĮ�ĮǄǎǏƾǐ�ĲǎǑǐ. Ƨǌ�ǋƿıĮ�
ıĲǆǌ� įǈƾǏǉİǈĮ� Ĳǆǐ� İǄǄǘǆıǆǐ� ǆ� ıǑıǉİǑǀ� ıĮǐ� ǒǏİǈĮıĲİǁ� İȺǈıǉİǑǀ�� ǋȺǎǏİǁĲİ� ǌĮ� İǌǆǋİǏǔǇİǁĲİ� ǄǈĮ� ĲĮ�
İǍǎǑıǈǎįǎĲǆǋƿǌĮ�service ĮȺǗ�Ĳǎ�ĲǆǊİĳǔǌǈǉǗ�ǉƿǌĲǏǎ�Ĳǆǐ�İĲĮǈǏİǁĮ�ǋĮǐ�ıĲǎ�ĲǆǊƿĳǔǌǎ����2510 392511 / 
2510 392512 
 

ƺƸīƪƭƧ 3 ƹƵƳƱƭƧ ƮƧƷƧƺƸƮƷƪƶ 3 ƹƵƳƱƭƧ 

ƮƳƸƫƭƱƪƶ 3 ƹƵƳƱƭƧ ĭƳƸƵƱƳƭ�ưƭƮƵƳƮƸưƧƷƻƱ 2 ƹƵƳƱIA 

ƴƯƸƱƷƬƵƭƧ 3 ƹƵƳƱƭƧ ưƭƮƵƳƶƸƶƮƪƸƪƶ - ƶƮƳƸƴƪƶ 2 ƹƵƳƱIA 
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ȋȍȇȅȈ 

īȇǹȂ�/ ȂȅȊ 

 
ƳƵƳƭ�ƮƧƭ�ƴƵƳƽƴƳĬƪƶEIƶ�ƭƶƹƸƳƶ�ƷƬƶ�ƴƧƵƳƸƶƬƶ�ƪīīƸƬƶƬƶ 

     
1. īǈĮ�ǌĮ�ǈıǒǘİǈ�ǆ�ȺĮǏǎǘıĮ�İǄǄǘǆıǆ�ǇĮ�ȺǏƿȺİǈ�ǌĮ�ıǑǋȺǊǆǏǔǇǎǘǌ�ȺǊǀǏǔǐ�ǉĮǈ�ǌĮ�ǑȺǎǄǏĮĳǎǘǌ�įİǗǌĲǔǐ�ǋİ�

ĳǏǎǌĲǁįĮ� ĲǎǑ� ȺİǊƾĲǆ� ǉĮǈ� ĲĮ� įǘǎ� ǋƿǏǆ� Ĳǆǐ� İǄǄǘǆıǆǐ�� Ʒǎ� ĮȺǗǉǎǋǋĮ� ǄǈĮ� Ĳǆǌ� İĲĮǈǏİǁĮ� ǇĮ� ȺǏƿȺİǈ� ǌĮ�
ĲĮǒǑįǏǎǋǆǇİǁ ǋİ� ıǑıĲǆǋƿǌǆ� İȺǈıĲǎǊǀ� ǀ� ǌĮ� ȺǏǎıǉǎǋǆǇİǁ� ıĲĮ� ǄǏĮĳİǁĮ� Ĳǆǐ� İĲĮǈǏİǁĮǐ� ǋĮǐ� �ƴǎǊǘıĲǑǊǎ�
ƮĮǃƾǊĮǐ  Ʒ�Ĭ��������Ʒ�Ʈ��������İǌĲǗǐ��� ǆǋİǏǙǌ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ǆǋİǏǎǋǆǌǁĮ�ĮǄǎǏƾǐ� 

 

2. Ƭ�İǏǄǎıĲĮıǈĮǉǀ�İǄǄǘǆıǆ�ǉĮǊǘȺĲİǈ�Ĳǎǌ�ǒǏǗǌǎ�ȺǎǑ�ĮǌĮǄǏƾĳİĲĮǈ�ıĲǎǌ�ıǒİĲǈǉǗ�ȺǁǌĮǉĮ ǄǈĮ�ǉƾǇİ�ıǑıǉİǑǀ, 
ǉƾǇİ ĮǌǔǋĮǊǁĮ� ǀ� ǃǊƾǃǆ� ȺǎǑ� ǎĳİǁǊİĲĮǈ� ĮȺǎǉǊİǈıĲǈǉƾ� ıİ� ǉĮĲĮıǉİǑĮıĲǈǉǗ� İǊƾĲĲǔǋĮ� ǀ� İǊĮĲĲǔǋĮĲǈǉǗ�
İǍƾǏĲǆǋĮ�Ĳǆǐ�ıǑıǉİǑǀǐ��Ƭ�ĮȺǎǉĮĲƾıĲĮıǆ�Ĳǆǐ�ǃǊƾǃǆǐ�ǄǁǌİĲĮǈ�İǌĲİǊǙǐ�įǔǏİƾǌ�įǈĮ�Ĳǆǐ�ĮǌĲǈǉĮĲƾıĲĮıǆǐ�
ǀ�İȺǈıǉİǑǀǐ�ĲǎǑ�İǊĮĲĲǔǋĮĲǈǉǎǘ�İǍĮǏĲǀǋĮĲǎǐ��ƶİ�ǉĮǋǁĮ�ȺİǏǁȺĲǔıǆ�įİǌ�ȺǏǎǃǊƿȺİĲĮǈ�ǆ�ĮǌĲǈǉĮĲƾıĲĮıǆ 
Ĳǆǐ� ıǑıǉİǑǀǐ� Ƴ� ǉĮĲĮǌĮǊǔĲǀǐ� ǎĳİǁǊİǈ� ǋİ� įǈǉƿǐ� ĲǎǑ� įĮȺƾǌİǐ� ǌĮ� Ⱥƾİǈ� Ĳǆǌ� ıǑıǉİǑǀ� ıĲǎ� ǉǎǌĲǈǌǗĲİǏǎ�
İǍǎǑıǈǎįǎĲǆǋƿǌǎ�service Ĳǆǐ�İĲĮǈǏǁĮǐ�  

 

3. Ƭ�İĲĮǈǏİǁĮ�ǋĮǐ�įǈĮĲǆǏİǁ�Ĳǎ�įǈǉĮǁǔǋĮ�ǌĮ�ǉĮǇǎǏǁǅİǈ�Ĳǎǌ�ĲǏǗȺǎ�ǉĮǈ�ĲǗȺǎ�İȺǈıǉİǑǀǐ�Ĳǔǌ�ǃǊĮǃǙǌ�ǉĮĲƾ�Ĳǆǌ�
ĮȺǗǊǑĲǆ�ǉǏǁıǆ�Ĳǆǐ�� 

 

4.   Ƭ� İǄǄǘǆıǆ� įİǌ� ǉĮǊǘȺĲİǈ� ǃǊƾǃİǐ� ȺǎǑ� ǎĳİǁǊǎǌĲĮǈ� ƾǋİıĮ� ǀ� ƿǋǋİıĮ� ıİ� ĮǋƿǊİǈĮ� �� ȺĮǏƾǊİǈǓǆ� �� ǉĮǉǀ�
İǄǉĮĲƾıĲĮıǆ� ǉĮǈ� Ⱥƾıǆǐ� ĳǘıİǔǐ� İȺƿǋǃĮıǆ� ıĲǆ� ıǑıǉİǑǀ� ĮȺǗ� ǋǆ� İǍǎǑıǈǎįǎĲǆǋƿǌǎ� ıǑǌİǏǄİǁǎ� �� ǉĮǉǀ�
ǒǏǀıǆ� ǉĮǈ� İǊǊǈȺǀ� ıǑǌĲǀǏǆıǆ� Ĳǆǐ� ıǑıǉİǑǀǐ�� ƪȺǁıǆǐ� ǆ� İĲĮǈǏİǁĮ ǋĮǐ� įİǌ� İǑǇǘǌİĲĮǈ� ǄǈĮ� ǃǊƾǃİǐ� ȺǎǑ�
ǎĳİǁǊǎǌĲĮǈ�ıİ�ǉĮǉǀ�ǆǊİǉĲǏǈǉǀ�ıǘǌįİıǆ�ıİ�Ĳƾıǆ�įǈĮĳǎǏİĲǈǉǀ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ĮǌĮǄǏĮĳǗǋİǌǆ�ıĲǆ�ȺǈǌĮǉǁįĮ�Ĳǆǐ�
ıǑıǉİǑǀǐ� ��ıİ�ǋǆ�Ǆİǈǔǋƿǌǎ�ǏİǑǋĮĲǎįǗĲǆ�ǀ�ıİ�ǋİĲĮǃǎǊƿǐ�Ĳǆǐ�Ĳƾıǆǐ� ƶĲǈǐ�ǉĮǊǘǓİǈǐ�Ĳǆǐ�İǄǄǘǆıǆǐ�įİǌ�
ıǑǋȺİǏǈǊĮǋǃƾǌǎǌĲĮǈ� ĲĮ� İǘǇǏĮǑıĲĮ� İǍĮǏĲǀǋĮĲĮ� ǗȺǔǐ� İǌįİǈǉĲǈǉƾ� ĮǌĮĳƿǏǎǑǋİ :ǄǑƾǊǈǌİǐ� ǉĮǈ� ȺǊĮıĲǈǉƿǐ�
İȺǈĳƾǌİǈİǐ���ǊǑǒǌǁİǐ�ǉ�Į�  

 

5. Ƭ�İǄǄǘǆıǆ�ȺĮǏƿǒİĲĮǈ�ȺǏǎǐ�Ĳǎǌ�ĮǏǒǈǉǗ�ĮǄǎǏĮıĲǀ�ǉĮǈ�ǈıǒǘİǈ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ǆǋİǏǎǋǆǌǁĮ�ĮǄǎǏƾǐ�Ĳǆǐ�ıǑıǉİǑǀǐ� 
 

6. Ƭ�ȺĮǏǎǘıĮ�İǄǄǘǆıǆ�ȺǏƿȺİǈ�ǌĮ�ıǑǌǎįİǘİĲĮǈ�ĮȺǗ�ĲǈǋǎǊǗǄǈǎ�ǀ�įİǊĲǁǎ�ǊǈĮǌǈǉǀǐ�ȺǙǊǆıǆǐ�ǀ�ĳǔĲǎĮǌĲǁǄǏĮĳǎ�
ĮǑĲǎǘ� 
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ưƧƮƵƬƶ�ĭƻƷƭƳƶ 

210 2116649 
6932366733 

ĬƪƶƶƧƯƳƱƭƮƬ 
īƭƧīƳƸƵƬƶ�ƴ��Ʈ�ƶƭƧ�Ƴ�ƪ� 

6947424284 
6936065106  

ƴƧƷƵƧ 
ƹƳƵưƴƧƶ�ƱƭƮƳƯƧƳƶ 
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6932 437700 

ƨƳƯƳƶ 
ƱƧƳƸưƭƩƬƶ īƪƻƵīƭƳƶ 
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ƭƻƧƱƱƭƱƧ� 
ƷƶƳƸīƭƧƶ�ƹƵƬƶƷƳƶ 

26510 31947 
6945 306990 

ƮƳưƳƷƬƱƬ 
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6932 587473 
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ưƧƱƻƯƳƴƳƸƯƳƶ�īƪƻƵīƳƶ 

210 8836512 
 
ĬƪƶƶƧƯƳƱƭƮƬ 
ƶƧưƭƳƶ�ƴƧƵƧƶƹƳƶ 
 

2310 429229 
 

ƴƧƷƵƧ 
ƬƯƭƳƴƳƸƯƳƶ�ƩƬưƬƷƵƭƳƶ 

2610 622388 
 
ƨƳƯƳƶ 
ưƧƵīƧƵƭƷƳƸƯƬƶ ĬƪƳƩƻƵƳƶ 

24210 30113 
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Frigorifero
Manuale utente



Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro prodotto, che è stato 
realizzato in una struttura moderna, adottando controlli meticolosi a livello qualitativo.
A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare a servirsi del 
dispositivo. La invitiamo altresì a conservare il presente manuale per poterlo consultare in futuro Qualora 
dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di accludere il presente manuale.

Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro dell’apparecchiatura.
Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e mettere in funzione  l’apparecchiatura.
Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza applicabili.
Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla consultare in futuro. 
La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con l’apparecchiatura

Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica chiaramente le eventuali 
variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C Informazioni importanti e consigli 
utili.

A Rischio di vita e proprietà.

B Rischio di scosse elettriche.

L’imballaggio del prodotto è fatto 
di materiali riciclabili, in conformità 
con la Normativa Ambientale 
Nazionale.
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Questa sezione fornisce le 
istruzioni di sicurezza necessarie 
per evitare il rischio di lesioni 
e danni materiali. Il mancato 
rispetto di queste istruzioni in 
validare a tutti i tipi di garanzia 
esistenti sul prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori di 
ventilazione non sono chiusi 
quando il dispositivo è nella 
sua custodia o quando 
lo si inserisce nel suo 
alloggiamento.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 
dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.

A
AVVERTENZA:
Non danneggiare il 
circuito del liquido 
refrigerante.

A

AVVERTENZA: 
Non utilizzare apparecchi 
elettrici non consigliati dal 
fabbricante all’interno dei 
vani per la conservazione 
degli alimenti.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato nelle 
cucine del personale di negozi, 
uffici e altri luoghi di lavoro;
- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle case 
di campagna, motel e altri luoghi 
di alloggio.
- in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 
offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.
1.1. Norme di 
sicurezza generali

Questo prodotto non dovrebbe 
essere usato da persone 
con disabilità a livello fisico, 
sensoriale e mentale, da persone 
senza un quantitativo sufficiente 
di conoscenze ed esperienza 
o ancora da bambini. Questa 
persone potranno usare il 
dispositivo unicamente sotto alla 

1   Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
supervisione e alle istruzioni di 
una persona responsabile della 
loro sicurezza. Ai bambini non 
dovrebbe essere consentito di 
giocare con questo dispositivo.

In caso di 
malfunzionamento, scollegare 
il dispositivo.

Dopo aver scollegato 
il dispositivo, attendere 
almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. 
Scollegare il prodotto se non 
viene usato. Non toccare la 
presa con le mani umide! 
Non tirare il cavo per eseguire 
lo scollegamento, prenderlo 
sempre per la spina.

Non collegare il frigorifero 
se la presa sembra essere 
allentata.

Scollegare il prodotto in fase 
di installazione, manutenzione, 
pulizia e riparazione. 

Qualora si preveda di non 
utilizzare il prodotto per un 
po’ di tempo, scollegarlo ed 
estrarre gli eventuali elementi 
contenuti al suo interno. 

Non usare vapore o 
materiali detergenti a base 
di vapore per la pulizia del 
frigorifero e per lo scioglimento 

del ghiaccio al suo interno.  
Il vapore potrebbe entrare 
in contatto con le aree 
sotto tensione elettrica e 
causare cortocircuiti o scosse 
elettriche!

Non lavare il prodotto 
spruzzando o versando acqua 
sullo stesso! Pericolo di scossa 
elettrica!

Non usare mai il prodotto 
se la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1).  

1

1
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
In caso di 

malfunzionamento, non 
usare il prodotto, dato che 
potrebbe emettere scosse 
elettriche.  Contattare il 
servizio autorizzato prima di 
intervenire.

Collegare il prodotto ha una 
presa che disponga di messa a 
terra. L’operazione di messa a 
terra deve essere eseguita da 
un elettricista qualificato.

Qualora il prodotto 
disponga di un’illuminazione 
a LED, contattare l’assistenza 
autorizzata per la sostituzione 
oppure in caso di problemi.

Non toccare alimenti 
congelati con le mani bagnate! 
Gli alimenti si potrebbero 
attaccare alle mani!

Nonna posizionare liquidi 
in bottiglie o lattine all’interno 
dello scomparto congelatore. 
Potrebbero esplodere!

Collocare i liquidi in 
posizione verticale dopo aver 
saldamente chiuso il tappo.

Non spruzzare sostanze 
infiammabili vicino al prodotto, 
che potrebbe bruciare o 
esplodere.

Non conservare materiali 
e prodotti infiammabili, con 
gas infiammabile, come ad 
esempio spray all’interno del 
frigorifero.

Non collocare contenitori 
di liquidi sopra al prodotto. Gli 
spruzzi su parti sotto tensione 
potrebbero provocare scosse 
elettriche e rischio di incendio.

L’esposizione del prodotto 
a pioggia, neve, sole e vento 
potrebbe causare pericoli a 
livello elettrico. Qualora sia 
necessario spostare il prodotto, 
non tirarlo per la maniglia della 
porta. La maniglia si potrebbe 
staccare.

Evitare che parti delle mani 
o del corpo restino impigliate 
nei meccanismi mobili 
all’interno del prodotto.

Non incrinare o piegare 
la porta, i cassetti e altre 
componenti del frigorifero. Così 
facendo il prodotto cadrà e 
si potrebbero danneggiare le 
componenti. 

Fare attenzione a 
non bloccare il cavo di 
alimentazione.
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1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato 
di sistema di raffreddamento 
che utilizza il gas R600a, 
fare attenzione a evitare di 
danneggiare il sistema di 
raffreddamento e il relativo 
tubo in fase di utilizzo e 
spostamento del prodotto. 
Questo gas è infiammabile. 
Se viene danneggiato il 
sistema di raffreddamento, 
tenere il prodotto lontano da 
fonti di fuoco e provvedere 
immediatamente ad arieggiare 
la stanza.

C
sul lato sinistro interno 
indica il tipo di gas usato 
nel prodotto.

1.1.2 Per i modelli con 
la fontana d'acqua

La pressione per l’ingresso 
dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi 
(6.2 bar). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 80 

psi (5.5 bar), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

In caso di rischio dell’effetto 
“martello acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
l’effetto “martello d’acqua” nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
“martello d’acqua” nel proprio 
impianto.

Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) 
al massimo.

Utilizzare solo acqua 
potabile.
1.2. Impiego conforme 
allo scopo previsto

Questo prodotto è stato 
pensato per essere utilizzato in 
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ambito domestico. Non è stato 
pensato per un uso di tipo 
commerciale.

Il prodotto dovrebbe essere 
usato unicamente per la 
conservazione di alimenti e 
bevande.

Non tenere prodotti 
dedicati, che richiedano 
temperature controllate, quali 
ad esempio vaccini, farmaci 
sensibili al calore, all’interno 
del frigorifero.

Il produttore non si assume 
nessuna responsabilità per 
gli eventuali danni causati da 
un cattivo uso o da un uso 
scorretto.

I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.
1.3. Sicurezza bambini

Tenere gli imballaggi fuori 
dalla portata dei bambini.

Non permettere ai bambini 
di giocare con il prodotto.

Qualora la porta del 
prodotto comprenda un 
lucchetto, tenere la chiave 
fuori dalla portata dei bambini.

1.4. Conformità con la 
Direttiva WEEE e smaltimento 
dei prodotti di scarico
 Questo prodotto è conforme alla direttiva 

WEEE dell’UE (2012/19/EU). Questo prodotto 
è dotato di un simbolo di classificazione 
per i prodotti elettrici ed elettronici di scarto 
(WEEE). 

Il prodotto è stato realizzato con 
componenti e materiali di alta 
qualità che possono essere 
riutilizzati oltre che riciclati. Non 
smaltire il prodotto con i normali 
rifiuti domestici e altri rifiuti al 
termine del suo ciclo di vita utile. 

Portare il prodotto ha un centro di raccolta 
per il riciclaggio della strumentazione 
elettrica ed elettronica. Consigliamo di 
rivolgersi alle autorità locali per ulteriori 
informazioni su questi centri di raccolta.

1.5. Conformità con 
la direttiva RoHS

Questo prodotto è conforme alla direttiva 
WEEE dell’UE (2011/65/EU). Non contiene 
materiali dannosi e proibiti e indicati nella 
Direttiva.

1.6. Informazioni sull'imballaggio
I materiali che compongono l’imballaggio 

del prodotto sono realizzati a partire da 
materiali riciclabili in conformità con le nostre 
Normative Ambientali Nazionali. Non smaltire 
i materiali dell’imballaggio congiuntamente ai 
rifiuti domestici o ad altri rifiuti. Portarli presso 
i punti di raccolta imballaggi indicati dalle 
autorità locali.
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1. Ripiano sportello scomparto 
Coolerraggruppamento

2.  Contenitore riempimento erogatore acqua
3.  Porta uova
4. Serbatoio erogatore acqua
5. Ripiano bottiglie
6. Contenitori scorrevoli per la conservazione
7. Piedini regolabili
8. Scomparto freezer

9. Scomparto Quick Freeze
10. Portaghiaccio & banca Ice
11. Cestino per verdure
12. Scomparto zero gradi
13. Luce interna
14. Ripiano di vetro scomparto Cooler
15. Pulsante di regolazione della temperatura
16. Scomparto Cooler
17. Scomparto freezer

2   Frigorifero
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*2
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*4

*5
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*6
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*9
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16

17
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*4

C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non corrispondere 
esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, l’informazione riguarda altri 
modelli.
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3. Installazione
3.1 Luogo idoneo per l’installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l’installazione 
del prodotto. Per rendere il prodotto pronto per es-
sere installato, confrontare le informazioni nel-
la guida dell’utente e accertarsi che i servizi elett-
rici e idrici siano presenti. In caso contrario contat-
tare un elettricista e un idraulico per rendere ques-
ti servizi conformi ai requisiti.

B
AVVERTENZA: Il produttore non si 
assume nessuna responsabilità per gli 
eventuali danni causati dagli interventi 
eseguiti da personale non autorizzato.

B
AVVERTENZA: Il cavo di alimentazi-
one del prodotto deve essere scollega-
to in fase di utilizzo. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni potrebbe provocare 
morte o altre gravi lesioni!

A
AVVERTENZA: Qualora la porta sia 
troppo stretta per consentire il passag-
gio del prodotto, togliere la porta e ru-
otarla; qualora ciò non funzioni, contat-
tare il servizio autorizzato.

A

AVVERTENZA: Avvertenza 
superficie calda
Le pareti laterali del prodotto 
sono dotate di tubi refrigeranti 
per migliorare il sistema di 
raffreddamento. Il refrigerante 
a temperature elevate potrebbe 
scorrere in queste aree, 
causando così superfici calde 
sulle pareti laterali. Non si tratta 
di un’anomalia di funzionamento 
e non sono necessari interventi 
di manutenzione. Fare attenzione 
quando si toccano queste aree

Collocare il prodotto su una superficie piana 
per evitare le vibrazioni.
Collocare il prodotto ad almeno a 30 cm dal 
termosifone, dalla stufa e da altre fonti di calo-
re e ad almeno 5 cm da eventuali forni elettrici.
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta o 
conservare in ambienti umidi.

Il prodotto richiede una circolazione adegua-
ta dell’aria per funzionare in modo efficace. 
Qual’ora il prodotto venga posizionato in un pa-
diglione estivo, ricordare di lasciare una dis-
tanza di almeno 5 cm fra il prodotto, il soffit-
to, e le pareti.
Non installare il prodotto in ambienti con tem-
perature inferiori ai 5°.

3.2 Prima di avviare il frigorifero
Controllare quanto segue prima di utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica servono 
a mantenere la distanza che assicura la 
circolazione dell’aria tra frigorifero e parete. 
(L’immagine è creata per illustrare e non è identica 
all’apparecchio).
2. Pulire la parte interna del frigorifero come 

consigliato nella sezione “Manutenzione e pulizia”. 
3. Collegare la spina del frigorifero alla presa 

elettrica. Quando lo sportello del frigorifero è 
aperto, la lampadina interna si accende.
4. Quando il compressore comincia a 

funzionare, si sente un rumore. I liquidi e i gas 
sigillati nel sistema refrigerante possono produrre 
dei rumori, anche se il compressore non è in 
funzione; questo è abbastanza normale. 
5. I bordi anteriori del frigorifero possono 

essere tiepidi. Questo è normale. Queste zone 
sono progettate per essere tiepide per evitare la 
condensazione.
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3.3 Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di messa a terra 
protetta da un fusibile della capacità appropriata.
Importante:

Il collegamento deve essere conforme ai 
regolamenti nazionali.
La spina elettrica deve essere facilmente 
accessibile dopo l’installazione.
La sicurezza elettrica del frigorifero è ga-
rantita unicamente se il sistema di messa a 
terra dell’apparecchiatura è conforme agli 
standard.
La tensione dichiarata sull’etichetta 
che si trova nel lato interno a sinistra 
dell’apparecchio deve essere pari alla ten-
sione di rete

3.4 Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero ruotando 
i piedini anteriori come illustrato in figura. 
L’angolo in cui i piedini sono più bassi quando 
girati in direzione della freccia nera e rialzati 
quando girati in direzione opposta. Un aiuto 
per sollevare leggermente il frigorifero faciliterà 
tale processo.



11/32 ITFrigorifero / Manuale dell’Utente

Installazione
3.5 Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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3.6 Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4.1 Cose da fare ai fini del ris-
parmio energetico

A
La connessione dell'apparecchio a sis-
temi elettronici di risparmio energetico 
è rischiosa poiché potrebbe provocare 
danni all'apparecchio.

Non lasciare lo sportello del frigorifero aperto 
per lunghi periodi.
Non mettere alimenti o bevande caldi nel fri-
gorifero.
Non sovraccaricare il frigorifero; il blocco del 
flusso interno dell’aria riduce la capacità di 
raffreddamento.
Per conservare la quantità massima di alimen-
ti nello scomparto Cooler del frigorifero, bisog-
na estrarre i cassetti superiori e metterli sul ri-
piano di vetro. Il consumo energetico dichia-
rato per il frigorifero è stato stabilito estraen-
do lo scomparto Cooler, il vassoio del ghiaccio 
e i cassetti superiori in modo da consentire la 
conservazione massima. L’uso del cassetto in-
feriore è fortemente raccomandato. La funzio-
ne di risparmio energetico deve essere attivata 
per un migliore consumo energetico.  
Non bisogna bloccare il flusso dell’aria metten-
do gli alimenti davanti alla ventola del Cooler. 
Uno spazio di almeno 3 cm deve essere lasci-
ato davanti alla griglia della ventola protettiva 
quando si posizionano gli alimenti.
A seconda delle caratteristiche 
dell’apparecchio, scongelare nello scomparto 
Cooler gli alimenti congelati assicura risparmio 
energetico e conserva la qualità degli alimenti.
Gli alimenti devono essere conservati nei cas-
setti dello scomparto Cooler per assicurare ris-
parmio energetico e proteggere gli alimenti in 
condizioni migliori. 
Le confezioni con gli alimenti non devono es-
sere a contatto diretto con il sensore di calore 
che si trova nello scomparto Cooler. Se sono in 
contatto con il sensore, il consumo energetico 
dell’apparecchio potrebbe aumentare. 
Assicurarsi che gli alimenti non siano in contat-
to con il sensore della temperatura dello scom-
parto Cooler descritto sotto. 

4 Preparazione

4.2 Uso iniziale
Prima di utilizzare il frigorifero, assicurarsi di ese-
guire le preparazioni necessarie in linea con le ist-
ruzioni delle sezioni “Istruzioni per sicurezza e am-
biente” e “Installazione”.

Tenere l’apparecchio in funzione senza alimenti 
all’interno per 6 ore e non aprire lo sportello, a 
meno che non sia assolutamente necessario.

C
Si sente un suono quando il comp-
ressore si innesca. È normale senti-
re il suono anche quando il compres-
sore non è attivo, a causa dei liquidi e 
dei gas compressi nel sistema di refri-
gerazione.

C
I bordi anteriori dell'apparecchio pot-
rebbero riscaldarsi. Questo è normale. 
Il riscaldamento di queste parti è con-
cepito per impedire la condensa.

C
In alcuni modelli il pannello indicato-
re si spegne automaticamente 5 minu-
ti dopo la chiusura dello sportello. Si ri-
attiva quando lo sportello viene aperto 
o se viene premuto un pulsante.
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5  Utilizzo del frigorifero

5.1. Pulsante di impostazione 
della temperatura
La temperatura interna del frigorifero cambia per 
le seguenti cause;

Temperature stagionali,
Apertura frequente dello sportello e sportello 

lasciato aperto per lunghi periodi,
Alimenti messi nel frigorifero senza lasciarli 

prima raffreddare a temperatura ambiente,
Posizionamento del frigorifero nella stanza 

(per esempio, esposizione alla luce solare).
Si può regolare la temperatura interna del fri-

gorifero, che varia a causa di questi fattori, utiliz-
zando il pulsante di impostazione. 

I numeri della manopola di controllo indicano i 
valori di temperatura in “°C”.

Se la temperatura ambiente è 25 °C, consig-
liamo di usare la manopola di controllo della tem-
peratura del frigorifero sulla posizione 4°C. Questo 
valore può essere aumentato o diminuito come 
richiesto da altre temperature ambientali.

5.2. Congelamento rapido 
Se è necessario congelare grosse quantità di 
alimenti freschi, portare la manopola di controllo  

(  ) sulla posizione max. 24 ore prima di 
mettere gli alimenti freschi nello scomparto di 
congelamento rapido.
Si consiglia di tenere la manopola in questa 
posizione per almeno 24 ore per congelare la 
quantità massima di cibo fresco riportata come 
capacità di congelamento. Fare attenzione a non 
mescolare cibi congelati e cibi freschi.
Ricordare di riportare la manopola di controllo della 
temperatura sulla posizione precedente quando gli 
alimenti si sono congelati.
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5.3. Funzione assenza
Se gli sportelli dell'apparecchio non sono 
aperti per 12 ore dopo il posizionamento 
della manopola di controllo della temperatura 
sulla posizione più alta, allora si attiva 
automaticamente la funzione assenza.
Per annullare questa funzione, modificare 
l'impostazione della manopola.
Non si consiglia di conservare alimenti nello 
scomparto più freddo quando è attiva la 
funzione assenza.

Quando l’operazione di impostazione è 
completa, si può premere la manopola di cont-
rollo della temperatura e nasconderla.
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5.4. Pannello dei comandi
I pannelli degli indicatori possono variare secondo il modello del prodotto.
Il pannello degli indicatore aiuta ad usare il frigorifero con le relative funzioni audio e visive. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Indicatore scomparto frigo
2. Indicatore stato errore
3. Indicatore temperatura
4. Tasto Vacation
5. Tasto di impostazione della temperatura
6. Pulsante di selezione dello scomparto
7. Indicatore scomparto freezer
8. Indicatore modalità risparmio
9. Indicatore funzione vacanza

C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, 
l’informazione riguarda altri modelli.
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1. Indicatore scomparto frigo
 La luce dello scomparto frigo si accende 
quando si regola la temperatura dello 
scomparto frigo.

2. Indicatore stato errore
Se il frigo non raffredda in modo adeguato o 
se c'è un guasto ai sensori, questo indicatore 
sarà attivato. Quando questo indicatore è 
attivo, l'indicatore della temperatura dello 
scomparto freezer visualizza “E” e l'indicatore 
della temperatura dello scomparto frigo 
visualizza numeri come “1,2,3…”. Questi 
numeri sull'indicatore forniscono informazioni 
sull'errore al personale dell'assistenza.

3. Indicatore temperatura
Indica le temperature di scomparto frigo e 
freezer.

4. Pulsante Vacation
Tenere premuto questo pulsante per 3 secondi 
per attivare la funzione assenza. Premere 
di nuovo questo pulsante per disattivare la 
funzione selezionata.

5. Pulsante di impostazione della 
temperatura
Cambia la temperatura dello scomparto 
pertinente tra -24°C... -18°C e 8°C...1°C.

6. Scomparto frigo
Premere il pulsante di selezione scomparto 
frigo per passare tra gli scomparti frigo e 
freezer.

7. Indicatore scomparto freezer
La luce dello scomparto freezer si accende 
quando si regola la temperatura dello 
scomparto freezer.

8. Indicatore modalità Economy
Indica che il frigorifero è in funzione in modalità 
a risparmio energetico. Questo indicatore 
si attiva se la temperatura dello scomparto 
freezer è impostata su -18 °C.

9.Indicatore funzione vacanza
Indica che la funzione vacanza è attiva.
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5.5. Pannello dei comandi
Il pannello con gli indicatori consente di impostare la temperatura e di controllare le altre funzio-
ni collegate all’apparecchio senza aprire lo sportello dell’apparecchio. Basta premere le scritte sui 
pulsanti pertinenti per l’impostazione delle funzioni.

� �

������ ���

��

��

1. Indicatore di avvertenza errore di ali-
mentazione / alta temperatura / errore 
Questo indicatore ( ) si accende in caso di 
problemi di alimentazione, di alta temperatura e 
avvertenze di errore. Durante prolungata assenza 
di alimentazione, la temperatura più elevata che 
lo scomparto freezer raggiunge lampeggia sul 
display digitale. Dopo aver controllare gli alimenti 
che si trovano nello scomparto freezer ( ) 
premere il pulsante di disattivazione allarme per 
annullare l'avvertenza. 
Vedere la sezione "rimedi consigliati per la 
ricerca e la risoluzione del problemi" del 
manuale se si nota l'accensione di questo 
indicatore.

2. Funzione risparmio energetico (disp-
lay spento):
Se gli sportelli dell'apparecchio sono tenuti 
chiusi a lungo, si attiva automaticamente 
una funzione di risparmio energetico a lungo 
termine e si accende il simbolo del risparmio 
energetico. ( )
Quando la funzione di risparmio energetico è 
attiva, tutti simboli sul display tranne quella 
del risparmio energetico si spengono. Quando 
la funzione risparmio energetico è attivata, 
se viene premuto un pulsante o lo sportello 
è aperto, si esce dalla modalità risparmio 
energetico e i simboli sul display tornano 
normali.

C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, 
l’informazione riguarda altri modelli.
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5.Funzione assenza
Per attivare la funzione assenza, premere 
questo pulsante ( ) per 3 secondi e 
l'indicatore della modalità Vacation ( ) si 
attiva. Quando la funzione assenza è attiva, “- 
-” si visualizza sull'indicatore della temperatura 
dello scomparto frigo e non viene eseguito il 
raffreddamento attivo nello scomparto frigo. 
Non si possono conservare gli alimenti nello 
scomparto frigo quando questa funzione è 
attivata. Gli altri scomparti saranno ancora 
raffreddati secondo la loro temperatura 
impostata.
Per annullare questa funzione, premere di 
nuovo il pulsante della  funzione assenza.

6. Avvertenza disattivazione allarme:
In caso di allarme per assenza di 
alimentazione/elevata temperatura, dopo 
aver controllato gli alimenti che si trovano 
nello scomparto freezer, premere il pulsante 
di disattivazione allarme ( ) per annullare 
l'allarme.

7. Blocco tasti
Premere il pulsante di blocco tasti ( ) 
contemporaneamente per 3 secondi. Simbolo 
blocco tasti 
( ) si accende e si attiva la modalità blocco 
tasti. I pulsanti non funzionano quando è attiva 
la modalità blocco tasti. Premere di nuovo 
il pulsante di blocco tasti per 3 secondi. Il 
simbolo del blocco tasti si spegne e si esce 
dalla modalità blocco tasti.
Premere il pulsante blocco tasti se si desidera 
impedire la modifica dell'impostazione di 
temperatura del frigorifero ( ).

La funzione di risparmio energetico è attivata al 
momento della consegna della fabbrica e non 
può essere annullata. 

3. Funzione Quick Fridge 
Questo pulsante ha due funzioni. Per attiva-
re o disattivare la funzione Quick Cool pre-
merlo brevemente. L’indicatore Quick Cool si 
spegnerà e l’apparecchio tornerà alle sue nor-
mali impostazioni. (  )

C
Usare la funzione Quick Cool quan-
do si desidera raffreddare velocemen-
te gli alimenti posti nello scomparto fri-
go. Se è necessario raffreddare gran-
di quantità di cibo fresco, attivare qu-
esta funzione prima di inserire il cibo 
nel frigo.

C
Se non si annulla manualmente, la 
funzione Quick Cool si annullerà auto-
maticamente dopo 8 ore o quando lo 
scomparto frigo ha raggiunto la tem-
peratura richiesta.

C
Premendo il pulsante Quick Cool ripe-
tutamente a brevi intervalli, il compres-
sore non comincerà a funzionare im-
mediatamente, in quanto il sistema di 
protezione del circuito elettronico sarà 
attivato.

C Questa funzione non viene richiama-
ta quando l'alimentazione si ripristina 
dopo un'assenza di corrente.

4. Pulsante di impostazione temperatura 
scomparto frigo  
Premere questo pulsante per impostare 
la temperatura dello scomparto frigo 
rispettivamente su 8, 7,6, 5,4,3, 2, 8... 
Premere questo pulsante per impostare la 
temperatura desiderata per lo scomparto frigo. 
(  )
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8. Eco Fuzzy 
Tenere premuto il pulsante Eco Fuzzy per 1 
secondo per attivare la funzione Eco Fuzzy. 
Se viene attivata questa funzione, il frigo 
comincia a funzionare con la modalità più 
economica minimo 6 ore dopo e l'indicatore 
di uso economico si accende (  ). Tenere 
premuto il pulsante Eco Fuzzy per 3 secondi 
per disattivare la funzione Eco Fuzzy.
Questo indicatore si accende dopo 6 ore 
quando si attiva la funzione Eco Fuzzy.

9. Pulsante di impostazione temperatura 
scomparto freezer
Premere questo pulsante per impostare 
la temperatura dello scomparto freezer 
a -18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, -18..., 
rispettivamente. Premere questo pulsante per 
impostare la temperatura desiderata per lo 
scomparto freezer.( )

10. Indicatore disattivazione Icematic
Indica se Icematic è attivo o disattivato. (
) Se è attivo, l'Icematic non è in funzione. Per 
attivare di nuovo l'Icematic tenere premuto il 
pulsante On-Off per 3 secondi.

C
Il flusso dell'acqua dal serbatoio 
dell'acqua si arresta quando viene se-
lezionata questa funzione. Il ghiaccio 
preparato in precedenza, però, può 
essere prelevato da Icematic.

11. Pulsante funzione Quick Freeze/
Pulsante Icematic on-off
Premere questo pulsante per attivare o 
disattivare la funzione Quick Freeze. Quando si 
attiva la funzione, lo scomparto freezer viene 
raffreddato a una temperatura inferiore rispetto 
a quella impostata. ( )
Per attivare e disattivare l'Icematic, tenerlo 
premuto per 3 secondi.

C
Usare la funzione Quick Freeze quando 
si desidera congelare velocemente gli 
alimenti posti nello scomparto frigo. Se 
è necessario congelare grandi quantità 
di cibo fresco, attivare questa funzione 
prima di inserire il cibo nel frigo.

C
Se non si annulla manualmente, la fun-
zione Quick Freeze si annullerà auto-
maticamente dopo 4 ore o quando lo 
scomparto frigo ha raggiunto la tempe-
ratura richiesta.

C Questa funzione non viene richiama-
ta quando l'alimentazione si ripristina 
dopo un'assenza di corrente.

12. Indicatore uso economico
Indica che l'apparecchio è in funzione in 
modalità a risparmio energetico. ( ) Questo 
indicatore sarà attivo se la temperatura dello 
scomparto freezer è impostata su -18 o se il 
raffreddamento a risparmio energetico è attivo 
grazie alla funzione Eco-Extra. 

C
L'indicatore dell'uso economico si speg-
ne quando sono selezionate le funzioni 
Quick Cool o Quick Freeze.
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5.6.  Secchiello del ghiaccio
 (Questa funzione è opzionale)

Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo 
scomparto freezer.
Riempire di acqua il secchiello del ghiaccio.
Mettere il secchiello del ghiaccio nello 
scomparto freezer.  
Il ghiaccio sarà pronto dopo due ore cir-
ca. Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo 
scomparto freezer e piegarlo   
delicatamente sul contenitore in cui sarà 
servito il ghiaccio. Il ghiaccio si versa facil-
mente nel contenitore.

5.7. Scomparto per le uova
È possibile installare il porta uova sul ripiano 
desiderato della porta o del corpo. 
Non porre mai il porta uova nello scomparto del 
freezer 

5.8. Ventola
La ventola è stata concepita per garantire la 
circolazione dell’aria fredda all’interno del 
frigorifero in modo omogeneo. Il tempo di 
funzionamento della ventola potrebbe variare a 
seconda delle caratteristiche dell’apparecchio.  
Se in alcuni apparecchi la ventola funziona 
solo con il compressore, in altri il sistema di 
controllo determina il tempo di funzionamento 
sulla base dell’esigenza di raffreddamento.

5.9. Cestino per verdure
 (Questa funzione è opzionale)

Il cestino per verdure dell’apparecchio è 
concepito per mantenere le verdure fresc-
he, conservando l’umidità. A questo scopo, 
la circolazione complessiva dell’aria fredda 
è più intensa nel cestino delle verdure.

5.10.  Scomparto zero gradi
 (Questa funzione è opzionale)
Usare questo scomparto per conservare i pro-
dotti di gastronomia a temperatura inferiore o la 
carne per il consumo immediato.
Lo scomparto zero gradi è la parte più fredda in 
cui conservare a condizioni ideali alimenti come 
prodotti caseari, carne, pesce e pollo. Verdura 
e/o frutta non devono essere conservate in qu-
esto scomparto.
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5.11. Ripiano mobile sportello
(Questa funzione è opzionale)
Il ripiano mobile dello sportello può essere 
fissato in 3 diverse posizioni.
Per spostare il ripiano, premere in modo 
uniforme i pulsanti ai lati. Il ripiano può essere 
spostato.
Spostare il ripiano verso l'alto o verso il basso.
Quando il ripiano è nella posizione desiderata, 
rilasciare i pulsanti. Il ripiano si fissa di nuovo 
nella posizione in cui sono stati rilasciati i 
pulsanti.

5.12. Scomparto scorrevole 
per la conservazione 
 (Questa funzione è opzionale)
Questo accessorio è progettato per accrescere 
il volume dei ripiani dello sportello.
Grazie alla sua capacità di spostarsi 
lateralmente, consente di posizionare 
facilmente bottiglie lunghe, barattoli o 
contenitori che vengono posti nella rastrelliera 
per bottiglie sotto.
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5.13. Cestino per verdure 
a umidità controllata
 (Questa funzione è opzionale)
Con la funzione di controllo dell'umidità, i tassi 
di umidità di verdura e frutta sono tenuti sotto 
controllo e assicurano un periodo di freschezza 
più lungo per gli alimenti.
Si raccomanda di conservare le verdure a 
foglia come lattuga e spinaci e verdure simili 
che rischiano la perdita di umidità non sulle 
radici ma in posizione orizzontale nel cestino 
per le verdure, per quanto possibile.
Quando si posizionano le verdure, mettere 
le verdure pesanti e dure sul fondo e quelle 
leggere e morbide sopra, tenendo conto del 
peso specifico delle verdure.
Non lasciare le verdure nel cestino nei 
sacchetti di plastica. 
Lasciarle nei sacchetti di plastica provoca in 
breve tempo il deterioramento delle verdure. 
In situazioni in cui non si consiglia il contatto 
con le altre verdure, utilizzare materiali di 
imballaggio come carta con una certa porosità 
per motivi di igiene.
Non mettere frutta con elevata emissione di 
gas etilene come pere, albicocche, pesche e in 
particolare mele nello stesso cestino di verdure 
con altra verdura e frutta. Il gas etilene che 
fuoriesce da questi frutti potrebbe provocare 
all'altra frutta e verdura una maturazione e un 
deterioramento più veloci.

5.14. Macchina del 
ghiaccio automatica 
 (Questa funzione è opzionale)
La macchina del ghiaccio automatica 
consente di preparare facilmente il ghiaccio 
nel frigorifero. Per ottenere ghiaccio dalla 
macchina, estrarre il serbatoio dell'acqua 
nello scomparto Cooler, riempirlo con acqua e 
riposizionarlo.
Il primo ghiaccio sarà pronto in circa 2 ore 
nel cassetto della macchina che si trova nello 
scomparto Cooler. 
Dopo aver posizionato il serbatoio pieno 
dell'acqua, si possono ottenere circa 60-70 
cubetti di ghiaccio finché non si svuota del 
tutto. 
Se l'acqua è nel serbatoio da 2-3 settimane, 
deve essere cambiata.

C
Nei prodotti dotati di macchina del 
ghiaccio automatica, si potrebbe 
sentire un suono quando si versa il 
ghiaccio. Questo suono è normale e 
non è un segno di guasto.
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5.15. Icematic e contenitore 
per conservare il ghiaccio
Uso di Icematic

(Questa funzione è opzionale)
* Riempire Icematic con acqua e metterlo in 
sede.  Il ghiaccio sarà pronto in due ore circa. 
Non rimuovere l’Icematic dalla sua sede per 
prendere il ghiaccio. 
* Ruotare le manopole in senso orario per 90 
gradi.  
I cubetti di ghiaccio cadono nel contenitore per 
la conservazione del ghiaccio sotto.  
* È possibile estrarre il contenitore per la con-
servazione del ghiaccio e servire i cubetti. 
* Se lo si desidera, è possibile lasciare i cubet-
ti nel contenitore per la conservazione del ghi-
accio.

Contenitore per la conservazione del 
ghiaccio 
Il contenitore per la conservazione del ghiac-
cio ha solo lo scopo di conservare i cubetti di 
ghiaccio.  Non inserirvi dell’acqua, Altrimenti si 
romperà.

5.16. Erogatore d’acqua
(in alcuni modelli)
L’erogatore dell’acqua è una funzione molto 
utile per ottenere acqua fredda senza aprire lo 
sportello del frigorifero.  Dal momento che non 
bisogna aprire con frequenza lo sportello del 
frigorifero, si risparmia energia.
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5.17. Uso dell’erogatore d’acqua
Premere il braccio dell’erogatore d’acqua col 
bicchiere. L’erogatore smette di erogare quan-
do viene rilasciato il braccio.
Quando si usa l’erogatore dell’acqua, il flusso 
massimo può essere ottenuto premendo com-
pletamente il braccio. Ricordare che la quantità 
del flusso dall’erogatore è soggetta al livello di 
pressione sul braccio.
Quando il livello dell’acqua nel bicchiere/nel 
contenitore aumenta, diminuire leggermente 
la pressione sul braccio per evitare trabocca-
mento. Se si preme delicatamente il braccio, 
l’acqua gocciola; questo è normale e non è un 
guasto.

       

Riempimento del serbatoio dell’erogatore 
d’acqua
Il serbatoio per il riempimento dell’acqua si 
trova all’interno della rastrelliera dello sportello. 
Aprire il coperchio del serbatoio e riempire 
di acqua potabile pulita. E poi chiudere il 
coperchio.

Avvertenza!
Non riempire il serbatoio d’acqua con 
liquidi diversi dall’acqua, come succhi di 
frutta, bevande gassate o bevande alcoliche 
che non sono adatte per essere usate 
nell’erogatore d’acqua. L’erogatore d’acqua 
si danneggerebbe in modo irreparabile 
a causa dell’uso di questi liquidi. La 
garanzia non copre tali usi. Alcune sostanze 
chimiche e alcuni additivi contenuti in 
questo tipo di bevande/liquidi possono 
danneggiare il materiale del serbatoio 
d’acqua. 
Usare solo acqua potabile pulita e pura. 
La capacità del serbatoio dell’acqua è 3 
litri; non riempire oltre. 
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Premere il braccio dell’erogatore d’acqua 
con un bicchiere rigido. Se si usano 
bicchieri di plastica usa e getta, spingere il 
braccio con le dita da dietro il bicchiere. 

5.18. Pulizia del serbatoio 
dell’acqua 

Rimuovere il serbatoio di riempimento 
dell’acqua dalla rastrelliera interna dello 
sportello.
Rimuovere la rastrelliera tenendo da 
entrambi i lati.
Afferrare il serbatoio dell’acqua da 
entrambi i lati e rimuoverlo con un angolo 
di 45oC.
Pulire il serbatoio dell’acqua rimuovendone 
il coperchio.

Importante:
I componenti del serbatoio dell’acqua e 
dell’erogatore dell’acqua non devono essere 
lavati in lavastoviglie.
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5.19. Vaschetta per l’acqua
L’acqua che sgocciola durante l’uso dell’eroga-
tore si accumula nell’apposita vaschetta. 
Estrarre la vaschetta in plastica come mostrato 
nella figura.
Con un panno asciutto e pulito, rimuovere 
l’acqua accumulata.
ATTENZIONE: Collegare solo ad una linea 
di acqua potabile.

5.20. HerbBox/HerbFresh
Togliere la custodia della pellicola dal HerbBox/
HerbFresh+.
Togliere la pellicola dal sacchetto e inserirla 
nella custodia della pellicola come indicato in 
figura. 
Chiudere la custodia e inserirla nuovamente 
nell’unita’ HerbBox/HerbFresh+.
Gli scomparti di HerbBox-HerbFresh+ sono 
ideali per la conservazione delle specie di 
erbe specialmente per quelle che devono 
essere conservate in condizioni sensibili. 
Potete conservare fresche le vostre verdure 
(prezzemolo, aneto, ecc) che avete tolto dal 
loro sacchetto in questo scomparto in posizione 
orizzontale per un periodo piu’ lungo.
La pellicola deve essere sostituita ogni sei 
mesi.
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Impostazione 
Scomparto 
Congelatore 

Impostazione 
Scomparto 
Frigorifero 

Descrizioni

-18°C 4°C Questa è l'impostazione predefinita è consigliata. 

-20,-22 o -24°C 4°C Queste impostazioni sono consigliate per 
temperature ambiente che superano i 30°C. 

Congelamento rapido 4°C
Servirsi di questa opzione per congelare alimenti in 
un breve lasso di tempo; il dispositivo tornerà alle 
impostazioni precedenti al termine del processo. 

-18°C o inferiore 2°C

Servirsi di queste impostazioni qualora si ritenga 
che lo scomparto frigorifero non sia abbastanza 
freddo a causa della temperatura ambiente o a 
causa delle frequenti aperture della porta.  

5.21. Consigli per conservare 
alimenti surgelati
Lo scomparto deve essere impostato a una 
temperatura minima di -18°C.
1. Collocare gli alimenti all’interno del 

congelatore quanto più rapidamente possibile 
per evitare che si scongelino.
2. Prima del congelamento, verificare 

la “data di scadenza” sulla confezione per 
accertarsi del fatto che il prodotto non sia 
scaduto.
3. Accertarsi che la confezione 

dell’alimento non sia danneggiata.

5.22. Dettagli congelatore
Conformemente agli standard IEC 62552, Il 
congelatore deve avere la capacità di consolare 
4,5 chili di alimenti a una temperatura di 
-18°C o inferiore, in 24 ore, per ogni 100 l 
di volume di scomparto di congelamento. Gli 
alimenti possono essere preservati solo per 
lunghi periodi di tempo a temperature uguali 
o inferiori a -18°. Sarà possibile conservare 
gli alimenti freschi per mesi, all'interno del 
congelatore a temperature uguali o inferiori a 
-18°).

Gli alimenti da congelare non devono entrare 
in contatto con gli altri alimenti già congelati 
all'interno del congelatore, per evitare uno 
scongelamento parziale.
Bollire le verdure filtrare l'acqua per estendere 
il tempo di conservazione congelato. Collocare 
gli alimenti in sacchetti ermetici, dopo aver 
eseguito il filtraggio e il posizionamento 
all'interno del congelatore. Banane, pomodori, 
lattuga, sedano, uova bollite, patate e altri 
alimenti simili non dovrebbero essere congelati. 
Congelando questi alimenti se ne ridurrà il 
valore nutrizionale e la qualità alimentare; i 
prodotti si potrebbero inoltre rovinare, il che 
causa problemi a livello di salute.
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5.23. Posizionamento degli alimenti

Ripiani dello 
scomparto 
congelatore 

Vari alimenti congelati 
quali ad esempio carne, 
pesce, gelato, verdura, 
eccetera.

Ripiani dello 
scomparto 
frigorifero 

Alimenti all'interno 
di pentole, vassoi 
e contenitori, uova, 
all'interno di una 
confezione

Ripiani della 
porta scomparto 
frigorifero 

Piccoli alimenti o 
bevande

Cassetto verdura Frutta e verdura

Scomparto 
alimenti freschi

Prodotti gastronomici, 
ad esempio colazione, 
carne da consumare a 
breve

5.24. Avvertenza sportello aperto
(Questa funzione è opzionale)
Un segnale di avvertenza audio viene emesso 
quando lo sportello dell’apparecchio viene 
lasciato aperto per almeno 1 minuto. Questa 
avvertenza scompare quando lo sportello viene 
chiuso o se viene premuto uno dei pulsanti del 
display (se presenti).

5.25. Cambiare la lampadina 
di illuminazione 
Per cambiare lampadina/LED utilizzati per 
illuminare il frigorifero, rivolgersi al Servizio 
Assistenza Autorizzato.
La lampada (le lampade) usata (usate) 
nell’apparecchiatura non è (sono) adatta 
(adatte) per l’illuminazione domestica. 
L’obiettivo previsto per questa lampada è quello 
di assistere l’utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all’interno del frigorifero / 
congelatore in modo sicuro e comodo.
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6  Pulizia e manutenzione
Pulendo il prodotto a intervalli regolari sarà 
possibile prolungare la durata di vita.

B AVVERTENZA: Scollegare il frigorifero 
dalla corrente prima di eseguire la pulizia.

Non usare strumenti appuntiti e abrasivi, 
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli 
interventi di pulizia.

Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in 
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi 
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo panno, 
quindi asciugare completamente.

Fare attenzione a tenere lontana l’acqua dalla 
copertura delle lampade dalle altre componenti 
elettriche.

Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere 
tutti gli elementi all’interno per staccare la porta 
ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani della 
porta verso l’alto per poterli rimuovere. Pulire 
e asciugare i ripiani, poi fissare nuovamente in 
posizione facendo scorrere da sopra.

Non usare acqua cronica o prodotti detergenti 
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle 
componenti rivestite in cromo del prodotto. Il cloro 
provoca ruggine su queste superfici metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza materiali che 
mettono cattivi odori. Osservare tuttavia gli alimenti 
in sezioni non adeguate e pulire le superfici interne 
in modo non consono potrebbe provocare cattivi 
odori.
A tal fine consigliamo di pulire l’interno con acqua 
gassata ogni 15 giorni.

Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. 
I microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando così cattivi odori.

Non conservare alimenti scaduti e marci 
all’interno del frigorifero.

Non usare strumenti affilati e abrasivi o 
sapone, agenti detergenti domestici, detergenti, 
gasolio, benzene, cera, ecc., altrimenti le 
indicazioni sulle parti in plastica si toglieranno e si 
verificherà deformazione. Usare acqua tiepida e 
un panno morbido unicamente per le operazioni di 
pulizia e asciugatura.

6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe 
danneggiare la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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7 Risoluzione dei problemi
Controllare questo elenco prima di contattare l'assistenza clienti. Questa operazione vi consentirà di 
risparmiare soldi. Questo elenco contiene le lamentele più frequenti che non riguardano problemi a 
livello di manodopera o materiali. Alcune funzioni qui indicate potrebbero non essere valide per il vostro 
prodotto.

Il frigorifero non funziona.
La presa di corrente non è stata inserita correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla completamente 

nella presa.
Il fusibile collegato alla presa che alimenta il prodotto, oppure il fusibile principale, è bruciato. >>> 

Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigorifero (MULTI ZONE, COOL, CONTROL e 
FLEXI ZONE).

La porta viene aperta troppo spesso >>> Fare attenzione a non aprire eccessivamente la porta del 
dispositivo.

L’ambiente è troppo umido. >>> Non installare il prodotto in ambienti umidi.
Gli alimenti che contengono liquidi vengono conservati in contenitori non sigillati. >>> Tenere gli 

alimenti in contenitori sigillati.
La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere aperte a lungo le porte del frigorifero.
Il termostato è impostato su una temperatura troppo bassa.  >>> Impostare il termostato su una 

temperatura adeguata. 
Il compressore non funziona.

In caso di improvviso black out, o nel caso in cui la spina venga tolta e poi reinserita, la pressione del 
gas nel sistema di raffreddamento del dispositivo non è equilibrata, il che fa scattare la protezione termica 
del compressore. Il dispositivo si riavvierà dopo circa 6 minuti. Qualora il prodotto non si riavvia dopo 
questo periodo, contattare l’assistenza.

La modalità di scongelamento è attiva. >>>> Si tratta di una condizione normale per un frigorifero 
con funzione di sbrinamento completamente automatica. Lo sbrinamento avviene a intervalli periodici.

Il prodotto non è collegato. >>> Verificare che il cavo di alimentazione sia collegato.
L’impostazione di temperatura non è corretta. >>> Selezionare l’impostazione di temperatura 

adeguata.
Assenza di corrente. >>> Il prodotto continuerà a funzionare normalmente quando viene ripristinata la 

corrente elettrica. 
Il rumore di funzionamento del frigorifero aumenta col passare del tempo.

Le prestazioni operative del prodotto possono variare a seconda delle variazioni di temperatura 
ambiente. Questa non è un’anomalia di funzionamento. 
Il frigorifero funziona troppo spesso o troppo lungo.
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Il nuovo prodotto potrebbe essere più grande di quello precedente. I prodotti più grandi funzioneranno 

più a lungo.
La temperatura ambiente potrebbe essere alta. >>> Il prodotto funzionerà normalmente per lunghi 

periodi di tempo con temperature superiori.
Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato alla corrente, oppure al suo interno potrebbero 

essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. >>> Allo prodotto servirà più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata, se collegato di recente, oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi elementi al 
suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> L’aria calda che si muove 
all’interno provocherà un funzionamento più lungo. Non aprire le porte con troppa frequenza.

Le porte del congelatore o del frigorifero potrebbero essere socchiuse. >>> Controllare che le porte 
siano totalmente chiuse.

Il prodotto potrebbe essere impostato su una temperatura troppo bassa, >>> Impostare la 
temperatura su un livello più alto e attendere che il prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

La rondella della porta del frigorifero del congelatore potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non 
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la rondella. Le rondelle consumate e usurate faranno 
funzionare il prodotto più a lungo per conservare la temperatura attuale.
La temperatura del congelatore è molto bassa, ma la temperatura del frigorifero è corretta.

La temperatura dello scomparto congelatore è impostata su un livello molto basso, >>> Impostare la 
temperatura dello scomparto congelatore su un livello più alto, quindi eseguire un controllo.
La temperatura del frigorifero è molto bassa, ma la temperatura del congelatore è corretta.

La temperatura dello scomparto frigorifero è impostata su un livello molto basso, >>> Impostare la 
temperatura dello scomparto frigorifero su un livello più alto, quindi eseguire un controllo.
Gli alimenti conservati nei cassetti dello scomparto frigorifero sono congelati.

La temperatura dello scomparto frigorifero è impostata su un livello molto basso, >>> Impostare la 
temperatura dello scomparto congelatore su un livello più alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e congelatore è troppo alta.
La temperatura dello scomparto frigorifero è impostata su un livello molto alto, >>> L’impostazione 

della temperatura dello scomparto frigorifero influenza la temperatura dello scomparto del congelatore. 
Modificare la temperatura dello scomparto congelatore o frigorifero e attendere che tutti gli scomparti 
interessati raggiungano il livello di temperatura impostata.

Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte con 
troppa frequenza.

La porta potrebbe essere socchiusa. >>> Chiudere completamente la porta.
Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato alla corrente, oppure al suo interno potrebbero 

essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. >>> Non si tratta di un’anomalia. >>> Allo prodotto 
servirà più tempo per raggiungere la temperatura impostata, se collegato di recente, oppure nel caso in cui 
vengano collocati nuovi elementi al suo interno. 

Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.
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Vibrazioni o rumore.

Il pavimento non è in piano o resistente. >>> Se il prodotto vibra, quando viene spostato lentamente, 
regolare i supporti per equilibrare il prodotto. Verificare inoltre che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per supportarne il peso.

Gli eventuali oggetti collocati sul prodotto potrebbero essere fonte di rumore. >>> Togliere gli eventuali 
elementi collocati sul prodotto.
Il prodotto emette rumori, come ad esempio liquido che scorre, spruzzo, eccetera

I principi operativi del prodotto prevedono la presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>> Questa 
non è un’anomalia di funzionamento.
C'è un rumore, simile a un soffio, che proviene dal prodotto.

Il prodotto si serve di una ventola per il processo di raffreddamento. Questa non è un’anomalia di 
funzionamento.
Si è formata condensa sulle pareti interne del dispositivo.

Le condizioni meteo calde o umide aumentano la formazione di ghiaccio e di condensa. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento.

Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte con 
troppa frequenza; se la porta è aperta, chiuderla.

La porta potrebbe essere socchiusa. >>> Chiudere completamente la porta.
Si è formata condensa sulla superficie esterna del dispositivo o fra le porte.

Le condizioni ambientali potrebbero essere umide, e ciò è normale. >>> La condensa si dissipa 
quando l’umidità viene ridotta. 
L'interno emette cattivi odori.

Il prodotto non viene pulito regolarmente. >>> Pulire la superficie interna a intervalli regolari 
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua gassata.

Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero emettere cattivi odori.  >>> Servirsi di supporti imballaggi 
che non emettano cattivi odori.

Gli alimenti sono stati collocati all’interno di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli alimenti in 
contenitori sigillati. I microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non sigillati causando così cattivi 
odori.

Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o rovinati dal dispositivo.
La porta non si chiude correttamente.

Le confezioni di cibo potrebbero bloccare la porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli alimenti 
che bloccano le porte.

Il prodotto non è in posizione verticale, appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti per l’equilibrio 
del prodotto.

Il pavimento non è in piano o resistente. >>> Verificare inoltre che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per supportarne il peso.
Il cassetto verdura si è inceppato.

Gli alimenti potrebbero entrare in contatto con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-organizzare gli 
alimenti nel cassetto.

A
AVVERTENZA: Qualora il problema persista dopo aver seguito le istruzioni contenute in 
questa selezione, contattare il proprio fornitore oppure un Servizio Autorizzato. Evitare in 
ogni caso di riparare il prodotto.
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�έϭρ�ϪΑ�έΑέΎ̯�̵Ύϣϧϫ΍έ�έΩ��ΩηΎΑ�ϪΗη΍Ω�ΩέΑέΎ̯�ϝΩϣ�Ωϧ̩�̵΍έΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�έΑέΎ̯�̵Ύϣϧϫ΍έ�ϥϳ΍�Ϫ̯�Ωϳϧ̰ϧ�εϭϣ΍έϓ
�Εγ΍�ϩΩη�έ̯Ϋ�Ύϫ�ϝΩϣ�ω΍ϭϧ΍�΢ο΍ϭ

CΩϳϔϣ�ϭ�ϡϬϣ�ΕΎϋϼρ΍

Aϝ΍ϭϣ΍�ϪΑ�Ώϳγ΁�Ύϳ�̱έϣ�έρΧ

B�̶̴Ηϓέ̳�ϕέΑ�έρΧ

�ΕϓΎϳίΎΑ�ϝΑΎϗ�Ω΍ϭϣ�αϧΟ�ί΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳ΍�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ
�Ωϧ΍�ϩΩη�ϪϳϬΗ�̶Ϡϣ�̶ρϳΣϣ�ϥϳϧ΍ϭϗ�ϪΑ�ϪΟϭΗ�ΎΑ�Ϫ̯�Εγ΍
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2 �ΏϟΎρϣ�ΕγέϬϓ
�ϭ�̶ϧϣϳ΍�ΎΑ�ϪρΑ΍έ�έΩ�ϡϬϣ�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ���1�

3 ���ρϳΣϣ
3�������������������������������������������̶Ϡ̯�̶ϧϣϳ΍ �1��1
5����������������������������������� �HC�έ΍Ωηϫ�1��1��1
6���� �Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�εΧ̡�̵΍έ΍Ω�ΕϻϭλΣϣ�̵΍έΑ�2��1��1
6�������������������������������������� �ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέ΍ϭϣ �2��1
7��������������������������������������� ϥΎ̯Ωϭ̯�̶ϧϣϳ΍����
�ΕΎόϳΎο�ϥΗΧϳέ�έϭΩ�ϭ�WEEE�ϪϳϧΎϳΑ�ί΍�ΕϳόΑΗ�����

7 �
7�����������������������RoHS�ϪϳϧΎϳΑ�ΎΑ�̵έΎ̳ίΎγ�����
7�������������������������������̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�ΕΎϋϼρ΍�����
8 �ϝΎ̩Χϳ � ��2 �
9 �Ώλϧ ���3 �
9���������������������������Ώλϧ�̵΍έΑ�ΏγΎϧϣ�ϝΣϣ����
9�������������������������̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫϭη̯�Ώλϧ�����
9���������������������������������������� Ύϫ�ϪϳΎ̡�ϡϳυϧΗ����
9������������������������������������������ϕέΑ�ϝΎλΗ΍����
10���������������������������� Ύϫ�ΏέΩ�ϥΩέ̯�α̰ϋέΑ����
11���������������������������� Ύϫ�ΏέΩ�ϥΩέ̯�α̰ϋέΑ����
12 �̵ ίΎγ�ϩΩΎϣ΁ � ��4 �
12����������̵̫έϧ΍�ϑέλϣ�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�̵΍έΑ�����
12���������������������������������������� ϩΩΎϔΗγ΍�ϥϳϟϭ�����

13 �ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍ � ��5 �
13��������������������������������������ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω����
13�������������������������������� �ϊϳέγ�ϥΩέ̯�ΩϣΟϧϣ����
�������������������������������������ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ����
15����������������������������������������� έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡����
17����������������������������������������� έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡����

20 �����Ϫ̰ϧ̡
20������������������������������� �Ώ΁�̵Ύϫ�ϩέρϗ�̶ϧϳγ����

20 ��̵έΎϳΗΧ΍�
20����������������������������������ϪΟέΩ�έϔλ�Εϣγϗ����

20 ��̵έΎϳΗΧ΍�
20 �Φϳ�ϑέυ���

20������������������������������ ύέϣ�ϡΧΗ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ�����
20����������������������������̭έΣΗϣ�έΩ�̵Ύϫ�ϪϘΑρ�����
21����������������������+HUE%R[�+HUE)UHVK����
21�����������������������̶ϳϭη̯�̵ίΎγ�ϩέϳΧΫ�ϪΑόΟ�����
22�����������������������������������έΎ̯ΩϭΧ�ίΎγ�Φϳ�����
�ϩΩη�ϝέΗϧ̯�ΕΑϭρέ�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�ΕΎΟϳίΑγ�ϪυϔΣϣ�����

22
23������������������ Φϳ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϪυϔΣϣ�ϭ�ίΎγ�Φϳ�����
23����������������������� Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�����
�������������������� Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϊΑϧϣ�ϥΩέ̯�έ̡�����
25������������������������������ �ϥίΧϣ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ������
25��������������������������������������������Ϫ̰̩�̶ϧϳγ�20
26�� ϩΩί�Φϳ�̵Ύϫ΍ΫϏ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�̵΍έΑ�̶ϳΎϫ�ϪϳλϭΗ�����
26������������������������������̵ϭϗ�έίϳέϓ�ΕΎϳ΋ίΟ�����
26����������������������������� ϩίΎΗ�̵Ύϫ΍ΫϏ�ϥΩί�Φϳ�����
27�������������������� ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�΍ΫϏ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�����
27�������������������������� �ΏέΩ�ϥΩϧΎϣ�ίΎΑ�έ΍Ωηϫ�����

27 ��̵έΎϳΗΧ΍�
27�������������������������������ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΧ΍Ω�ύ΍έ̩�����
27������������������������� έΩ�ϥΩη�ίΎΑ�ΕϬΟ�έϳϳϐΗ�����
28 ��ϩΎ̴ΗγΩ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ϭ�ΕΑϗ΍έϣ � �6
���������������������������ΩΑ�̵ϭΑ�ΩΎΟϳ΍�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ �1��6
�����������������������̶̰ϳΗγϼ̡�Ρϭργ�ί΍�ΕυϓΎΣϣ �2��6
29������������������������������������̵΍�Ϫηϳη�̵ΎϫέΩ����
30 ��̶ΑΎϳ�Ώϳϋ �� �7

ΏϟΎρϣ�ΕγέϬϓ
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��ρϳΣϣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�ΎΑ�ϪρΑ΍έ�έΩ�ϡϬϣ�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ���1�
�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ�̵ϭΎΣ�Εϣγϗ�ϥϳ΍
�Ωϧ̯�̶ϣ�̮ϣ̯�Ύϣη�ϪΑ�Ϫ̯�Εγ΍�̶ϣϬϣ
�ίϭέΑ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�̶ϟΎϣΗΣ΍�̵ΎϫέρΧ�ί΍
�ϝ΍ϭϣ΍�ϪΑ�ϥΩϣ΁�Ωέ΍ϭ�Ώϳγ΁�Ύϳ�ΕΣ΍έΟ
�ϥϳ΍�ί΍�̵ϭέϳ̡�ϡΩϋ���Ωϳϧ̯�̵έϳ̳ϭϠΟ
�ΕϧΎϣο�νϘϧ�ΏΑγ�Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ

���Ωϭη�̶ϣ�ϪϣΎϧ
�ȵȢƾƱƄŴȚ�ȢȤȚǞž�ǜɭȚ�ȤȢ�ǋɭƾŮ�ȵƾǦƄŴȢ�ȥȚ  

:ȢǞŵ
�ȶ�ȵǋǥŵǞǨǍŴ�ɞƾƀƾƬź�ȤȢ  –

ȑȲȥƾƶž�ǋƶſƾž�ǝƄƉŮ
�ǝƄƉŮ�ɞȤƾɨ�ɞƾƷƭǥƇž�ȤȢ  –

ȑǍůƾźȢ�ȶ�ƾƷƀƾǦŵȶǍź�ǋƶſƾž
�ȵǋǥŵǞǨǍŴ�ǘŶƾƶž�ȤȢ  –

�ȶ�ƾƷƴƄƀ�ȆɬɭƾƄŴȶȤ�ɞƾƀ�ǝſƾų�ǋƶſƾž
 .ƾƷſǞǥƉſƾǨ

�ǋɭƾƃſ�ǝſƾų�ȥȚ�ȴȶǍǥŮ�ȤȢ�ȲǞƫƇž�ǜɭȚ�ȥȚ
.ȢǍɨ�ȵȢƾƱƄŴȚ

�̶Ϡ̯�̶ϧϣϳ΍ �1��1
���̵Ω΍έϓ΍�ϭ�ϻΎΑ�ϪΑ�ϪϟΎγ���ϥΎ̯Ωϭ̯

�̶γΣ�ˬ̶̰ϳϳίϳϓ�Εϼ̰ηϣ�̵΍έ΍Ω�Ϫ̯
�̶ϣϧ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�ϭ�ΩϧΗγϫ�̶ϧϫΫ�Ύϳ

�ϪΑέΟΗ�Ύϳ�ΩϧϫΩ�ϡΎΟϧ΍�΍έ�ΎϫέΎ̯�Ωϧϧ΍ϭΗ
�̶Ηέϭλ�έΩ�Ωϧέ΍Ωϧ�̶ϓΎ̯�εϧ΍Ω�ϭ
�Ωϧϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�Ωϧϧ΍ϭΗ�̶ϣ
�ΕΣΗ�ϝϭλΣϣ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�̵΍έΑ�Ϫ̯
�Ωϧέϳ̴Α�έ΍έϗ�είϭϣ΁�ϭ�ΕέΎυϧ
�ίϳϧ�΍έ�ϥ΁�̶ϟΎϣΗΣ΍�̵ΎϫέρΧ�ϭ
�ϩΎ̴ΗγΩ�ΎΑ�ΩϳΎΑϧ�ϥΎ̯Ωϭ̯���ΩϧέϳΫ̡Α

�ΕΑϗ΍έϣ�ϭ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ���Ωϧϧ̯�̵ίΎΑ
�ϡΎΟϧ΍�ϥΎ̯Ωϭ̯�ργϭΗ�ΩϳΎΑϧ�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍
�ΕΣΗ�΍έ�ΎϬϧ΁�̵Ωέϓ�Ϫ̰ϧϳ΍�έ̴ϣ�Ωϭη

���ΩϫΩ�έ΍έϗ�ΩϭΧ�ΕέΎυϧ

���Ύϳ�ϝ΍΅γ�Ϫϧϭ̳έϫ�ΩϭΟϭ�Εέϭλ�έΩ
�ˬϝϭλΣϣ�ϥϳ΍�ΎΑ�ρΎΑΗέ΍�έΩ�̶Ϡ̰ηϣ
�αΎϣΗ�ϥΎΗίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ�ί̯έϣ�ΎΑ
�ΕΎϣΩΧ�ωϼρ΍�ϥϭΩΑ���Ωϳέϳ̴Α

�ργϭΗ�ϩΎ̴ΗγΩ�̵έΎ̯�ΕγΩ�ί΍�ˬίΎΟϣ
�̵έ΍ΩΩϭΧ�Ω΍έϓ΍�έ̴ϳΩ�Ύϳ�ϥΎΗΩϭΧ

���Ωϳϧ̯
���ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥϳΣ�έΩ�έ̳΍

�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΧΎηϭΩ�ˬΩη�ΩΎΟϳ΍�̶Ϡ̰ηϣ
���Ωϳϧ̯�΍ΩΟ�ϕέΑ�ί΍�΍έ

���ΩϳΎΑϧ�ˬΩη�ιϘϧ�έΎ̩Ω�ϩΎ̴ΗγΩ�έ̳΍
�ργϭΗ�Ϫ̰ϧϳ΍�έ̴ϣ�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥ΁�ί΍

�έρΧ���Ωϭη�έϳϣόΗ�ίΎΟϣ�ϩΩϧϳΎϣϧ
��Ωέ΍Ω�ΩϭΟϭ�̶̴Ηϓέ̳�ϕέΑ

���ϝλΗϣ�̵έ΍ϭϳΩ�ίϳέ̡�ϪΑ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ
�έϳΩΎϘϣ�ΎΑ�ϭ�ΩηΎΑ�ίϭϳϓ�̵΍έ΍Ω�Ϫ̯�Ωϳϧ̯
�ˬ̵ΩϧΑ�ϪΟέΩ�ϪΣϔλ�έΩ�ϩΩη�ιΧηϣ
�̶ϧϳϣί�Ώλϧ���ΩηΎΑ�ϪΗη΍Ω�ΕϘΑΎρϣ
�έΩ�ιλΧΗϣ�Ωέϓ�̮ϳ�ργϭΗ�΍έ
�Ύϣ�Ε̯έη���ΩϳϫΩ�ϡΎΟϧ΍�ϕέΑ�έϭϣ΍
�ϩΩη�ΩΎΟϳ΍�Ώϳγ΁�Ϫϧϭ̳έϫ�ϝΎΑϗ�έΩ
�ϥϭΩΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ϡΎ̴ϧϫ�έΩ
�αΎγ΍�έΑ�̶ϧϳϣί�ϝΎλΗ΍�̵έ΍έϗέΑ
�Ωϫ΍ϭΧϧ�̶Ηϳϟϭ΋γϣ�ˬ̶ϠΣϣ�ϥϳϧ΍ϭϗ

���Εη΍Ω
���̶ϣϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ

�΍ΩΟ�ϕέΑ�ί΍�΍έ�ϥ΁�ϪΧΎηϭΩ�ˬΩϳϧ̯
���Ωϳϧ̯

���ΕΎόρϗ�ˬϩΎ̴ΗγΩ�ϥΗγη�̵΍έΑ�ί̳έϫ
�Ώ΁�ϥϭέΩ�ϭ�Ωϳϧ̰ϧ�ίΎΑ�΍έ�ϥ΁�ϑϠΗΧϣ
�̶̴Ηϓέ̳�ϕέΑ�έρΧ��ΩϳέΑϧ�ϭέϓ�ίϳϧ

��Ωέ΍Ω�ΩϭΟϭ
���Ε̯ϭγ�ϭ�ϪΧΎηϭΩ�ϪΑ�ϥΩί�ΕγΩ�ί΍

�̵΍έΑ��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�αϳΧ�ϥΎΗγΩ�ΎΑ
�΍έ�ϡϳγ�ί̳έϫ�ϕέΑ�ϡϳγ�ϥΩέ̯�΍ΩΟ
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ρϳΣϣ�υϔΣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ
���Ωϳη̰Α�ϭ�Ωϳέϳ̴Α�΍έ�ϪΧΎηϭΩ�ˬΩϳη̰ϧ

���ϝϭλΣϣ�Εη̡�Ύϳ�ϻΎΑ�Εϣγϗ��έ̳΍
�έ΍Ωϣ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�Ώγ̩έΑ�̵΍έ΍Ω

�Εγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΧ΍Ω�ίΎΑ�̶̰ϳϧϭέΗ̰ϟ΍
�̶̰ϳϭέΗ̰ϟ΍�έ΍Ωϣ�ϪΣϔλ�ε̯ϭέ�
�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ί̳έϫ�ˬ�1���ϩΩη�̟Ύ̩

�Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍
 

1

1

���ϪΧΎηϭΩ�ˬΕγ΍�ϝη�έ΍ϭϳΩ�Ε̯ϭγ�έ̳΍
���Ωϳη̰ϧ�ϥϭέϳΑ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ

���̵Ύϫ�ϡΗγϳγ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΎλΗ΍�ί΍
�ϕέΑ�ϑέλϣ�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ

�̶ϳΎϫ�ϡΗγϳγ�ϥϳϧ̩���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ
���ΩϧϧΎγέ�̶ϣ�Ώϳγ΁�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΑ

���̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϭ�ΕΑϗ΍έϣ�ˬΏλϧ�ϥϳΣ�έΩ
�ˬϩΎ̴ΗγΩ�Ε΍έϳϣόΗ�ϭ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ϭ
���Ωϳϧ̰ϧ�΍ΩΟ�ϕέΑ�ί΍�΍έ�ϪΧΎηϭΩ

���̶Χϳ�̵Ύϫ�Ϫ̰Η�ϭ�̶ϧΗγΑ�ϥΩέϭΧ�ί΍
�ϩΩέϭ΁�ϥϭέϳΑ�έίϳέϓ�ί΍�ϪϠλΎϓϼΑ�Ϫ̯
�ϥ̰ϣϣ�έΎ̯�ϥϳ΍�ΎΑ��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Ωϳ΍

��ΩϧίΑ�Φϳ�ϥΎΗϧΎϫΩ�Εγ΍
���ΎΑ�ϩΩί�Φϳ�̵Ύϫ΍ΫϏ�ϥΩέ̯�αϣϟ�ί΍

�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ΕγΩ
��ΩΑγ̩Α�ϥΎΗΗγΩ

���̵έρΑ�ϥϭέΩ�ΕΎόϳΎϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍
�̵έ΍ΩΩϭΧ�έίϳέϓ�Εϣγϗ�έΩ�Ϫηϳη�ϭ

��Ωϧϭη�έΟϔϧϣ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ���Ωϳϧ̯
���̵΍έ΍Ω�ϩΩϧϧ̯�ίϳϣΗ�Ω΍ϭϣ�ί΍�ί̳έϫ

�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�έΎΧΑ�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�Ύϳ�έΎΧΑ
�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�Φϳ�ϥΩη�Ώ΁�Ύϳ�ϥΩέ̯
�ϩΎΗϭ̯�έ΍Ωϣ�έΎΧΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ���Ωϳϧ̰ϧ

�΍έϳί�Ωϧ̯�ΩΎΟϳ΍�̶̴Ηϓέ̳�ϕέΑ�Ύϳ
�̶̰ϳέΗ̰ϟ΍�̵Ύϫ�Εϣγϗ�ΎΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ

��Ωϭη�ΩΎΟϳ΍�αΎϣΗ�ϩΎ̴ΗγΩ
���ί΍�̶ϳ΍Ωί�Φϳ�ϝΣ΍έϣ�ϊϳέγΗ�̵΍έΑ

�ϝϳΎγϭ�έϳΎγ�Ύϳ�̶̰ϳέΗ̰ϟ΍�̵΍�ϩΎ̴ΗγΩ
�ργϭΗ�ϩΩη�ϪϳλϭΗ�Ωέ΍ϭϣ�ίΟΑ

���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ˬϩΩϧίΎγ
���ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�̶ϳΎϫ�εΧΑ�ί΍�ί̳έϫ

�ϪϠϳγϭ�ϥ΍ϭϧϋ�ϪΑ�ϭη̯�Ύϳ�ΏέΩ�ΩϧϧΎϣ
�ΎΑ���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϪϠ̡�Ύϳ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ

�Ϫϧϭέ΍ϭ�ϩΎ̴ΗγΩ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�έΎ̯�ϥϳ΍
�ϥ΁�ί΍�̶ϳΎϫ�εΧΑ�Ύϳ�ΩΗϔϳΑ�ϭ�Ωϭη

���ΩϳϧϳΑΑ�Ώϳγ΁
���̮ϧΧ�έ΍Ωϣ�ϪΑ�ϥΩϣ΁�Ωέ΍ϭ�Ώϳγ΁�ί΍

�ΎΑ�ˬΕγ΍�ϝΎ̩Χϳ�έ΍Ωϣ�Ϫ̯�ϩΩϧϧ̯
�ˬϩΩϧϫΩ�εέΑ�Ύϳ�ϩΩϧϧ̯�Υ΍έϭγ�ϝϳΎγϭ
�ϝΎϧΎ̯�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ
�Ύϳ�Ύϫ�Ϫϟϭϟ�ˬέϳΧΑΗ�Εϣγϗ�ίΎ̳�̵Ύϫ
�̮ϧΧ�ˬΩϧϭη�Υ΍έϭγ�Ρϭργ�υϓΎΣϣ

�ϭ�Ωϭη�έΟϔϧϣ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϩΩϧϧ̯
�ΕΣ΍έΟ�Ύϳ�Ύϫ�ΕϳγΎγΣ�ΩΎΟϳ΍�ΏΑγ

���Ωϭη�Εγϭ̡�έΩ�ΩϳΩη�̵Ύϫ
���Υ΍έϭγ�ϥΩέ̯�ΩϭΩγϣ�Ύϳ�ϥΩϧΎηϭ̡�ί΍

�̵΍�ϩΩΎϣ�έϫ�ΎΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪϳϭϬΗ�̵Ύϫ
���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ

���ϪΑ�ϭ�ΩϳΩϧΑΑ�ϝϣΎ̯�΍έ�Ύϫ�̶ϧΩϳηϭϧ�έΩ
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ρϳΣϣ�υϔΣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ
���ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�̵Ωϭϣϋ�Εέϭλ

���̶̰ϳΩίϧ�έΩ�̵ίΎ̳�̵Ύϫ�̵έ̡γ΍�ί΍
�έρΧ�΍έϳί�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϩΎ̴ΗγΩ
��Ωέ΍Ω�ΩϭΟϭ�̵ίϭγ�εΗ΁�Ύϳ�έΎΟϔϧ΍

���ΎΑ�ϪρΑ΍έ�έΩ�ϡϬϣ�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ
�ρϳΣϣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍

���ϝΎόΗη΍�ϝΑΎϗ�ΕϻϭλΣϣ�Ύϳ�Ωέ΍ϭϣ
�ϝΎόΗη΍�ϝΑΎϗ�̵Ύϫ�ίΎ̳�̵ϭΎΣ�Ϫ̯
�ϥϳϧ̩ϣϫ�ϭ��̵έ̡γ΍�ΩϧϧΎϣ��ΩϧΗγϫ

�ϥϳ΍�έΩ�ί̳έϫ�΍έ�ϩΩϧϭη�έΟϔϧϣ�Ω΍ϭϣ
���Ωϳέ΍Ϋ̴ϧ�ϩΎ̴ΗγΩ

���̵ϭΎΣ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍
�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϝϭλΣϣ�̵ϻΎΑ�έΩ�ΕΎόϳΎϣ

�̵ϭέ�έΑ�ΕΎόϳΎϣ�ϥΗΧϳέ���Ωϳϧ̯
�ϕέΑ�ΏΑγ�Εγ΍�̮ϣϣ�̶ϗέΑ�ΕΎόρϗ
���Ωϭη�̵ίϭγ�εΗ΁�ίϭέΑ�Ύϳ�̶̴Ηϓέ̳

���ˬϥγ̯΍ϭ�ΩϧϧΎϣ�̵Ω΍ϭϣ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ί΍
�Ω΍ϭϣ�ˬΎϣέ̳�ϪΑ�αΎγΣ�̵Ύϫϭέ΍Ω

�ΩϧϣίΎϳϧ�Ϫ̯�Ωέ΍ϭϣ�έ̴ϳΩ�ϭ�̶ΗΎϘϳϘΣΗ
�ϥϳ΍�έΩ�ΩϧΗγϫ�ΎϣΩ�ϕϳϗΩ�ϝέΗϧ̯

���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϩΎ̴ΗγΩ
���ί΍�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�έ̳΍

�ϪΧΎηϭΩ�ˬΩϳϧ̯�̶ϣϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ
�ί΍�΍έ�΍ΫϏ�ϭ�Ωϳϧ̯�΍ΩΟ�ϕέΑ�ί΍�΍έ

���ΩϳέϭΎϳΑ�ϥϭέϳΑ�ϥ΁�ϥϭέΩ
���̶Α΁�ύ΍έ̩�̵΍έ΍Ω�ϝϭλΣϣ�έ̳΍

�Ύϳ�̵έ΍ΩϳΩ�̵Ύϫέ΍ίΑ΍�ΎΑ�ˬΕγ΍�̲ϧέ
�ϩΎ̴ϧ�ϥ΁�ϪΑ�ϡϳϘΗγϣ�΢ϠγϣέϳϏ�ϡη̩

���Ωϳϧ̰ϧ
���εέΎΑ�έΑ΍έΑ�έΩ�ϝϭλΣϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ

�Ύϳ�ΩϳηέϭΧ�έϭϧ�εΑΎΗ�ˬϑέΑ�ˬϥ΍έΎΑ
�ˬ̶̰ϳέΗ̰ϟ΍�̶ϧϣϳ΍�έυϧ�ί΍�ΩΎΑ�είϭ

���Εγ΍�̭ΎϧέρΧ
���ϝέΗϧ̯�̵΍έ΍Ω�ΕϻϭλΣϣ�έΩ

�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�ˬ�ΕΎΗγϭϣέΗ��̶̰ϳϧΎ̰ϣ

�έΩ�Ύϳ�Ωϳη̯�̶ϣ�ϥϭέϳΑ�΍έ�ϪΧΎηϭΩ
�έυΗϧϣ�ϪϘϳϗΩ�5�ˬϕέΑ�̶όρϗ�ϡΎ̴ϧϫ
�ϪΑ�΍έ�ϪΧΎηϭΩ�ϩέΎΑϭΩ�α̡γ�ϭ�ΩϳϧΎϣΑ

���Ωϳϧ̯�ϝλϭ�ϕέΑ
���ϥ΋ϣρϣ�ˬϝϭλΣϣ�̶ϳΎΟΑΎΟ�ϥϳΣ�έΩ

���ΩηΎΑ�ϩΩϳΩϧ�Ώϳγ΁�ϥ΁�ϝΑΎ̯�Ϫ̯�Ωϳϭη
���ϡϳγ�̵ϭέ�΍έ�ϥϳ̴ϧγ�ϡΎγΟ΍�ί̳έϫ

�Ώϳγ΁�ϕέΑ�ϡϳγ���ΩϳϫΩϧ�έ΍έϗ�ϕέΑ
���Ωέϳ̴Α�εΗ΁�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϩΩϳΩ

���ϩΎ̴ΗγΩ�ΩΣ�ί΍�εϳΑ�ϥΩέ̯�έ̡�ί΍
�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ
�ΩΗϔϳΑ�ΏέΩ�ϥΩη�ίΎΑ�ϡΎ̴ϧϫ�έΩ
���Ωϧ̯�ΩΎΟϳ΍�̶Αϳγ΁�Ύϳ�ΕΣ΍έΟ�ϭ

�ΩϧϫΩ�̶ϣ�Υέ�̶ϧΎϣί�ϪΑΎηϣ�Εϼ̰ηϣ
�ϩΎ̴ΗγΩ�̵ϻΎΑ�έΩ�΍έ�̶ΗϻϭλΣϣ�Ϫ̯

���ΩϳϫΩ�̶ϣ�έ΍έϗ
���ˬΩηΎΑ�ϪΗγΩ�̵΍έ΍Ω�ϩΎ̴ΗγΩ�ΏέΩ�έ̳΍

�ϝΣϣ�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�̶ΗΣ�Ωϳη̰ϧ�΍έ�ϪΗγΩ
�ϪΗγΩ���ΩϳϫΩ�̶ϣ�έϳϳϐΗ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ

���Ωϭη�ϝη�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ
���̶ηΧΑ�έϫ�Ύϳ�ΕγΩ�Ϫ̯�ΩϳηΎΑ�Ώϗ΍έϣ

�̭έΣΗϣ�̵Ύϫ�Εϣγϗ�έΩ�ϥΎΗϧΩΑ�ί΍
��Ωϧ̰ϧ�έϳ̳�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΧ΍Ω

�HC�έ΍Ωηϫ�1��1��1
�ϡΗγϳγ�̮ϳ�̵΍έ΍Ω�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍�έ̳΍��

�R600a�ίΎ̳�̵ϭΎΣ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ
�ϡΗγϳγ�ϪΑ�Ϫ̯�ΩϳηΎΑ�Ώϗ΍έϣ�ˬΕγ΍
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ρϳΣϣ�υϔΣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ
�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥϳΣ�έΩ�Ύϫ�ϩϭϟϭ�ϭ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ
�ϥϳ΍���Ωϭηϧ�Ωέ΍ϭ�̵΍�ϪϣΩλ�̶ϳΎΟΑΎΟ�ϭ
�ϡΗγϳγ�ϪΑ�έ̳΍���Εγ΍�ϝΎόΗη΍�ϝΑΎϗ�ίΎ̳
�ϩΎ̴ΗγΩ�ˬΩϭη�Ωέ΍ϭ�̶Αϳγ΁�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ
�Ωϧϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ϫ̯�̶ϟΎϣΗΣ΍�ϊΑΎϧϣ�ί΍�΍έ
�έϭΩ�Ωϧϭη�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥΗϓέ̳�εΗ΁�ΏΑγ
�έ΍έϗ�ϥ΁�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ϫ̯�̶ϗΎΗ΍�ϭ�Ωϳϧ̯
���Ωϳϧ̯�̶ϟΎΧ�˱΍έϭϓ�΍έ�Εγ΍�ϪΗϓέ̳

C
�ɧɭ�ɞȚȤȚȢ�ȵƾǦƄŴȢ�ǍǬȚ

�ȵǋƶƶɨ�ɧƶų�ǛƄƉǥŴ
�ȆǁŴȚ R134a�ȥƾǬ�ɞȶƾŲ

�ȵǋɭȢƾſ�ȚȤ�ȤȚǋƪƀ�ǜɭȚ
  .ǋɭǍǥǦŮ

C
�ǝƃůȤ�ǝƇƱǧ�ǝŮ�ǕűȚǍž�ƾŮ

�ǁŴȢ�ǁƪǨ�ȤȢ�ȢǞűǞž�ɞǋƶŮ
�ǝŮ�ȥƾǬ�ȥȚ�Ȇȴȕ�Ǵǩ�ǁƵŴ

�Ǖƴƭž�ȵƾǦƄŴȢ�ȤȢ�ǝƄźȤ�Ȥƾɨ
  .ǋɭǞŵ

A�ȚȤ�ȵƾǦƄŴȢ�ǎǬǍƀ :ȤȚǋƪƀ
��ǋɭȥȚǋƶǥſ�ǐůȕ�ȤȢ

�̵΍έ΍Ω�ΕϻϭλΣϣ�̵΍έΑ�2��1��1
�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�εΧ̡

���έΛ̯΍ΩΣ�ΩϳΎΑ�̵Ωϭέϭ�Ωέγ�Ώ΁�έΎηϓ
�έΎηϓ�έ̳΍��ΩηΎΑ��έΎΑ�SVL������90
��έΎΑ�SVL���������ί΍�έΗηϳΑ�Ώ΁
�ϩΩϧϧ̯ΩϭΩΣϣ�̟Ύ̡ϭγ�̮ϳ�ί΍�ˬΕγ΍
��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϕέΑ�ϡΗγϳγ�έΩ�έΎηϓ
�΍έ�Ώ΁�έΎηϓ�έϭρ̩�Ωϳϧ΍Ω�̶ϣϧ�έ̳΍
�ε̯�Ϫϟϭϟ�̮ϳ�ί΍�ˬΩϳϧ̯�̶γέέΑ

�Ωϳϧ̯�ΕϓΎϳέΩ�̶ϳΎϣϧϫ΍έ�ιλΧΗϣ
���Ϫ̯�Ωέ΍Ω�ΩϭΟϭ�ϝΎϣΗΣ΍�ϥϳ΍�έ̳΍

�Ϫηϳϣϫ�ˬΩϭη�ΩΎΟϳ΍�ε̰̩Α΁�ϝ̰ηϣ
�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ�̵΍έΑ�̶Η΍ίϳϬΟΗ�ί΍
�έ̳΍��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ε̰̩Α΁�ίϭέΑ

�΍Ωϳ̡�ε̰̩Α΁�ϝ̰ηϣ�ΩϳΗγϳϧ�ϥ΋ϣρϣ
�ε̯�Ϫϟϭϟ�̮ϳ�ΎΑ�ˬέϳΧ�Ύϳ�Ωϳϧ̯�̶ϣ

�Ωϳϧ̯�ΕΑΣλ�ιλΧΗϣ
���̵΍έ��Ωϳϧ̰ϧ�Ώλϧ�ϡέ̳�Ώ΁�̵Ωϭέϭ

�̵Ύϫέϳη�ϥΩί�Φϳ�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ
�Ωέϭϣ�Ώ΁�̵ΎϣΩ��ΩϳηΎΑ�Ώϗ΍έϣ�ˬΏ΁

�ϪΟέΩ�33�ϝϗ΍ΩΣ�ΩϳΎΑ�ϩΩΎϔΗγ΍
��Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ������ΕϳΎϬϧέΎϓ
�ΕϳΎϬϧέΎϓ�ϪΟέΩ�100�έΛ̯΍ΩΣ�ϭ
�ΩηΎΑ��Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����

�����Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�̶ϧΩϳϣΎη΁�Ώ΁�ί΍�ρϘϓ
�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέ΍ϭϣ �2��1

���ϑέλϣ�Ωέ΍ϭϣ�̵΍έΑ�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍
��Εγ΍�ϩΩη�ϪΗϓέ̳�έυϧ�έΩ�έϳί
�̵Ύϫ�ϥΎ̰ϣ�ϭ�ϥΎϣΗΧΎγ�ϝΧ΍Ω��

�˭ϪϧΎΧ�ΩϧϧΎϣ�ϪΗγΑέγ
�ΩϧϧΎϣ�ϪΗγΑέΩ�̵έΎ̯�̵Ύϫ�ρϳΣϣ��

�˭ϩέ΍Ω΍�ϭ�ϩΎ̴ηϭέϓ
�ˬϪϧΎΧϠ̳�ΩϧϧΎϣ�ϪΗγΑέΩ�̵Ύϫ�ϝΣϣ��

���ϥϭϳγϧΎ̡�ˬϝΗϫ
���ϪϧΎΧ�ί΍�ϥϭέϳΑ�ΩϳΎΑϧ�΍έ�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍

���ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέϭϣ
���̵έ΍ΩϬ̴ϧ�̵΍έΑ�ρϘϓ�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍�ί΍

���Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ
���ϩΩΎϔΗγ΍�ϝΎΑϗ�έΩ�Εϳϟϭ΋γϣ�Ϫϧϭ̳έϫ
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ρϳΣϣ�υϔΣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ
�ϩΩϬϋ�έΑ�ϝϭλΣϣ�̶ϳΎΟΑΎΟ�Ύϳ�ϩΎΑΗη΍

���Εγ΍�ϥΎΗΩϭΧ
�ȆȲǞƫƇž�ǋɭǍų�ǊɭȤƾů�ȥȚ�ǋƯŮ

�ȲƾŴ 10�ȝǋž�ǝŮ�ɬƴǧȚ�ɬɨǋɭ�ȝƾƯƭŻ
ǋſǞŵ�ɬž�ǝǣȚȤȚ

ϥΎ̯Ωϭ̯�̶ϧϣϳ΍�1.3
���αέΗγΩ�ί΍�΍έ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�Ω΍ϭϣ

�Ωϳέ΍ΩϬ̴ϧ�έϭΩ�ϥΎ̯Ωϭ̯
���̵ίΎΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΎΑ�ϥΎ̯Ωϭ̯�ΩϳϫΩϧ�ϩίΎΟ΍

�Ωϧϧ̯
���ϥ΁�ΩϳϠ̯�ˬΩέ΍Ω�ϝϔϗ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΏέΩ�έ̳΍

�Ωϳέ΍ΩϬ̴ϧ�έϭΩ�ϥΎ̯Ωϭ̯�αέΗγΩ�ί΍�΍έ
�ϥΗΧϳέ�έϭΩ�ϭ�WEEE�ϪϳϧΎϳΑ�ί΍�ΕϳόΑΗ��1.4

�ΕΎόϳΎο
�(8�:(((�'LUHFWLYH�ϪϳϧΎϳΑ�ί΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳ΍

�̵΍έ΍Ω�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳ΍��Ωϧ̯�̶ϣ�ΕϳόΑΗ�����������(8
�Ε΍ίϳϬΟΗ�ϭ�̶ϗέΑ�ΕΎόϳΎο�̵΍έΑ�̵ΩϧΑ�ϩϭέ̳�ΩΎϣϧ�̮ϳ

�Εγ΍��WEEE��̶̰ϳϧϭέΗ̰ϟ΍
�ϪΗΧΎγ�ϻΎΑ�Εϳϔϳ̯�ΎΑ�̵Ω΍ϭϣ�ϭ�ΕΎόρϗ�ί΍�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍

�Ωέϭϣ�ϭ�Ωέ̯�ΕϓΎϳίΎΑ�΍έ�ΎϬϧ΁�ΩΩΟϣ�ϥ΍ϭΗ�̶ϣ�Ϫ̯�Εγ΍�ϩΩη
�ί΍�ˬϩΎ̴ΗγΩ�Ωϳϔϣ�έϣϋ�ϝϭρ�ϥΎϳΎ̡�έΩ��Ω΍Ω�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍
�ϭ�̶̴ϧΎΧ�̵Ύϫ�ϪϟΎΑί�έΩ�ϝϭλΣϣ�ΕΎόϳΎο�ϥΗΧ΍Ωϧ΍�έϭΩ
�΍έ�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Ύϫ�ϪϟΎΑί�έ̴ϳΩ�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ
�̶ϗέΑ�ϭ�̶̰ϳέΗ̰ϟ΍�̵Ύϫ�Εϣγϗ�ϭ�ΕΎόρϗ�ΕϓΎϳίΎΑ�̵΍έΑ

�ϊϣΟ�ί̯΍έϣ�ϥϳ΍�ί΍�ωϼρ΍�̵΍έΑ��ΩϳέΑΑ�ΕϓΎϳίΎΑ�ί̯΍έϣ�ϪΑ
�Ωϳέϳ̴Α�αΎϣΗ�̶ϠΣϣ�ΕΎϣΎϘϣ�ΎΑ�˱Ύϔρϟ�̵έϭ΁

RoHS�ϪϳϧΎϳΑ�ΎΑ�̵έΎ̳ίΎγ��1.5
�(8�:(((�'LUHFWLYH�ϪϳϧΎϳΑ�ί΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳ΍

�̵ϭΎΣ�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍��Ωϧ̯�̶ϣ�ΕϳόΑΗ�����������(8
�Εγϳϧ�ϪϳϧΎϳΑ�ϥϳ΍�έΩ�ϩΩη�ϊϧϣ�ϭ�έοϣ�Ω΍ϭϣ

̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�ΕΎϋϼρ΍��1.6
�ΎΑ�ϭ�ΕϓΎϳίΎΑ�ϝΑΎϗ�Ω΍ϭϣ�ί΍�ϝϭλΣϣ�ϥϳ΍�Ω΍ϭϣ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ
�έϭΩ�ί΍��Εγ΍�ϩΩη�ϡΎΟϧ΍�Ύϣ�̶Ϡϣ�̶ρϳΣϣ�ϥϳϧ΍ϭϗ�ϪΑ�ϪΟϭΗ
�έ̴ϳΩ�ϭ�̶̴ϧΎΧ�̵Ύϫ�ϪϟΎΑί�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�Ω΍ϭϣ�ϥϳ΍�ϥΗΧ΍Ωϧ΍
�̵έϭ΁�ϊϣΟ�ί̯΍έϣ�ϪΑ�΍έ�ΎϬϧ΁��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Ύϫ�ϪϟΎΑί

�έΩ�̶ϠΣϣ�ΕΎϣΎϘϣ�ϑέρ�ί΍�Ϫ̯�ΩϳέΑΑ�̶̴ϧΎΧ�̵Ύϫ�ϪϟΎΑί
�Ωϧ΍�ϩΩη�ϪΗϓέ̳�έυϧ
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ϝΎ̩Χϳ � ��2 �

C�ϪΗη΍Ωϧ�ΕϘΑΎρϣ�Ύϣη�ϝϭλΣϣ�ΎΑ�˱ϼϣΎ̯�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϭ�ΩϧΗγϫ�εϳΎϣϧ�̵΍έΑ�ρϘϓ�Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ�ϥϳ΍�έΩ�ΩϭΟϭϣ�έϳϭΎλΗ��̵έΎϳΗΧ΍

�Εγ΍�Ύϫ�ϝΩϣ�έϳΎγ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�ΕΎϋϼρ΍�ϥϳ΍�ˬΩέ΍Ωϧ�̶ϳΎϫ�εΧΑ�ϥϳϧ̩�ϥΎΗϟϭλΣϣ�έ̳΍��ΩϧηΎΑ

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

1 .έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�ΏέΩ�ϪϘΑρ
2 .Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϩΩϧϭηέ̡�ϊΑϧϣ
3 .ύέϣ�ϡΧΗ�εΧΑ
4 .Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϩέϳΧΫ�ϊΑϧϣ
5 .̵έρΑ�ϪϘΑρ
6 .�ΟόΑϪ�ΫΧϳέϩ�γΎί̵�̯ηϭϳ̶
7 .ϡϳυϧΗ�ϝΑΎϗ�̵Ύϫ�ϪϳΎ̡
8 .ϕϳϣϋ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ
9 .ϊϳέγ�ϥΩέ̯ίϳέϓ�ϪυϔΣϣ

10 .Φϳ�̮ϧΎΑ�ϭ�Φϳ�ΏϟΎϗ�̶ϧϳγ
11 .ΕΎΟϳίΑγ�ϪυϔΣϣ
12 .ϪΟέΩ�έϔλ�ϪυϔΣϣ
13 .̶ϠΧ΍Ω�̟ϣϻ
14 .έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�̵΍�Ϫηϳη�ϪϘΑρ
15 .ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�̵Ύϫ�Ϫϣ̯Ω
16 .έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�̵΍�Ϫηϳη�ϪϘΑρ
17 .έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ
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Ώλϧ ���3 �
Ώλϧ�̵΍έΑ�ΏγΎϧϣ�ϝΣϣ�3.1

�αΎϣΗ�ίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ�ί̯έϣ�ΎΑ�ϝϭλΣϣ�Ώλϧ�̵΍έΑ
�ϪΑ�ˬΏλϧ�ΕϬΟ�ϩΎ̴ΗγΩ�̵ίΎγ�ϩΩΎϣ΁�̵΍έΑ��Ωϳέϳ̴Α
�ϭ�Ωϳϧ̯�ϪόΟ΍έϣ�Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�ΕΎϋϼρ΍

�ϩΩη�ϩΩΎϔΗγ΍�ΏγΎϧϣ�̶Α΁�ϭ�̶ϗέΑ�έ΍ίΑ΍�Ϫ̯�Ωϳϭη�ϥ΋ϣρϣ
�ε̯�Ϫϟϭϟ�Ύϳ�ϕέΑ�ιλΧΗϣ�ΎΑ�Εέϭλϧϳ΍�έϳϏ�έΩ��ΩϧηΎΑ
�ΩϧϫΩ�ϡΎΟϧ΍�΍έ�ϡίϻ�̵Ύϫ�̵ίΎγ�ϩΩΎϣ΁�ΎΗ�Ωϳέϳ̴Α�αΎϣΗ

B�ϪΟϳΗϧ�έΩ�ϩΩη�ΩΎΟϳ΍�Ώϳγ΁�ϝΎΑϗ�έΩ�ϩΩϧίΎγ��έ΍Ωηϫ
�ΩέϳΫ̡�̶ϣϧ�΍έ�̶Ηϳϟϭ΋γϣ�̨ϳϫ�ίΎΟϣέϳϏ�Ω΍έϓ΍�Ωέ̰Ϡϣϋ

B
�ί΍�Ώλϧ�ϥϳΣ�έΩ�ΩϳΎΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϕέΑ�ϡϳγ��έ΍Ωηϫ

�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�έΎ̯�ϥϳ΍�ϡΎΟϧ΍�ϡΩϋ��ΩηΎΑ�ϥϭέϳΑ�ϪΧΎηϭΩ
�Ωϭη�ΩϳΩη�ΕΣ΍έΟ�Ύϳ�̱έϣ�ϪΑ�έΟϧϣ

A
�̶ϠϳΧ�ϩΎ̴ΗγΩ�έϭΑϋ�̵΍έΑ�ϝίϧϣ�ΏέΩ�έ̳΍��έ΍Ωηϫ

�Εέϭλ�ϪΑ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϭ�Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ�έΩ�ˬΕγ΍�̮ϳέΎΑ
�ί̯έϣ�ΎΑ�Ωέ̰ϧ�̶̰ϣ̯�ΕϟΎΣ�ϥϳ΍�έ̳΍��ΩϳϧΎΑ΍ϭΧΑ�̶Ϙϓ΍

�Ωϳέϳ̴Α�αΎϣΗ�ίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ

� ��̶Σργ�̵ϭέ�΍έ�ϥ΁�ϩΎ̴ΗγΩ�είέϟ�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ�̵΍έΑ
�Ωϳέ΍Ϋ̴Α�ϑΎλ

� ��ˬ̶Ηέ΍έΣ�ϊΑΎϧϣ�ί΍�έΗϣ�̶ΗϧΎγ�30�ϝϗ΍ΩΣ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ
�ϭ�Ωϳέ΍ΩϬ̴ϧ�έϭΩ�̶Ηέ΍έΣ�ϪΑΎηϣ�ϊΑΎϧϣ�έ̴ϳΩ�ϭ�έϓ
�έΩ�ϪϠλΎϓ�έΗϣ�̶ΗϧΎγ�5�̶ϗέΑ�έϓ�ϭ�ϥ΁�ϥϳΑ�ϝϗ΍ΩΣ

�Ωϳέϳ̴Α�έυϧ
� ��Ύϳ�ΩϳηέϭΧ�έϭϧ�νέόϣ�έΩ�ϝϭλΣϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍

�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Ώϭρέϣ�̵Ύϫ�ϥΎ̰ϣ�έΩ�ϥ΁�̵έ΍ΩϬ̴ϧ
� ��΍ϭϫ�ϪϳϭϬΗ�Εγ΍�ϡίϻ�ϩΎ̴ΗγΩ�΢ϳΣλ�Ωέ̰Ϡϣϋ�̵΍έΑ

�̮ϳ�ϥϭέΩ�΍έ�ϝϭλΣϣ�Ωϳϫ΍ϭΧ�̶ϣ�έ̳΍��ΩηΎΑ�ΏγΎϧϣ
�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳΑ�έΗϣ�̶ΗϧΎγ�5�ϝϗ΍ΩΣ�ˬΩϳϫΩ�έ΍έϗ�̶̴ΗϓέϭΗ

�Ωϳέϳ̴Α�έυϧ�έΩ�ϪϠλΎϓ�Ύϫέ΍ϭϳΩ�ϭ�ϑϘγ�ϭ
� ��έΗϣ̯�ϥ΁�̵ΎϣΩ�Ϫ̯�̶ρϳΣϣ�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍

�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Εγ΍�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����ί΍

A

ϡέ̳�΢ργ�έ΍Ωηϫ
�̮ϧΧ�̵Ύϫ�Ϫϟϭϟ�ϪΑ�ίϬΟϣ�ϝϭλΣϣ�̵έΎϧ̯�̵Ύϫ�ϩέ΍ϭϳΩ

��Ωϧ̯�΍Ωϳ̡�ΩϭΑϬΑ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�ϡΗγϳγ�ΎΗ�Εγ΍�ϩΩϧϧ̯
�Εϣγϗ�ϥϳ΍�έΩ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ΩΎϳί�̵ΎϣΩ�ΎΑ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ
�̵Ύϫ�ϩέ΍ϭϳΩ�΢ργ�ϪΟϳΗϧ�έΩ�ϭ�Ωϧ̯�΍Ωϳ̡�ϥΎϳέΟ�Ύϫ

�ϪΑ�̵ίΎϳϧ�ϭ�Εγ΍�̶όϳΑρ�ΕϟΎΣ�ϥϳ΍��Ωϭη�ϡέ̳�̵έΎϧ̯
�Ύϫ�Εϣγϗ�ϥϳ΍�αϣϟ�ϡΎ̴ϧϫ�˱Ύϔρϟ��Εγϳϧ�αϳϭέγ�ϡΎΟϧ΍

�ΩϳηΎΑ�Ώϗ΍έϣ

̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫϭη̯�Ώλϧ�3.2.
�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϩ΍έϣϫ�ϪΑ�ϩΩη�Ϫ΋΍έ΍�̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫϭη̯�ί΍

�ϭ�ϝϭλΣϣ�ϥϳΑ�΍ϭϫ�ϪϳϭϬΗ�̵΍έΑ�̶ϓΎ̯�̵Ύοϓ�ΎΗ�Ωϳϧ̯
��ΩηΎΑ�ϪΗη΍Ω�ΩϭΟϭ�έ΍ϭϳΩ

1� ��΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�̵ϭέ�̵Ύϫ�̨ϳ̡�ˬΎϫϭη̯�ϝΎλΗ΍�̵΍έΑ
�ϭη̯�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�ϩΩη�Ϫ΋΍έ΍�̵Ύϫ�̨ϳ̡�ί΍�ϭ�ΩϳέϭΎϳΑ�ϥϭέϳΑ

�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍
2� ��Ωϳϧ̯�ϝλϭ�ϪϳϭϬΗ�ε̯ϭέ�̵ϭέ�΍έ�̶̰ϳΗγϼ̡�̵ϭη̯

�Εγ΍�ϩΩη�ϩΩ΍Ω�ϥΎηϧ�έϳϭλΗ�έΩ�Ϫ̯�έϭρϧΎϣϫ
Ύϫ�ϪϳΎ̡�ϡϳυϧΗ�3.3

�̵Ύϫ�ϪϳΎ̡�ˬΩέ΍Ωϧ�έ΍έϗ�̶ϧί΍ϭΗϣ�ϝΣϣ�̵ϭέ�ϩΎ̴ΗγΩ�έ̳΍
�ϡϳυϧΗ�̟̩�Ύϳ�Εγ΍έ�ϪΑ�ϥΩϧΎΧέ̩�ΎΑ�΍έ�̶ϳϭϠΟ�ϡϳυϧΗ�ϝΑΎϗ

�Ωϳϧ̯

ϕέΑ�ϝΎλΗ΍�3.4

A
�Ύϳ�ϕέΑ�ϡϳγ�ϥΩέΑ�έΎ̯�ϪΑ�ί΍��έ΍Ωηϫ
�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϕέΑ�ϝΎλΗ΍�έΩ�Ϫϫ΍έΩϧ̩

�Ωϳϧ̯

B�ΩϳΎΑ�ϩΩϳΩ�Ώϳγ΁�ϕέΑ�ϡϳγ��έ΍Ωηϫ
�Ωϭη�νϳϭόΗ�ίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ�ργϭΗ

C
�έΩ�΍έ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�ϭΩ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ

���ϝϗ΍ΩΣ�ˬΩϳϫΩ�̶ϣ�έ΍έϗ�έ̴ϳΩ̰ϳ�έΎϧ̯
�ϪϠλΎϓ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϭΩ�ϥϳ΍�ϥϳΑ�έΗϣ�̶ΗϧΎγ

�Ωϳέϳ̴Α�έυϧ�έΩ

� ��ϥϭΩΑ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϪΟϳΗϧ�έΩ�Ώϳγ΁�ίϭέΑ�Εέϭλ�έΩ
�ϕΑΎρϣ�ϕέΑ�ϝΎλΗ΍�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ϡΩϋ�ϭ�ϥϳϣί�ϪΑ�ϝΎλΗ΍

�̶ϣϧ�΍έ�̶Ηϳϟϭ΋γϣ�̨ϳϫ�Ύϣ�ϪϧΎΧέΎ̯�ˬ̶Ϡϣ�ϥϳϧ΍ϭϗ�ΎΑ
�ΩέϳΫ̡

� ��ϝΑΎϗ�̶ΗΣ΍έ�ϪΑ�Ώλϧ�ί΍�ΩόΑ�ΩϳΎΑ�ϕέΑ�ϝΑΎ̯�ϪΧΎηϭΩ
��ΩηΎΑ�̶γέΗγΩ

� ��220�̫ΎΗϟϭ�ΎΑ�ϥϳϣί�ϪΑ�ϝλΗϣ�ίϳέ̡�̮ϳ�ϪΑ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ
�ΩϳΎΑ�ϪΧΎηϭΩ��Ωϳϧ̯�ϝλΗϣ�ίΗέϫ�50�ϭ�Εϟϭ�����ΎΗ

�ΩηΎΑ�ϪΗη΍Ω�έ̡ϣ΁�16�ΎΗ�10�ίϭϳϓ
� ��ϪΧΎηϭΩ�ϭ�ϕέΑ�ίϳέ̡�ϥϳΑ�Ϫϫ΍έΩϧ̩�ϥΩέΑ�έΎ̯�ϪΑ�ί΍

�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϝΎ̡Χϳ
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Ύϫ�ΏέΩ�ϥΩέ̯�α̰ϋέΑ�3.5
��ΩϳϭέΑ�εϳ̡�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ�̵Ύϫ�ϩέΎϣη�ΎΑ
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Ώλϧ
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14
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Ύϫ�ΏέΩ�ϥΩέ̯�α̰ϋέΑ�3.6
��ΩϳϭέΑ�εϳ̡�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ�̵Ύϫ�ϩέΎϣη�ΎΑ
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̵ίΎγ�ϩΩΎϣ΁ � ��4 �
̵̫έϧ΍�ϑέλϣ�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�̵΍έΑ��4.1

mehmetmehme

A
�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�̵Ύϫ�ϡΗγϳγ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΎλΗ΍

�̭ΎϧέρΧ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϕέΑ�ϑέλϣ�έΩ
�̶ϣ�Ωέ΍ϭ�Ώϳγ΁�ϝϭλΣϣ�ϪΑ�΍έϳί�ΩϧηΎΑ

�Ωϧϧ̯
� ��ίΎΑ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�̵Ύϫ�ΏέΩ

�Ωϳέ΍Ϋ̴ϧ
� ��ϝΎ̩Χϳ�ϥϭέΩ�Ύϫ�̶ϧΩϳηϭϧ�Ύϳ�΍ΫϏ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍

�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ
� ��ϥΩέ̯�ΩϭΩγϣ�ϭ�ϝΎ̩Χϳ�ΩΣ�ί΍�εϳΑ�ϥΩέ̯�έ̡�ί΍

�ϡ̯�ΏΑγ�έΎ̯�ϥϳ΍�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�̶ϠΧ΍Ω�̵΍ϭϫ�ϥΎϳέΟ
�Ωϭη�̶ϣ�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�̶ϳΎϧ΍ϭΗ�ϥΩη

� ��έΩ�ϝΎ̩Χϳ�̵΍έΑ�ϩΩη�ιΧηϣ�̵̫έϧ΍�ϑέλϣ�έϳΩΎϘϣ
�Εϣγϗ�̶ϳϻΎΑ�Ϫγϔϗ�Ϫ̯�Εγ΍�ϩΩη�̵έϳ̳�ϩί΍Ωϧ΍�̶ΗϟΎΣ

�ΩϭΧ�̵ΎΟ�έΩ�̶ϧϳϳΎ̡�̵Ύϫϭη̯�ϭ�Ύϫ�Ϫγϔϗ�έϳΎγ�ˬέίϳέϓ
�ϪΗγΑ��ΩηΎΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�ϥ̰ϣϣ�ϡΟΣ�έΛ̯΍ΩΣ�ϭ�ΩϧηΎΑ
�̵΍�Ϫηϳη�Ϫγϔϗ�ˬϩΩί�Φϳ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϩί΍Ωϧ΍�ϭ�ϝ̰η�ϪΑ

�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέϭϣ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�΍έ�̶ϳϻΎΑ
� ��Φϳ�Ω΍ϭϣ�Φϳ�ϥΩη�ίΎΑ�ˬϩΎ̴ΗγΩ�̵Ύϫ�̶̳̫ϳϭ�ϪΑ�ϪΗγΑ

�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�ΏΑγ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�Εϣγϗ�έΩ�ϩΩί
�Ωϧ̯�̶ϣ�υϔΣ�ίϳϧ�΍έ�΍ΫϏ�Εϳϔϳ̯�ϭ�ϩΩη�̵̫έϧ΍

� ��έΎϳγΑ�Εϣγϗ�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�ϩΩη�Ϫ΋΍έ΍�̵Ύϫϭη̯�ΎϫΩΑγ
�̵̫έϧ΍�ϑέλϣ�έΩ�ΎΗ�Ωϧϭη�ϩΩΎϔΗγ΍�Ϫηϳϣϫ�ΩϳΎΑ�̮ϧΧ

�ίϳϧ�̵έΗϬΑ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ρϳ΍έη�ϭ�ϩΩη�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ
�Ωϭη�ΩΎΟϳ΍

� ��έίϳέϓ�Εϣγϗ�έΩ�ΎϣΩ�έ̴γΣ�ΎΑ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�αΎϣΗ
��Ωϭη�̶ϣ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϕέΑ�ϑέλϣ�ϥ΍ίϳϣ�εϳ΍ίϓ΍�ΏΑγ

�Ωϭη�ΩΎΟϳ΍�Ύϫέ̴γΣ�ΎΑ�̶γΎϣΗ�ΩϳΎΑϧ�ϥϳ΍έΑΎϧΑ
� ��ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�Εϣγϗ�̵ΎϣΩ�έ̴γΣ�ΎΑ�Ύϫ΍ΫϏ�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ

�ΩϧηΎΑ�ϪΗη΍Ωϧ�̶γΎϣΗ�Ωη�ϑϳλϭΗ�ϻΎΑ�έΩ�Ϫ̯

ϩΩΎϔΗγ΍�ϥϳϟϭ��4.2
�̵ίΎγ�ϩΩΎϣ΁�Ϫ̯�Ωϳϭη�ϥ΋ϣρϣ�ϝΎ̩Χϳ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ί΍�ϝΑϗ

�Εϣγϗ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ�ϪΑ�ϪΟϭΗ�ΎΑ�ϡίϻ�̵Ύϫ
�ϡΎΟϧ΍�³Ώλϧ´�ϭ�³ρϳΣϣ�υϔΣ�ϭ�̶ϧϣϳ΍�̵Ύϫ�ϝϣόϟ΍έϭΗγΩ´

��ΩηΎΑ�ϩΩη
� ��ϥϭέΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�Ϫ̰ϧϳ΍�ϥϭΩΑ�ΕϋΎγ�6�ΕΩϣ�ϪΑ

�έ̴ϣ�Ωϧ̯�έΎ̯�ϩΎ̴ΗγΩ�ΩϳϫΩΑ�ϩίΎΟ΍�Ωϳέ΍Ϋ̴Α�ϩΎ̴ΗγΩ
�Ωϳέ΍Ϋ̴Α�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�̵ίϳ̩�ΩηΎΑ�ϡίϻ�˱ϼϣΎ̯�Ϫ̰ϧϳ΍

C
�̶ϣ�̶ϳ΍Ωλ�Ωϧ̯�έΎ̯�έϭγέ̡ϣ̯�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ
�ϝΎόϓέϳϏ�έϭγέ̡ϣ̯�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�̶ΗΣ��Ωϳϭϧη
�Ωϭη�ϩΩϳϧη�̶ϳ΍Ωλ�Ϫ̯�Εγ΍�̶όϳΑρ�Εγ΍
�ϡΗγϳγ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̵ΎϫίΎ̳�ϭ�ΕΎόϳΎϣ΍έϳί

��ΩϧΗγϫ�ϩΩέηϓ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ

C
�ϡέ̳�ϝΎ̩Χϳ�̵Ύϫ�ϩέΎϧ̯�Ϫ̯�Εγ΍�̶όϳΑρ

�ϩΩη�̶Σ΍έρ�̵΍�Ϫϧϭ̳�ϪΑ�Ύϫ�Εϣγϗ�ϥϳ΍�ΩηΎΑ
�ϡέ̳�ϥΎόϳϣ�ΩΎΟϳ΍�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ�̵΍έΑ�ΎΗ�Ωϧ΍

�Ωϧϭη
metmehme

C
�ϥΩη�ϪΗγΑ�ί΍�ΩόΑ�Ύϫ�ϝΩϣ�ί΍�̶οόΑ�έΩª�

�5�έΎ̯ΩϭΧ�Εέϭλ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΣϔλ�ˬΏέΩ
�ΩΩΟϣ�ϥΩέ̯�ίΎΑ�ΎΑ��Ωϭη�̶ϣ�εϭϣΎΧ�ϪϘϳϗΩ
�ϩέΎΑϭΩ�ˬΎϫΩϳϠ̯�ί΍�ϡ΍Ω̯έϫ�ϥΩέηϓ�Ύϳ�ϩΎ̴ΗγΩ

���Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ
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C�ϩΎ̴ΗγΩ�ΎΑ�ϕΑρϧϣ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϭ�Ωϧ΍�ϩΩη�ΝέΩ�αϳϭϧ�εϳ̡�ϥ΍ϭϧϋ�ϪΑ�Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ�ϥϳ΍�έΩ�ΩϭΟϭϣ�έϳϭΎλΗ��̵έΎϳΗΧ΍

�Εγ΍�Ύϫ�ϝΩϣ�έϳΎγ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�ΕΎϋϼρ΍�ϥϳ΍�ˬΩέ΍Ωϧ�̶ϳΎϫ�εΧΑ�ϥϳϧ̩�ϥΎΗϟϭλΣϣ�έ̳΍��ΩϧηΎΑϧ�Ύϣη

�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�ΩϣΟϧϣ�5.2
�ίϳέϓ�΍έ�ϩίΎΗ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ί΍�̵ΩΎϳί�ϡΟΣ�Ωϳϫ΍ϭΧ�̶ϣ�έ̳΍
�έΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϥΗη΍Ϋ̳�ί΍�ϝΑϗ�΍έ�ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω�ˬΩϳϧ̯
�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ��� ���Εϳόϗϭϣ�έΩ�ϊϳέγ�ΩΎϣΟϧ΍�ϪυϔΣϣ
�ϪΑ�ΕϋΎγ����ΕΩϣ�ϪΑ�ϝϗ΍ΩΣ�΍έ�ΩϳϠ̯�ΩΩέ̴ϳϣ�ϪϳλϭΗ
�ϩί΍Ωϧ΍�ϪΑ�Ϫ̯�΍ΫϏ�έ΍ΩϘϣ�έΛ̯΍ΩΣ�ϥΩέ̯�ίϳέϓ�έϭυϧϣ

�Εϳόϗϭϣ�ϥϳ΍�έΩ�ˬΕγ΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϩΩη�ϡϼϋ΍�ΩΎϣΟϧ΍�Εϳϓέυ
�ίϳέϓ�ιϭλΧϣ�̵Ύϫ�΍ΫϏ�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�ϩ̫ϳϭ�ϪΟϭΗ��Ωϳέ΍Ω�Ϫ̴ϧ

�ΩϳίϳϣΎϳϧ�ϡϫ�ϪΑ�΍έ�ϩίΎΗ�̵Ύϫ΍ΫϏ�ϭ
�Εϳόοϭ�ϪΑ�΍έ�ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω�Ϫ̯�ΩϳηΎΑ�ϪΗη΍Ω�ΩΎϳ�ϪΑ

�Ωϳϧ΍Ωέ̳�έΑ�ϥ΁�ϕΑΎγ

ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω�5.1
ΩέΟϪ�Σέ΍έΕ�Ω΍Χϝ�ϳΧ̩Ύϝ�ηϣΎ�ΑϪ�Ωϻϳϝ�ίϳέ�Ηϐϳϳέ�ϣ̶�̯ϧΩ�

� �ˬ̶Ϡλϓ�̵Ύϫ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ
� ��ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϥ΁�ϥΗη΍Ϋ̳�ίΎΑ��ϭ�έΩ�έέ̰ϣ�ϥΩέ̯�ίΎΑ
ˬ̶ϧϻϭρ
� ��έΩ�ϕΎΗ΍�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ΎΗ�ϥΩη�Ωέγ�ϥϭΩΑ�΍ΫϏ

ˬΕγ΍�ϩΩη�ϩΩ΍Ω�έ΍έϗ�ϝΎ̩Χϳ
� ���ϥΩϭΑ�ΏΎΗϓ΁�έϭϧ�έϳί�ϼΛϣ��ϕΎΗ΍�έΩ�ϝΎ̩Χϳ�ϝΣϣ
� ��΍έ�ϝϣ΍ϭϋ�ϥϳ΍�ϝϳϟΩ�ϪΑ�ϪΗϓΎϳ�έϳϳϐΗ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ

��Ωέ̯�ϡϳυϧΗ�ˬϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω�ϪϠϳγϭ�ϪΑ�ϥ΍ϭΗ�̶ϣ
�ϥΎηϧ�³C�´�ΏγΣ�έΑ�΍έ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω�έϭΩ�Ω΍Ωϋ΍

�ΩϧϫΩ�̶ϣ
�ϪΟέΩ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ϪϳλϭΗ�ˬΩηΎΑ�20°C�ρϳΣϣ�̵ΎϣΩ�έ̳΍
�ρϳΣϣ�̵ΎϫΎϣΩ�έΩ��ΩΩέ̳�ϡϳυϧΗ���&�έΩ�ϝΎ̩Χϳ�Εέ΍έΣ

�Ωϧ̯�έϳϳϐΗ�Ωϧ΍ϭΗ�̶ϣ�έ΍ΩϘϣ�ϥϳ΍�ˬέ̴ϳΩ

ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍ � ��5 �
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�5.3

�ϡϳυϧΗ�ί΍�α̡�ΕϋΎγ�12�ϝϭλΣϣ�̵Ύϫ�ΏέΩ�έ̳΍
�Ωέ̰Ϡϣϋ�ˬΩϭηϧ�ίΎΑ�έΛ̯΍�ΩΣ�̵ϭέ�έΑ�ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω

�Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�έΎ̯ΩϭΧ�έϭρ�ϪΑ�ΕϼϳρόΗ
�Ωϧ̯�έϳϳϐΗ�Ϫϣ̯Ω�ΕΎϣϳυϧΗ�ΩϳΎΑ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ϭϐϟ�̵΍έΑ
�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣϧ�ϪϳλϭΗ
�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�ϪυϔΣϣ�έΩ�Εγ΍�ϝΎόϓ�ΕϼϳρόΗ

�Ωϧϭη

� ��Ϫϣ̯Ω�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ύϣη�ˬΕΎϣϳυϧΗ�ϡΎϣΗ΍�ί΍�α̡
�Ωϳϧ̯�ϥΎϬϧ̡�ϝΧ΍Ω�ϪΑ�ϥ΁�έΎηϓ�ΎΑ�΍έ�ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍

C�ϩΎ̴ΗγΩ�ΎΑ�ϕΑρϧϣ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϭ�Ωϧ΍�ϩΩη�ΝέΩ�αϳϭϧ�εϳ̡�ϥ΍ϭϧϋ�ϪΑ�Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ�ϥϳ΍�έΩ�ΩϭΟϭϣ�έϳϭΎλΗ��̵έΎϳΗΧ΍

�Εγ΍�Ύϫ�ϝΩϣ�έϳΎγ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�ΕΎϋϼρ΍�ϥϳ΍�ˬΩέ΍Ωϧ�̶ϳΎϫ�εΧΑ�ϥϳϧ̩�ϥΎΗϟϭλΣϣ�έ̳΍��ΩϧηΎΑϧ�Ύϣη

έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡�5.4
�ΩϧηΎΑ�ΕϭΎϔΗϣ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΩϣ�ΏγΣ�έΑ�έ̴ϧΎηϧ�̵Ύϫ�ϝϧΎ̡

��Ωϧϧ̯�̶ϣ�̮ϣ̯�ϥΎΗϟϭλΣϣ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�έΩ�Ύϣη�ϪΑ�έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡�̵ϭέ�έΑ�ΩϭΟϭϣ�̵έϳϭλΗ�̶Ηϭλ�̵ΎϫΩέ̰ϣϋ

457 6

8

9

1 2 3

1 .ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έ̴ϧΎηϧ
2 .ΎρΧ�Εϳόοϭ�έ̴ϧΎηϧ
3 .Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έ̴ϧΎηϧ
4 .ΕϼϳρόΗ�ϥΎϣί�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫϣ̯Ω
5 .ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω
6 .ϪυϔΣϣ�ΏΎΧΗϧ΍�Ϫϣ̯Ω
7 .έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�έ̴ϧΎηϧ
8 .̵ΩΎλΗϗ΍�ΕϟΎΣ�έ̴ϧΎηϧ
9 .ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�έ̴ϧΎηϧ

̵έΎϳΗΧ΍
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έ̴ϧΎηϧ��1

�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�ϡΎ̴ϧϫ�ϝΎ̩Χϳ�εΧΑ�ύ΍έ̩�
�Ωϭη�̶ϣ�ϥηϭέ�ϝΎ̩Χϳ
ΎρΧ�Εϳόοϭ�έ̴ϧΎηϧ��2

�Ωϧ̰ϧ�Ωέγ�̶ϓΎ̯�ϩί΍Ωϧ΍�ϪΑ�Ύϣη�ϝΎ̩Χϳ�Ϫ̯�̶Ηέϭλ�έΩ
�̶ϣ�ϝΎόϓ�έ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍�ˬέ̴γΣ�ιϘϧ�Εέϭλ�έΩ�Ύϳ�ϭ

�ϪυϔΣϣ�έ̴ϧΎηϧ�ˬΕγ΍�ϝΎόϓ�έ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍�Ϫ̯�̶ϧΎϣί��Ωϭη
�̵ΎϣΩ�έ̴ϧΎηϧ�ϭ�ΩϫΩ�̶ϣ�ϥΎηϧ�΍έ��E��Εϣϼϋ�έίϳέϓ
�ϥΎηϧ�΍έ�����ˬ3�ˬ2�ˬ1�̵Ύϫ�ϩέΎϣη�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ

�Ωέϭϣ�έΩ�̶ΗΎϋϼρ΍�ˬέ̴ϧΎηϧ�̵ϭέ�Ω΍Ωϋ΍�ϥϳ΍��ΩϫΩ�̶ϣ
�Ϫ΋΍έ΍�αϳϭέγ�ϝϧγέ̡�ϪΑ�΍έ�Εγ΍�ϩΩ΍Ω�Υέ�Ϫ̯�̶ϳΎρΧ

�Ωϭϣϧ�Ωϫ΍ϭΧ
Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έ̴ϧΎηϧ��3

ϝΎ̩Χϳ�ϭ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�̵ΎϣΩ�έ̴ϧΎηϧ
ΕϼϳρόΗ�ϥΎϣί�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫϣ̯Ω��4

�ϥϳ΍�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϪϳϧΎΛ�3�̵΍έΑ�΍έ�ΕϼϳρόΗ�Ϫϣ̯Ω
�ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ��ΩΩέ̳�ϝΎόϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ

�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έ̴ϧΎηϧ�̵ϭέ�������ˬΩηΎΑ�ϝΎόϓ
�έΩ�̶ϟΎόϓ�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�ϝϣϋ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�έϫΎυ�ϝΎ̩Χϳ
�ϥϳ΍�ϥΩϭΑ�ϝΎόϓ�ϡΎ̴ϧϫ��Ωϭη�̶ϣϧ�ϡΎΟϧ΍�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ
�ΕγέΩ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έΩ�΍ΫϏ�ϥΗη΍Ω�ϩΎ̴ϧ�Ωέ̰Ϡϣϋ
�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϪΑ�ϪΟϭΗ�ΎΑ�έ̴ϳΩ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ��Εγϳϧ

�Ωϧϭη�̶ϣ�̮ϧΧ�ΩϭΧ�ϩΩη�ϡϳυϧΗ
��ΕϼϳρόΗ��Vacation�Ϫϣ̯Ω�ˬΩέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ϭϐϟ�̵΍έΑ

�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϩέΎΑϭΩ�΍έ
ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω��5

�ϥϳΑ�΍έ�ϪυϔΣϣ�έϫ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�
�ΩϫΩ�̶ϣ�έϳϳϐΗ���&�����&�ϭ�����&��������&

ϪυϔΣϣ�ΏΎΧΗϧ΍�Ϫϣ̯Ω��6
�έϭυϧϣ�ϪΑ�΍έ�ϪυϔΣϣ�ΏΎΧΗϧ΍�Ϫϣ̯Ω��ΏΎΧΗϧ΍�Ϫϣ̯Ω
�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�έίϳέϓ�ϭ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�ϥϳΑ�ΏΎΧΗϧ΍

έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�έ̴ϧΎηϧ��7
�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�ϡΎ̴ϧϫ�ϝΎ̩Χϳ�εΧΑ�ύ΍έ̩

�Ωϭη�̶ϣ�ϥηϭέ�ϝΎ̩Χϳ
̵ΩΎλΗϗ΍�ΕϟΎΣ�έ̴ϧΎηϧ��8

�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�ΕϟΎΣ�έΩ�ϝΎ̩Χϳ�Ϫ̯�Εγ΍�ϥϳ΍�έ̴ϧΎηϧ
�̶ϣΎ̴ϧϫ�̵ΩΎλΗϗ΍�ϩΩΎϔΗγ΍�έ̴ϧΎηϧ��Ωϧ̯�̶ϣ�έΎ̯�̵̫έϧ΍
�ϡϳυϧΗ�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ�����̵ϭέ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�Ϫ̯

�Ωϭη�̶ϣ�ϥηϭέ�ΩηΎΑ�ϩΩη
ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�έ̴ϧΎηϧ��9

��Εγ΍�ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥΩη�ϝΎόϓ�έ̴ϧΎηϧ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡�5.5

�ϥϭΩΑ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�̵ΎϫΩέ̰Ϡϣϋ�έϳΎγ�ϭ�ϡϳυϧΗ�΍έ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ΩϫΩ�̶ϣ�ϩίΎΟ΍�Ύϣη�ϪΑ�έ̴ϧΎηϧ�ϝϧΎ̡
�΍έ�ϪρϭΑέϣ�̵Ύϫ�Ϫϣ̯Ω�̵ϭέ�̵Ύϫ�ϪΗηϭϧ�ρϘϓ�ˬΩέ̰Ϡϣϋ�ΕΎϣϳυϧΗ�̵΍έΑ��Ωϳϧ̯�ϝέΗϧ̯�ϝΎ̩Χϳ�ΏέΩ�ϥΩέ̯�ίΎΑ

�ΩϳϫΩέΎηϓ

�ΎρΧ�έ΍Ωηϫ�έ̴ϧΎηϧ�ϻΎΑ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϕέΑ�ϊρϗ��1
�̵ΎϣΩ�̵Ύϫ�ιϘϧ�ˬϕέΑ�ϊρϗ�ϊϗϭϣέΩ�� ��ύ΍έ̩�ϥϳ΍
�ϊρϗ�̶ρ�έΩ��Ωϭη�̶ϣ�ϥηϭέ�ΎρΧ�έ΍Ωηϫ�Ύϳ�ϻΎΑ

�̵ϭέ�έΑ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�̵ΎϣΩ�ϥϳέΗϻΎΑ�ˬ̶ϧϻϭρ�ϕέΑ
�̵΍ΫϏ�̶γέέΑ�ί΍�ΩόΑ��Ωϧί�̶ϣ�̮ϣη̩�ϝΎΗϳΟϳΩ�έ̴ηϳΎϣ

�εϭϣΎΧ�Ϫϣ̯Ω�ˬ� ��έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ϩΩη�ϪΗη΍Ϋ̳
��Ωϭη�ϊρϗ�έ΍Ωηϫ�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�΍έ�έ΍Ωηϫ

�ϪΑ�ˬέ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍�ϥΩϭΑ�ϥηϭέ�ϩΩϫΎηϣ�Εέϭλ�έΩ
�έΩ�©̶ΑΎϳ�Ώϳϋ�̵΍έΑ�ϩΩη�ϪϳλϭΗ�̵Ύϫ�ϝΣ�ϩ΍έª�Εϣγϗ

�Ωϳϧ̯�ϪόΟ΍έϣ�ΩϭΧ�̵Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ

�ϪΣϔλ��̵̫έϧ΍�ϑέλϣ�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Ωέ̰Ϡϣϋ��2
��εϭϣΎΧ�εϳΎϣϧ

�ΩϧΎϣΑ�ϪΗγΑ�̶ϧϻϭρ�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϝϭλΣϣ�̵ΎϫέΩ�έ̳΍
�ϝΎόϓ�̵έΎ̯ΩϭΧ�έϭρ�ϪΑ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Ωέ̰Ϡϣϋ
�̶ϣ�ϥηϭέ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Εϣϼϋ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ

� ���Ωϭη
�Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶Ηϗϭ
�Ϫϓέλ�Εϣϼϋ�ί΍�έϳϏ�ϪΑ�έ̴ηϳΎϣϧ�έΩ�Ύϫ�Εϣϼϋ�Ϫϣϫ�ˬ
�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶Ηϗϭ��Ωϧϭη�̶ϣ�εϭϣΎΧ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ
�Ϫϣ̯Ω�έϫ�έ̳΍�ˬ�Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ
�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ˬ�Ωϭη�ίΎΑ�έΩ�Ύϳ�ϩΩέηϓ�̵΍

�ΕϟΎΣ�ϪΑ�έ̴ηϳΎϣϧ�̵ϭέ�̵Ύϫ�Εϣϼϋ�ϭ�ϩΩη�ϭϐϟ�̵̫έϧ΍
�ΩϧΩέ̳�̶ϣέΑ�̶ϟϭϣόϣ

�ί΍�ϝϣΣ�̶ρ�έΩ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�Ωέ̰Ϡϣϋ
��Ωϭη�ϭϐϟ�Ωϧ΍ϭΗ�̶ϣϧ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�ϪϧΎΧέΎ̯

� �

������ ���

��

��

C�ϩΎ̴ΗγΩ�ΎΑ�ϕΑρϧϣ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϭ�Ωϧ΍�ϩΩη�ΝέΩ�αϳϭϧ�εϳ̡�ϥ΍ϭϧϋ�ϪΑ�Ύϣϧϫ΍έ�Ϫ̩έΗϓΩ�ϥϳ΍�έΩ�ΩϭΟϭϣ�έϳϭΎλΗ��̵έΎϳΗΧ΍

�Εγ΍�Ύϫ�ϝΩϣ�έϳΎγ�ϪΑ�ρϭΑέϣ�ΕΎϋϼρ΍�ϥϳ΍�ˬΩέ΍Ωϧ�̶ϳΎϫ�εΧΑ�ϥϳϧ̩�ϥΎΗϟϭλΣϣ�έ̳΍��ΩϧηΎΑϧ�Ύϣη
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ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ��5

�� ���Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍�ˬΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥΩέ̯�ϝΎόϓ�̵΍έΑ
�ΕϼϳρόΗ�ΕϟΎΣ�έ̴ϧΎηϧ�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϪϳϧΎΛ�3�ΕΩϣ�ϪΑ�΍έ
�ϝΎόϓ�ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ��Ωϭη�ϝΎόϓ�� �

�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έ̴ϧΎηϧ�̵ϭέ�������ˬΩηΎΑ
�ϪυϔΣϣ�έΩ�̶ϟΎόϓ�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�ϝϣϋ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�έϫΎυ
�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ϥΩϭΑ�ϝΎόϓ�ϡΎ̴ϧϫ��Ωϭη�̶ϣϧ�ϡΎΟϧ΍�ϝΎ̩Χϳ

�ϪυϔΣϣ��Εγϳϧ�ΕγέΩ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έΩ�΍ΫϏ�ϥΗη΍Ω�ϩΎ̴ϧ
�ΩϭΧ�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϪΑ�ϪΟϭΗ�ΎΑ�έ̴ϳΩ�̵Ύϫ

�Ωϧϭη�̶ϣ�̮ϧΧ
�˱΍ΩΩΟϣ�΍έ�ΕϼϳρόΗ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫϣ̯Ω�ˬΩέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ϭϐϟ�̵΍έΑ

�ΩϳϫΩ�έΎηϓ
�εϭϣΎΧ�ϡέϻ΁�έ΍Ωηϫ��6

�̶γέέΑ�ί΍�α̡�ˬϻΎΑ�̵ΎϣΩ�ϡέϻ΁�ϕέΑ�ϊρϗ�Εέϭλ�έΩ
�εϭϣΎΧ�ϡέϻ΁�Ϫϣ̯Ω�ˬέίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ϩΩη�ϪΗη΍Ϋ̳�̵΍ΫϏ

ΩϳϫΩ�έΎηϓ�έ΍Ωηϫ�ϥΩέ̯�̭Ύ̡�̵΍έΑ�� ��΍έ
ΩϳϠ̯�ϝϔϗ��7

�3�ΕΩϣ�ϪΑ�ϥΎϣίϣϫ�Εέϭλ�ϪΑ�΍έ�� ���ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�Ϫϣ̯Ω
�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�Εϣϼϋ��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϪϳϧΎΛ

�ϝΎόϓ�ϡΎ̴ϧϫ��Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�ΕϟΎΣ�ϭ�ϥηϭέ�� �
�Ϫϣ̯Ω�˱΍ΩΩΟϣ��Ωϧϧ̯�̶ϣϧ�έΎ̯�Ύϫ�Ϫϣ̯Ω�ˬΩϳϠ̯�ϝϔϗ�ΕϟΎΣ�ϥΩϭΑ
�έΎηϓ�ϪϳϧΎΛ�3�ΕΩϣ�ϪΑ�ϥΎϣίϣϫ�Εέϭλ�ϪΑ�΍έ�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ
�έϳϏ�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�ΕϟΎΣ�ϭ�εϭϣΎΧ�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�ϥϭ̰ϳ΁��ΩϳϫΩ

�Ωη�Ωϫ΍ϭΧ�ϝΎόϓ
�ϪΟέΩ�ΕΎϣϳυϧΗ�έϳϳϐΗ�ί΍�Ωϳϫ΍ϭΧΑ�Ϫ̯�̶Ηέϭλ�έΩ

�΍έ�ΩϳϠ̯�ϝϔϗ�Ϫϣ̯Ω�ˬ� ���Ωϳϧ̯�̵έϳ̳ϭϠΟ�ϝΎ̩Χϳ�Εέ΍έΣ
�ΩϳϫΩ�έΎηϓ

��ϩ̫ϳϭ�̵ΩΎλΗϗ΍�ϩΩΎϔΗγ΍��̵ίΎϓ�ϭ̯΍��8
�Ϫ̴ϧ�ϪϳϧΎΛ�1�ΕΩϣ�ϪΑ�ϭ�ϩΩ΍Ω�έΎηϓ�΍έ�̵ίΎϓ�ϭ̯΍�Ϫϣ̯Ω

�6�ϝϗ΍ΩΣ�ϝΎ̩Χϳ��Ωϭη�ϝΎόϓ�̵ίΎϓ�ϭ̯΍�Ωέ̰Ϡϣϋ�ΎΗ�Ωϳέ΍Ω
�ΩΎΗϓ΍�Ωϫ΍ϭΧ�έΎ̰Α�ΕϟΎΣ�ϥϳέΗ�̵ΩΎλΗϗ΍�έΩ�έ̴ϳΩ�ΕϋΎγ
�ϝΎόϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�̵ΩΎλΗϗ΍�ϩΩΎϔΗγ΍�έ̴ϧΎηϧ�ϭ

�έΎηϓ�΍έ�̵ίΎϓ�ϭ̯΍�Ϫϣ̯Ω���� ���Ωη�Ωϫ΍ϭΧ�ϥηϭέ�ΩηΎΑ
�̵ίΎϓϭ̯΍�Ωέ̰Ϡϣϋ�ΎΗ�Ωϳέ΍Ω�Ϫ̴ϧ�ϪϳϧΎΛ�3�ΕΩϣ�ϪΑ�ϭ�ϩΩ΍Ω

�Ωϭη�ϝΎόϓέϳϏ
�̵ίΎϓ�ϭ̯΍�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�̶ϧόϳ�ˬΕϋΎγ�6�ί΍�α̡�έ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍

�Ωϭη�̶ϣ�ϥηϭέ�Ωϭη�ϝΎόϓ

�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�Ωέ̰Ϡϣϋ��3
�Ύϳ�ϝΎόϓ�̵΍έΑ��Εγ΍�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϭΩ�̵΍έ΍Ω�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍

�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥΩέ̯�ϝΎόϓέϳϏ
�ϥΩέ̯�̮ϧΧ�έ̴ϧΎηϧ��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϩΎΗϭ̯�ΕΩϣ�̵΍έΑ�΍έ
�̵ΩΎϋ�ΕΎϣϳυϧΗ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�εϭϣΎΧ�ϊϳέγ

�� ���ΩΩέ̳�̶ϣ�ίΎΑ�ΩϭΧ

C
�̵Ύϫ΍ΫϏ�Εϋέγ�ϪΑ�Ωϳέ΍Ω�Ωλϗ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ
�Ωϳϧ̯�̮ϧΧ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ϪΗϓέ̳έ΍έϗ
��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�Ωέγ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ί΍
�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ί΍�̵ΩΎϳί�έ΍ΩϘϣ�Ωϳϫ΍ϭΧΑ�έ̳΍
�ί΍�ϝΑϗ�΍έ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ˬΩϳϧ̯�̮ϧΧ�΍έ�ϩίΎΗ

�Ωϳϧ̯�ϝΎόϓ�ϝΎ̩Χϳ�έΩ�΍ΫϏ�ϥΩ΍Ωέ΍έϗ

C�ΩόΑ�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�Ωέγ�ˬΩϳϧ̰ϧ�ϭϐϟ�΍έ�ϥ΁�έ̳΍
�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�Ύϳ�ΕϋΎγ���ί΍

�έϭρ�ϪΑ�ˬΩϳγέ�έυϧ�Ωέϭϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϪΑ
�Ωϭη�̶ϣ�ϭϐϟ�έΎ̯ΩϭΧ

C�Εη̡�΍έ�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�Ωέγ�Ϫϣ̯Ω�έ̳΍
�ˬΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϩΎΗϭ̯�ϝλ΍ϭϓ�έΩ�ϭ�ϡϫ�έγ

�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�ϝΎόϓ�̶̰ϳϧϭέΗ̰ϟ΍�έ΍Ωϣ�ΕυΎϔΣ
�ΩΎΗϓ΍�Ωϫ΍ϭΧϧ�έΎ̯�ϪΑ�˱΍έϭϓ�έϭγέ̡ϣ̯

C�ί΍�ΩόΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϕέΑ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍
�ωϭέη�΍ΩΩΟϣ�Ωϭη�ϝλϭ�΍ΩΩΟϣ�ϕέΑ�ϊρϗ

�Ωέ̯�Ωϫ΍ϭΧϧ�έΎ̯�ϪΑ

��ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�Ϫϣ̯Ω��4
�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�̵΍έΑ�΍έ�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍
�7,6�ˬ��̵ΎϬΗέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έΩ�ΏϳΗέΗ�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ

�̵ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�̵΍έΑ��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�����ˬ��ˬ2�ˬ������
�έΎηϓ�΍έ�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍�ˬϩ΍ϭΧϟΩ�ϥ΍ίϳϣ�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ

��� ���ΩϳϫΩ
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έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�̵ΎϣΩ�ϡϳρϧΗ�Ϫϣ̯Ω��9

�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϡϳυϧΗ�̵΍έΑ�ΏϳΗέΗ�ϪΑ�΍έ�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍
�ˬ����ˬ����ˬ����ˬ����̵ΎϬΗέ΍έΣ�ϪΟέΩ�έΩ�έίϳέϓ
�Ϫϣ̯Ω�ϥϳ΍��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�����ϭ�����ˬ����ˬ����ˬ���

�̵ϭέ�΍έ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�΍έ
�� ��Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�ϩ΍ϭΧϟΩ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ
ίΎγ�Φϳ�ϥΩϭΑ�εϭϣΎΧ�έ̴ϧΎηϧ��10

�� ���Εγ΍�ίΎγ�Φϳ�ϥΩϭΑ�εϭϣΎΧ�Ύϳ�ϥηϭέ�έ̴ϧΎηϧ
�ϥΩέ̯�ϝΎόϓ�̵΍έΑ��Εγϳϧ�ϝΎόϓ�ίΎγ�Φϳ�ˬΩηΎΑ�ϥηϭέ�έ̳΍
�3�ΕΩϣ�ϪΑ�΍έ�έ΍Ωηϫ�ϥΩέ̯�εϭϣΎΧ�Ϫϣ̯Ω�ˬίΎγ�Φϳ�ΩΩΟϣ

�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϪϳϧΎΛ

C
�ϥϳ΍�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�Ώ΁�ϥίΧϣ�ί΍�Ώ΁�ϥΎϳέΟ
�ΎΑ��ΩΩέ̳�̶ϣ�ϑϗϭΗϣ�Ωϭη�ΏΎΧΗϧ΍�Ωέ̰Ϡϣϋ
�Εγ΍�ϩΩη�ϪΗΧΎγ�ϼΑϗ�Ϫ̯�̶Χϳ�ˬΩϭΟϭ�ϥϳ΍

�Ωέ̯�ΕϓΎϳέΩ�ίΎγ�Φϳ�ί΍�ϥ΍ϭΗ�̶ϣ�΍έ
�εϭϣΎΧ�ϥηϭέ�Ϫϣ̯Ω�ϊϳέγ�ίϳέϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ�Ϫϣ̯Ω��11

ίΎγ�Φϳ
�ϥϳ΍�ϊϳέγ�ίϳέϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥΩη�ϝΎόϓέϳϏ�Ύϳ�ϝΎόϓ�̵΍έΑ

�ˬΩηΎΑ�ϝΎόϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�΍έ�Ϫϣ̯Ω
�Ωϫ΍ϭΧ�Ωέγ�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�̵ΎϣΩ�ί΍�έΗ�ϥϳϳΎ̡�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ

� ����Ωη
�έΎηϓ�΍έ�ϥ΁�Ϫϣ̯Ω�ίΎγ�Φϳ�ϥΩέ̯�εϭϣΎΧ�ϭ�ϥηϭέ�̵΍έΑ

�Ωϳέ΍Ω�Ϫ̴ϧ�ϪϳϧΎΛ�3�ΕΩϣ�ϪΑ�ϭ�ϩΩ΍Ω

C
�̵Ύϫ΍ΫϏ�Εϋέγ�ϪΑ�Ωϳέ΍Ω�Ωλϗ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ
�Ωϳϧ̯�ίϳέϓ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ϪΗϓέ̳έ΍έϗ
��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�ίϳέϓ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ί΍
�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ί΍�̵ΩΎϳί�έ΍ΩϘϣ�Ωϳϫ΍ϭΧΑ�έ̳΍
�ί΍�ϝΑϗ�΍έ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍�ˬΩϳϧ̯�ίϳέϓ�΍έ�ϩίΎΗ

�Ωϳϧ̯�ϝΎόϓ�ϝΎ̩Χϳ�έΩ�΍ΫϏ�ϥΩ΍Ωέ΍έϗ

C�ΩόΑ�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�Ωέγ�ˬΩϳϧ̰ϧ�ϭϐϟ�΍έ�ϥ΁�έ̳΍
�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�Ύϳ�ΕϋΎγ���ί΍

�έϭρ�ϪΑ�ˬΩϳγέ�έυϧ�Ωέϭϣ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�ϪΑ
�Ωϭη�̶ϣ�ϭϐϟ�έΎ̯ΩϭΧ

C�ί΍�ΩόΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϕέΑ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�Ωέ̰Ϡϣϋ�ϥϳ΍
�ϪΑ�ωϭέη�΍ΩΩΟϣ�Ωϭη�ϝλϭ�΍ΩΩΟϣ�ϕέΑ�ϊρϗ

�Ωέ̯�Ωϫ΍ϭΧϧ�έΎ̯

̵ΩΎλΗϗ΍�ϩΩΎϔΗγ΍�έ̴ϧΎηϧ��12�
�ϑέλϣ�ΕϟΎΣ�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ϫ̯�ΩϫΩ�̶ϣ�ϥΎηϧ�έ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍

�έΩ�έ̴ϧΎηϧ�ϥϳ΍� ���Ωϧ̯�̶ϣ�έΎ̯�̵̫έϧ΍�ϪϧϳϬΑ
�εΧΑ�Εέ΍έΣ�ϪΟέΩ�Ϫ̯�ΩϭΑ�Ωϫ΍ϭΧ�ϝΎόϓ�̶Ηέϭλ

�̶̳Ωϧϧ̯�̮ϧΧ�̵ϭέ�Ύϳ�ΩηΎΑ�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�����̵ϭέ�έίϳέϓ
�ϭ̯΍�Ωέ̰Ϡϣϋ�έρΎΧ�ϪΑ�̵̫έϧ΍�έΩ�̶ϳϭΟ�Ϫϓέλ�ΎΑ

��ΩηΎΑ�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�΍έΗγ̯΍

C
�ΏΎΧΗϧ΍�ϡΎ̴ϧϫ�̵ΩΎλΗϗ΍�ϩΩΎϔΗγ΍�έ̴ϧΎηϧ

�ϊϳέγ�ίϳέϓ�Ύϳ�ϊϳέγ�ϥΩέ̯�Ωέγ�̵ΎϫΩέ̰Ϡϣϋ
�Ωϭη�̶ϣ�εϭϣΎΧ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
ύέϣ�ϡΧΗ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ�5.10

�Ύϳ�ϭ�έΩ�̵ϭέ�έΑ�΍έ�ύέϣ�ϡΧΗ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ύϣη
�ΩϳΗϓέ̳�ϡϳϣλΗ�έ̳΍��ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϥΎΗέυϧ�Ωϣ�ϪϧΩΑ�̵Ύϫ�ϪϘΑρ
�έ΍έϗ�ϪϧΩΑ�̵Ύϫ�ϪϘΑρ�̵ϭέ�έΑ�΍έ�ύέϣ�ϡΧΗ�ϩΩϧέ΍Ω̴ϧ�Ϫ̯

�έΗΩέγ�ϝϳϟΩ�ϪΑ�ϥϳϳΎ̡�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ϪϳλϭΗ�ˬΩϳϫΩ
�Ωϧϭη�ΏΎΧΗϧ΍�ϥΩϭΑ

A�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�ϝΧ΍Ω�΍έ�ύέϣ�ϡΧΗ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ
�ΩϳϫΩϧ�έ΍έϗ

�̡ϧ̰Ϫ���
�̡ϧ̰Ϫ�Αέ΍̵�Ηϭίϳϊ�ϭ�̩έΧε�ϫϭ΍̵�γέΩ�ΑϪ�ρϭέ�ϳ̰ϧϭ΍ΧΕ
�Ω΍Χϝ�ϳΧ̩Ύϝ�ηϣΎ�ρέ΍Σ̶�ηΩϩ�΍γΕ��ίϣΎϥ�ϋϣϠϳΎΕ�̡ϧ̰Ϫ
�ϣϣ̰ϥ�΍γΕ�Αέ�΍γΎα�ΧλϭλϳΎΕ�ϣΣλϭϝ�ηϣΎ�ϣΗϔΎϭΕ

��ΑΎηΩ�
�Ωέ�ΣΎϟ̶�̯Ϫ�Ωέ�Αόο̶�ϣΣλϭϻΕ�̡ϧ̰Ϫ�ϓϘρ�ϫϣέ΍ϩ

�̯ϣ̡έγϭέ�̯Ύέ�ϣ̶�̯ϧΩˬ�Ωέ�Αόο̶�Ωϳ̴έˬ�γϳγΗϡ�̯ϧΗέϝ�Αέ
�΍γΎα�ϧϳΎί�ΑϪ�Χϧ̮�ηΩϥˬ�ίϣΎϥ�̯Ύέ�̯έΩϥ�έ΍�ϣηΧι

ϣ̶�̯ϧΩ�

�Ώ΁�̵Ύϫ�ϩέρϗ�̶ϧϳγ�5.7
�̵έΎϳΗΧ΍�

�̶ϣ�ϊϣΟ�̶ϧϳγ�ϥϳ΍�έΩ�Ωϭη�̶ϣ�ϩΩϳ̰̩�έϳη�ί΍�Ϫ̯�̶Α΁
�ϩΩϧΎϣ�ϪΗ�̶ϧϳγ���Ωέ΍Ωϧ�ΩϭΟϭ�Ώ΁�ϪϳϠΧΗ�̵΍έΑ�̶ϠΣϣ��Ωϭη
�ΝέΎΧ�̶ϧϳγ�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έΎηϓ�Ύϫ�ϪΑϟ�̵ϭέ�Ύϳ�Ωϳη̰Α�΍έ�Ώ΁
�Ωϳϧ̯�ΝέΎΧ�΍έ�̶ϧϳγ�̶ϠΧ΍Ω�Ώ΁�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�α̡γ��Ωϭη

ϪΟέΩ�έϔλ�Εϣγϗ�5.8
�̵έΎϳΗΧ΍�

�̶ϳΎϣΩ�ΎΑ�Ω΍ϭϣ�Εϭ΍έρ�ΎΗ�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�Εϣγϗ�ϥϳ�΍ί΍
�Ϫ̯�̶Ηηϭ̳�ΕϻϭλΣϣ�̵΍έΑ�ϥϳϧ̩ϣϫ�ˬΩϭη�υϔΣ�ϡ̯
�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ΎϬϧ΁�ί΍�˱΍έϭϓ�Ωϳϫ΍ϭΧ�̶ϣ

�ΎΑ��Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�Εϣγϗ�ϥϳ΍�έΩ�Ύϫ�ϩϭϳϣ�ϭ�ΕΎΟϳίΑγ
�ϩέϳΧΫ�ϡΟΣ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�ϪΟέΩ�έϔλ�̵Ύϫ�Εϣγϗ�ϥΩέ̯�΍ΩΟ

�ϥϭέϳΑ�̵΍έΑ��ΩϳϫΩ�εέΗγ̳�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�̶ϠΧΩ�̵ίΎγ
�α̡γ�ϭ�ϻΎΑ�ˬϭϠΟ�΍έ�ϥ΁�Εγ΍�̶ϓΎ̯�ˬΕϣγϗ�ϥϳ΍�ϥΩέϭ΁

�Ωϳη̰Α�ϥϭέϳΑ�ϪΑ�ϩέΎΑϭΩ

Φϳ�ϑέυ5.9
̵έΎϳΗΧ΍


� ��Ωϳέ΍ΩέΑ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�ί΍�΍έ�Φϳ�ϑέυ
� ��Ωϳϧ̯�έ̡�Ώ΁�ΎΑ�΍έ�Φϳ�ϑέυ
� ��Ωϳέ΍Ϋ̴Α�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�έΩ�΍έ�Φϳ�ϑέυ
� ��ϑέυ��Ωη�Ωϫ΍ϭΧ�ϩΩΎϣ΁�ΩόΑ�ΕϋΎγ�ϭΩ�ΩϭΩΣ�Φϳ

�ϑέυ�̵ϭέ�έΑ�̶ϣ̯�ϭ�Ωϳέ΍ΩέΑ�έίϳέϓ�ϪυϔΣϣ�ί΍�΍έ�Φϳ
�̶ϣ�ϑέυ�ϝΧ΍Ω�̶ΗΣ΍έ�ϪΑ�Φϳ��Ωϳϧ̯�ϡΧ�ϥΎΗέυϧ�Ωϣ

�Ωίϳέ

̭έΣΗϣ�έΩ�̵Ύϫ�ϪϘΑρ�5.11
̵έΎϳΗΧ΍


�ΕΑΎΛ�Ωϧϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Εϳόϗϭϣ�Ϫγ�έΩ�̭έΣΗϣ�έΩ�̵Ύϫ�ϪϘΑρ
�Ωϧϭη

�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̵Ύϫ�Ϫϣ̯Ω�ˬϪϘΑρ�ϥΩ΍Ω�Ε̯έΣ�έϭυϧϣ�ϪΑ
�ΎΟ�ϪΑ�ΎΟ�ϪϘΑρ��ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϥΎγ̰ϳ�έϭρ�ϪΑ�΍έ�Ϫηϭ̳

�Ωϭη�̶ϣ
�ΩϳέΑΑ�ϥϳϳΎ̡�Ύϳ�ϻΎΑ�΍έ�ϪϘΑρ

�έ΍έϗ�Ύϣη�ϩ΍ϭΧϟΩ�Εϳόϗϭϣ�έΩ�ΕγέΩ�ϪϘΑρ�̶Ηϗϭ
�Ύϣη�Ϫ̯�̶Ηϳόϗϭϣ�έΩ�ϪϘΑρ��Ωϳϧ̯�Ύϫέ�΍έ�Ύϫ�Ϫϣ̯Ω�ˬΕϓέ̳

�Ωϭη�̶ϣ�ΕΑΎΛ�ΩϳΩέ̯�Ύϫέ�΍έ�Ύϫ�Ϫϣ̯Ω
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�̶ϳϭη̯�̵ίΎγ�ϩέϳΧΫ�ϪΑόΟ�5.13

̵έΎϳΗΧ΍

�έΩ�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ϡΟΣ�εϳ΍ίϓ΍�̵΍έΑ�ϪϠϳγϭ�ϥϳ΍

�Εγ΍�ϩΩη�̶Σ΍έρ
�̶ϣ�έΩΎϗ�΍έ�Ύϣη�ˬϭϠϬ̡�ί΍�Ε̯έΣ�ΕϳϠΑΎϗ�ϥϣϳ�ϪΑ�ϪΑόΟ�ϥϳ΍
�̵έρΑ�Ϫγϔϗ�έΩ�΍έ�ί΍έΩ�̵Ύϫ�ϪΑόΟ�ϭ�ϩίϭ̯�ˬ̵έρΑ�ΩίΎγ

�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϥϳέϳί

�+HUE%R[�+HUE)UHVK����

�ΝέΎΧ��HerbBox/HerbFresh�ί΍�΍έ�ϡϠϳϓ�ϑέυ
��Ωϳϧ̯

�α̰ϋ�έΩ�Ϫ̯�Ϫϧϭ̴ϧΎϣϫ�ϭ�Ωϳϧ̯�ΝέΎΧ�Ϫγϳ̯�ί΍�΍έ�ϡϠϳϓ
��ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϡϠϳϓ�ϑέυ�ϥϭέΩ�Εγ΍�ϩΩη�ϩΩ΍Ω�ϥΎηϧ
HerbBox/�ΩΣ΍ϭ�ϥϭέΩ�ϭ�ΩϳΩϧΑΑ�΍ΩΩΟϣ�΍έ�ϑέυ

��ΩϳϫΩ�έ΍έϗ��HerbFresh
�ΕϬΟ�ϩ̫ϳϭΑ��+HUE%R[�+HUE)UHVK�̵Ύϫ�Εϣγϗ

�ρϳ΍έη�ΕΣΗ�ΩϳΎΑ�Ϫ̯�ϑϠΗΧϣ�ϥΎϫΎϳ̳�̵ίΎγ�ϩέϳΧΫ
��ΩηΎΑ�̶ϣ�ϝ΁�ϩΩϳ΍�Ωϧϭη�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�αΎγΣ

�Ωϧ΍�ϩΩη�ΝέΎΧ�ΩϭΧ�Ϫγϳ̯�ί΍�Ϫ̯�̶ϧΎϫΎϳ̳�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ύϣη
�Εέϭλ�ϪΑ�Εϣγϗ�ϥϳ΍�έΩ�΍έ�������ˬΩϳϭη�ˬ̵έϔόΟ��
�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϩίΎΗ�̵έΗ�̶ϧϻϭρ�έΎϳγΑ�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϭ�̶Ϙϓ΍

��Ωϳϧ̯
�ΩΩέ̳�νϳϭόΗ�έΎΑ�̮ϳ�ϩΎϣ�εη�έϫ�ΩϳΎΑ�ϡϠϳϓ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
�έΎ̯ΩϭΧ�ίΎγ�Φϳ�5.14

̵έΎϳΗΧ΍

�ϝΧ΍Ω�Φϳ�ϥΎγ΁�ϥΩέ̯�ΕγέΩ�ϥΎ̰ϣ΍�έΎ̯ΩϭΧ�ίΎγ�Φϳ
�έϭυϧϣ�ϪΑ��ΩίΎγ�̶ϣ�ϡϫ΍έϓ�Ύϣη�̵΍έΑ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ

�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�εΧΑ�έΩ�Ώ΁�ϥίΧϣ�ˬίΎγ�Φϳ�ί΍�Φϳ�ϥΗϓέ̳
�ΩϭΧ�̵ΎΟ�έΩ�ϭ�Ωϳϧ̯�έ̡�Ώ΁�ΎΑ�΍έ�ϥ΁�ˬΩϳέϭΎϳΑ�ϥϭέϳΑ

�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ
�ίΎγ�Φϳ�̵ϭη̯�έΩ�ΕϋΎγ�2�ΎΑϳέϘΗ�ί΍�α̡�Φϳ�ϥϳϟϭ΍

��Ωη�Ωϫ΍ϭΧ�ϩΩΎϣ΁�ϝΎ̩Χϳ�ϪυϔΣϣ�έΩ
�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�ΎΗ�Ύϣη�ˬέ̡�Ώ΁�ϥίΧϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍�α̡
�ΕγΩ�ϪΑ�Φϳ�Ϫόρϗ�������Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ωϭη�̶ϟΎΧ

��ΩϳέϭΎϳΑ
�ϩΩϧΎϣ�̶ϗΎΑ�ϪΗϔϫ�����̵΍έΑ�ϥίΧϣ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�Ώ΁�έ̳΍

�Ωϭη�νϭϋ�ΩϳΎΑ�ˬΕγ΍

C
�Ωϧέ΍Ω�έΎ̯ΩϭΧ�ίΎγ�Φϳ�Ϫ̯�̶ΗϻϭλΣϣ�έΩ
�΍έ�Ύϫ�Φϳ�ϥΗΧϳέ�̵΍Ωλ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�Ύϣη

�ϩΎ̴ΗγΩ�Ώϳϋ�ϭ�Εγ΍�̵ΩΎϋ�΍Ωλ�ϥϳ΍��ΩϳϭϧηΑ
�Ωϭη�̶ϣϧ�ΏϭγΣϣ

�ΕΑϭρέ�ΎΑ�ϩ΍έϣϫ�ΕΎΟϳίΑγ�ϪυϔΣϣ�5.15
ϩΩη�ϝέΗϧ̯
̵έΎϳΗΧ΍


�ΕΎΟϳίΑγ�ΕΑϭρέ�ϥ΍ίϳϣ�ˬΕΑϭρέ�ϝέΗϧ̯�̶̳̫ϳϭ�ΎΑ
�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΎΗ�ϪΗϓέ̳�έ΍έϗ�ϝέΗϧ̯�ΕΣΗ�Ύϫ�ϩϭϳϣ�ϭ

�ΩϧϧΎϣΑ�̶ϗΎΑ�ϩίΎΗ�̵έΗ
�ϭ�ϭϫΎ̯�ΩϧϧΎϣ�έ΍Ω�̱έΑ�ΕΎΟϳίΑγ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ϪϳλϭΗ
�̶ϣ�ΕγΩ�ί΍�΍έ�ΩϭΧ�ΕΑϭρέ�Ϫ̯�ΎϬϧ΁�ϪϳΑη�ϭ�ΝΎϧϔγ΍
�̵ϭέ�έΑ�Ϫϧ�ϭ�̶Ϙϓ΍�Εέϭλ�ϪΑ�ϥ̰ϣϣ�ΩΣ�ΎΗ�΍έ�ΩϧϫΩ

�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ΕΎΟϳίΑγ�ϪυϔΣϣ�ϝΧ΍Ω�ΩϭΧ�Ϫηϳέ
�ϥΗϓέ̳�έυϧ�έΩ�ΎΑ�ˬΕΎΟϳίΑγ�̵ίΎγΎΟ�ϡΎ̴ϧϫ�έΩ

�ϭ�ϥϳϳΎ̡�έΩ�΍έ�ϥϳ̴ϧγ�ϭ�ΕΧγ�ΕΎΟϳίΑγ�ˬΎϬϧ΁�ϥίϭ
�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϻΎΑ�έΩ�΍έ�ϡέϧ�ϭ�̮Αγ�ΕΎΟϳίΑγ

�ϪυϔΣϣ�έΩ�̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫ�Ϫγϳ̯�ϝΧ΍Ω�΍έ�ΕΎΟϳίΑγ
�Ϫγϳ̯�έΩ�ΕΎΟϳίΑγ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ��ΩϳϫΩϧ�έ΍έϗ�ΕΎΟϳίΑγ
�̶ϫΎΗϭ̯�ϥΎϣί�έΩ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ΙϋΎΑ�̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫ
�ΕΎΟϳίΑγ�ϥϳΑ�αΎϣΗ�Ϫ̯�̶ρϳ΍έη�έΩ��Ωϧϭη�ΩγΎϓ

�ί΍�Ϫ̯�ΫϏΎ̯�ϥϭ̩�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�Ω΍ϭϣ�ί΍�ˬΕγϳϧ�ϩ΍ϭΧϟΩ
�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ΩϧΗγϫ�̵ΫϓΎϧϣ�̵΍έ΍Ω�̶Ηη΍ΩϬΑ�έυϧ

�ΩϧϧΎϣ�Ωϧϧ̯�̶ϣ�ΩϳϟϭΗ�̵ΩΎϳί�ϥϠϳΗ΍�ίΎ̳�Ϫ̯�̶ϳΎϫ�ϩϭϳϣ
�έΩ�΍έ�Ώϳγ�ιϭλΧ�ϪΑ�ϭ�ϭϠϫ�ˬϭϟ΁�Ωέί�ˬ̶Αϼ̳
�Ύϫ�ϩϭϳϣ�ϭ�ΕΎΟϳίΑγ�έϳΎγ�Ϫ̯�̵΍�ϪυϔΣϣ�ϥΎϣϫ

�ϥϳ΍�ί΍�ϩΩη�ΩϋΎλΗϣ�ϥϠϳΗ΍�ίΎ̳�ΩϳϫΩϧ�έ΍έϗ�ˬΩϧΗγϫ
�ϩϭϳϣ�ϭ�ΕΎΟϳίΑγ�έϳΎγ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ΙϋΎΑ�Ύϫ�ϩϭϳϣ
�ΩγΎϓ�̵έΗ�ϩΎΗϭ̯�ϥΎϣί�ΕΩϣ�έΩ�ϭ�ΩϧγέΑ�έΗόϳέγ�Ύϫ

�Ωϧϭη
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Φϳ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϪυϔΣϣ�ϭ�ίΎγ�Φϳ�5.16

̵έΎϳΗΧ΍

ίΎγ�Φϳ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍

�έ΍έϗ�ϪρϭΑέϣ�ϝΣϣ�έΩ�ϭ�ϩΩέ̯�έ̡�Ώ΁�ί΍�΍έ�ίΎγ�Φϳ
��Ωη�Ωϫ΍ϭΧ�ϩΩΎϣ΁�ΩόΑ�ΕϋΎγ�ϭΩ�ΩϭΩΣ�Ύϣη�Φϳ��ΩϳϫΩ
��Ωϳϧ̰ϧ�ΝέΎΧ�εϳΎΟ�ί΍�Φϳ�ϥΗη΍ΩέΑ�̵΍έΑ�΍έ�ίΎγ�Φϳ

�ΕϬΟ�έΩ�΍έ�Φϳ�ϊΑϧϣ�̵ϭέ�έΑ�ΩϭΟϭϣ�̵Ύϫ�Ϫϣ̯Ω
��ΩϳϧΎΧέ̩Α�ϪΟέΩ�90�ΕϋΎγ�̵Ύϫ�ϪΑέϘϋ�Ε̯έΣ
��ΩΎΗϓ΍�Ωϧϫ΍ϭΧ�έϳί�Φϳ�ϑέυ�ϝΧ΍Ω��Φϳ�̵Ύϫ�ΏϟΎϗ

�΍έ�ϩΩη�ΩϳϟϭΗ�Φϳ�ϭ�ΝέΎΧ�΍έ�Φϳ�ϑέυ�Ωϳϧ΍ϭΗϳϣ�Ύϣη
��ΩϳϳΎϣϧ�ϑέλϣ

�Φϳ�ϑέυ�έΩ�΍έ�Φϳ�̵Ύϫ�ΏϟΎϗ�Ωϳϧ΍ϭΗϳϣ�Ωϳϫ΍ϭΧΑ�έ̳΍
�Ωϳέ΍Ω�Ϫ̴ϧ

�Φϳ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϑέυ
�Φϳ�̵ΎϬΑϟΎϗ�ϥΩέ̯�ϊϣΟ�̵΍έΑ�ρϘϓ�Φϳ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϪυϔΣϣ
�ϥϳ΍�έϳϏ�έΩ��Ωϳίϳέϧ�Ώ΁�ϥ΁�ϝΧ΍Ω��Εγ΍�ϩΩη�̶Σ΍έρ

�Ωϧ̰η�̶ϣ��Εέϭλ

Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�5.17
̵έΎϳΗΧ΍


C�ϩΎ̴ΗγΩ�Ώ΁�ϝϭ΍�ϥ΍ϭϳϟ�Ωϧ̩�ϥΩϭΑ�ϡέ̳
�Εγ΍�̵ΩΎϋ�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ

C
�ΕΩϣ�̵΍έΑ�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ��έ̳΍

�ϪΗϓέ̴ϧ�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέϭϣ�̶ϧϻϭρ
�έϭΩ�΍έ�ϝϭ΍�Ώ΁�ϥ΍ϭϳϟ�Ωϧ̩�ˬΕγ΍
�Ωϳέϭ΁�ΕγΩ�ϪΑ�ϩίΎΗ�Ώ΁�ΎΗ�ΩϳίϳέΑ

�έ̳΍���ΩϳϫΩ�έΎηϓ�ϥ΍ϭϳϟ�ΎΑ�΍έ�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϡέϫ΍ �
�ˬΩϳϧ̯�̶ϣ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϡέϧ�̶̰ϳΗγϼ̡�ϥΎΟϧϓ�̮ϳ�ί΍
�ΩϭΑ�Ωϫ΍ϭΧ�έΗ�ϥΎγ΁�ΕγΩ�ΎΑ�ϡέϫ΍�ϥΩ΍Ω�έΎηϓ

�΍έ�ϡέϫ΍�ˬϩ΍ϭΧϟΩ�ϥ΍ίϳϣ�ϪΑ�ϥ΍ϭϳϟ�ϥΩέ̯�έ̡�ί΍�α̡��2
�Ωϳϧ̯�Ύϫέ

C
�ί΍�Ώ΁�ϥΎϳέΟ�έ΍ΩϘϣ�ˬΩϳϧ̯�ϪΟϭΗ�Ύϔρϟ
�έΎηϓ�ϥ΍ίϳϣ�ϪΑ�̶̴ΗγΑ�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ

�έΩ�Ώ΁�΢ργ�Ϫ̰ϳέϭρϧΎϣϫ��Ωέ΍Ω�ϡέϫ΍
�ϪΑ�ˬ�Ωϭέ�̶ϣ�ϻΎΑ�Ύϣη�ϥ΍ϭϳϟ���ϥΎΟϧϓ
�̵΍έΑ�΍έ�ϡέϫ΍�έΑ�έΎηϓ�έ΍ΩϘϣ�̶ϣ΍έ΁

��Ωϳϧ̯�ϡ̯�Ώ΁�ϥΩη�ίϳέέγ�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ
�Ϫ̰̩�Ώ΁�ˬΩϳϫΩ�έΎηϓ�΍έ�ϡέϫ΍�̶̯Ωϧ΍�έ̳΍
�ϭ�Εγ΍�̵ΩΎϋ�ϪϠ΋γϣ�ϥϳ΍�˭Ωέ̯�Ωϫ΍ϭΧ

�Ωϭη�̶ϣϧ�ΏϭγΣϣ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ώϳϋ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϊΑϧϣ�ϥΩέ̯�έ̡�5.18

�έ΍έϗ�έΩ�Ϫγϔϗ�ϝΧ΍Ω�έΩ�Ώ΁�ϥίΧϣ�ϥΩέ̯�έ̡�ϝΣϣ
��Ωέ΍Ω

�Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ�Ώ΁�ϥίΧϣ�εϭ̡έΩ��1
�Ωϳϧ̯�έ̡�ϩίΎΗ�̶ϧΩϳϣΎη΁�Ώ΁�ΎΑ�΍έ�ϥίΧϣ��2

�ΩϳΩϧΑΑ�΍έ�εϭ̡έΩ��3

C
�έϳϏ�έ̴ϳΩ�̶ΗΎόϳΎϣ�ΎΑ�΍έ�Ώ΁��ϥίΧϣ��
�ίΎ̳�̵Ύϫ�ϪΑΎηϭϧ�ˬϩϭϳϣ�Ώ΁�ΩϧϧΎϣ�Ώ΁�ί΍

�̵΍έΑ�Ϫ̯�̶Ϡ̰ϟ΍�̵ΎϬϳϧΩϳηϭϧ�Ύϳ�Ωέ΍Ω
�ΏγΎϧϣ�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�έΩ�ϩΩΎϔΗγ΍
�έΩ�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ��Ωϳϧ̰ϧ�έ̡�ΩϧΗγϳϧ

�Ωϭη�ϩΩΎϔΗγ΍�ΕΎόϳΎϣ�ϥϳ΍�ί΍�Ϫ̯�̶Ηέϭλ
�Ωϫ΍ϭΧ�ϪϣΩλ�έϳΫ̡Ύϧ�ϥ΍έΑΟ�έϭρ�ϪΑ
�εηϭ̡�΍έ�̵Ωέ΍ϭϣ�ϥϳϧ̩�ΕϧΎϣο��ΩϳΩ
�ϭ�̶ϳΎϳϣϳη�Ω΍ϭϣ�ί΍�̶ΧέΑ��Ω΍Ω�Ωϫ΍ϭΧϧ
�ΎϬϳϧΩϳηϭϧ�ωϭϧ�ϥϳ΍έΩ�̶ϧΩϭίϓ΍�Ω΍ϭϣ

�Ώϳγ΁�Ώ΁�ϥίΧϣ�ϪΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ΕΎόϳΎϣ
��ΩϧΎγέΑ

C��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ίϳϣΗ�̶ϧΩϳηϭϧ�Ώ΁�ί΍�ρϘϓ

C�˭ΩηΎΑ�̶ϣ�έΗϳϟ�3�Ώ΁�ϥίΧϣ�Εϳϓέυ
�Ωϳίϳέϧ�Ώ΁�ϥ΁�έΩ�ΩΣ�ί΍�εϳΑ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
�ϥίΧϣ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�5.19�

���Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ�έΩ�Ϫγϔϗ�ϝΧ΍Ω�Ώ΁�ϥίΧϣ�
���Ωϳϧ̯�΍ΩΟ�ϑέρ�ϭΩ�έϫ�ί΍�ϥΗη΍Ω�ϩΎ̴ϧ�ΎΑ�΍έ�έΩ�Ϫγϔϗ�
���ΎΑ�΍έ�ϥ΁�ϭ�Ωϳέϳ̴Α�ϑέρ�ϭΩ�έϫ�ί΍�΍έ�Ώ΁�ϥίΧϣ�
Ωϳϧ̯�΍ΩΟ�ϪΟέΩ����Ϫϳϭ΍ί�

���Ωϳϧ̯�ίϳϣΗ�΍έ�ϥίΧϣ�ϭ�Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ�Ώ΁�ϥίΧϣ�εϭ̡έΩ�

C�΍έ�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ϭ�Ώ΁�ϊΑϧϣ�ΕΎόρϗ
�Εγη�̶ϳϭη�ϑέυ�ϥϳηΎϣ�έΩ�ΩϳΎΑϧ

Ϫ̰̩�̶ϧϳγ�20
�Ϫ̰̩�Ώ΁�ϩΩϧϧ̯�ϊϳίϭΗ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍�ϡΎ̴ϧϫ�ϪΑ�Ώ΁�Ϫ̰ϳΗϗϭ

��Ωϭηϳϣ�ϊϣΟ�̶Ηηϧ�̶ϧϳγ�έΩ�Ωϧ̰ϳϣ
�ϩΩ΍Ω�ϥΎηϧ�έϳϭλΗ�έΩ�Ϫ̯�̶Ηέϭλ�ϪΑ�΍έ�̶̰ϳΗγϼ̡�έΗϠϳϓ

�Ωϳη̰Α�ϥϭέϳΑ�ˬΕγ΍�ϩΩη
�Εγ΍�ϩΩη�̵έϭ΁�ϊϣΟ�Ϫ̯�̶Α΁�̮ηΧ�ϭ�ίϳϣΗ�Ϫ̩έΎ̡�̮ϳ�ΎΑ

�Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
�̵Ύϫ΍ΫϏ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�̵΍έΑ�̶ϳΎϫ�ϪϳλϭΗ�5.21

ϩΩί�Φϳ
�ΩηΎΑ�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ�����ϝϗ΍ΩΣ�ΩϳΎΑ�Εϣγϗ�ϥϳ΍�̵ΎϣΩ

� ��Ωϳέ΍Ϋ̴Α�έίϳέϓ�ϥϭέΩ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�έΗ�ϊϳέγ�Ϫ̩έϫ
�Ωϭη�̵έϳ̳ϭϠΟ�ΎϬϧ΁�Φϳ�ϥΩη�ίΎΑ�ί΍�ΎΗ

� ��̵ϭέ�έΑ�ΩϭΟϭϣ�³̵ΎοϘϧ΍�ΦϳέΎΗ´�ˬϥΩέ̯�ίϳέϓ�ί΍�ϝΑϗ
�̶οϘϧϣ�Ϫ̯�Ωϳϭη�ϥ΋ϣρϣ�ΎΗ�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ�΍έ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ

�ΩηΎΑ�ϩΩηϧ
� ��ΩηΎΑ�ϩΩϳΩϧ�Ώϳγ΁�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ

̵ϭϗ�έίϳέϓ�ΕΎϳ΋ίΟ�5.22
�����ΩϳΎΑ�έίϳέϓ�Εϳϓέυ�ˬ,(&�������αΎγ΍�έΑ

�Ύϳ�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ�����̵ΎϣΩ�έΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϡέ̳ϭϠϳ̯
�ί΍�έΗϳϟ�100�έϫ�̵΍έΑ�ΕϋΎγ����ϥΎϣί�ΕΩϣ�έΩ�έΗϣ̯
�̵ΎϣΩ�έΩ�ρϘϓ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ��ΩηΎΑ�έίϳέϓ�Εϣγϗ�ϡΟΣ
�ΕΩϣ�̵΍έΑ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�έΗϣ̯�Ύϳ�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ���
�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί

�̵ϭϗ�έίϳέϓ�Εϣγϗ�έΩ��Ωϳέ΍ΩϬ̴ϧ�ϩίΎΗ�ϩΎϣ�Ωϧ̩�ΕΩϣ�̵΍έΑ
��Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����ί΍�έΗϣ̯�̵ΎϣΩ�Ύϳ

�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ΎΑ�ΩϳΎΑϧ�ϥΩί�Φϳ�̵΍έΑ�έυϧ�Ωέϭϣ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ
�ϪΗη΍Ω�αΎϣΗ�ΩϧΗγϫ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�ϭ�Ωϧ΍�ϩΩί�Φϳ�˱ϼΑϗ�Ϫ̯
�Ωϭη�̵έϳ̳ϭϠΟ�ϥ΁�ί΍�̶ϳΎϫ�εΧΑ�̶ϳ΍Ωί�Φϳ�ί΍�ΎΗ�ΩϧηΎΑ
�ΕΎΟϳίΑγ�ˬΩϭη�έΗηϳΑ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�Ϫ̰ϧϳ΍�̵΍έΑ
�ί΍�ΩόΑ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ��Ωϳϧ̯�έΗϠϳϓ�΍έ�Ώ΁�ϭ�Ωϳϧ̯�ί̡�Ώ΁�΍έ
�έΩ�ϭ�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�΍ϭϫ�ϥϭΩΑ�̵Ύϫ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�έΩ�ϥΩέ̯�έΗϠϳϓ
�ύέϣ�ϡΧΗ�ˬαϓέ̯�ˬϭϫΎ̯�ˬϪΟϭ̳�ˬίϭϣ��Ωϳέ΍Ϋ̴Α�έίϳέϓ
�ίϳέϓ�ΩϳΎΑϧ�΍έ�ϪΑΎηϣ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϭ�̶ϧϳϣί�Ώϳγ�ˬί̡�Ώ΁
�είέ΍�ϥΩη�ϡ̯�ΏΑγ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϥϳ΍�ϥΩέ̯�ίϳέϓ��Ωϳϧ̯
�Ω΍ϭϣ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϥϳϧ̩ϣϫ�ˬΩϭη�̶ϣ�ΎϬϧ΁�Εϳϔϳ̯�ϭ�̶ϳ΍ΫϏ

�ΩηΎΑ�έοϣ�Ύϣη�Εϣϼγ�̵΍έΑ�ϭ�Ωϧϭη�ϡϭϣγϣ�̶ϳ΍ΫϏ

ϩίΎΗ�̵Ύϫ΍ΫϏ�ϥΩί�Φϳ�5.23
� ��Εϣγϗ�έΩ�Ϫ̯�̵Ω΍ϭϣ�ˬ̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�Εϳϔϳ̯�υϔΣ�̵΍έΑ

�ΕϟΎΣ�ί΍�ˬΩϧϧίΑ�Φϳ�έΗ�ϊϳέγ�Ϫ̩έϫ�ΩϳΎΑ�ΩϧΗγϫ�έίϳέϓ
�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥ΁�̵΍έΑ�ϊϳέγ�ϥΩί�Φϳ

� ��̶ϣ�ΏΑγ�ΩϧΗγϫ�ϩίΎΗ�Ϫ̯�̶ϣΎ̴ϧϫ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϥΩί�Φϳ
�έίϳέϓ�Εϣγϗ�έΩ�ΎϬϧ΁�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�Ϫ̯�Ωϭη

�Ωϭη�έΗηϳΑ
� ��΍ϭϫ�ϥϭΩΑ�ϭ�ϡ̰Σϣ�̵Ύϫ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�έΩ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ

�ΩϳΩϧΑΑ�ϡ̰Σϣ�ϭ�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ
� ��ϥΗϓέ̳�έ΍έϗ�ί΍�ϝΑϗ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�Ϫ̯�Ωϳϭη�ϥ΋ϣρϣ

�̵Ύϫ�ϩΩϧέ΍ΩϬ̴ϧ�ί΍��ΩϧηΎΑ�ϩΩη�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�έίϳέϓ�έΩ
�Ϫγϳ̯�ˬΕΑϭρέ�Ωο�ΫϏΎ̯�ϭ�ιϭλΧϣ�ϝϳϭϓ�ˬέίϳέϓ
�ϪΗγΑ�̵ΎΟ�ϪΑ�ϪΑΎηϣ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�Ω΍ϭϣ�Ύϳ�̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫ

�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�̶ϣϳΩϗ�̵ΫϏΎ̯�̵Ύϫ�̵ΩϧΑ
� ��ϥΩέ̯�ίϳέϓ�ί΍�ϝΑϗ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ�ΦϳέΎΗ

�Ϫ̯�έΎΑ�έϫ�Ωϳϧ΍ϭΗ�̶ϣ�έΎ̯�ϥϳ΍�ΎΑ��ΩϳγϳϭϧΑ�ΎϬϧ΁�̵ϭέ
�ϥ΋ϣρϣ�ΎϬϧ΁�ϥΩϭΑ�ϩίΎΗ�ί΍�Ωϳϧ̯�̶ϣ�ίΎΑ�΍έ�έίϳέϓ�ΏέΩ
�έΩ�΍έ�ΩϳΗη΍Ϋ̳�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�˱ϼΑϗ�Ϫ̯�̶ϳΎϫ΍ΫϏ��Ωϳϭη
�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέϭϣ�Ϫϣϫ�ί΍�ϝϭ΍�ΎΗ�Ωϳέ΍Ϋ̴Α�ϭϠΟ�Εϣγϗ

�Ωϧέϳ̴Α
� ��ΎϬϧ΁�Φϳ�ϥΩη�ίΎΑ�ί΍�ΩόΑ�ϭ�˱΍έϭϓ�ΩϳΎΑ�΍έ�ϩΩί�Φϳ�Ω΍ϭϣ

�ΩϧϧίΑ�Φϳ�ϩέΎΑϭΩ�ΩϳΎΑϧ�ϭ�ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϩΩΎϔΗγ΍�Ωέϭϣ
� ��ΩϳέϭΎϳϧ�ϥϭέϳΑ�΍έ�΍ΫϏ�̱έίΑ�̵Ύϫ�Ϫ̰Η�έΎΑ�έϫ

�Εϣγϗ�ϡϳυϧΗ
έίϳέϓ

�Εϣγϗ�ϡϳυϧΗ
ϩΩϧϧ �̯̮ϧΧϑϳλϭΗ

�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����
Ω΍έ̳Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ���Εγ΍�νέϓ�εϳ̡�ϡϳυϧΗ�ϥϳ΍

�����ϭ�����ˬ���
Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩΩ΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����Εγ΍�ΏγΎϧϣ�Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ�30�ί΍�έΗϻΎΑ�̶ρϳΣϣ�̵ΎϣΩ�̵΍έΑ�ΕΎϣϳυϧΗ�ϥϳ΍

ϊϳέγ�ϥΩέ̯�ίϳέϓΩ΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ���ϝΣ΍έϣ�ϝϳϣ̰Η�ί΍�ΩόΑ��Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϩΎΗϭ̯�̶ϧΎϣί�ΕΩϣ�έΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϥΩί�Φϳ�̵΍έΑ�Ϫϧϳί̳�ϥϳ΍�ί΍
��ΩΩέ̳�̶ϣ�ίΎΑ�̶ϠΑϗ�ΕΎϣϳυϧΗ�ϪΑ�ϩέΎΑϭΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�ˬίΎϳϧ�Ωέϭϣ

�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ����
έΗ�̮ϧΧ�Ύϳ�Ω΍έ̳Ω΍έ̳�̶ΗϧΎγ�ϪΟέΩ�2�ΎΑ�ΏγΎϧΗϣ�ϭ�̶ϓΎ̯�ϩί΍Ωϧ΍�ϪΑ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�Εϣγϗ�Ωϳϧ̯�̶ϣ�έ̰ϓ�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�̶ϧΎϣί�ϡϳυϧΗ�ϥϳ΍�ί΍

��Ωϳϧ̯�̶ϣ�ίΎΑ�ΩΎϳί�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΏέΩ�έ̳΍�Ύϳ�Εγϳϧ�̮ϧΧ�ρϳΣϣ�̵ΎϣΩ
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ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�ϩΩΎϔΗγ΍
ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϭέΩ�΍ΫϏ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�5.24

�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ
�έίϳέϓ�Εϣγϗ

�ˬ̶ϫΎϣ�ˬΕηϭ̳�ΩϧϧΎϣ�ϩΩί�Φϳ�Ω΍ϭϣ�ϑϠΗΧϣ�ω΍ϭϧ΍
�Ωέ΍ϭϣ�έ̴ϳΩ�ϭ�ΕΎΟϳίΑγ�ˬ̶ϧΗγΑ

�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ
�̮ϧΧ�Εϣγϗ

ϩΩϧϧ̯

�έ΍Ω�έΩ�ϑϭέυ�ˬϪϣϠΑΎϗ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ
�έΩ�ϑέυ�έΩ��ύέϣ�ϡΧΗ�ˬϪΗγΑ�έΩ�ϑϭέυ�ϭ

�ϪΗγΑ
�ΏέΩ�Ϫγϔϗ

�̮ϧΧ�Εϣγϗ
�ϩΩϧϧ̯

�ϭ�̮̩ϭ̯�ϩί΍Ωϧ΍�έΩ�ΕΎΟϳίΑγ�Ύϳ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ
ϩΩη�̵ΩϧΑ�ϪΗγΑ

�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϝΣϣ
ΕΎΟϳίΑγΕΎΟϳίΑγ�ϭ�ϩϭϳϣ

�Εϣγϗ
�Ω΍ϭϣ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ

ϩίΎΗ

�̵Ύϫ�̶̯΍έϭΧ��έΗ�αΎγΣ�̶̯΍έϭΧ�Ω΍ϭϣ
�ΩϳΎΑ�Ϫ̯�̶ηϭ̳�ΕϻϭλΣϣ�ˬϪϧΎΣΑλ�ιϭλΧϣ

�Ωϧϭη�ϑέλϣ�̶ϫΎΗϭ̯�̶ϧΎϣί�ϪϠλΎϓ�έΩ

�ΏέΩ�ϥΩϧΎϣ�ίΎΑ�έ΍Ωηϫ�5.25
�̵έΎϳΗΧ΍�

�έ΍Ωηϫ�̮ϳ�ˬΩϧΎϣΑ�ίΎΑ�ϪϘϳϗΩ�1�ΕΩϣ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΏέΩ�έ̳΍
�ϥΩη�ϩΩέηϓ�Ύϳ�ΏέΩ�ϥΗγΑ�ί΍�ΩόΑ��Ωϳϭϧη�̶ϣ�̶Ηϭλ

�ˬ�ΩϭΟϭ�Εέϭλ�έΩ��ϪΣϔλ�̵ϭέ�̵Ύϫ�Ϫϣ̯Ω�ί΍�ϡ΍Ω̯έϫ
�Ωϭη�̶ϣ�ϑϗϭΗϣ�̶Ηϭλ�έ΍Ωηϫ

ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΧ΍Ω�ύ΍έ̩�5.26
�̶ϣ�ϩΩΎϔΗγ΍�/('�̟ϣϻ�ί΍�ϩΎ̴ΗγΩ�ϝΧ΍Ω�έϭϧ�̵΍έΑ
�ΎΑ�ρΎΑΗέ΍�έΩ�ϝ̰ηϣ�Ϫϧϭ̳έϫ�ΩϭΟϭ�Εέϭλ�έΩ��Ωϭη

�Ωϳέϳ̴Α�αΎϣΗ�ίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ�ΎΑ�̟ϣϻ�ϥϳ΍
�ϕΎΗ΍�ϥΩέ̯�ϥηϭέ�̵΍έΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥϳ΍�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̟ϣϻ
�̮ϣ̯�̟ϣϻ�ϥϳ΍�ΩέΑέΎ̯�ϑΩϫ��Εγϳϧ�ΏγΎϧϣ�ϝίϧϣ�έΩ
�έίϳέϓ�ϝΎ̩Χϳ�έΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�έΩ�έΑέΎ̯�ϪΑ

�Εγ΍�ϥϣϳ΍�ϭ�ΕΣ΍έ�̶ηϭέ�ϪΑ

έΩ�ϥΩη�ίΎΑ�ΕϬΟ�έϳϳϐΗ�5.27
ǝɨ�ɬƴƇž�ȦƾŴȚ�ǍŮ�ȴȚǞů�ɬž�ȚȤ�Ȳƾǰƈɭ�ȤȢ�ȴȢǍɨ�ȥƾŮ�ǁƷű 
ȆǁŴȚ�ȳȥǽ�Ȥƾɨ�ǜɭȚ�ǍǬȚ .ȢȚȢ�Ǎǥǥưů�ǋǥƶɨ�ɬž�ȵȢƾƱƄŴȚ�ȴȕ�ȥȚ 

.ǋɭǍǥǦŮ�ȦƾƵů�ȥƾƆž�ȝƾžǋų�ǎɨǍž�ǜɭǍƄɳɭȢǎſ�ƾŮ�ƾƱƭŽ
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�ϩΎ̴ΗγΩ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ϭ�ΕΑϗ΍έϣ ��6
�ϝϭλΣϣ�έϣϋ�ϝϭρ�ˬΩϳϧ̯�ίϳϣΗ�˱ΎΑΗέϣ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�έ̳΍�

�Εϓέ�Ωϧϫ΍ϭΧ�ϥϳΑ�ί΍�ϝϭϣόϣ�Εϼ̰ηϣ�ϭ�Ωϭη�̶ϣ�έΗηϳΑ

B���Ωϳη̰Α�΍έ�ϕέΑ�ϡϳγ�ˬϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ί΍�ϝΑϗ��έ΍Ωηϫ

�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�ϪΑΎηϣ�Ω΍ϭϣ�Ύϳ�ϥϳίϧΑ�ˬϥϳϟϭίΎ̳ί΍�ί̳έϫ��
���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥΩέ̯

�ίϳϣΗ�ˬϥϭΑΎλ�ˬϩΩϧϳΎγ�Ύϳ�ίϳΗ�̭ϭϧ�Ω΍ϭϣ�ί΍�ί̳έϫ��
�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�α̯΍ϭ�ϭ�ϩΩϧϳϭη�Ω΍ϭϣ�ˬ̶̴ϧΎΧ�̵Ύϫ�ϩΩϧϧ̯

���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥΩέ̯
�ϝΣ�Ώ΁�έΗϳϟ�ϡϳϧ�έΩ�΍έ�ΕΎϧΑέ̯�̵έϭΧϳΎ̩�ϕηΎϗ�̮ϳ��
�ϝϣΎ̯�ϭ�Ωϳϧ̯�αϳΧ�ϝϭϠΣϣ�ϥϳ΍�έΩ�΍έ�Ϫ̩έΎ̡�̮ϳ���Ωϳϧ̯
�ίϳϣΗ�Ϫ̩έΎ̡�ϥϳ΍�ΎΑ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�̶ϠΧ΍Ω�Εϣγϗ���Ωϳη̰Α�Ώ΁

���Ωϳϧ̯�̮ηΧ�ϝϣΎ̯�έϭρ�ϪΑ�ϭ�Ωϳϧ̯
�ϭ�̟ϣϻ�ϪυϔΣϣ�ϥϭέΩ�ϪΑ�̶Α΁�̨ϳϫ�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ��

���Ωϭηϧ�Ωέ΍ϭ�̶ϗέΑ�̵Ύϫ�εΧΑ�έ̴ϳΩ
�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�Ωϳϫ΍ϭΧ�̶ϣϧ�έ̳΍��
�ˬΩϳη̰Α�ϥϭέϳΑ�ϕέΑ�ί΍�΍έ�ϥ΁�ϪΧΎηϭΩ�ˬΩϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍

�ϥ΁�ˬΩϳέϭΎϳΑ�ϥϭέϳΑ�΍έ�ϥ΁�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ϡΎϣΗ
���Ωϳϧ̯�Ύϫέ�ίΎΑ�ϡϳϧ�΍έ�ΏέΩ�ϭ�ϩΩέ̯�ίϳϣΗ�΍έ

�έ̳΍���ΩϧηΎΑ�ίϳϣΗ�ΏέΩ�̵ΎϫΩΑγ�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ�˱ΎΑΗέϣ��
���Ωϳϧ̯�ίϳϣΗ�΍έ�ϥ΁�ˬΕγϳϧ�ίϳϣΗ

�ϡΎϣΗ�ˬέΩ�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ�ϭ�ΏέΩ�ϥΩέϭ΁�ϥϭέϳΑ�̵΍έΑ��
���ΩϳέϭΎϳΑ�ϥϭέϳΑ�΍έ�ϥ΁�̵΍ϭΗΣϣ

�ϥϭέϳΑ�ϭ�Ωϳη̰Α�ϻΎΑ�Εϣγ�ϪΑ�΍έ�ΏέΩ�̵Ύϫ�Ϫγϔϗ
�ϥϳϳΎ̡�ϪΑ�ϻΎΑ�ί΍�΍έ�ΎϬϧ΁�ˬϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ί΍�ΩόΑ���ΩϳέϭΎϳΑ

���Ωϧέϳ̴Α�έ΍έϗ�ΩϭΧ�̵ΎΟ�έΩ�ΎΗ�Ωϳϧ΍ίϐϠΑ
�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�έϠ̯�̵ϭΎΣ�Ώ΁�Ύϳ�ϩΩϧϧ̯ίϳϣΗ�Ω΍ϭϣ�ί΍�ί̳έϫ��

�ϩΎ̴ΗγΩ�̵ίϠϓ�̵Ύϫ�ε̯ϭέ�ϭ�̶ϧϭέϳΑ�Ρϭργ�ϥΩέ̯
�̵ίϠϓ�Ρϭργ�έΩ�εϳΎγ�ΩΎΟϳ΍�ΏΑγ�έϠ̯���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍

���Ωϭη�̶ϣ

�ΩΑ�̵ϭΑ�ΩΎΟϳ΍�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ�1��6

�ϪΑ�Ύϣ�̵Ύϫ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΩϳϟϭΗ�έΩ�Ωϧϭη�̶ϣ�ΩΑ�̵ϭΑ�ΩΎΟϳ΍�ΏΑγ�Ϫ̯�̵Ω΍ϭϣ
�Ύϳ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ΏγΎϧϣΎϧ�ρϳ΍έη�ϝϳϟΩ�ϪΑ�Ύϣ΍���Ωϧ΍�ϪΗϓέϧ�έΎ̯

�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�Εγ΍�ϡίϻ�Ϫ̯�έϭρϧΎϣϫ�ϩΎ̴ΗγΩ�̶ϠΧ΍Ω�Ρϭργ�ϥΩέ̰ϧ�ίϳϣΗ
�ϪΑ�ˬΕϼ̰ηϣ�ίϭέΑ�ί΍�̵έϳ̳ϭϠΟ�̵΍έΑ���Ωϭη�ΩΎΟϳ΍�ΩΑ�̵ϭΑ�ϝ̰ηϣ

��Ωϳϧ̯�ϪΟϭΗ�έϳί�Ωέ΍ϭϣ

�ϩΩϧΎϣ�̶ϗΎΑ���Ωϳέ΍ΩϬ̴ϧ�ίϳϣΗ�΍έ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ϫ̯�Εγ΍�ϡϬϣ��
�ΩΑ�̵ϭΑ�Ωϧϧ΍ϭΗ�̶ϣ�έ̴ϳΩ�Ωέ΍ϭϣ�ϭ�Ύϫ�Ϫ̰ϟ�ˬ̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ
�ϭ�Ώ΁�ϝϭϠΣϣ�̮ϣ̯�ΎΑ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�ϥϳ΍έΑΎϧΑ���Ωϧϧ̯�ΩΎΟϳ΍
�Ω΍ϭϣ�ί΍�ί̳έϫ���Ωϳϧ̯�ίϳϣΗ�έΎΑ̰ϳ�ίϭέ�15�έϫ�ΕΎϧΑέ̯

���Ωϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥϭΑΎλ�Ύϳ�ϩΩϧϳϭη
���ΩϳϫΩ�έ΍έϗ�ϪΗγΑέΩ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�ϥϭέΩ�΍έ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ��
�ΏέΩ�ϥϭΩΑ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�ί΍�Ϫ̯�̶ϳΎϫ�ϡγϳϧΎ̳έ΍ϭέ̰ϳϣ

�̶ϳϭΑ�ΩΎΟϳ΍�ΏΑγ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�Ωϧϭη�̶ϣ�εΧ̡�ϥϭέϳΑ�ϪΑ
���Ωϧϭη�ΩΑ

�ϥϳέΗϬΑ�Ύϳ�Ωϧ΍�ϩΩη�̶οϘϧϣ�Ϫ̯�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�ί̳έϫ��
�ϩΎ̴ΗγΩ�έΩ�΍έ�Εγ΍�ϪΗηΫ̳�ΎϬϧ΁�ϑέλϣ�ΦϳέΎΗ

���Ωϳϧ̰ϧ�̵έ΍ΩϬ̴ϧ
�ϩΩϧϧ̯ίϳϣΗ�Ω΍ϭϣ�ˬϥϭΑΎλ�Ύϳ�ϩΩϧϳΎγ�ϭ�ίϳΗ�̵Ύϫέ΍ίΑ΍�ί΍�
�Ω΍ϭϣ�έ̴ϳΩ�ϭ�α̯΍ϭ�ˬϥϳίϧΑ�ˬϩΩϧϳϭη�Ω΍ϭϣ�ˬ̶̴ϧΎΧ

�Ώγ̩έΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�Εέϭλϧϳ΍�έϳϏ�έΩ�ˬΩϳϧ̰ϧ�ϩΩΎϔΗγ΍
�έϳϳϐΗ�ϭ�Ωϭη�ϩΩϧ̯�̶̰ϳΗγϼ̡�̵Ύϫ�Εϣγϗ�̵ϭέ�̵Ύϫ
�̵΍έΑ�ϡέϧ�̵΍�Ϫ̩έΎ̡�ϭ�ϡέ̳�Ώ΁�ί΍��Ωϭη�ΩΎΟϳ΍�ϝ̰η

�Ωϳϧ̯�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥΩέ̯�̮ηΧ�ϭ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ

�̶̰ϳΗγϼ̡�Ρϭργ�ί΍�ΕυϓΎΣϣ�2��6

�ϥϏϭέ�ΎΑ�Ϫ̯�̵Ω΍ϭϣ�Ύϳ�ϊϳΎϣ�̵Ύϫ�ϥϏϭέ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍
�ϥϭΩΑ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ϭ�ϩΎ̴ΗγΩ�έΩ�Εγ΍�ϩΩη�ϪΗΧ̡
�̶̰ϳΗγϼ̡�Ρϭργ�ϪΑ�Ωϧϧ΍ϭΗ�̶ϣ�΍έϳί�Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ
�Ύϳ�Ωϭη�εΧ̡�ϥϏϭέ�έ̳΍���ΩϧϧΎγέΑ�Ώϳγ΁�ϩΎ̴ΗγΩ
�΍έ�ϑϳΛ̯�̵Ύϫ�Εϣγϗ�ˬΩΑγ̩Α�̶̰ϳΗγϼ̡�Ρϭργ�ϪΑ

��ΩϳϳϭηΑ�ϭ�ϩΩέ̯�ίϳϣΗ�ϡέ̳�Ώ΁�ΎΑ�ϥΎϣίϣϫ
�



29 / 32 FAϝΎ̩Χϳ�έΑέΎ̯�̵Ύϣϧϫ΍έ

�̵΍�Ϫηϳη�̵ΎϫέΩ�3.6
�Ωϳέ΍ΩέΑ�΍έ�Ύϫ�Ϫηϳη�̵ϭέ�̶ΗυΎϔΣ�̵ΎϬϠϳϭϓ�ϪϳϠ̯ ��
��Εγ΍�ϩΩη�ϩΩϳη̯�Ύϫ�Ϫηϳη�΢ργ�̵ϭέ�Ϫϳϻ�̮ϳ ��
�ϪΑ�ϭ�ϩΩϧΎγέ�ϝϗ΍ΩΣ�ϪΑ�΍έ�Ϫ̰ϟ�ϝϳ̰ηΗ�ε̯ϭέ�ϥϳ΍
�̶ϣ�̮ϣ̯�ϩΩη�ΩΎΟϳ΍�̵ΎϬϳϔϳΛ̯�ϭ�̵Ύϫ�Ϫ̰ϟ�ϥΩϭΩί

�Ωϧ΍�ϩΩηϧ�ΕυΎϔΣ�̶η̯ϭέ�ϥϳϧ̩�ΎΑ�Ϫ̯�̶ϳΎϫ�Ϫηϳη��Ωϧ̯
�̶ϳ΍ϭϫ�Ύϳ�̶Α΁�̵Ύϫ�Ϫ̰ϟ�ϝϳ̰ηΗ�νέόϣ�έΩ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ
�ˬ̶ϧΎ̯�̵ΎϬ̰ϣϧ�ˬ̮ϫ΁�ΩϧϧΎϣ�̮ϳϧΎ̳έ΍�έϳϏ�Ύϳ�̮ϳϧΎ̳έ΍
�ϥϭ̰ϳϠϳγ�ϭ�ίϠϓ�Ωϳγ̯΍�ˬϩΩηϧ�ϪΗΧϭγ�̵ΎϬϧϭΑέ̯ϭέΩϳϫ
�Ϫ̰ϟ�ΩΎΟϳ΍�ΙϋΎΑ�Εϋέγ�ΎΑ�ϭ�̶ϧΎγ΁�ϪΑ�Ϫ̯�Ωϧέϳ̳�έ΍έϗ
�ϥΗη΍Ω�ϩΎ̴ϧ�ίϳϣΗ��Ωϧϭη�̶ϣ�Ω΍ϭϣ�ϪΑ�ϥΩϳγέ�Ώϳγ΁�ϭ
�ϝ̰ηϣ�ΩΣ�ί΍�εϳΑ�ϡυϧϣ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ϡϏέ�̶Ϡϋ�Ϫηϳη
�Ώ΍έΧ�Ϫηϳη�ΕϳϓΎϔη�ϭ�έϫΎυ�ˬϪΟϳΗϧ�έΩ��Ωη�Ωϫ΍ϭΧ

�̶ηϳΎγ�ϭ�ϥηΧ�ϩΩϧϧ̯�ίϳϣΗ�ΕΎΑϳ̯έΗ�ϭ�ΎϬηϭέ��Ωϭη�̶ϣ
�ϥΩη�Ώ΍έΧ�Ωϧϭέ�ϭ�ϩΩέ̯�ΩϳΩηΗ�΍έ�ΎϬϳΑ΍έΧ�ϥϳ΍�ϡϫ

�Ωϧϧ̯�̶ϣ�ϊϳέγΗ�΍έ�Ϫηϳη
�ϥϳϟΎ̰ϟ΁�̵΍έ΍Ω�Ϫ̯�̶Α΁�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�ΕϻϭλΣϣ�ί΍�ΩϳΎΑ ��

�ϡυϧϣ�ϥΩέ̯�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�ΩϧηΎΑ�̶ϣϧ�ϩΩϧέϭΧ�Ω΍ϭϣ�Ύϳ
�Ωέ̯�ϩΩΎϔΗγ΍

�ίϳϣΗ�̵΍έΑ�ΩϳΎΑ�ϩΩϧέϭΧ�έϳϏ�ϭ�ϥϳϟΎ̰ϟ΁�ϥϭΩΑ�Ω΍ϭϣ ��
�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ε̯ϭέ�ϥϳ΍�έΎ̯�ϝϭρ�ΎΗ�Ωϧϭη�ϩΩΎϔΗγ΍�ϥΩέ̯

�ΩΑΎϳ�Ϫϣ΍Ω΍�̶ϧϻϭρ
�έΩ�ϥΎϧ΁�ϡ΍ϭΩ�ΎΗ�ΩϧηΎΑ�̶ϣ�ϩΩϳΩ�Εέ΍έΣ�Ύϫ�Ϫηϳη�ϥϳ΍ ��

�ΩΑΎϳ�εϳ΍ίϓ΍�̶̴Ηγ̰η�ϭ�ϪΑέο�έΑ΍έΑ
�ϪΑ�Ύϫ�Ϫηϳη�Εη̡�΢ργ�έΩ�ϡϫ�̶ϧϣϳ΍�˯ΎηϏ�̮ϳ ��
�έΩ�ΎΗ�Εγ΍�ϩΩη�ϪΗϓέ̳�έΎ̰Α�έΗηϳΑ�̶ϧϣϳ΍�έϭυϧϣ

�ΩϧϧΎγέΑ�Ώϳγ΁�έΗϣ̯�ϑ΍έρ΍�ρϳΣϣ�ϪΑ�ϥΗγ̰η�Εέϭλ

�ϥϭϳ�Ώ΁�έΩ�ϥΩη�ϝΣ�ϡΎ̴ϧϫ�Ϫ̯�Εγ΍�ίΎΑ�̮ϳ�̶ϟΎ̰ϟ΁�

�Ωϧ̯�̶ϣ�ΩϳϟϭΗ��ĀOH��Ωϳγ̯ϭέΩϳϫ

�ˬ�ϡϳΩϳΑϭέ��Rb�ˬ�ϡϳγΎΗ̡��K�ˬ�ϡϳΩγ��Na�ˬ�ϡϭϳΗϳϟ��Li
�ϥϓ��Fr�ϭϳΗ̯΍�ϭϳΩ΍έ�ϭ�̶ϋϭϧλϣ�Ε΍ίϠϓ�ϭ��ϡϳίγ��Cs

�Ωϧϭη�̶ϣ�ϩΩϳϣΎϧ�̶ϟΎ̰ϟ΁�Ε΍ίϠϓ�ϡΎϧ�ϪΑ��ϡϭϳγ
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�̶ΑΎϳ�Ώϳϋ �� �7
�ϟρϔΎ˱ �ϗΑϝ�΍ί�ΗϣΎα�ΑΎ�ΑΧε�ΧΩϣΎΕˬ�ϗγϣΕ�ϫΎ̵�ίϳέ�έ΍�ϣρΎϟόϪ�̯ϧϳΩ���ΑΎ�΍ϳϥ�̯Ύέ�Ωέ�ίϣΎϥ�ϭ�̡ϭϝ�ηϣΎ�λέϓϪ�Οϭϳ̶
�ϣ̶�ηϭΩ���΍ϳϥ�ϟϳγΕ�ηΎϣϝ�ϣη̰ϼΗ̶�΍γΕ�̯Ϫ�ϣόϣϭϻ˱ �Ωέ�ϧΗϳΟϪ�ϧϘι�ΩγΗ̴Ύϩ�ϳΎ�ϣϭ΍Ω�γΎίϧΩϩ�΁ϥ�ϧϳγΗϧΩ���Αόο̶�΍ί

��ϭϳ̶̫̳�ϫΎ̵�Ηϭλϳϑ�ηΩϩ�Ωέ�΍ϳϥ�ΩϓΗέ̩Ϫ�ϣϣ̰ϥ�΍γΕ�Ωέ�ϣΣλϭϝ�ηϣΎ�ϭΟϭΩ�ϧΩ΍ηΗϪ�ΑΎηΩ�
���Ωϧ̯�̶ϣϧ�έΎ̯�ϩΎ̴ΗγΩ

�����Ωϳϧ̯�ϝλϭ�ίϳέ̡�ϪΑ�ϡ̰Σϣ�΍έ�ϪΧΎηϭΩ�������Εγϳϧ�ϝλϭ�ϕέΑ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�ϪΧΎηϭΩ �
���̶γέέΑ�΍έ�ίϭϳϓ�������ΩηΎΑ�ϪΗΧϭγ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�̶Ϡλ΍�ίϭϳϓ�Ύϳ�Εγ΍�ϝλϭ�ϥ΁�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ�Ϫ̯�̵΍�ϪΧΎηϭΩ�ίϭϳϓ �

���Ωϳϧ̯

���Ωϭη�̶ϣ�ΩΎΟϳ΍�ϥΎόϳϣ�ˬ�έϳΫ̡�ϑΎρόϧ΍�Εϣγϗ�Ύϳ�Ύϣέγ�ϝέΗϧ̯�Εϣγϗ�ˬϪϧΎ̳Ωϧ̩�Εϣγϗ��ϝΎ̩Χϳ�̵έΎϧ̯�ϩέ΍ϭϳΩ�έΩ
���ϪΟέΩ�10�ί΍�έΗϣ̯�ϪΑ�ϥ΁�̵ΎϣΩ�Ϫ̯�̶ϳΎϫ�ϥΎ̰ϣ�έΩ�ϝϭλΣϣ�Ώλϧ�ί΍�������Εγ΍�̮ϧΧ�έΎϳγΑ�ρϳΣϣ�̵ΎϣΩ �

���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ˬΩγέ�̶ϣ
���ΕΎόϓΩ�Ω΍ΩόΗ�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ�ΏέΩ�ϥΗγΑ�ϭ�ϥΩέ̯�ίΎΑ�ί΍�������Ωϧϭη�̶ϣ�ϪΗγΑ�ϭ�ίΎΑ�̵ΩΎϳί�ΕΎόϓΩ�Ω΍ΩόΗ�ϪΑ�ΎϫέΩ �

���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ΩΎϳί
���̵έ΍ΩΩϭΧ�ˬΩϧέ΍Ω�̵ΩΎϳί�ΕΑϭρέ�Ϫ̯�̶ϳΎϫ�ϥΎ̰ϣ�έΩ�ϝΎ̩Χϳ�Ώλϧ�ί΍�������Εγ΍�Ώϭρέϣ�έΎϳγΑ�ρϳΣϣ�̵ΎϣΩ �

���Ωϳϧ̯
���ϊϳΎϣ�̵΍ϭΗΣϣ�̵΍έ΍Ω�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�������Ωϧ΍�ϩΩη�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ίΎΑ�έΩ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�έΩ�ΕΎόϳΎϣ�̵ϭΎΣ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ �

���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩϬ̴ϧ�ϪΗγΑέΩ�̵Ύϫ�ϪυϔΣϣ�έΩ�΍έ
���̵έ΍ΩΩϭΧ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϝΎ̡Χϳ�̵Ύϫ�ΏέΩ�ϥΗη΍Ϋ̳�ίΎΑ�ί΍�������Εγ΍�ϩΩη�ϪΗη΍Ϋ̳�ίΎΑ�Ϫϣϳϧ�ΎΗ�ΏέΩ �

���Ωϳϧ̯
�����Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�ΏγΎϧϣ�̶Σργ�̵ϭέ�΍έ�ΕΎΗγϭϣέΗ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�̮ϧΧ�έΎϳγΑ�΢ργ�̵ϭέ�ΕΎΗγϭϣέΗ �

�Ωϧ̯�̶ϣϧ�έΎ̯�έϭγέ̡ϣ̯
���Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�Ωϳϧ̯�̶ϣ�ϝλϭ�ϩέΎΑϭΩ�ϭ�ϩΩέ̯�ϊρϗ�ϕέΑ�ί΍�΍έ�ϪΧΎηϭΩ�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�Ύϳ�ϕέΑ�̶ϧΎϬ̳Ύϧ�ϊρϗ�ϡΎ̴ϧϫ�έΩ �

���Εγ΍�ϩΩηϧ�ϡϳυϧΗ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�ίϭϧϫ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�ϡΗγϳγ�έΩ�ϩΩϧϧ̯�̮ϧΧ�έΎηϓ�΍έϳί�Ωέ̡Α�έϭγέ̡ϣ̯�̶Ηέ΍έΣ�υϓΎΣϣ
�ˬΩέ̰ϧ�έΎ̯�ϪΑ�ωϭέη�ϩέϭΩ�ϥϳ΍�ϥΎϳΎ̡�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�έ̳΍���Ωϧ̯�̶ϣ�έΎ̯�ϪΑ�ωϭέη�ϩέΎΑϭΩ�ϪϘϳϗΩ�6�ί΍�ΩόΑ�˱ΎΑϳέϘΗ�ϩΎ̴ΗγΩ

���Ωϳέϳ̴Α�αΎϣΗ�ίΎΟϣ�ΕΎϣΩΧ�̶̳ΩϧϳΎϣϧ�ΎΑ�˱Ύϔρϟ
�����Εγ΍�̶όϳΑρ�̵έϣ΍�ϝΎ̩Χϳ�έΎ̯ΩϭΧ�˱ϼϣΎ̯�̶ϳ΍Ωί�Φϳ�̵΍έΑ�ΕϟΎΣ�ϥϳ΍�������Εγ΍�̶ϳ΍Ωί�Φϳ�ΕϟΎΣ�έΩ�ϝΎ̩Χϳ �

���Ωϭη�̶ϣ�ϡΎΟϧ΍�̵΍�ϩέϭΩ�Εέϭλ�ϪΑ�̶ϳ΍Ωί�Φϳ
�����ΩηΎΑ�ϝλϭ�ϕέΑ�ϪΑ�ϪΧΎηϭΩ�΍ΩΗΑ΍�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ�������Εγϳϧ�ϝλϭ�ϕέΑ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΧΎηϭΩ �
�����Ωϳϧ̯�ΏΎΧΗϧ΍�΍έ�ΏγΎϧϣ�̵ΎϣΩ�έ΍ΩϘϣ�������Ωϧϭη�̶ϣϧ�ϡΎΟϧ΍�̶ΗγέΩ�ϪΑ�ΎϣΩ�ΕΎϣϳυϧΗ �
�����ΩΩέ̳�̶ϣ�ίΎΑ�̵ΩΎϋ�ΕϟΎΣ�ϪΑ�ϕέΑ�ϥΩη�ϝλϭ�ί΍�ΩόΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�������Εγ΍�ϩΩη�ϊρϗ�ϕέΑ �

���Ωϭη�̶ϣ�ΩΎϳί�ϩΎ̴ΗγΩ�Ωέ̯έΎ̯�ϡΎ̴ϧϫ�έΩ�ΕΎϳϠϣϋ�̵΍Ωλ
���ϪΑ�ιϘϧ�ϭ�Εγ΍�̶όϳΑρ�ΕϟΎΣ�ϥϳ΍���Ωϧ̯�̶ϣ�έϳϳϐΗ�ˬρϳΣ�ϡϳΎϣΩ�έΩ�ϩΩη�ΩΎΟϳ΍�Ε΍έϳϳϐΗ�ϪΑ�ϪΗγΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ωέ̰Ϡϣϋ �

��Ωϳ΁�̶ϣϧ�ΏΎγΣ
���Εγ΍�ϥΩέ̯�έΎ̯�ϝΎΣ�έΩ�̶ϧϻϭρ�̶ϧΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�Ύϳ�˱ΎΑΗέϣ�ϩΎ̴ΗγΩ
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̶ΑΎϳ�Ώϳϋ
���̵έΗηϳΑ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�έΗ�̱έίΑ�̵Ύϫ�ϩΎ̴ΗγΩ���ΩηΎΑ�̶ϠΑϗ�ϩΎ̴ΗγΩ�ί΍�έΗ�νϳέϋ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ΩϳΩΟ�ϝϭλΣϣ �

���Ωϧϧ̯�̶ϣ�έΎ̯
���έΎ̯�̵έΗηϳΑ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϡέ̳�̵ΎϣΩ�έΩ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ϫ̯�Εγ΍�̶όϳΑρ�������ΩηΎΑ�ΩΎϳί�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϕΎΗ΍�̵ΎϣΩ �

���Ωϧ̯
���̶ϣΎ̴ϧϫ�������ΩϳηΎΑ�ϪΗη΍Ϋ̳�ϥ΁�έΩ�΍ΫϏ�˱΍έϳΧ΍�Ϫ̰ϧϳ΍�Ύϳ�ΩηΎΑ�ϩΩη�ϝλϭ�ϕέΑ�ϪΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�ϪΧΎηϭΩ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ �

�ϝϭρ�έΗηϳΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ˬΩϳ΍�ϩΩ΍Ω�έ΍έϗ�ϥ΁�έΩ�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�˱΍έϳΧ΍�έ̳΍�Ύϳ�Ωϭη�̶ϣ�ϝλϭ�ϕέΑ�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ�ϪΧΎηϭΩ�Ϫ̯
���Εγ΍�̶όϳΑρ�ΕϟΎΣ�ϥϳ΍���Ωϧ̯�ϡϳυϧΗ�΍έ�ΎϣΩ�ΎΗ�Ωη̰Α

���ϡέ̳�Ω΍ϭϣ�ϥΩ΍Ω�έ΍έϗ�ί΍�������ΩηΎΑ�ϩΩη�ϪΗη΍Ϋ̳�ϝΎ̩Χϳ�έΩ�˱΍έϳΧ΍�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϡέ̳�̶ϳ΍ΫϏ�Ω΍ϭϣ�̵ΩΎϳί�έ΍ΩϘϣ �
���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϝΎ̩Χϳ�έΩ

���������ΩϧηΎΑ�ϩΩϧΎϣ�ίΎΑ�Ϫϣϳϧ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�Ϫ̰ϧϳ΍�Ύϳ�ΩϧηΎΑ�ϩΩη�ϪΗγΑ�ϭ�ίΎΑ�˱ΎΑΗέϣ�ΎϫέΩ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ �
�ϥΩέ̯�ίΎΑ�ί΍���Ωϧ̯�έΎ̯�̵έΗ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϝΎ̩Χϳ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ΏΑγ�ϝΎ̡Χϳ�ϪΑ�ϩΩη�Ωέ΍ϭ�ϡέ̳�̵΍ϭϫ

���Ωϳϧ̯�̵έ΍ΩΩϭΧ�ϩΎ̴ΗγΩ�ΏέΩ�ϡϭ΍Ωϣ
�����ΩϧηΎΑ�ϪΗγΑ�˱ϼϣΎ̯�ΎϫέΩ�Ϫ̯�Ωϳϧ̯�̶γέέΑ�������ΩηΎΑ�ϩΩϧΎϣ�ίΎΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�ϝΎ̩Χϳ�Ύϳ�έίϳέϓ�Εϣγϗ�ΏέΩ �
���ϭ�Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�έΗ�ϡέ̳�̵έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�ϡ̯�έΎϳγΑ�έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�ϩΎ̴ΗγΩ�̵ΎϣΩ �

���ΩϳγέΑ�έυϧ�Ωέϭϣ�̵ΎϣΩ�ϪΑ�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�ΎΗ�ΩϳϧΎϣΑ�έυΗϧϣ
�����Ωϭηϧ�ϪΗγΑ�̶ΗγέΩ�ϪΑ�ϭ�ΩηΎΑ�ϪΗγ̰η�Ϫ̰ϧϳ΍�Ύϳ�ϩΩη�Ώ΍έΧ�ˬΩηΎΑ�ϑϳΛ̯�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ�έίϳέϓ�Ύϳ�ϝΎ̩Χϳ�ΏέΩ�ϝϔϗ �

�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�ϩΎ̴ΗγΩ�Ϫ̯�Ωϭη�̶ϣ�ΏΑγ�ϪΗγ̰η�ϩΩϳΩ�Ώϳγ΁�ΏέΩ�ϝϔϗ���Ωϳϧ̯�νϳϭόΗ�Ύϳ�ϩΩέ̯�ίϳϣΗ�΍έ�ϝϔϗ����
���Ωϧ̯�υϔΣ�΍έ�̶Ϡόϓ�̵ΎϣΩ�Ωϧ΍ϭΗΑ�ΎΗ�Ωϧ̯�έΎ̯�̵έΗ�̶ϧϻϭρ

���Εγϳϧ�̶ϓΎ̯�ϩί΍Ωϧ΍�ϪΑ�ϝΎ̩Χϳ�̶̰ϧΧ�Ϫ̰ϳϟΎΣ�έΩ�Εγ΍�ϡ̯�̶ϠϳΧ�έίϳέϓ�̵ΎϣΩ
���ϭ�Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�έΗϻΎΑ�̵έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�΍έ�έίϳέϓ�̵ΎϣΩ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�ϡ̯�έΎϳγΑ�έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�έίϳέϓ�̵ΎϣΩ �

���Ωϳϧ̯�̶γέέΑ
���Εγϳϧ�̶ϓΎ̯�ϩί΍Ωϧ΍�ϪΑ�έίϳέϓ�̶̰ϧΧ�Ϫ̰ϳϟΎΣ�έΩ�Εγ΍�ϡ̯�̶ϠϳΧ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ

���ϭ�Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�έΗϻΎΑ�̵έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�ϡ̯�έΎϳγΑ�έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ �
���Ωϳϧ̯�̶γέέΑ

���Εγ΍�ϩΩί�Φϳ�ϝΎ̩Χϳ�Εϣγϗ�έΩ�ΩϭΟϭϣ�̵΍ΫϏ
���ϭ�Ωϳϧ̯�ϡϳυϧΗ�έΗϣ̯�̵έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�΍έ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�ΩΎϳί�έΎϳγΑ�έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ �

Ωϳϧ̯�̶γέέΑ
���Εγ΍�ΩΎϳί�̶ϠϳΧ�έίϳέϓ�Ύϳ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ

���έίϳέϓ�̵ΎϣΩ�̵ϭέ�έΑ�ϝΎ̩Χϳ�Εϣγϗ�̵ΎϣΩ�ϡϳυϧΗ�������Εγ΍�ϩΩη�ϡϳυϧΗ�ΩΎϳί�έΎϳγΑ�έ΍ΩϘϣ�̵ϭέ�ϝΎ̩Χϳ�̵ΎϣΩ �
�ϭ�ΏγΎϧϣ�̶ϳΎϣΩ�ϪΑ�ϪρϭΑέϣ�̵Ύϫ�Εϣγϗ�Ϫ̯�̶ϧΎϣί�ΎΗ�ΩϳϫΩ�έϳϳϐΗ�΍έ�έίϳέϓ�Ύϳ�ϝΎ̩Χϳ�Εϣγϗ�̵ΎϣΩ���Ωέ΍Ϋ̳�̶ϣ�έΛ΄Η

���ΩϧγέΑ�̶ϓΎ̯
���ΎϫέΩ�ϡϭ΍Ωϣ�ϥΩέ̯�ίΎΑ�ί΍������Εγ΍�ϩΩϧΎϣ�ίΎΑ�̶ϧϻϭρ�ϥΎϣί�ΕΩϣ�̵΍έΑ�Ύϳ�Ωϧϭη�̶ϣ�ίΎΑ�˱ΎΑΗέϣ�ΎϫέΩ �
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�Ωϧ̯�ϡϳυϧΗ�΍έ�ΎϣΩ�ΎΗ�Ωη̰Α�ϝϭρ�έΗηϳΑ�Εγ΍�ϥ̰ϣϣ
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Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud kõige põhjalikumate 
kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote kasutamist ja hoida see ka 
tulevikuks käepärast.

See juhend
Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:

C Oluline teave või kasulikud näpunäited.

A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.

B Hoiatus elektripinge eest. 
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Selles peatükis on toodud ära 
vajalikud ohutusjuhised, et 
vältida vigastusi ja materiaalseid 
kahjustusi. Nende juiste eiramine 
muudab mistahes garantiid 
kehtetuks.
Kasutusotstarve

A
HOIATUS: 
Ärge blokeerige seadme 
korpuses või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 
sulatamise protsessi 
kiirendamiseks 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui nende 
kasutamist soovitab 
tootja.mmmnnmm    

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 
külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:
Ärge kasutage seadme 
toidu säilitamise 
kambrites elektrilisi 
seadmeid, välja arvatud 
juhul kui seda tüüpi 
seadmete kasutamist 
soovitab tootja.

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 
töökeskkondade personalialade 
köökides; 
- talumajapidamistes ja hotellides, 
motellides ja teistes eluruumi tüüpi 
keskkondades klientide kasutuses. 
1.1. Üldine ohutus

Seade ei ole ette nähtud 
kasutamiseks isikutele (ka lapsed) 
kellel on füüsilised, sensoorsed 
või mentaalsed häired ning 
puuduvad piisavad oskused ja 
teadmised seadme kasutamiseks. 
Sellised isikud võivad seadet 
kasutada ainult nende ohutuse 
eest vastutava isiku juhendamise 
ja järelevalve all. Lastel ei tohi 
lubada seadmega mängida.
Rikke korral tõmmake seade 
vooluvõrgust välja.
Peale vooluvõrgust eemaldamist 
oodake vähemalt 5 minutit, 
enne seadme uuesti vooluvõrku 
ühendamist. Tõmmake seade 
välja,kui see pole kasutuses. 
Ärge puudutage pistikut 
märgade kätega! Vooluvõrgust 
eemaldamiseks ärge tõmmake 
juhtmest vaid hoidke alati 
pistikust.

1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
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Ärge pange külmikut 
vooluvõrku, kui pistik logiseb.
Tõmmake seade 
paigaldamise, hoolduse, 
puhastamise ja parandamise 
ajaks vooluvõrgust välja. 
Kui toodet teatud aja jooksul 
ei kasutata, tõmmake 
see vooluvõrgust välja ja 
eemaldage kogu toit. 
Ärge kasutage külmiku 
puhastamiseks ja jää 
sulatamiseks auru ja 
arupuhastusseadmeid.  Aur 
võib sattuda kokkupuutesse 
elektriliste aladega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi.
Ärge peske toodet valades 
pihustades või valades 
sellele vett. Elektrilöögi oht.
Rikke korral ei tohi seadet 
kasutada, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi.  
Enne mistahes toiminguid 
võtkew ühendust volitatud 
teenindusega.
Pange seade maandusega 
kontakti. Maandus peab 
olema tehtud spetsialisti 
poolt.
Kui tootel on LED tüüpi 
valgustus, pöörduge selle 
vahetamiseks või mistahes 

rikete korral spetsialisti 
poole.
Ärge katsuge jääs toitu 
märgade kätega! See võib 
teie käte külge kinni jääda!
Ärge pange sügavkülmikusse 
pudeleid või purke 
vedelikega. Need võivad 
lõhkeda!
Pange vedelikud pärast 
korgi korralikku sulgemist 
püstisesse asendisse.
Ärge pihustage seadme 
läheduses tuleohtlikke 
aineid, kuna need võivad 
põletada või plahvatada.
Ärge hoidke külmkapis 
süttivaid ja süttivaidgaase 
sisaldavaid aineid (spreid 
jne.).
Ärge pange seadme peale 
vedelikuga täidetud anumaid. 
Vee tilgutamine elektrilistele 
osadele võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.
Elektrilist ohtu kujutab 
seadme jätmine vihma, 
lume, päikese või tuule 
kätte. Kui paigutate seadme 
ümber, ärge tõmmake kappi 
uksekäepidemest. Käepide 
võib ära tulla.
Hoolitsege, et seadme sees 
olevate liikuvate osade 
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vahele ei jääks teie käed või 
kehaosad.
Ärge astuge või nõjatuge 
seadme uksele, sahtlitele ja 
muudele taolistele osadele. 
See võib põhjustada 
külmiku ümber minemise ja 
kahjustada seadme osi. 
Pidage silmas, et voolujuhe 
ei jääks millegi alla.

1.1.1 HC hoiatus
Kui tootel on jahutussüsteem, 
mis kasutab R600a gaasi, 
olge tähelepanelik, et 
jahutussüsteem ja selle torud 
ei saaks toote kasutamise või 
liigutamise käigus kahjustada. 
Gaas on plahvatusohtlik. 
Kui jahutussüsteem on 
kahjustatud, hoidke seade 
eemal lahtisest tules ning 
ventileerige ruum koheselt.

C
Silt, mis asub sisemisel 
vasakul küljel näitab 
millist gaasi selles 
seadmes kasutatakse.

1.1.2 Veedosaatoriga 
mudelite korral

Külma vee sisselaske 
surve võib maksimaalselt 
olla 90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui veesurve 
ületab 80 naela ruuttollile 
(5,5 baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
kontrollida, siis pidage nõu 
professionaalse torumehega.
Kui seadmete installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi 
oht, siis kasutage alati 
seda vältivat varustust. 
Kui te ei ole kindel, 
kas installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse torumehega.
Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, et ei 
tekiks voolikute külmumise 
ohtu. Veetemperatuuri 
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operatsioonivahemik peab 
olema 0,6°C (33°F) kuni 
38°C (100°F).

1.2. Kasutamine
Toode on mõeldud 
koduaskutuseks. See ei 
ole mõeldud kasutamiseks 
ärilistel eesmärkidel.
Toodet tohib kasutada 
ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.
Ärge hoidke külmikus 
sensitiivseid tooteid, 
mis vajavad kontrollitud 
temperatuuri (vaktsiinid, 
soojustundlikke ravimeid, 
meditsiinitarbeid jne.).
Tootja ei vastuta kahjustuste 
eest, mis on tingitud sedame 
valest kasutamisest või 
käitlemisest.
Toote prognoositav eluiga 
on 10 aastat. Selle perioodi 
jooksulon saadaval varuosad, 
mis on vajalikud seadme 
funktsioneerimiseks.

1.3. Laste ohutus
Hoidke pakkematerjalid 
lastele kättesaamatus kohas.
Ärge lubage lastel seadmega 
mängida.
Kui seadme uksel on lukk, 
hoidke selle võti lastele 
kättesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE direktiiviga 
ja jäätmete kõrvaldamine
 Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2012/19/EL(. Toode kannab 
klassifikatsioonisümbolit  Elektrooniliste ja 
elektriliste seadmete jäätmete kohta (WEEE).

Toode on valmistatud 
kvaliteetsetest osades ja 
materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja on sobivad 
ümbertöötlemiseks. Seadet ei tohi 
selle kasutuse lõppedes 
utiliseerida koos tavaliste 

majapidamise jäätmetega. Viige see 
elektrooniliste ja elektriliste seadmete 
kogumiskohta. Kogumispunktide kohta saate 
lisateavet oma kohalikust omavalitsusest.

1.5. Vastavus RoHS direktiiviga
Antud toode vastab EL WEEE direktiivile 

(2011/65/EL(. Toode ei sisalda direktiivis 
märgitud kahjulikke ja keelatud materjale.

1.6. Pakkeinfo
Toote pakkematerjalid on valmistatud 

taaskasutatavatest materjalidest vastavalt 
rahvusvahelistele keskkonnaalastele 
õigusaktidele. Ärge utiliseerige pakkematerjale 
koos olme- ja muu prügiga. Viige need 
kohaliku omavalitsuse poolt ettenähtud 
pakkematerjalide kogumispunkti.
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1. Jahutuskapi ukse riiul
2. Veedosaatori täitepaak
3. Munade sektsioon
4. Veedosaatori paak
5. Pudeliriiul
6.  Libisev hoiukast
7. Reguleeritavad jalad
8. Sügavkülmiku sektsioon
9. Kiirkülmutussektsioon

10. Jääkuubikute alus & jääpank
11. Juurviljakorv
12. Null kraadi sahtel
13. Sisevalgus
14. Jahutuskapi klaasriiul
15. Temperatuuri reguleerimise nupp
16. Jahutuskapp
17. Sügavkülmik

2   Teie külmik

C
Selles kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata teie 
tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste mudelite 
kohta.

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3 Paigaldamine
3.1. Õige koht paigaldamiseks
Seadme paigaldamiseks võtke ühendust 
volitatud teenindusega. Selleks, et panna seade 
paigaldamiseks valmis, lugege kasutujuhendi 
informatsiooni ja veenduge, et elektri- ja 
veevarustus vastavad nõuetele. Kui see nii pole, 
kutsuge elektrik ja torulukksepp, et ühendused 
saaks nõuetekohaselt teostatud.

B
HOIATUS: Tootja ei vastuta 
kahjustuste eest, mis on põhjustatud 
ebaprofessionaalselt teostatud töödest.

B
HOIATUS: Paigaldamise ajaks tuleb 
seadme toitejuhe vooluvõrgus eemaldada. 
Selle tegemata jätmine võib põhjustada 
surma või tõsiseid vigastusi!

A
HOIATUS: Kui ukse ava on toote sisse 
viimiseks liiga kitsas, eemaldage külmiku 
uks ja proovige külg ees; kui see ei aita, 
võtke ühendust volitatud teenindusega.

alusele.

pliidist ja muudest sarnastest soojusallikatest 

elektriahjust.

või niisketesse keskkondadesse.

ventilatsiooni. Kui toode paigutatakse seinaorva 
tagage toote ja orva seinte ja lae vahele 

temperatuur on alla -5°C kraadi.

3.2. Plastikkiilude paigaldamine
Kui tootega on kaasas plastikkiilud, siis kasutage 
neid piisava õhuvahe tekitamiseks toote ja seina 
vahel.  
1. Kiilude kinnitamiseks eemaldage seadme vastavad 
kruvid ja kasutage kiiludega kaasasolevaid kruvisid.
2. Kinnitage 2 plastikkiilu ventilatsiooni kattele nagu 
joonisel näidatud.

3.3. Jalgade reguleerimine
Kui seade ei ole tasakaalustatud asendis, 
reguleerige eesmisi reguleerjalgasid keeratesneid 
paremale või vasakule. 
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3.4. Voolu ühendamine

A
HOIATUS: Vooluühenduseks ei 
tohi kasutada pikendusjuhet või 
mitmikpesasid.

B
HOIATUS: Kahjustatud toitejuhtme 
peab välja vahetama volitatud 
teeninduses.

C
Kui paigutate kaks külmikut kõrvuti, 
jätke kahe seadme vahele vähemalt 4 

Meie ettevõtte ei vastuta kahju eest, mis 
on tekkinud maanduseta või nõuetele 
mittevastava elektriühenduse kasutamise 
tagajärjel.
Peale paigaldamist peab voolupistik olema 
lihtsalt ligipääsetav. 
Ühendage külmik maandatud 220-240V/50 
Hz pingega kontakti. Pistik peab olema 
varustatud 10-16A kaitsmega.
Ärge kasutage seinakontakti ja seadme 
vaheliseks ühenduseks mitmikpistikut koos/
või ilma pikendusjuhtmeta.

C

Kuuma pinna hoiatus!
Teie toote külgseinad on varustatud 
külmutusagensi torudega, mis 
parandavad jahutussüsteemi toimimist. 
Neid piirkondi võib läbida kõrge 
temperatuuriga külmutusagens, 
mistõttu võivad külgseinad olla kuumad. 
See on normaalne ning hooldus pole 
vajalik. Palun olge nende piirkondade 
puudutamisel tähelepanelik.
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3.5. Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.
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3.6. Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.
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4.1. Mida teha energiasäästmiseks

A energy-saving systems is harmful, as it 

Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.

refrigerator.

In order to store the maximum amount of 

refrigerator, you should take out the upper 

refrigerator was determined by taking out the 

will enable maximum storage. Using the below 

preserve food quality.
Food should be stored using the drawers in the 

4 Ettevalmistamine

4.2. Esmakordne kasutamine
Before using your refrigerator, make sure the 

inside for 6 and do not open the door, unless 

C
A sound will be heard when the 

C up. This is normal. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 

C
is open or any button is pressed.



Külmik/KasutusjuhendKülmik/Kasutusjuhend Külmik/Kasutusjuhend 13 / 32 ET

5 Toote kasutamine

5.1.  Temperatuuri 
reguleerimise nupp
Teie külmkapi sisetemperatuur sõltub järgmistest 
teguritest:

aastaajast sõltuvad temperatuurimuutused;
ukse sagedane avamine ning pikaks ajaks 

lahti jätmine;
kuumade toitude asetamine külmkappi, enne 

nende jahutamist toatemperatuurini;
külmkapi asukoht toas (nt päikese käes).
Nende tegurite tõttu toimuvaid 

sisetemperatuuri kõikumisi saab reguleerida 
vastava nupuga.  
Temperatuuri reguleerimise nupu ümber paiknevad 
numbrid viitavad temperatuurile kraadides (°C).
Kui ümbritseva keskkonna temperatuur on 20 °C, 
on soovitatav reguleerida külmkapi temperatuur 4 
°C peale. Kui ümbritseva keskkonna temperatuur on 
teistsugune, saab seda väärtust vastavalt kohandada.

5.2. Kiirkülmutamine 
Kui soovite külmutada suures koguses värsket 
toitu, lülitage enne toidu kiirkülmutamiseks 
sügavkülma panemist temperatuuri reguleerimise 
nupp asendisse (  ) Soovitatav on hoida nuppu 
selles asendis 24 tundi, et külmutada maksimaalne 
kogus toitu, mis on külmutusvõimsuse järgi ette 
nähtud. Pöörake erilist tähelepanu sellele, et te ei 
sega külmutatud ja värsket toitu.
Pidage meeles, et temperatuuri reguleerimise nupp 
tuleb lülitada tagasi endisesse asendisse.

C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie seadmega. Kui 
teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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5.3. Puhkuse funktsioon
Kui toote uksi  (  )ei ole avatud vähemalt 
12 tundi pärast temperatuuri reguleerimise 
nupu kõige kõrgemale väärtusele seadistamist, 
aktiveeritakse automaatselt puhkuse 
funktsioon.
Selle funktsiooni tühistamiseks tuleb muuta 
nupu seadistust.

Kui olete seadistamise lõpetanud, 
saate peita temperatuuri reguleerimise 
nupu, vajutades selle sisse.
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5.4. Kontrollpaneel
Kontrollpaneel võib sõltuvalt teie seadme mudelist erineda.
Kontrollpaneeli helilised ja visuaalsed funktsioonid on teile abiks külmiku kasutamisel. 

457 6

8

9

1 2 3

1. Jahutussektsiooni temperatuuri indikaator
2. Veaoleku indikaator
3. Temperatuuri indikaator
4. Funktsiooni Puhkusel nupp
5. Temperatuuri reguleerimise nupp
6. Sektsiooni valikunupp
7. Sügavkülmiku indikaator
8. Ökonoomsus režiimi nupp
9. Funktsiooni Puhkusel indikaator
*valikuline

C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie 
seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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1. Jahutuskapi indikaator

 Külmiku sektsiooni tuli põleb siis, kui 
seadistatud on külmiku sektsiooni temperatuur.

2. Veaoleku indikaator
See indikaator aktiveeritakse, kui külmik ei 
jahuta piisavalt või esineb probleem anduriga. 
Kui see indikaator aktiveeritakse, kuvatakse 
sügavkülmiku temperatuuri indikaatoril täht E 
ning külmiku temperatuuri indikaatoril numbrid, 
näiteks 1, 2, 3. Need indikaatoril kuvatavad 
numbrid annavad hoolduspersonalile infot vea 
kohta.

3. Temperatuuri indikaator
Näitab sügavkülmiku ja külmkapi temperatuuri.

4. Funktsiooni Puhkusel nupp
Vajutage puhkusenuppu 3 sekundit, et 
funktsioon aktiveerida. Kui puhkusefunktsioon 
on aktiveeritud, kuvatakse külmiku 

jahutust külmiku sektsioonis ei toimu. Külmiku 
sektsioonis ei ole sobiv hoida toitu, kui see 
funktsioon on aktiveeritud. Teiste sektsioonide 
jahutamist jätkatakse vastavalt neile 
seadistatud temperatuuridele.
Selle funktsiooni tühistamiseks vajutage 
Puhkusefunktsiooni nuppu uuesti.

5. Temperatuuri reguleerimise nupp
 Selle abil saab muuta vastava osa 
temperatuuri vahemikus -24 °C... -18 °C ja 8 
°C...1 °C kraadi.

6. Sektsiooni valikunupp
Valikunupp: Vajutage sektsiooni valiku nuppu, 
et valida külmiku ja sügavkülmiku sektsioonide 
vahel.

7. Sügavkülmiku indikaator
Külmiku sektsiooni tuli põleb siis, kui 
seadistatud on sügavkülmiku sektsiooni 
temperatuur.

8. Ökonoomsus režiimi nupp
Näitab, et külmik töötab energiasäästurežiimil. 

See kuva aktiveeritakse, kui sügavkülmiku 
sektsiooni temperatuur seadistatakse -18 °C 
peale.

9. Funktsiooni Puhkusel indikaator
See näitab, et puhkuserežiim on aktiveeritud. 
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5.5. Kontrollpaneel
Kontrollpaneel võib sõltuvalt teie seadme mudelist erineda.
Kontrollpaneeli helilised ja visuaalsed funktsioonid on teile abiks külmiku kasutamisel. .

� �

������ ���

��

��

1. Elektrikatkestuse/kõrgete 
temperatuuride/veateadete indikaator  
See indikaator  ( )süttib elektrikatkestuse, kõrgete 
temperatuuride ja veateadete korral. Pideva 
elektrikatkestuse korral vilgub ekraanil kõrgeim 
temperatuur, mille sügavkülmiku sektsioon 
saavutab. Kui olete sügavkülmiku sektsioonis 
olevat toitu kontrollinud, ( )vajutage alarmi 
väljalülitamise nuppu, et hoiatust kustutada.  Kui 
märkate, et see indikaator on süttinud, vaadake 
oma kasutusjuhendist peatükki „Soovituslikud 

2. Energia säästmise funktsioon (ekraan 
väljas):
2. Energia säästmise funktsioon (ekraan 
väljas): ( )
Kui energia säästmise funktsioon 
aktiveeritakse, kustuvad kõik teised sümbolid 
ekraanil peale energia säästmise sümboli. Kui 
energia säästmise funktsioon aktiveeritakse, 
kui vajutatakse mõnda nuppu või kui uks 
avatakse, lülitub energia säästmise funktsioon 
välja ning ekraanil süttivad tavapärased 
sümbolid.

C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie 
seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite 
kohta.
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5.Puhkusefunktsioon
Puhkusefunktsiooni aktiveerimiseks 
vajutage seda nuppu  ( )3 sekundit ja 
puhkusefunktsiooni indikaator () süttib. Kui 
puhkusefunktsioon on aktiveeritud, kuvatakse 

aktiivset jahutust külmiku sektsioonis ei toimu. 
Külmiku sektsioonis ei ole sobiv hoida toitu, 
kui see funktsioon on aktiveeritud. Teiste 
sektsioonide jahutamist jätkatakse vastavalt 
neile seadistatud temperatuuridele.
Selle funktsiooni tühistamiseks vajutage  
Puhkuse funktsiooni nuppu uuesti.

6. Alarmi välja lülitamise hoiatus:
Elektrikatkestuse / kõrge temperatuuri alarmi 
korral, kui olete sügavkülmiku sektsioonis 
olevat toitu kontrollinud, vajutage alarmi 
väljalülitamise nuppu,  ( )et hoiatust 
kustutada.

7. Klahvilukustus
Vajutage klahvilukustuse nuppu ( ) järjest 3 
sekundit. Klahvilukustuse sümbol ( ) süttib ja 
klahvilukustus aktiveeritakse. Nupud ei tööta, 
kui klahvilukustus on aktiveeritud. Vajutage 
uuesti klahvilukustuse nuppu järjest 3 sekundit. 
Klahvilukustuse sümbol kustub ja funktsioon ei 
ole enam aktiivne.
Vajutage klahvilukustuse nuppu, kui tahate 
vältida külmiku temperatuuriseadistuste 
muutmist ( ).

8. Eco fuzzy 

ja hoidke nuppu 1 sek. all. Külmik hakkab 
töötama kõige ökonoomsemas režiimis 
vähemalt 6 tunni pärast ja ökonoomse 
kasutuse indikaator süttib, kui see funktsioon 
on aktiivne ( 
aktiveerimiseks vajutage ja hoidke nuppu 3 
sek. all.

Energia säästmise funktsioon on aktiveeritud 
transpordi ajal tehasest ning seda ei saa välja 
lülitada. 

3.Kiirjahutusfunktsioon  
Sellel nupul on kaks funktsiooni. 
Kiirjahutuse funktsiooni aktiveerimiseks või 
deaktiveerimiseks puudutage seda kergelt. 
Kiirjahutuse indikaator kustub ja seade pöördub 
tagasi tavaliste seadete juurde (  )

C
Kasutage kiirjahutuse funktsiooni 
siis, kui tahate kiiresti jahutada 
külmiku jahutuskasti paigutatud toitu. 
Kui tahate kiiresti jahutada suurt 
kogust värsket toitu, aktiveerige see 
funktsioon enne toidu külmikusse 
asetamist.

C Kui te seda ei tühista, lõppeb 
kiirjahutusfunktsioon automaatselt 8 
tunni pärast või kui külmiku sektsiooni 
saavutab nõutava temperatuuri.

C Kui vajutate kiirjahutuse nuppu 
korduvalt lühikeste ajavahemike 
tagant, aktiveerub elektroonikalülituse 
kaitse ja kompressor ei käivitu kohe.

C Funktsiooni ei tühistata, kui 
elektrikatkestuse järel vool taastub.

4. Funktsiooni ei tühistata, kui 
elektrikatkestuse järel vool taastub.  
Vajutage seda nuppu, et seadistada 
jahutussektsiooni temperatuuri vastavalt 8, 
7,6, 5, 4, 3, 2, 8... Vajutage seda nuppu, 
et seadistada jahutussektsioonile soovitud 
temperatuur. (  )
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funktsiooni aktiveerimist.

9. Sügavkülma sektsiooni temperatuuri 
seadistamise nupp
Vajutage seda nuppu, et seadistada 
sügavkülma sektsiooni temperatuuri 
vastavalt -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, 
-18... Vajutage seda nuppu, et seadistada 
sügavkülma sektsioonile soovitud temperatuur. 
( )

10. Jäämasina väljalülituse indikaator
Näitab, kas jäämasin on sisse või välja lülitatud.  
(
funktsiooni aktiveerimiseks vajutage ja hoidke 

C fuzzy funktsiooni aktiveerimiseks 

sekund.

11. Kiirkülmutamise funktsiooni nupp / 
jäämasina sisse-/väljanupp
Vajutage seda nuppu, et aktiveerida või 
deaktiveerida kiirkülmutuse funktsioon. 
Selle funktsiooni aktiveerimisel jahutatakse 
sügavkülmiku sektsioon madalama 
temperatuurini kui seadistatud temperatuur.  
( )
Jäämasina sisse- ja väljalülitamiseks vajutage 
ja hoidke seda 3 sekundit.

C
Kasutage kiirkülmutusfunktsiooni siis, 
kui tahate kiiresti külmutada külmiku 
jahutuskasti paigutatud toitu. Kui tahate 
kiiresti külmutada suurt kogust värsket 
toitu, aktiveerige see funktsioon enne 
toidu külmikusse asetamist.

C
Kui te seda ei tühista, lõppeb 
kiirkülmutusfunktsioon automaatselt 
4 tunni pärast või kui sügavkülmiku 
sektsiooni saavutab nõutava 
temperatuuri.

C Funktsiooni ei tühistata, kui 
elektrikatkestuse järel vool taastub.

12. Ökonoomse kasutamise indikaator
Näitab, et seade töötab energiasäästu režiimil  
( ) See indikaator on aktiivne, kui 
sügavkülmiku sektsiooni temperatuuriks on 

funktsiooni kohast energiatõhusat jahutamist. 

C
Ökonoomse kasutamise indikaator 
kustub, kui kasutate kiirjahutuse või 
kiirkülmutuse funktsiooni.
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5.6. Jääanum
(Valikuline)

Võtke jääanum sügavkülmiku   
 sektsioonist.

Täitke jääanum veega.
Asetage jääanum sügavkülmiku   

 sektsiooni.   
Jää on valmis umbes kahe tunni pärast.  

 Võtke jääanum sügavkülmiku sektsioonist  
 välja ja painutage seda kergelt anuma   
 kohal, milles soovite jääd serveerida. Jää  
 pudeneb kergesti serveerimisanumasse.

5.7. Munaalus
Võite asetada munaaluse uksele või vabalt valitud 
riiulile. Kui otsustate asetada selle riiulile, on 
soovitatav eelistada alumisi riiuleid, kuna need on 
jahedamad.

A Ärge pange munaalust sügavkülma 
sektsiooni.

5.8. Ventilaator
Ventilaator on ette nähtud külma õhu ühtlase 
ringluse jaoks külmikus. Ventilaatori tööaeg 
võib olla erinev vastavalt teie seadme omad-
ustele.  
Osadel seadmete puhul töötab ventilaator 
ainult kompressoriga, teiste puhul otsustab 
tööaja juhtimissüsteem vastavalt jahutamise 
vajadusele.

5.9.  Juurviljakorv
(Valikuline)
Seadme juurviljakorv on sellise ehitusega, et 
säilitades niiskuse säilivad juurviljad värskemana. 
Selleks on üldise jaheda õhu tsirkulatsioon 
juurviljade korvis intensiivsem. 

5.10. Null kraadi sahtel
(Valikuline)
Kasutage seda sektsiooni delikatesside 
säilitamiseks madalamal temperatuuril või 
lihatoodete säilitamiseks, mis on mõeldud 
koheseks tarvitamiseks.
Null kraadi sahtel on kõige jahedam koht, kus 
saab ideaalsete säilitustingimuste juures hoida 
toite nagu piimatooted, liha, kala ja kana. Juur- 
ja puuvilju ei peaks selles sektsioonis säilitama.

5.11. Libisev hoiukast  
(Valikuline)
See lisatarvik on mõeldud ukseriiulite 
kasutusmahu suurendamiseks.
Kuna see suudab liikuda külgedele, võimaldab 
see kergesti paigutada alumisel pudeliriiulil 
asetatavaid pikki pudeleid, purke või karpe.
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5.12. Liikuv ukseriiul
(Valikuline)
Liikuva ukseriiuli saab fikseerida 3 
erinevasse asendisse.
Riiuli liigutamiseks vajutage külgedel olevaid 
nuppe ühtlaselt. Riiul on liigutatav.
Liigutage riiulit üles või alla.
Kui riiul on soovitud asendis, laske nupud 
lahti. Riiul fikseeritakse uuesti asendisse, 
kus nuppudest lahti lasksite.

5.13. HerbBox / HerbFresh
Eemalda film konteineri HerbBox / HerbFresh +
Võtke film kotist välja ja pane see film 
konteinerisse pildil.
Pitsat konteiner uuesti ja asendada see 
HerbBox / HerbFresh + ühik.
HerbBox-HerbFresh + sektsioonid on eriti 
ideaalne ladustamise erinevate ürtidega, 
mis peaksid olema õrn tingimused. Saate 
salvestada oma unbagged maitsetaimed 
(petersell, till, jne) Käesolevas paragrahvis 
horisontaalselt ja hoida neid värskena palju 
pikema aja jooksul.
Film asendatakse iga kuue kuu tagant. 
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5.14. Niiskuskontrolliga 
juurviljakorv
(Valikuline)
Niiskuskontrolli funktsiooniga hoitakse puu- ja 
juurviljade niiskustaset kontrolli all ja see tagab 
nende pikema säilivusaja.
Soovitatav on säilitada lehtvilju nagu lehtsalat 
ja spinat ning sarnaseid kergesti niiskust 
kaotavaid aedvilju mitte püstiselt, vaid 
võimalikult horisontaalselt juurviljakorvis.
Juurviljade paigutusel asetage rasked ja kõvad 
juurviljad põhja ning kerged ja pehmed peale, 
võttes arvesse juurviljade konkreetset kaalu.
Ärge jätke juurvilju juurviljakorvi kilekottides. 
Kilekottidesse jätmine põhjustab juurviljade 
kiiret roiskumist. Kui kokkupuude teiste 
juurviljadega ei ole soovitav, kasutage 
pakkematerjale nagu paber, millel on hügieeni 
seisukohalt teatud poorsus.
Ärge asetage puuvilju, mis eritavad rohkelt 
etüleengaasi, nagu pirn, aprikoos, virsik ja 
eriti õun, samasse juurviljakorvi koos teiste 
puu- ja juurviljadega. Nendest puuviljadest 
eralduv etüleengaas võib põhjustada teiste 
puu- ja juurviljade kiiremat küpsemist ja kiiret 
roiskumist.

5.15. Automaatne jäämasin  
(Valikuline)
Automaatne jäämasin võimaldab külmikus 
kerge vaevaga jääd valmistada. Jäämasinast 
jää saamiseks võtke jahutuskapist veepaak 
välja, täitke see veega ja fikseerige uuesti 
paigale.
Esimene jää on jahutuskapi jäämasina sahtlis 
valmis ligikaudu 2 tunni pärast. 
Täis veepaagist saab ligikaudu 60–70 
jääkuubikut, kuni paak on täielikult tühi. 
Kui vesi on paagis seisnud 2–3 nädalat, tuleks 
seda vahetada.

C
Automaatse jäämasinaga toodetes võib 
jää valamisel kostuda heli. See heli on 
normaalne ning tegu ei ole rikkega.
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5.16. Jäämasin ja jää hoianum
*valikuline
Jäämasina kasutamine
Täitke jäämasin veega ja asetage oma kohale. 
Jää on valmis umbes kahe tunni pärast. Ärge 
eemaldage jää võtmiseks jäämasinat oma 
kohalt. 
Keerake jäämahutite nuppe 90 kraadi 
päripäeva. 
Jäämahutites olevad jääkuubikud kukuvad alla 
jää hoiuanumasse. 
Seejärel võite eemaldada jäähoianuma ja 
serveerida jääd. 
Soovi korral võite säilitada jääkuubikuid jää 
hoiuanumas.

Jää hoiuanum  
Jää hoiuanum on mõeldud ainult jääkuubikute 
kogumiseks. Ärge sinna vett valage. Vastasel 
juhul võib see katki minna.

5.17. Veejaoturi kasutamine
*valikuline

C
See on normaalne, et esimesed 
jaoturist võetud kllasid vett on 
soojad.

C
Kui veejaoturit ei kasutata pikema 
aja jooksul, visake värske vee 
saamiseks esimesed klaasitäied 
vett minema.

1. Lükake veejaoturi kang klaasiga alla.  Kui ka-
sutate plasttopsi, on kangi lükkamine käega 
mugavam.

2. Kui olete anuma soovitud tasemeni täitnud, 
laske kand lahti

C
Pidage meeles, et jaoturist 
voolava vee hulk sõltub sellest, 
kui sügavale te kangi surute. 
Vee hulga suurenedes kruusis/
klaasis vähendage aeglaselt survet 
kangile, et vältida ülevoolu Kangi 
õrnal vajutamisel võib vesi hakata 
tilkuma, see on normaalne ja 
tegemist ei ole tõrkega.
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5.18. Veepaagi täitmine
Täidetav veepaak asub ukse siseküljel alusel.  
1. Avage paagi kaas.
2. Täitke paak värske joogiveega.
3. Sulgege kate.

C
Ärge valage paaki muid vedelikke 
nt. mahla, gaseeritud jooke või 
alkoholi, kuna need pole veepaaki 
sobivad. Veejaotur saab selliste 
vedelike kasutamisel kahjustusi. 
Garantii selliseid kahjusid ei kata. 
Sellistes jookides sisalduvad 
kemikaalid ja lisaained võivad 
veepaaki kahjustada. 

C Kasutage puhast joogivett. 

C Veepaagi maht on 3 liitrit; ärge 
kallage vett üle.
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5.19.   Veepaagi puhastamine 
1. Eemaldage ukse siseriiulilt veepaak.
2. Eemalda uksealus hoides mõlemast küljest.
3. Haarake veepaagi mõlemast küljest ja ee-

maldage see 45°C nurga all.
4. Eemaldage veepaagi kate ja puhastage 

paak.

C Veepaagi ja veejaoturi detaile ei 
tohi pesta nõudepesumasinas.
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5.20. Tilgaalus
Vee võtmise ajal maha läinud vesi koguneb 
tilgaalusele. 
Eemaldage plastikust filter nii nagu joonisel 
näidatud.
Pühkige kogunenud vesi ära pehme ja kuiva 
lapiga.
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5.21.  Värske toidu külmutamine
Toidu kvaliteedi säilitamiseks, tuleb 
sügavkülmikusse asetatud toit võimalikult 
kiiresti külmutada, selleks võite kasutada 
kiirkülmutuse funktsiooni.
Toiduainete külmutamine pikendab nende 
säilivsuaega sügavkülmiku sektsioonis.
Pakendage toiduained õhukindlasse 
pakendisse ja sulgege korralikult.
Veenduge, et kõik toiduained oleks enne 
sügavkülma paigutamist korralikult 
pakendatud. Tavalise pakkepaberi asemel 
kasutage sügavkülmiku nõusid, fooliumit, 
niiskuskindlat paberit, plastikaatkotte või 
muid sarnaseid pakkevahendeid.

C Sügavkülmiku sektsioonis olev jää 
sulab automaatselt.

Enne külmutamist kirjutage kõikidele 
pakenditele kuupäev. See aitab teil 
sügavkülmiku avamisel tuvastada 
toiduainete säilivusaegasid. Hoidke 
varasema kuupäeva toiduained eespool, et 
tagada nende varasem kasutamine.
Peale sulatamist tuleb külmutatud 
toiduained koheseltära tarvitada ja neid ei 
tohi uuesti külmutada.
Ärge võtke korraga välja suuri toiduainete 
koguseid. 

Sügavkülma 
sektsiooni 

temperatuuri 
seaded

Jahutussektsiooni 
temperatuuri 

seaded
Detailid

-18°C 4°C Tegemist on vaikimisi, soovitusliku seadega.
-18°C või 
külmem 4°C Sellised seaded on soovitatavad keskkonda, mille 

temperatuur ületab 30 kraadi.

Kiirkülmutus 4°C Kasutage siis, kui tahate toitu kiiresti külmutada. Kui 
protsess on lõppenud, taastab seade oma seisundi.

-18°C või 
külmem 2°C

Kasutage seda seadet, kui teile tundub et 
jahutussekstioon pole tulenevalt ümbritsevast 
temperatuurist või ukse sagedasest avamisest tingituna, 
piisavalt külm

5.22. Soovitusi külmutatud 
toidu säilitamiseks
Sekstioon temperatuur peab olema vähemalt 

-18°C kraadi.
1. Pange toiduained sügavkülma võimalikult 

kiiresti, et vältida nende sulamist.
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2. Enne külmutamist kontrollige pakendil 
toodud säilivustähtaega, et mitte säilivuse 
ületanud toite külmutada.

3. Veenduge,et toiduainete pakendid ei oleks 
kahjustatud.

5.23. Sügavkülmiku detailid
Vastavalt IEC 62552 standarditele, peab 
sügavkülmiku võimsusest piisama 4,5 kg 
toiduainete külmutamiseks -18°C juures 
või madalamal 24 tunni jooksul iga 100 liitri 
sügavkülmiku sektsiooni mahu kohta.
Toiduaineid saab säilitada ainult teatud aja 
temperatuuril -18°C või madalamal. 
Saate hoida toiduaineid kuid värskena 
(sügavkülmikus või madalamal temperatuuril, 
kui 18°C).
Külmutatavad toiduaineid, et tohi 
sügavkülmikus puutuda kokku juba külmutatud 
toitudega, et vältida nende osalist sulamist. 
Külmutatult säilitusja pikendamiseks, keetke 
juurviljad ära ja nõrutage välja vesi. Asetage 
toidud õhukindlatesse pakenditesse ja asetage 
külmikusse. Banaanid, tomatid, salat, keedetud 
munad, kartulid ja muud sarnased toiduained 
ei sobi külmutamiseks. Nende toiduainete 
roiskumisel on negatiivselt mõjutatud ainult 
toiteväärtused ja söömiskvaliteet. Tegemist ei 
ole inimese tervist ohustava roiskumisega.  

5.24. Toidu paigutamine

Sügavkülmiku 
riiulid

Erinevate külmutatud 
toiduainete kaasa 
arvatud liha, kala, 
jäätise, juurviljade jne. 
paigutamiseks.

Jahutuskapi 
riiulid

Pottides, kaetud taldrikutel 
ja anumates olevad 
toiduained, munad (kaetud 
karbis)

Jahutuskapi 
ukse riiulid

Väikesed või pakendatud 
toiduained või joogid

Juurviljakorv Puu- ja juurviljad

Värske toidu 
sektsioon

Delikatessid 
(hommikusöögid, 
lihatooted mis on lühikese 
säilivusajaga

5.25. Avatud ukse märguanne
(Valikuline)
Kui seadme uks jääb lahti kauemaks kui 
1 minutiks, kostub helisignaal. Helisignaal 
katkeb, kui uks kinni pannakse või kui ekraanil 
(olemasolu korral) vajutatakse mistahes nuppu.
Avatud ukse märguannet esitatakse kasutajale 
nii helisignaaliga kui visuaalselt. Sisevalgus 
kustub, kui märguanne kestab 10 min.

5.26. Ukse avamissuuna muutmine
Võite muuta oma külmiku avamise suunda ole-
nevalt asukohast, kus seda kasutate. Sellise 
vajaduse korral pöörduge lähima volitatud tee-
ninduse poole. 
Ülalpool olev selgitus on üldine avaldus. 
Peaksite kontrollima seadme pakendis ole-
vat hoiatussilti ukse avamissuuna muutmise 
võimalikkuse kohta.

5.27. Sisevalgus
Sisevalgustuseks kasutatakse LED tüüpi 
lampe. Mistahes probleemide korral lambiga, 
pöörduge volitatud teeninduse poole.
Seadmes kasutatavat lampi/lampe ei saa 
kasutada kodu valgustamiseks. Selle lambi 
kasutuseesmärk on aidata kasutajal ohutult ja 
mugavalt toitu külmikusse/sügavkülmikusse 
asetada.
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6  Hooldus ja puhastamine

Regulaarse puhastamise korral pikeneb toote 
kasutusiga.

B HOIATUS: Enne külmiku puhastamist 
ühendage see vooluvõrgust välja.

Ärge kunagi kasutage puhastamiseks teravaid 
ja abrasiivseid töövahendeid, seepi, keemilisi 
puhastusvahendeid, detergente ega vaha. 
Lahustage üks teelusikatäis karbonaati pooles 
liitris vees. Kastke lapp lahusesse ning väänake 
seda korralikult. Pühkige seadme sisemust selle 
lapiga ning kuivatage hiljem põhjalikult.
Veenduge, et vesi ei satuks lambikorpusesse 
ega teiste elektriliste seadmete ligi.
Puhastage uks niiske lapiga. Ukse ja peamiste 
riiulite eemaldamiseks eemaldage esmalt kõik 
seal olevad esemed. Eemaldage ukseriiulid, 
liigutades neid ülespoole. Pärast puhastamist 
libistage need ülalt alla suunal uuesti paigale.
Ärge kunagi kasutage välispindade ja toote 
kroomiga kaetud osade puhastamiseks 
keemilisi puhastusvahendeid ega 
kloorisisaldusega vett. Kloor tekitab sellistel 
metallpindadel roostet.
Ärge kasutage teravaid ja abrasiivseid 
töövahendeid, seepi, keemilisi 
puhastusvahendeid, detergente, petrooleumi, 
kütteõli, lakki jms, et vältida plastikust osa 
mustrite eemaldumist ja deformatsioone. 
Kasutage puhastamiseks leiget vett ja pehmet 
lappi ning seejärel kuivatage.

6.1. Halva lõhna vältimine
Meie seadmete valmistamisel ei ole kasutatud 
materjale, mis võiksid halba lõhna tekitada. Halva 
lõhna probleem võib aga siiski tekkida, kui toitu 
säilitatakse sobimatutes tingimustes ning seadme 
sisepinda ei puhastata vastavalt nõuetele. 
Seega peaksite külmikut puhastama iga 15 päeva 
järel, kasutades selleks vees lahustatud karbonaati.

Hoidke toitu kinnistes anumates.  Katmata 
anumatest väljuvad mikroorganismid võivad 
põhjustada ebameeldivaid lõhnu.

Ärge kunagi hoidke külmikus säilivusaja 
ületanud või riknenud toitu.

6.2. Plastikpindade kaitsmine  
Puhastage kohe sooja veega, kuna plastikust 
pindadele valatud õli võib pinda kahjustada.

6.3. Ukseklaasid  
Eemaldage klaasidelt kaitsekile.
Klaaside pinnal on pinnakate. See pinnakaite 
aitab vähendada plekkide kogunemist ning 
eemaldada tekkinud plekke ja mustust kergemalt. 
Kui klaase selline pinnakate ei kaitse, võivad 
sinna püsivalt koguneda õhust või veest pärinev 
orgaaniline või anorgaaniline mustus, näiteks 
katlakivi, mineraalsoolad, põlemata süsivesinikud, 
metallioksiidid ja silikoonid, mis võivad kergesti ja 
kiiresti põhjustada plekke või kahjustada materjale. 
Vaatamata regulaarsele puhastamisele muutub 
klaasi puhtana hoidmine sellisel juhul keeruliseks. 
Seega halveneb klaasi välimus ja läbipaistvus. 
Tugevatoimelised ja söövitavad puhastusmeetodid 
ning -ühendid süvendavad neid defekte veelgi ning 
kiirendavad klaasi seisukorra halvenemist.
Regulaarseks puhastamiseks tuleks kasutada 
veepõhiseid puhastusvahendeid, mis ei ole 
leeliselised ega söövitavad.
Mitteleeliselisi ja mittesöövitavaid materjale tuleb 
kasutada puhastamiseks seetõttu, et pikendada 
pinnakatte kasutusiga.
Neid klaase on karastatud, et suurendada nende 
vastupidavust erinevatele mõjuteguritele ja 
purunemisele. Täiendava kaitsemeetmena on 
kaitsekile paigaldatud ka klaaside tagapindadele, 
mis aitab vältida kaasi murdumise korral 
ümbritseva kahjustamist.
*Leelised on alused, mis moodustavad vees 
lahustudes hüdroksiidioone (OH¯).
Li (liitium), Na (naatrium), K (kaalium), Rb 
(rubiidium), Cs (tseesium) ning kunstlik ja 
radioaktiivne Fr (frantsium) on LEELISMETALLID.
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7 Tõrkeotsing
Enne teenindusse helistamist lugege toodud nimekirja. Sellega võite säästa oma aega ja raha. Antud 
nimekirjas on toodud sagedast esinevad kaebused, mis ei ole seotud tõrgetega seadme töös või 
materjalides. Mõned siintoodud funktsioonid ei pruugi kehtida teie seadme kohta.

Külmik ei tööta.
Pistik ei ole täiesti pessa sisestatud. >>> Sisestage pistik täielikult seinakontakti.
Kaitse, mis on ühendatud toote vooluühenduse pistikusse või peakaitse on läbipõlenud. >>> 

Kontrollige kaitsmeid.

Kondensaat jahutuskapi külgseintel (MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL ja FLEXITSOON).
Ust on avatud liiga sageli >>> Hoolitsege, et seadme ust ei avataks liiga sageli.
Keskkond on liiga niiske. >>> Ärge paigaldage seadet liiga niiskesse keskkonda.
Vedelaid toiduaineid hoitakse sulgemata anumates. >>> Hoidke vedelaid toiduaineid ainult kinnistes 

anumates.
Seadme uks on lahti jäetud. >>> Ärge hoidke seadme ust pikka aega lahti.
Termostaat on seadistatud liiga madalale temperatuurile. >>> Seadistage termostaat sobivale 

temperatuurile.
Kompressor ei tööta.

Ootamatu voolukatkestuse korral või kui pistik on vooluvõrgust välja tõmmatud ja tagasi pandud, ei 
ole gaasirõhk toote jahutussüsteemis tasakaalustatud, mis käivitab kompressori termokaitsme. Seade 
taaskäivitub umbes 6 minuti pärast. Kui seade ei taaskäivitu nimetatud aja jooksul, võtke ühendust 
teenindusega.

Sulatamine on aktiveeritud. >>> See on täisautomaatse sulatusprotsessi korral normaalne. Sulatamist 
teostatakse perioodiliselt.

Seade ei ole vooluvõrgus. >>> Veenduge, et voolujuhe on vooluvõrguga ühendatud.
Temperatuuri seade ei ole korrektne. >>> Valige sobib temperatuuri seadistus.
Vool on väljas. >>> Toode jätkab normaalset toimimist, kui vool on taastunud.

Külmiku töömüra suureneb kasutamise ajal.
Seadme töösooritus võib sõltuvalt ümbritseva keskkonna temperatuurimuutustest erineda. See on 

normaalne ja tegemist ei ole rikkega.
Külmik töötab liiga sageli või liiga kaua.
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Uus seade võib olla suurem, kui eelmine. Suuremad seadmed töötavad kauem.
Toa temperatuur võib olla liiga kõrge. >>> Tavaliselt töötab toode kõrgema temperatuuriga ruumis 

pikemat aega.
Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket toitu. >>> Tootel võtab 

kauem aega seatud temperatuuri saavutamine, kui see on alles sisse lülitatud või on kappi pandud uusi 
toiduaineid.. See onnormaalne.

Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu kappi.
Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Sooja õhu sattumine kappi, põhjustab selle 

pikemaajalise töötamise. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.
Külmiku või sügavkülmiku uks võib olla praokil. >>> Kontrollige, et uksed oleks täielikult suletud.
Toode on seatud ehk liiga madalale temperatuurile. >>> Seadke temperatuur kõrgemaks ja oodake 

kuni toode saavutab seadistatud temperatuuri.
Jahutuskapi või sügavkülma uksetihend võib olla must, kulunud, katki või valesti paigaldatud. >>> 

Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/kulunud uksetihend põhjustab seadistatud temperatuuri 
säilitamiseks seadme pikemaajalise töötamise.
Sügavkülma temperatuur on väga madal, kuid jahutuskapi temperatuur on normaalne.

Sügavkülma temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Jahutuskapi temperatuur on väga madal, kuid sügavkülma temperatuur on normaalne.

Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Toiduaineid, mida säilitatakse jahutuskapis, on külmunud.

Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Temperatuur jahutuskapis või sügavkülmas on liiga kõrge.
Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga kõrgele tasemele. >>> Jahutuskapi temperatuuri 

seadistus mõjutab ka sügavkülma temperatuuri. Muutke jahutuskapi või sügavkülmiku temperatuuri ja 
oodake kuni vastava sektsiooni temperatuur jõuab adekvaatsele tasemele.

Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.
Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.
Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket toitu. >>> See on 

normaalne. Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri saavutamine, kui see on alles sisse lülitatud või 
on kappi pandud uusi toiduaineid.

Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu kappi.
Värisev hääl.

Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Kui toode aeglasel liigutamisel väriseb, reguleerige 
jalgu, et saada toode tasakaalu. Veenduge, et aluspind on piisavalt tugev, et toodet kanda.

Kõik seadmele asetatud esemed võivad tekitada müra. >>> Eemaldage kõik seadmele aetatud 
esemed.
Seade tekitab vedelike voolamise, mulisemise helisid.

Seadme normaalse toimimise käigus toimub vee ja gaaside liikumine. >>> See on normaalne ja 
tegemist  ei ole rikkega.
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Seadmest tuleb tuule puhumise heli.
Jahutuseks kasutab seade ventilaatorit. See on normaalne ja tegemist ei ole rikkega.

Seadme siseseintel on kondensaat.
Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondenseerumist. See on normaalne ja tegemist ei ole 

rikkega.
Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Ärge avage uksi liiga sageli, kui uks on avatud, 

siis sulgege see.
Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.

Toote sisemuses või uste vahel on kondensaat.
Ümbritsev keskkond võib olla niiske, niiskes kliimas on selline asi üsna tavapärane. >>> Kondensaat 

kaob, kui niiskus väheneb.
Sisemus lõhnab halvasti.

Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. >>> Puhastage sisemust regulaarselt käsna, sooja vee ja 
karboniseeritud veega.

Mõned anumad ja pakkematerjalid võivad tekitada lõhna. >>> Kasutage hoidikuid ja pakkematerjale, 
mis on lõhnavabad.

Toiduaineid on hoitud sulgemata anumates. >>> Hoidke toiduaineid ainult kinnistes anumates. 
Sulgemata toiduainetest võivad lenduda mikroorganismid ja põhjustada halba lõhna.

Eemaldage kõik tähtaja ületanud või riknenud tooted.
Uks ei sulgu.

Toidupakid võivad takistada ust sulgumast. >>> Paigutage ust takistavad esemed ringi.
Seade ei seisa aluspinnal täiesti püstises asendis. >>> Reguleerige tasakaalustamiseks seadme jalgu.
Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Veenduge, et aluspind on piisavalt tugev, et toodet 

kanda.

Juurviljade korv on kinni jäänud.

Toiduainet võivad olla kontaktis sahtli ülemise osaga. >>> Sättige korvis olevad toiduained ringi.

A HOIATUS: Kui probleem jääb püsima ka peale selles peatükis toodud juhiste lugemist, võtke 
ühendust oma edasimüüja või volitatud teenindusega. Ärge püüdke toodet parandada.
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Šaldytuvas
Vartotojo vadovas



Prieš naudodamiesi produktu perskaitykite šią instrukciją!
Gerb. kliente,
norime, kad optimaliai išnaudotumėte mūsų produkto, kuris buvo pagamintas pagal modernias 
technologijas ir laikantis griežtos kokybės kontrolės, galimybes,
todėl rekomenduojame prieš naudojantis produktu perskaityti visą instrukciją. Jei produktą perduotumėte 
kitam asmeniui, nepamirškite kartu su juo naujajam savininkui perduoti ir šios instrukcijos.

Ji padės jums greitai ir saugiai išmokti naudotis savo produktu.
Atidžiai ją perskaitykite prieš įrengdami ir naudodamiesi šiuo produktu.
Visada laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų.
Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje.
Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai tarp modelių 
instrukcijoje aiškiai nurodyti.

C Svarbi informacija ir naudingi pa-
tarimai.

A Pavojus gyvybei ir turtui.

B Elektros smūgio pavojus. 

Produkto pakuotės yra pagamintos iš 
perdirbimų medžiagų pagal naciona-
lines aplinkosaugos taisykles.
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1 Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiama 
saugumo informacija, skirta 
padėti išvengti sužalojimų ir 
turto pažeidimų. Nesilaikant 
šių instrukcijų visos garantijos 
prietaisui nustos galioti.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS: 
Pasirūpinkite, Kad 
Ventiliacijos Angos, 
Esančios Prietaiso 
Korpuse Arba 
Įmontuotoje Struktūroje, 
Visiškai Nebūtų 
Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS:
Nenaudokite Mechaninių 
Ar Kitų Priemonių, 
Kad Paspartintumėte 
Atitirpinimo Procesą, 
Išskyrus Pagal Gamintojo 
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Elektrinių Prietaisų 
Nenaudokite Prietaiso 
Viduje Esančiuose Maisto 
Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:
– darbuotojų virtuvėse, esančiose 
parduotuvėse, biuruose ir kitoje 
darbo aplinkoje;
– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų atveju.
1.1. Bendroji sauga

Šis prietaisas neskirtas 
naudoti asmenims su fiziniais, 
protiniais ir jutiminiais sutrikimais, 
jei jų tinkamai neapmoko kitas 
asmuo, bei vaikams. Prietaisu 
tokie asmenys gali naudotis tik 
prižiūrimi ir tinkamai instruktuoti 
už jų saugumą atsakingo 
asmens. Neleiskite su prietaisu 
žaisti vaikams.

Jei prietaisas sugedo, atjunkite 
jį nuo elektros tinklo.

Atjungę palaukite bent 5 
minutes prieš vėl įjungdami 
prietaisą. Kai prietaiso 
nenaudojate, jį išjunkite. 
Nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis! Netraukite kištuko už 
laido, visada laikykite už kištuko.

Nejunkite šaldytuvo į klibantį 
elektros lizdą.
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Atjunkite prietaisą, kai atliekate 

įrenginio, priežiūros, valymo ir 
remonto darbus. 

Jei prietaiso kurį laiką 
nenaudokite, išjunkite elektros 
lizdo kištuką ir išimkite maisto 
produktus. 

Nevalykite šaldytuvo ir 
netirpdykite ledo garu ar garinio 
valymo įrenginiais.  Dėl garo 
kontakto su dalimis, kuriomis 
teka elektra, gali kilti trumpasis 
jungimas arba ištikti elektros 
smūgis!

Neplaukite prietaiso purkšdami 
ar pildami ant jo vandenį! Elektros 
smūgio pavojus!

Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio viršuje arba 
galinėje pusėje esantis skyrius su 
elektroninėmis spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra atidarytas 
(elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  
 

1

1

Jei prietaisas sugedo, jo 
nenaudokite, nes gali trenkti 
elektros smūgis.  Prieš ką 
nors darydami susisiekite su 
įgaliotąja aptarnavimo tarnyba.
Įjunkite prietaisą į įžemintą 
elektros lizdą. Įžeminimą turi 
atlikti kvalifikuotas elektrikas.
Jei prietaisas turi LED 
lempučių, jei jas reikia keisti 
arba jos sugedo, kreipkitės į 
įgaliotąją aptarnavimo tarnybą.
Nelieskite šaldytų maisto 
produktų šlapiomis rankomis! 
Jie gali lipti prie rankų!
Nedėkite į šaldiklį butelių ir 
skardinių su skysčiais. Jie gali 
sprogti!
Skysčius statykite talpose 
stačiai, sandariai uždarę 
dangtelius.
Prie prietaiso nepurkškite degių 
medžiagų, nes jos gali užsidegti 
ar sprogti.
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Nelaikykite šaldytuve degių 
medžiagų ir produktų su 
degiomis dujomis (aerozolių ir 
pan.).
Nedėkite talpų su skysčiais ant 
prietaiso. Ant dalių, kuriomis 
teka elektra, išbėgusių skysčių 
kyla elektros smūgio ir gaisro 
pavojus.
Saugokite prietaisą nuo 
lietaus, sniego, tiesioginių 
saulės spindulių ir vėjo. Kai 
prietaisą perkeliate į kitą vietą, 
netraukite jo už durų rankenos. 
Rankena gali atlūžti.
Saugokite, kad prietaise 
neįstrigtų ranka ar kita kūno 
dalis.
Nelipkite ir nesiremkite į 
dureles, stalčius ir pan. Dėl to 
prietaisas gali nukristi ir būti 
pažeistas. 
Neprispauskite elektros laido.

1.1.1 HC įspėjimas
Jei prietaise yra aušinimo sistema 
su R600a dujomis, saugokite 
aušinimo sistemą ir vamzdžius 
nuo pažeidimo perveždami ir 
naudodami prietaisą. Šios dujos 
yra degios. Jei aušinimo sistema 
pažeista, patraukite produktą 
saugiu atstumu nuo liepsnos ir 
iškart gerai išvėdinkite patalpą.

C
Etiketėje ant vidinės 
pusės kairėje nurodyta, 
kokio tipo dujos 
naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su 
vandens fontanu

Slėgis šalto vandens įvade 
neturi viršyti 90 psi (6,2 bar). Jei 
slėgis jūsų vandens sistemoje 
viršija 80 psi (5,5 bar), joje turi 
būti sumontuotas slėgio ribojimo 
vožtuvas. Jei nežinote, kaip 
patikrinti vandens slėgį, kreipkitės 
į santechnikos specialistą.

Jeigu jūsų vandentiekio 
sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, visada privalote 
naudoti apsaugos nuo hidraulinių 
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smūgių įrangą. Pasitarkite 
su santechnikos specialistu, 
jeigu nesate užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje nėra 
hidraulinių smūgių pavojaus.

Negalima montuoti karšto 
vandens įvade. Saugokite žarnas 
nuo užšalimo. Darbinė vandens 
temperatūra turi būti nuo 33 °F 
(0,6 °C) iki 100 °F (38 °C).

 Naudokite tik geriamąjį 
vandenį
1.2. Numatytoji paskirtis

Prietaisas yra skirtas naudoti 
namuose. Jis neskirtas 
komerciniam naudojimui.
Prietaisas skirtas tik maisto 
produktams ir gėrimams laikyti.
Nelaikykite jame produktų, 
kuriems reikia tiksliai 
reguliuojamos temperatūros 
(vakcinų, vaistų, kuriems reikia 
konkrečios temperatūros, 
medicininės paskirties 
priemonių ir pan.).
Gamintojas neprisiima 
atsakomybės už pažeidimus 
dėl netinkamo ar neatsargaus 
naudojimo.
Originalios atsarginės dalys 
tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.

1.3. Vaikų saugumas
Laikykite pakuotes vaikams 

nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite su prietaisu žaisti 

vaikams.
Jei ant durelių yra užraktas, 

laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
1.4. Elektros ir elektronikos atliekų 
(WEE) ir panaudotų produktų 
utilizavimo direktyvų atitiktis
 Šis prietaisas atitinka ES WEEE direktyvą 

(2012/19/ES). Prietaisas yra pažymėtas 
elektrinių ir elektroninių įrenginių atliekų (WEEE) 
klasifikacijos simboliu.

Prietaisas yra pagamintas iš aukštos 
kokybės dalių ir medžiagų, kurias 
galima panaudoti pakartotinai arba 
perdirbti. Neišmeskite prietaiso su 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį į 
specialų elektrinių ir elektroninių 
atliekų surinkimo centrą. Kur rasti tokį 

centrą, teiraukitės vietinėje atsakingoje 
institucijoje.

1.5. RoHS direktyvos atitiktis
Šis prietaisas atitinka ES WEEE direktyvą 

(2011/65/ES). Jame nėra kenksmingų ir 
draudžiamų medžiagų, išvardintų direktyvoje.

1.6. Informacija apie pakuotę
Prietaiso pakuotės yra pagamintos iš 

perdirbamų medžiagų pagal mūsų nacionalinius 
aplinkosaugos reikalavimus. Neišmeskite pakuočių 
su buitinėmis ar kitomis atliekomis. Atiduokite jas 
perdirbti į pakuočių surinkimo centrą, nurodytą 
vietinių atsakingųjų institucijų.
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2 Šaldytuvas

C *Pasirinktinai: šioje instrukcijoje pateikiamos iliustracijos yra sąlyginės ir gali skirtis nuo konkretaus jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4

1. Vėsinimo skyriaus durelių lentyna
2. Vandens dozatoriaus užpildymo bakelis
3. Kiaušinių skyrius
4. Vandens dozatoriaus talpykla
5. Butelių lentyna
6.  Ištraukiama dėžutė
7. Reguliuojamos kojelės
8. Užšaldymo skyrius
9. Greitojo užšaldymo skyrius

10. Ledo kubelių dėklas ir ledo talpykla
11. Daržovių dėžė
12. Nulio laipsnių skyrius
13. Vidaus apšvietimo lemputė
14. Vėsinimo skyriaus stiklo lentyna
15. Temperatūros reguliavimo mygtukas
16. Vėsinimo skyrius
17. Šaldiklio skyrius
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3 Įrengimas
3.1. Tinkama įrengimui vieta
Dėl prietaiso įrengimo kreipkitės į įgaliotąjį 
aptarnavimo centrą. Kaip paruošti prietaisą, žr. 
informaciją naudojimo instrukcijoje, įsitikinkite, kad 
yra reikalingi vandens ir elektros linijų prievadai. 
Jei jų nėra, susisiekite su elektriku ir santechniku, 
kad juos įrengtų.

B
ĮSPĖJIMAS: Gamintojas neprisiima 
atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl to, 
kad darbus atliko neįgalioti asmenys.

B
ĮSPĖJIMAS: Įrengiant prietaisas turi būti 
atjungtas nuo elektros tinklo. To nepadarius 
galima sunkiai ar net mirtinai susižaloti!

A
ĮSPĖJIMAS: Jei durys per siauros ir 
prietaisas pro jas netelpa, nuimkite duris ir 
pasukite prietaisą šonu; jei ir tai nepadeda, 
kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.

nevibruotų.

kaitlentės ir kitų šilumos šaltinių ir bent 5 cm 
atstumu nuo elektrinių orkaičių.

spindulių ir nelaikykite drėgnoje aplinkoje.

gera oro cirkuliacija. Jei prietaisą statote į nišą, 
palikite bent 5 cm tarp prietaiso, sienų ir lubų.

nukrenta iki žemesnės nei -5 °C.

3.2. Plastikinių kaiščių pritvirtinimas
Su prietaisu pateikiami plastikiniai kaiščiai, kurie 
leidžia užtikrinti pakankamą oro cirkuliaciją tarp 
prietaiso ir sienų. 
1. Norėdami juos pritvirtinti, atsukite varžtus nuo 
šaldytuvo ir prisukite varžtus, pateiktus su kaiščiais.
2. Pritvirtinkite 2 plastikinius kaiščius ant ventiliacijos 
dangtelio, kaip pavaizduota j pav.

3.3. Atramų reguliavimas
Jei prietaisas stovi nestabiliai, pareguliuokite 
priekines atramas pasukdami į kairę arba į dešinę.
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Įrengimas

3.4. Maitinimo prijungimas

A ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite ilgintuvų ar 
paskirstymo lizdų.

B ĮSPĖJIMAS: Pažeistą maitinimo laidą turi 
pakeisti įgaliotoji aptarnavimo tarnyba.

C Jei šalia statote du aušintuvus, tarp jų 
palikite bent 4 cm tarpą.

Mūsų įmonė neprisiima atsakomybės dėl 
pažeidimų, atsiradusių dėl to, kad prietaisas 
nebuvo prijungtas ir įžemintas pagal 
nacionalines taisykles.
Pastačius prietaisą maitinimo laido kištukas turi 
būti lengvai pasiekiamas. 
Prietaisą junkite prie įžeminto lizdo su 220-240 
V / 50 Hz įtampa. Prie kištuko turi būti 10-16 
A saugiklis.
Nenaudokite kelių jungčių kištuko su ilgintuvu 
ar be jo.

C

Įspėjimas – karštas paviršius
Jūsų produkto šoninėse sienelėse 
sumontuoti šaltnešio vamzdžiai, skirti 
pagerinti aušinimo sistemą. Per šias sritis 
gali tekėti aukštą temperatūrą pasiekiantis 
šaltnešis, dėl to šoninių sienelių paviršiai 
gali būti šilti. Tai normalu ir nereiškia, 
kad atsirado gedimas. Šias vietas lieskite 
atsargiai.
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Įrengimas
3.5. Durų perstatymas

 Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerį

5
10

24

24

45 ¡

4

4

2

10

1

6

7

8 9

3
12

11
13

14
19

22
19

180¡

1718

23
21

20

16
15
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Įrengimas
3.6. Durų perstatymas

 Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerį

1

1
7

1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17

19

45 °

180°

(8) (13)

14

6

4

12

16

15
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4 Paruošimas
4.1. Kaip taupyti energiją
mehmet

A Prijungiant prietaisą prie energijos taupymo 
sistemos kyla pavojus jį sugadinti.

Nelaikykite ilgą laiką atidarytų šaldytuvo 
durelių.
Nedėkite į šaldytuvą karšto maisto ar skysčio.
Neperpildykite šaldytuvo, nes dėl užstotų 
ventiliacijos angų šaldymas bus ribotas.
Energijos sąnaudų vertė, nurodyta šaldytuvui, 
buvo matuojama išėmus šaldiklio kameros 
viršutinę lentyną, kitos lentynos ir apatinis 
stalčius buvo vietoje, buvo nustatyta maksimali 
apkrova. Viršutinę stiklinę lentyną galima 
naudoti priklausomai nuo norimo šaldyti maisto 
produktų dydžio ir formos.
Priklausomai nuo prietaiso ypatybių, šaldytų 
produktų atšildymas aušinimo kameroje 
padeda taupyti elektros energiją ir išsaugoti 
maisto kokybę.
Šaldymo kameros dėžės ir stalčiai padeda 
sumažinti elektros sąnaudas ir užtikrinti 
geresnę produktų kokybę, todėl visada juos 
naudokite.
Maisto produktų kontaktas su temperatūros 
jutikliu šaldiklio kameroje gali padidinti prietaiso 
elektros sąnaudas. Stebėkite, kad prie jutiklio 
niekas nesiliestų.
Pasirūpinkite, kad maisto produktai nesiliestų 
prie aušinimo kameros temperatūros jutiklio.

4.2. Pirmasis įjungimas
Prieš naudodamiesi šaldytuvu imkitės reikalingų 
priemonių pagal instrukcijas skyriuose apie 
saugumą ir aplinkos apsaugą bei įrengimą. 

Leiskite prietaisui paveikti be maisto produktų 
bent 6, neatidarinėkite durelių, jei tai nėra 
neišvengiamai būtina.

C
Kai įsijungs kompresorius, išgirsite 
triukšmą. Tai normalu, garsas girdisi, net 
jei kompresorius neveikia, nes aušinimo 
sistemoje cirkuliuoja slėgio veikiami 
skysčiai ir dujos. 

C
Kad priekiniai šaldytuvo kraštai gali 
būti šilti, yra normalu. Šios zonos 
yra numatytos būti šiltos, kad viduje 
nesikauptų kondensatas.

C
Kai kurių modelių instrumentų skydelis 
automatiškai išsijungs po 5 minučių 
po durelių uždarymo. Jis vėl įsijungs 
paspaudus bet kurį mygtuką arba 
atidarius dureles.  
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5 Prietaiso naudojimas

C *Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų prietaiso. Jei 
jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

5.1. Temperatūros 
reguliavimo mygtukas
Šaldytuvo vidaus temperatūra priklauso nuo šių 
priežasčių:

sezoninės temperatūros;
ilgam laiko tarpui palikus atidarytas šaldytuvo 

duris;
pridėjus į šaldytuvą maisto, kuris nėra atvėsęs 

iki kambario temperatūros;
dėl šaldytuvo vietos patalpoje (pvz., pastačius 

jį ten, kur jį veikia tiesioginiai saulės spinduliai).
Dėl šių veiksnių besikeičiančią vidaus 

temperatūrą galima reguliuoti mygtuku. 
Skaičiai aplink reguliavimo mygtuką nurodo 
temperatūrą Celsijaus laipsniais – °C.
Jei aplinkos temperatūra yra 20 °C, rekomenduojama 
nustatyti 4 °C šaldytuvo temperatūrą. Esant kitai 
aplinkos temperatūrai, šią reikšmę galima tinkinti.

5.2. Greitas šaldymas 
Jei norite užšaldyti didelį kiekį šviežių produktų, 
temperatūros reguliavimo mygtuką perjunkite į 
padėtį (  ) prieš įdėdami produktus į greitojo 
užšaldymo skyrių.
Norint užšaldyti maksimalų leidžiamą maisto 
kiekį, rekomenduojama palikti rankenėlę ties šia 
padėtimi 24 valandoms. Svarbu nemaišyti šaldyto 
ir šviežio maisto.
Nepamirškite perjungti temperatūros reguliavimo 
mygtuko į ankstesnę padėtį.
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Prietaiso naudojimas
5.3. Atostogų funkcija
Jeigu gaminio durelės neatidaromos (  ) bent 12 
valandų esant didžiausiai temperatūros nustatymo 
mygtuko padėčiai, automatiškai įjungiama atostogų 
funkcija.
Norint atšaukti funkciją, reikia pakeisti mygtuko 
nustatymą.
Veikiant atostogų funkcijai, šaldytuve 
rekomenduojama nelaikyti maisto produktų.

Baigę nustatymą galite paslėpti temperatūros 
nustatymo mygtuką jį įspausdami.
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Prietaiso naudojimas

C
*Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso 
modeliams.

5.4. Valdymo skydelis
Naudodami valdymo skydelį, galite nustatyti temperatūrą ir kitas su gaminiu susijusias funkcijas, 
neatidarydami gaminio durelių. Tiesiog paspauskite atitinkamų funkcijų nustatymų mygtukų 
užrašus.

� �

������ ���

��

��

1. Elektros tiekimo nutrūkimo / aukštos 
temperatūros / įspėjimo apie klaidą 
indikatorius
Šis indikatorius ( ) šviečia dėl gedimų pakilus 
aukštai temperatūrai bei esant įspėjimų apie 
klaidas. Jei energijos tiekimas nutrūksta ilgam, 
šaldiklio skyriaus pasiektos aukščiausios 
temperatūros rodmuo mirksės skaitmeniniame 
ekrane. Patikrinę šaldiklio skyriuje ( ) esantį 
maistą, paspauskite įspėjimo išjungimo mygtuką, 
kad įspėjimas dingtų. 
Pastebėję, kad šis indikatorius šviečia, žr. 
naudojimo instrukcijos trikčių šalinimo skyriuje 
aprašytus trikčių atitaisymo būdus.

2. Energijos taupymo funkcija (ekrano 
išjungimas):
Jei produkto durelės ilgai laikomos uždarytos, 
aurtomatiškai įjungiama energijos taupymo 
funkcija ir uždegamas energijos taupymo simbolis. 
( )
Kai veikia energijos taupymo funkcija, išjungiami 
visi ekrano simboliai, išskyrus energijos taupymo. 
Kai veikia energijos taupymo funkcija, paspaudus 
bet kurį mygtuką arba atidarius dureles, energijos 
taupymo funkcija bus atšaukta ir ekrane vėl bus 
rodomi simboliai.
Energijos taupymo funkcija įjungiama gabenant iš 
gamyklos, jos negalima atšaukti. 
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Prietaiso naudojimas
3. Greitojo atvėsinimo funkcija 
Šis mygtukas atlieka dvi funkcijas. Spustelėkite jį, 
jeigu norite įjungti arba išjungti greitojo atvėsinimo 
funkciją. Sparčiojo vėsinimo indikatorius užges ir 
gaminyje vėl galios normalios nuostatos. (  )

C
Naudokite greitojo atvėsinimo funkciją, 
kai norite greitai atvėsinti į šaldytuvo 
skyrių sudėtą maistą. Jei norite 
užšaldyti didelį kiekį šviežių produktų, 
įjunkite šią funkciją, prieš sudėdami 
produktus gaminį.

C
Jeigu jos neišjungsite, po 8 
valandų arba kai šaldytuvo skyriuje 
temperatūra pasieks reikiamą lygį, 
greitojo atvėsinimo funkcija bus 
išjungta automatiškai.

C
Jeigu greitojo užšaldymo mygtukas 
spausite daugiau nei vieną kartą per 
trumpą laikotarpį, įsijungs elektroninės 
grandinės apsaugos sistema ir 
kompresorius iš karto neįsijungs.

C Kai nutrūkus elektros tiekimui 
elektra vėl atsiranda, ši funkcija nėra 
atkuriama.

4. Šaldytuvo skyriaus termostato nustatymo 
rankenėlė  
Spauskite šį mygtuką, kad šaldytuve atitinkamai 
nustatytumėte 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 8... laipsnių 
temperatūrą. Spauskite šį mygtuką, kol nustatysite 
pageidaujamą šaldytuvo skyriaus temperatūrą. ( )

5. Atostogų funkcija
Norėdami įjungti atostogų funkciją, palaikykite 
nuspaudę šį mygtuką ( 3 sekundes: užsidegs 
atostogų režimo indikatorius ( ). Kai atostogų 
funkcija veikia, šaldytuvo skyriaus temperatūros 
indikatoriuje rodoma „- -“, o šaldytuvo skyrius 
nešaldomas. Veikiant atostogų funkcijai, šaldytuve 
maisto produktų laikyti negalima. Kiti skyriai ir toliau 
bus šaldomi, atsižvelgiant į jų nustatytą temperatūrą.
Jeigu šią funkciją norite atšaukti, dar kartą 
paspauskite atostogų funkcijos mygtuką.

6. Įspėjamasis garso signalas
Jei įjungtas signalas dėl energijos tiekimo 
nutrūkimo / aukštos temperatūros, patikrinkite 
šaldiklio skyriuje esantį maistą ir paspauskite 
signalo išjungimo mygtuką ( ), kad pašalintumėte 
įspėjimą.

7. Mygtukų užraktas
3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtukų užrakto 
mygtuką ( ). Užsidegs mygtukų užrakto simbolis 
( ) ir mygtukų užrakto režimas bus įjungtas. 
Veikiant mygtukų užrakto režimui, mygtukai 
neveiks. Dar kartą 3 sekundes palaikykite 
nuspaudę mygtukų užrakto mygtuką. Mygtukų 
užrakto simbolis užges ir mygtukų užrakto režimas 
bus išjungtas.
Paspauskite mygtukų užrakto mygtuką, jeigu 
norite, kad šaldytuve negalima būtų pakeisti 
temperatūros nuostatos ( ).

8. „Eco Fuzzy“ 
Norėdami įjungti funkciją „Eco Fuzzy“, 1 sekundę 
palaikykite nuspaudę „Eco Fuzzy“ mygtuką. 
Įjungus šią funkciją, šaldytuvas pradės veikti 
ekonomiškiausiu režimu praėjus mažiausiai 6 
valandoms, ir švies taupaus naudojimo indikatorius 
( ). Norėdami funkciją „Eco Fuzzy“ išjungti, 3 
sekundes palaikykite nuspaudę funkcijos „Eco 
Fuzzy“ mygtuką.
Šis indikatorius užsidega praėjus 6 valandoms nuo 
funkcijos „Eco Fuzzy“ įjungimo.
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Prietaiso naudojimas

9. Šaldiklio kameros temperatūros nustatymo 
mygtukas
Spauskite šį mygtuką, kad šaldiklyje atitinkamai 
nustatytumėte -18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, 
-18... laipsnių temperatūrą. Spauskite šį mygtuką, 
kol nustatysite pageidaujamą šaldiklio skyriaus 
temperatūrą. ( )

10. „Icematic“ išjungimo indikatorius
Nurodo, ar ledukų gaminimo funkcija įjungta, 
ar išjungta. ( ) Jei įjungta, tuomet ledukų 
gaminimo funkcija neveikia. Kad „Icematic“ vėl 
veiktų, 3 sekundes palaikykite paspaudę įjungimo-
išjungimo mygtuką.

C
Pasirinkus šią funkciją, vanduo iš 
vandens talpyklos nustos tekėti. 
Tačiau anksčiau pagamintą ledą 
galima išimti iš „Icematic“.

11. Greitojo užšaldymo mygtukas / ledukų 
gaminimo funkcijos įjungimo-išjungimo 
mygtukas
Paspauskite šį mygtuką, jeigu norite įjungti arba 
išjungti greitojo užšaldymo funkciją. Suaktyvinus 
funkciją, šaldiklio kamera atšals iki temperatūros, 
žemesnės nei nustatyta reikšmė. ( )
Norėdami įjungi ir išjungti „Icematic“, 3 sekundes 
palaikykite jį nuspaudę.

C
Naudokite greitojo užšaldymo funkciją, 
kai norite greitai užšaldyti į šaldytuvo 
skyrių sudėtą maistą. Jei norite 
užšaldyti didelį kiekį šviežių produktų, 
šią funkciją rekomenduojama įjungti 
prieš įdedant produktus į šaldytuvą.

C
Jeigu jos neišjungsite, po 4 valandų 
arba kai šaldytuvo skyriuje temperatūra 
pasieks reikiamą lygį, greitojo 
atvėsinimo funkcija bus išjungta 
automatiškai.

C Kai nutrūkus elektros tiekimui 
elektra vėl atsiranda, ši funkcija nėra 
atkuriama.

12. Ekonomiško naudojimo indikatorius
Rodo, kad gaminys veikia energijos taupymo 
režimu.  ( ) Šis indikatorius bus rodomas 
tuomet, jei šaldiklio skyriaus temperatūra bus 
nustatyta ties –18 laipsnių temperatūra arba 
veikiant funkcijai „Eco-Extra", prietaisas veiks 
energijos taupymo režimu. 

C
Pasirinkus greito atvėsinimo arba 
greitojo šaldymo funkcijas, ekonomiško 
naudojimo indikatorius užgęsta.
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Prietaiso naudojimas
5.5. Ledukų konteineris
*pasirinktinai

Išimkite ledukams skirtą vandens talpyklą iš 
šaldiklio skyriaus.

Užpildykite ledukams skirtą vandens talpyklą.
Įdėkite ledukams skirtą vandens talpyklą į 

šaldiklio skyrių.
Ledukai sušals maždaug per dvi valandas. 

Išimkite ledukams skirtą vandens talpyklą iš 
šaldiklio skyriaus, šiek tiek sulenkite ties indu, 
kuriame norite patiekti ledukus. Ledukai lengvai 
sukris į tiekimo indą.

5.6. Kiaušinių dėtuvė
Kiaušinių dėtuvę galite laikyti durelių lentynoje 
arba ant pasirinkto laikiklio. Jei nuspręsite naudoti 
laikiklį, rekomenduojame jį dėti į žemiau esančias 
lentynas, nes jos šaltesnės.

A Nelaikykite kiaušinių dėtuvės šaldiklio 
skyriuje.

5.7. Ventiliatorius
Ventiliatorius sukurtas taip, kad vienodai paskirs-
tytų šaltį jūsų šaldytuve. Ventiliatoriaus veikimo 
laikas gali skirtis atsižvelgiant į jūsų gaminio 
savybes.  
Kai kuriuose gaminiuose ventiliatorius veikia tik 
su kompresoriumi, tačiau kituose gaminiuose 
vėsinimo laiką nustato valdymo sistema.
5.8.  Daržovių dėžė
*pasirinktinai
Gaminio daržovių dėžė pagaminta taip, kad išsaugotų 
joje laikomų daržovių drėgnumą. Todėl daržovių dėžėje 
sustiprinama bendra šalto oro cirkuliacija. 

5.9. Nulio laipsnių skyrius
*pasirinktinai
Šiame skyriuje laikykite delikatesus, kuries reikia 
žemesnės temperatūros, arba greitai vartojamus 
mėsos produktus.
Nulio laipsnių skyrius yra vėsiausia vieta, idealiai 
tinkanti laikyti pieno, mėsos, žuvies ir vištienos 
produktus. Į šį skyrių nereikėtų dėti daržovių ir 
(arba) vaisių.

5.10. Judanti durelių lentyna
*pasirinktinai
Judančią durelių lentyną galima tvirtinti 3 
skirtingose padėtyse.
Norėdami išimti lentyną, vienu metu paspauskite 
šone esančius mygtukus. Lentyną galėsite išimti.
Perkelkite lentyną į viršų arba į apačią.
Kai lentyna bus reikiamoje padėtyje, atleiskite 
mygtukus. Lentyna bus įtvirtinta toje vietoje, ties 
kuria atleidote mygtukus.
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Prietaiso naudojimas
5.11. Ištraukiama dėžutė 
*pasirinktinai
Šie priedai skirti geriau išnaudoti durelių lentynų 
talpumą.
Dėl judėjimo į šonus galimybės į butelių lentyną 
galima lengvai įdėti ilgą butelį, stiklainį ar dėžutes.

5.12. HerbBox“ / „HerbFresh
Išimkite plėvelės dėklą iš „HerbBox“ / 
„HerbFresh+“,
Ištraukite plėvelę iš maišelio ir įstatykite į plėvelės 
dėklą, kaip pavaizduota paveikslėlyje. 
Vėl uždarykite dėklą ir įstatykite atgal į „HerbBox“ / 
„HerbFresh+“.
„HerbBox“ / „HerbFresh+“ skyriai yra skirti 
specialiai laikyti įvairias žoleles ir prieskonius, 
kuriuos reikia išsaugoti šviežius. Šiame skyriuje 
horizontaliai galite sudėti žoleles ir prieskonius be 
maišelių ar dėžučių (krapus, petražoles ir pan.) ir 
juos ilgiau išsaugoti šviežius. 
 Juosta turi būti keičiama kas šešis mėnesius.
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Prietaiso naudojimas
5.13. Daržovių dėžė su 
drėgmės valdymu
*pasirinktinai
Esant drėgmės valdymo funkcijai, valdomi daržovių 
ir vaisių drėgmės rodikliai, todėl produktai ilgiau 
išlieka švieži.
Lapines daržoves, pvz., salotas, špinatus 
ir panašias greitai džiūstančias daržoves, 
rekomenduojama daržovių dėžėje laikyti ne 
šaknimis žemyn, o horizontaliai.
Dėdami daržoves, sunkias ir tvirtas daržoves dėkite 
apačioje, o lengvas ir minkštas – ant viršaus, 
atsižvelgdami į konkretų daržovių svorį.
Dėdami daržoves į daržovių dėžę, išimkite jas 
iš plastikinių maišelių. Jei paliksite daržoves 
plastikiniuose maišeliuose, jos greitai supus. Jei 
nenorite, kad daržovės liestųsi, naudokite tokias 
higieniškas poringas pakavimo medžiagas, kaip 
popierių.
Nedėkite daug etileno dujų išskiriančių vaisių (pvz., 
kriaušių, abrikosų, persikų ir ypač obuolių) į tą 
pačią daržovių dėžę kartu su kitomis daržovėmis ir 
vaisiais. Dėl šių vaisių išskiriamų etileno dujų kitos 
daržovės ir vaisiai gali greičiau sunokti ir sugesti.

5.14. Automatinis ledukų 
gaminimo įtaisas 
*pasirinktinai
Automatinis ledukų gaminimo įtaisas gamina 
ledukus jūsų šaldytuve. Jei norite, kad ledukų 
gaminimo įtaisas gamintų ledukus, ištraukite 
šaldytuvo skyriuje esantį vandens bakelį, pripilkite 
jį vandens ir įdėkite atgal.
Pirmieji ledukai bus paruošti po maždaug 2 
valandų ledukų gaminimo įtaiso stalčiuje, kuris yra 
šaldiklio skyriuje. 
Iš pilno bakelio vandens gausite apie 60–70 
kubelių ledo. 
Jei vanduo talpykloje stovi 2–3 savaites, jį reikia 
pakeisti.

C
Gaminiuose, kuriuose yra automatinis 
ledukų gaminimo įtaisas, galite girdėti 
krentančių ledukų garsą. Tai visiškai 
normalu ir nėra gedimas.
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Prietaiso naudojimas
5.15. Ledukų dėklas ir ledukų 
saugojimo talpykla
*pasirinktinai
Ledukų dėklo naudojimas
Pripilkite į ledukų dėklą vandens ir įdėkite 
jį į šaldiklį. Ledukai sušals maždaug per dvi 
valandas. Norėdami išimti ledukus, neištraukite 
ledukų dėklo iš jo lizdo. 
Pasukite ant dėklo esančias rankenėles 90 
laipsnių kampu. 
Formelėse esantys ledo kubeliai iškris į 
apačioje esančią ledukų saugojimo talpyklą. 
Galite ištraukti ledukų saugojimo talpyklą ir 
patiekti ledo kubelius. 
Jeigu norite, galite laikyti ledo kubelius ledukų 
saugojimo talpykloje.

Ledukų saugojimo talpykla 
Ledukų saugojimo talpykla skirta tik ledo 
kubeliams kaupti. Nepilkite į ją vandens. Kitaip 
ji gali sutrūkti.

5.16. Vandens dalytuvo naudojimas
*pasirinktinai

C
Kelių pirmų stiklinių vanduo 
iš dozatoriaus bus šiltas – tai 
normalu.

C
Jei vandens dalytuvo ilgai 
nenaudojote, prieš gerdami pirmas 
kelias stiklines išpilkite.

1. Stikline paspauskite vandens dalytuvo svirtį.  
Jei naudosite minkštą plastikinį puodelį, spa-
usti svirtį ranka bus lengviau.

2. Pripildę puodelį iki norimo lygio, atleiskite 
svirtį.

C
Atkreipkite dėmesį, kad vandens 
srautas priklauso nuo to, kaip 
stipriai spaudžiate svirtį. Kai stiklinė 
bus beveik pilna, lėtai atleiskite 
svirtį, kad vanduo nebėgtų 
per kraštus. Jeigu per mažai 
nuspausite svirtį, vanduo lašės; tai 
visiškai normalu ir nėra gedimas.
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Prietaiso naudojimas
5.17. Pripildykite vandens 
dalytuvo talpyklą
Vandens talpyklą pripildantis bakelis yra durelių 
lentynoje. 
1. Atidarykite talpyklos dangtį.
2. Pripildykite talpyklą geriamu vandeniu.
3. Uždarykite dangtį.

C
Nepilkite į vandens talpyklą jokio 
kito skysčio, pavyzdžiui, vaisių 
sulčių, gazuotų arba alkoholinių 
gėrimų, kurie nėra tinkami laikyti 
vandens dalytuve, tik vandenį. 
Vandens dalytuvas nepataisomai 
suges, jeigu jame laikysite kitos 
rūšies skysčius. Tokiu atveju 
garantija nebegalios. Tam tikros 
tokių rūšių gėrimuose/skysčiuose 
esančios cheminės medžiagos ir 
priemaišos gali sugadinti vandens 
talpyklos medžiagą. 

C Naudokite tik švarų geriamą 
vandenį. 

C Vandens bakelio talpa yra 3 litrai; 
neperpildykite.
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Prietaiso naudojimas
5.18.  Vandens talpyklos valymas 
1. Išimkite vandens talpyklą pripildantį bakelį iš 

durelių lentynos.
2. Laikydami iš abiejų pusių, išimkite durelių 

lentyną.
3. Suimkite vandens talpyklą iš abiejų pusių ir 

išimkite ją, pavertę 45 °C.
4. Nuimkite vandens talpyklos dangtį ir išvalykite 

talpyklą.

C
Vandens talpyklos sudedamųjų 
dalių ir vandens dozatoriaus 
negalima plauti indaplovėje.
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Prietaiso naudojimas
5.19. Padėklas nulašančiam vandeniui
Vandens lašeliai, nutekantys naudojant vandens 
dlaytuvą, kaupiasi nutekančio vandens padėkle. 
Išimkite plastikinį filtrą, kaip parodyta paveikslėlyje.
Švaria sausa šluoste nuvalykite susikaupusį 
vandenį.
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Prietaiso naudojimas
5.20. Šviežių produktų užšaldymas

Kad maistas išsaugotų savo patrauklumą, 
šviežius produktus reikia užšaldyti kuo greičiau, 
tam naudokite greito užšaldymo funkciją.
Šviežių produktų šaldymas pailgins jų laikymo 
šaldiklyje laiką.
Sudėkite produktus į uždarytas pakuotes ir 
užsandarinkite.
Nepamirškite jų supakuoti prieš dėdami į 
šaldiklį. Naudokite šaldikliams skirtus indelius, 
aliumininę foliją, nedrėkstantį popierių, 
plastikinius maišelius ar kitas pakuotes, 
nedėkite maisto produktų, supakuotų į įprastą 
pakavimo popierių
Ant kiekvienos pakuotės užrašykite datą 
prieš užšaldydami. Taip visada žinosite, kiek 
šviežias yra kiekvienas produktas. Produktus su 
senesnėmis datomis sunaudokite pirmiausiai.
Iš karto po atšildymo produktus suvartokite, 
neužšaldykite jų pakartotinai.
Nešaldykite didelių kiekių maisto vienu metu.

Šaldytuvo 
kameros 

temperatūros 
nustatymas

Šaldiklio 
kameros 

temperatūros 
nustatymas

Apibūdinimas

-18°C 4°C Tai numatytasis rekomenduojamas nustatymas
-20, -22 arba 
-24 °C 4°C Šie nustatymai rekomenduojami aplinkai, kurioje temperatūra viršija 

30 °C. 
Greitas 
užšaldymas 4°C Nustatymą naudokite, norėdami greitai užšaldyti maisto produktus; 

procesui pasibaigus bus atstatomi ankstesni nustatymai. 

-18 °C ar 
šalčiau 2°C

Naudokite šiuos nustatymus, jei, jūsų nuomone, šaldytuvo kameroj 
nepakankamai šalta dėl aplinkos temperatūros arba jei dažnai 
atidaromos durelės. 

5.21. Užšaldytų produktų 
laikymo rekomendacijos
Kameroje turi būti mažiausiai -18 °C temperatūra.
1. Sudėkite produktus į šaldiklį kuo greičiau, kad 

jie neatitirptų.
2. Prieš užšaldydami patikrinkite produktų 

galiojimo datą.
3. Patikrinkite, ar nepažeistos produktų pakuotės.

5.22. Giluminis užšaldymas
Pagal IEC 62552 standartą šaldiklis turi galėti 
užšaldyti iki 4,5 kg maisto produktų prie -18 
°C ar žemesnės temperatūros per 24 valandas 
kiekvieniems 100 litro šaldiklio tūrio. Ilgą laiką 
užšaldytus maisto produktus galima laikyti tik prie 
-18 °C ar žemesnės temperatūros . Taip maisto 
produktai išliks švieži ne vieną mėnesį (juos 
užšaldžius iki 18 °C ar žemesnės temperatūros).
Maisto produktai, kuriuos užšaldote, neturi liestis 
prie jau užšaldytų, nes pastarieji iš dalies atšils.
Norėdami pailginti laikymo laiką, daržoves išvirkite 
ir leiskite vandeniui nubėgti. Po to sudėkite maistą 
į orui nelaidžias pakuotes ir sudėkite į šaldiklį. 
Nešaldykite bananų, pomidorų, salotų, salierų, 
virtų kiaušinių, bulvių ir panašių maisto produktų. 
Šaldant šiuos maisto produktus suprastės maisto 
produktų kokybė ir maistinė vertė, jie gali sugesti ir 
tapti pavojingi sveikatai.
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Prietaiso naudojimas

5.23. Produktų sudėjimas
Šaldiklio 
skyriaus 
lentynos 

Skirtos įvairiems produktams, 
įskaitant mėsą, žuvį, ledus, 
daržoves ir pan.

Aušinimo 
skyriaus 
lentynos

Maistas puoduose, uždengtose 
lėkštėse, uždengtose dėžutėse, 
kiaušiniai (uždengtoje dėžutėje)

Aušinimo 
skyriaus 
durelių 
lentynos 

Nedidelės maisto ir gėrimų 
pakuotės ir talpos

Dėžės 
daržovėms Vaisiai ir daržovės

Šviežio 
maisto 
skyrius

Delikatesai (pusryčių maistas, 
mėsos produktai, kuriuos 
netrukus suvartosite).

5.24. Atidarytų durelių signalas 
(Pasirinktinai)
Jei durelės laikomos atidarytos 1 minutę, 
pasigirsta įspėjamasis signalas. Jis išsijungia 
dureles uždarius arba paspaudus signalo išjungimo 
mygtuką ekrane (jei yra).

5.25. Vidinė lemputė
Vidinėje kameroje naudojama LED lemputė. Jei su 
ja kyla problemų, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.
Šiame prietaise naudojamos lemputės neskirtos 
patalpoms apšviesti. Jos skirtos tik padėti sudėti 
ir išimti maisto produktus iš šaldytuvo ir šaldiklio 
saugiai ir patogiai.

5.26. Durų atidarymo 
krypties pakeitimasė
Šaldytuvo durų atidarymo kryptį galima pakeisti 
pagal vietą, kurioje statysite šį buitinį prietaisą. Jei 
reikia, susisiekite su artimiausia įgaliotąja techninio 
aptarnavimo tarnyba.
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6  Priežiūra ir valymas
Reguliariai valomas prietaisas tarnaus ilgiau.

B ĮSPĖJIMAS: Prieš valydami šaldytuvą 
išjunkite jį iš elektros tinklo.

Nevalykite aštriais ir braižančiais įrankiais, 
muilu, valymo skysčiais, skiedikliais, dujomis, 
benzinu, lakais ir kitokiomis panašiomis 
priemonėmis.
Vandenyje ištirpinkite arbatinį šaukštelį 
karbonato. Sudrėkinkite šluostę vandeniu, 
išgręžkite. Nuvalykite prietaisą šluoste ir leiskite 
nudžiūti arba nusausinkite.
Saugokite, kad vandens nepatektų į lempos 
dangtelį ir kitas elektrines dalis.
Dureles valykite drėgna šluoste. Išimkite visus 
produktus, norėdami išimti durelių ir kamerų 
lentynas. Norėdami išimti, pakelkite durelių 
lentynėles į viršų. Išvalykite ir išdžiovinkite 
lentynėles, tada iš viršaus įstatykite atgal į 
vietą.
Nevalykite prietaiso išorinių paviršių ar 
chromuotų detalių vandeniu su chloru ar 
valikliais. Dėl chloro metaliniai paviršiai ims 
rūdyti.
Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, muilo, 
buitinių valiklių, ploviklių, žibalo, degalų alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. Nuvalykite 
su drungnu vandeniu ir minkšta šluoste ir 
sausai nušluostykite.

6.1. Kaip išvengti blogų kvapų
Iš gamyklos prietaisas pristatomas be jokių 
kvepiančių medžiagų, tačiau laikant maistą 
netinkamai ir nevalant vidinių paviršių, viduje gali 
atsirasti blogas kvapas.
Kad taip neatsitiktų, kas 15 dienų valykite vidų 
vandeniu su karbonatu.

Maistą laikykite uždarose talpose. Iš neuždaryto 
maisto produktų sklindantys mikroorganizmai 
gali sukelti blogą kvapą.
Nelaikykite šaldytuve maisto produktų, kurie 
sugedo arba išėjo iš galiojimo.

6.2. Plastikinių paviršių apsauga 
Ant plastikinių paviršių išpiltas aliejus gali paviršių 
pažeisti, todėl jį būtina nedelsiant nuvalyti šiltu 
vandeniu.

6.3. Durelių stiklai 
Šie stiklai yra grūdinti, kad jie būtų atsparesni 
smūgiams ir sudužimui.
Apsauginė plėvelė yra ir ant galinių paviršių 
kaip papildoma saugos priemonė siekiant 
apsaugoti juos nuo galimos žalos aplinkai jų 
sudužimo atveju.
Nuplėškite nuo stiklų apsaugines plėveles.
Stiklų paviršiai padengti specialia danga. Ši 
danga maksimaliai sumažina dėmių atsiradimą 
ir padeda lengvai nuvalyti galimas dėmes ir 
purvą. Ant stiklų, kurie neturi tokios apsauginės 
dangos, gali susidaryti organinių arba 
neorganinių medžiagų, iš vandens arba oro 
atsiradusio purvo, pavyzdžiui, kalkių nuosėdų, 
mineralinių druskų, nedegtų angliavandenilių, 
metalų oksidų ir silikonų, kurie gali lengvai 
ir greitai sukelti dėmių atsiradimą arba 
medžiagos pažeidimą. Nepaisant reguliaraus 
valymo, sunku išlaikyti tokio stiklo švarą. Dėl 
to pablogėja stiklo išvaizda ir skaidrumas. 
Šiurkštūs, koroziniai valymo būdai ir junginiai 
tik padidina šiuos defektus ir pagreitina 
gadinimo procesą.
Reguliariam valymui privaloma naudoti vandens 
pagrindu pagamintas valymo priemones, kurios 
nėra šarminės ir ėdančiosios.
Valymui privaloma naudoti nešarmines ir 
neėdančiąsias medžiagas, kad ši danga 
tarnautų ilgiau.
Šie stiklai yra grūdinti, kad jie būtų atsparesni 
smūgiams ir sudužimui.
Apsauginė plėvelė yra ir ant galinių paviršių 
kaip papildoma saugos priemonė siekiant 
apsaugoti juos nuo galimos žalos aplinkai jų 
sudužimo atveju.
*Šarmas yra bazė, kuri, ištirpusi vandenyje, 
sudaro hidroksido jonus (OH¯).
Li (litis), Na (natris), K (kalis) Rb (rubidis), 
Cs (cezis) ir dirbtiniu būdu sukurtas bei 
radioaktyvus Fr (francis) - tai metalai, vadinami 
ŠARMINIAIS METALAIS.
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7 Trikčių diagnostika
Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo tarnybą patikrinkite šiuos dalykus. Tai padės sutaupyti ir laiko, ir pinigų. 
Jame pateikiamos dažniausiai sutinkamos triktys ir problemos, kurios nėra susijusios su gamybos ar 
medžiagų defektais. Kai kurios iš apibūdintų funkcijų jūsų modeliui gali būti netaikomos.

Šaldytuvas neveikia.
Ne iki galo įkištas elektros lizdo kištukas. >>> Tinkamai įkiškite kištuką į lizdą.
Perdegė saugiklis, prijungtas prie lizdo, į kurį įkištas prietaiso kištukas, arba išmušė pagrindinį saugiklį. 

>>> Patikrinkite saugiklius.
Ant šaldytuvo vidinių sienelių (MULTI ZONE, COOL, CONTROL ir FLEXI ZONE) kaupiasi 

vanduo.
Per dažnai atidaromos durelės >>> Stenkitės per dažnai neatidarinėti prietaiso durelių.
Per drėgna aplinka. >>> Nestatykite prietaiso drėgnoj aplinkoje.
Maistas su skysčiu laikomas neuždengtose talpose. >>> Maistą laikykite uždengtose sandariose 

talpose.
Prietaiso durelės paliekamos atviros. >>> Nelaikykite ilgai atidarytų prietaiso durelių.
Termostatas nustatytas į per žemą temperatūrą. >>> Nustatykite termostatą į tinkamą temperatūrą.

Neveikia kompresorius.
Jei nutrūko elektros tiekimas, ištraukėte elektros laido kištuką ir vėl įjungėte, dujų slėgis prietaiso 

aušinimo sistemoje tampa nesubalansuotas, ir dėl to įsijungia kompresoriaus terminė apsauga. 
Prietaisas įsijungs po maždaug 6 minučių. Jei praėjus šiam laikotarpiui prietaisas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnaujančią tarnybą.

Įjungta atšildymo funkcija. >>> Tai yra normalu prietaisams su visiškai automatizuotu atšildymu. 
Atšildymas atliekamas periodiškai.

Prietaisas neįjungtas į elektros tinklą. >>> Patikrinkite, ar kištukas gerai įkištas į lizdą.
Neteisingai nustatyta temperatūra. >>> Pasirinkite tinkamą temperatūros nustatymą.
Nutrūko elektros tiekimas. >>> Prietaisas toliau veiks kaip įprastai, kai elektros tiekimas atsistatys.

Naudojamas šaldytuvas veikia garsiau.
Prietaiso veikimas gali skirtis priklausomai nuo aplinkos temperatūros. Tai yra normalu ir nerodo 

gedimo.
Šaldytuvas veikia per dažnai arba per ilgai.
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Nauji produktai gali būti didesni už ankstesnius. Jei produktai yra didesni, šaldytuvas veiks ilgiau.
Temperatūra patalpoje gali būti per aukšta. >>> Jei kambaryje temperatūra aušta, prietaisas paprastai 

veikia ilgiau.
Gali būti, kad prietaisą neseniai įjungėte arba įdėjote naujų maisto produktų. >>> Prietaisui reikia 

daugiau laiko nustatytai temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote naujų produktų. Tai yra 
normalu.

Neseniai į prietaisą įdėjote daug karšto maisto. >>> Nedėkite į šaldytuvą karšto maisto.
Per dažnai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso durelės. >>> Dėl į vidų patekusio 

šilto oro prietaisas veiks ilgiau. Stenkitės dažnai neatidarinėti prietaiso durelių.
Šaldytuvo ar šaldiklio durelės gali būti uždarytos nesandariai. >>> Patikrinkite, ar gerai uždarytos visos 

durelės.
Gali būti nustatyta per žema temperatūra. >>> Nustatykite aukštesnę temperatūrą, palaukite, kol 

prietaisas sureaguos ir pasieks ją.
Gali būti purvina, nusidėvėjusi ar atšokusi šaldytuvo ar šaldiklio durelių tarpinė. >>> Nuvalykite arba 

pakeiskite tarpinę. Jei tarpinė pažeista ar nuplyšo, prietaisas veiks ilgiau ir dažniau, kad išlaikytų esamą 
temperatūrą.
Šaldiklio temperatūra labai žema, bet šaldytuvas šaldo gerai.

Nustatyta labai žema temperatūra šaldiklio kameroje. >>> Padidinkite temperatūros nustatymą 
šaldikliui ir patikrinkite dar kartą.
Šaldytuve temperatūra labai žema, bet šaldiklis šaldo gerai.

Nustatyta labai žema temperatūra šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite temperatūros nustatymą 
šaldikliui ir patikrinkite dar kartą.
Šaldytuvo stalčiuose laikomi produktai užšalo.

Nustatyta labai žema temperatūra šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite temperatūros nustatymą 
šaldikliui ir patikrinkite dar kartą.

Per aukšta temperatūra šaldytuve ar šaldiklyje.
Nustatyta labai aukšta temperatūra šaldytuvo kameroje. >>> Nuo šaldytuvo kameros temperatūros 

priklauso ir temperatūra šaldiklyje. Pakeiskite šaldytuvo ar šaldiklio kameros temperatūrą, palaukite, kol 
kamerų temperatūra susireguliuos.

Per dažnai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso durelės. >>> Stenkitės per dažnai 
neatidarinėti durelių.

Durelės gali būti uždarytos nesandariai. >>> Tinkamai uždarykite dureles.
Gali būti, kad prietaisą neseniai įjungėte arba įdėjote naujų maisto produktų. >>> Tai yra normalu. 

Prietaisui reikia daugiau laiko nustatytai temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote naujų 
produktų.

Neseniai į prietaisą įdėjote daug karšto maisto. >>> Nedėkite į šaldytuvą karšto maisto.
Prietaisas veikia garsiai arba vibruoja.



30 / 30 LT Šaldytuvas / Vadove nuorodinės

Trikčių diagnostika

Grindys nelygios arba netvirtos. >>> Jei prietaisas vibruoja ar juda, pareguliuokite jo atramas. 
Patikrinkite, kad grindys būtų pakankamai tvirtos, kad atlaikytų prietaiso svorį.

Ant prietaiso uždėti daiktai gali kelti triukšmą. >>> Nelaikykite daiktų ant produkto.
Girdisi skysčio bėgimo, purškimo ir kitokie garsai.

Prietaise veikia skysčio ir dujų kontūrai. >>> Tai yra įprasti veikimo garsai ir nerodo gedimo.

Iš prietaiso sklinda pučiančio vėjo garsas.
Įsijungė ventiliatorius. Tai yra normalu ir nerodo gedimo.

Ant vidinių sienelių yra kondensato.
Esant drėgnam ar karštam orui padidėja ledėjimas ir rasojimas. Tai yra normalu ir nerodo gedimo.
Per dažnai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso durelės. >>> Neatidarykite durelių 

per dažnai ir greitai jas uždarykite.
Durelės gali būti uždarytos nesandariai. >>> Tinkamai uždarykite dureles.

Ant prietaiso išorės arba tarp durelių kaupiasi kondensatas.
Jei aplinkos oras drėgnas, tai yra normalus reiškinys. >>> Sumažėjus aplinkos drėgmei kondensatas 

išgaruos.
Viduje smirda.

Prietaisas nėra reguliariai valomas. >>> Išvalykite prietaiso vidų su kempine ir šiltu vandeniu, 
naudokite vandenį su karbonatu.

Kvapas gali sklisti nuo tam tikrų pakuočių ir talpų >>> Naudokite kvapų neskleidžiančias pakuotes ir 
talpas.

Maistas buvo sudėtas ir neuždarytas. >>> Maistą laikykite uždarose talpose. Iš neuždaryto maisto 
produktų sklindantys mikroorganizmai gali sukelti blogą kvapą.

Išimkite sugedusius ar nebegaliojančius produktus.
Durelės neužsidaro.

Gali būti, kad jas blokuoja maisto pakuotės. >>> Perdėkite tokias pakuotes į kitą vietą.
Prietaisas nėra visiškai vertikalus. >>> Pareguliuokite prietaiso atramas.
Grindys nelygios arba netvirtos. >>> Patikrinkite, kad grindys būtų lygios ir atlaikytų prietaiso svorį.

Užstrigo daržovių dėžė.
Gali būti, kad maisto produktai siekia aukštesnį skyrių. >>> Perdėliokite produktus dėžėje.

A ĮSPĖJIMAS: Jei problema išlieka ir peržiūrėjus šio skyriaus nuorodas, kreipkitės į pardavėją ar 
įgaliotąjį aptarnavimo centrą. Nebandykite taisyti prietaiso patys.
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Lūdzu, pirms ierīces izmantošanas izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais klient,
Mēs vēlamies, lai jūs maksimāli izmantotu savu iegādāto ierīci, kas ražota modernā rūpnīcā, ievērojot 
rūpīgumu un stingru kvalitātes kontroli. 
Tādēļ mēs iesakām jums pirms ierīces izmantošanas izlasīt visu lietošanas instrukciju. Ja vēlāk nododat 
ierīci kādam citam, neaizmirstiet līdzi iedot arī šo lietošanas instrukciju.

Šī lietošanas instrukcija palīdzēs jums izmantot ierīci ātri un droši.
Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
Vienmēr ievērojiet atbilstošos drošības norādījumus.
Glabājiet lietošanas instrukciju tuvumā turpmākai izmantošanai.
Lūdzu, izlasiet citus ierīces komplektācijā iekļautos dokumentus.

Paturiet prātā, ka šī lietošanas instrukcija var attiekties uz vairākiem ierīces modeļiem. Instrukcijā skaidri 
norādītas atšķirības starp dažādiem modeļiem.

C Svarīga informācija un noderīgi 
padomi.

A Briesmas dzīvībai un īpašuma 
apdraudējums.

B Strāvas trieciena risks. 

Ierīces iepakojums ir izgatavots 
no pārstrādājamiem materiāliem 
saskaņā ar Nacionālajiem Vides no-
teikumiem.
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Šajā sadaļā sniegti drošības 
norādījumi, lai novērstu 
savainojumu risku un materiālus 
zaudējumus. Šo norādījumu 
neievērošana pārtrauks ierīces 
garantijas spēkā esamību.
Paredzētā lietošana
 Šī iekārta ir paredzēta 
lietošanai:
– iekštelpās un norobežotās 
vietās, piemēram, mājas;
– slēgtā darba vidē, 
piemēram, veikalos un birojos;
– norobežotās apmešanās 
vietās, piemēram, fermās, 
viesnīcās un pansijās. 

ārpus telpām.
1.1. Vispārējā drošība

Šo ierīce nedrīkst izmantot 
cilvēki ar fizisko, maņu vai 
garīgo spēju traucējumiem, 
bez piemērotām zināšanām un 
pieredzes, kā arī bērni. Šādi 
cilvēki var izmantot ierīci tikai 
par viņu drošību atbildīgas 
personas uzraudzībā vai arī šī 
persona viņus apmāca. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar šo ierīci.
Ierīces darbības traucējumu 
gadījumā atvienojiet to no 
elektropadeves.
Pēc atvienošanas nogaidiet 
vismaz 5 minūtes, līdz 

atkal pieslēgt ierīci 
elektropadevei. Atvienojiet 
ierīci no elektropadeves, ja 
to neizmantojat. Neaiztieciet 
kontaktdakšu ar slapjām 
rokām! Neraujiet aiz vada, 
lai atvienotu ierīci no 
elektropadeves, vienmēr turiet 
aiz kontaktdakšas.
Nespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu kontaktligzdā, ja 
tā ir vaļīga.
Atvienojiet ierīci no 
elektropadeves uzstādīšanas 
apkopes, tīrīšanas un remonta 
laikā. 
Ja ierīce netiks izmantota 
ilgāku laiku, atvienojiet to no 
elektropadeves un izņemiet 
uzglabājamo ēdienu. 
Neizmantojiet tvaiku vai tvaika 
tīrīšanas līdzekļus ledusskapja 
tīrīšanai un ledus izkausēšanai. 
Tvaiks var saskarties ar 
elektrificētām vietām un izraisīt 
īssavienojumu vai strāvas 
triecienu!
Nemazgājiet ierīci, apsmidzinot 
vai aplejot to ar ūdeni! Strāvas 
trieciena risks!
Nekad neizmantojiet ierīci, ja 
ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1 Drošības un vides norādījumi
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1

1

Ierīces labdarības traucējumu 
gadījumā neizmantojiet to, 
jo ierīce var radīt strāvas 
triecienu. Sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru 
pirms tālākām darbībām.
Iespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu iezemētā 
kontaktligzdā. Iezemējums 
jāveic kvalificētam elektriķim.
Ja ierīcei ir gaismas diožu 
apgaismojums, sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru tā 
nomaiņai vai kādu problēmu 
gadījumā.
Neaiztieciet saldētus pārtikas 
produktus ar slapjām rokām! 
Tie var pielipt pie jūsu rokām!
Neievietojiet saldētavā 
šķidrumus pudelēs un 

bundžās. Tie var uzsprāgt!
Ievietojiet šķidrumus stāvus 
ar cieši noslēgtu vāku.
Nesmidziniet uzliesmojošas 
vielas ierīces tuvumā, jo tā 
var aizdegties vai uzsprāgt. 
Neuzglabājiet ledusskapī 
uzliesmojošus materiālus 
un produktus, kas satur 
uzliesmojošu gāzi (aerosolus 
u.c.).
Nenovietojiet tvertnes, 
kas satur šķidrumus, 
virs produktiem. Ūdens 
izšļakstīšanās uz 
elektrificētām daļām var 
radīt strāvas trieciena vai 
aizdegšanās risku.
Ierīces pakļaušana lietum, 
sniegam, saules gaismai 
un vējam radīs elektriskos 
draudus. Pārvietojot ierīci, 
nevelciet to, turot aiz durvju 
roktura. Rokturis var noplīst.
Uzmanieties, lai jūsu rokas 
un citas ķermeņa daļas 
neiesprūstu kustīgajās 
detaļās ierīces iekšpusē.
Nekāpiet uz un 
neatspiedieties pret 
ledusskapja durvīm, 
atvilktnēm un citām līdzīgām 
daļām. Tādējādi ierīce 
var apgāzties un nodarīt 
bojājumus ierīcēm. 
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Uzmanieties, lai neaizķertos 
aiz strāvas kabeļa.

1.1.1 HC brīdinājums
Ja ierīcei ir dzesēšanas 
sistēma, kas izmanto 
R600a gāzi, uzmanieties, lai 
nesabojātu dzesēšanas sistēmu 
un tās cauruli, izmantojot un 
pārvietojot ierīci. Šī gāze ir 
uzliesmojoša. Ja dzesēšanas 
sistēma tiek bojāta, turiet ierīci 
prom no uguns avotiem un 
nekavējoties vēdiniet telpu.

C
Uzlīme iekšpusē kreisajā 
malā norāda ierīcē 
izmantoto gāzes veidu.

1.1.2 Modeļiem ar 
ūdens automātu

Maksimālajam aukstā 
ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 90 psi (6,2 
bāriem). Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (5,5 bārus), 
tīkla sistēmā izmantojiet 

spiedienu ierobežojošu 
vārstu. Ja nezināt, kā 
pārbaudīt ūdens spiedienu, 
lūdziet profesionāla 
santehniķa palīdzību.
Ja sistēmā iespējams 
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā 
trieciena, konsultējieties ar 
profesionāliem santehniķiem.
Neuzstādiet uz karstā ūdens 
ieplūdes caurules. Veiciet 
piesardzības pasākumus, lai 
novērstu šļūteņu sasalšanas 
risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā 
jābūt vismaz 33 °F (0,6 °C) 
un ne vairāk kā 100 °F (38 
°C).

1.2. Paredzētā lietošana
Ierīce paredzēta 
tikai izmantošanai 
mājsaimniecībās. Tā nav 
paredzēta komerciālai 
lietošanai.
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Ierīce paredzēta tikai pārtikas 
produktu un dzērienu 
uzglabāšanai.
Neuzglabājiet ledusskapī 
produktus, kuriem 
nepieciešama kontrolēta 
temperatūra (vakcīnas, 
karstumjutīgas zāles, 
medicīnas preces u.c.). 
Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību par bojājumiem, 
kas radušies nepareizas 
lietošanas vai nepareizas 
apiešanās ar ierīci dēļ.
Ierīces kalpošanas laiks ir 
10 gadi. Ierīces darbībai 
nepieciešamās rezerves 
daļas būs pieejamas šajā 
laikā. 

1.3. Bērnu drošība
Turiet iepakojuma materiālus 
bērniem nesasniedzamā 
vietā.
Neļaujiet bērniem spēlēties 
ar ierīci.
Ja ierīces durvīm ir slēdzene, 
glabājiet tās atslēgu bērniem 
nesasniedzamā vietā.

1.4. Atbilstība WEEE direktīvai 
un atkritumu likvidēšana
 Turiet iepakojuma materiālus bērniem 

nesasniedzamā vietā. Neļaujiet bērniem 
spēlēties ar ierīci. Ja ierīces durvīm ir 
slēdzene, glabājiet tās atslēgu bērniem 
nesasniedzamā vietā. Atbilstība WEEE 
direktīvai un atkritumu likvidēšana

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai 
(2012/19/ES). Šim produktam ir 
elektrisko un elektronisko ierīču 
atkritumu klasifikācijas simbols 
(WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no 
augstas kvalitātes detaļām 

un materiāliem, kurus var atkārtoti 
izmantot un kas ir piemēroti atkārtotai 
pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem un 
citiem atkritumiem pēc tās kalpošanas 
laika beigām. Nododiet to elektriskā 
un elektroniskā aprīkojuma pārstrādes 
savākšanas punktā. Lūdzu, konsultējieties ar 
vietējām atbildīgajām iestādēm attiecībā par 
savākšanas punktiem.

1.5. Atbilstība RoHS direktīvai
Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai 
(2011/65/ES). Tā nesatur kaitīgus un 
aizliegtus materiālus, kas norādīti Direktīvā.

1.6. Iepakojuma informācija
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti 
no pārstrādājama materiāla saskaņā ar 
valsts vides likumiem. Neatbrīvojieties 
no iepakojuma materiāliem kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem vai cita 
veida atkritumiem. Nododiet tos vietējos 
iepakojuma materiālu savākšanas punktos.
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1. Ledusskapja nodalījuma durvju plaukts
2. Ūdens automāta tvertnes uzpilde
3. Olu nodalījums
4. Ūdens automāta tvertne
5. Pudeļu plaukts
6. Bīdāms uzglabāšanas nodalījums
7. Regulējamas kājas
8. Iesaldēšanas nodalījums
9. Straujās saldēšanas nodalījums

10. Ledus gabaliņu paplāte un ledus nodalījums
11. Dārzeņu tvertne
12. Nulle grādu nodalījums
13. Iekšējais apgaismojums
14. Ledusskapja nodalījuma stikla plaukts
15. Temperatūras regulēšanas poga
16. Ledusskapja nodalījums
17. Saldētavas nodalījums

2   Ledusskapis

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.

*1

*2
*3

*4

*5

*5

*6

*8

*9

7 7

*11

*12

13

*15

16

17

*14

*10

*4
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3 Uzstādīšana
3.1. Pareizā uzstādīšanas vieta
Ierīces uzstādīšanas sakarā sazinieties ar 
pilnvarotu servisa centru. Lai ierīci sagatavotu 
uzstādīšanai, skatiet informāciju lietošanas 
instrukcijā un pārliecinieties, vai elektrības un 
ūdens apgādes sistēmas atbilst prasītajām. Ja nē, 
sazinieties ar elektriķi un santehniķi, lai noregulētu 
šīs apgādes sistēmas.

B
BRĪDINĀJUMS: Ražotājs neuzņemas 
nekādu atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nekvalificētu personu darba dēļ.

B
BRĪDINĀJUMS: Ierīces barošanas 
vads jāatvieno uzstādīšanas laikā. Pretējā 
gadījumā pastāv nāves vai nopietnu 
traumu risks!

A
BRĪDINĀJUMS: Ja durvis ir pārāk 
šauras, lai ienestu caur tām ierīci, izņemiet 
durvis un sagāziet ierīci uz sāniem; ja tas 
nepalīdz, sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru.

no vibrācijām.

sildītāja, krāsns un līdzīgiem karstuma avotiem 
un vismaz 5 cm attālumā no elektriskajām 
cepeškrāsnīm. 

iedarbībai un neturiet to mitros apstākļos.

atbilstoša gaisa cirkulācija.

atstāt vismaz 5 cm brīvu vietu starp ierīci un 
griestiem un sienām.

-5 °C.

3.2. Plastmasas malu pievienošana
Izmantojiet plastmasas malas, kas iekļautas ierīces 
komplektācijā, lai nodrošinātu pietiekošu vietu 
gaisa cirkulācijai starp ierīci un sienu.  
1. Lai pievienotu malas, izskrūvējiet skrūves no ierīces 
un izmantojiet malu skrūves.
2. Pievienojiet 2 plastmasas malas uz ventilācijas 
pārsega, kā redzams attēlā.

3.3. Kājiņu pievienošana
Ja ierīce nav nobalansēta, noregulējiet priekšējās 
kājiņas, pagriežot pa labi vai pa kreisi.  
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Uzstādīšana
3.4. Barošanas pievienošana

A
BRĪDINĀJUMS: Elektrotīkla 
pieslēgumam neizmantojiet 
pagarinātājus vai daudzdaļīgās 
kontaktligzdas.

B
BRĪDINĀJUMS: Bojāts barošanas 
vads jānomaina apstiprinātā servisa 
centrā.

C
Novietojot divus ledusskapjus blakus 
vienu otram, atstājiet vismaz 4 cm 
attālumu starp abām ierīcēm.

Mūsu uzņēmums neuzņemsies atbildību 
par jebkādiem bojājumiem, kas radušies, 
izmantojot ierīci bez iezemējuma un 
vietējiem likumiem neatbilstoša strāvas 
pieslēguma dēļ.
Barošanas vada kontaktdakšai jābūt viegli 
sasniedzamai pēc uzstādīšanas.
Pieslēdziet ledusskapi iezemētai 
kontaktligzdai ar 220-240 V/50 Hz 
spriegumu. Kontaktdakšai jābūt 10-16 A 
drošinātājam.
Neizmantojiet vairākdaļu kontaktligzdu 
ar vai bez pagarinātāja no sienas 
kontaktligzdas līdz ledusskapim.

C

Brīdinājums par karstu virsmu
Jūsu ledusskapja sānu sienas ir 
aprīkotas ar dzesējošās vielas caurulēm, 
lai uzlabotu dzesēšanas sistēmu. Karstā 
dzesējošā viela var plūst pa šīm zonām, 
sakarsējot sānu sienu virmas. Tā ir 
parasta parādība, un nekāda apkope 
nav nepieciešama. Pieskaroties šīm 
zonām, esiet piesardzīgs.



10 /33 LV Ledusskapis / Lietoğanas instrukciju

Uzstādīšana
3.5. Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā.
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Uzstādīšana
3.6. Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā.
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4.1.  Enerģijas taupīšanas pasākumi

A
Ierīces pieslēgšana elektroniskajai 
enerģijas taupīšanas sistēmai ir nevēlama, 
jo tādējādi ierīcei var rasties bojājumi.

Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši atvērtas.
Neievietojiet ledusskapī karstus ēdienus un 
dzērienus.
Nepārpildiet ledusskapi; iekšējās gaisa 
plūsmas nosprostošana samazinās dzesēšanas 
spēju.
Lai uzglabātu maksimālo pārtikas daudzumu 
ledusskapja dzesētāja nodalījumā, jāizņem 
augšējās atvilktnes un jānovieto pārtika 
uz stikla plaukta. Ledusskapja deklarētais 
enerģijas patēriņš tika noteikts, izņemot 
dzesētāju, ledus paplāti un augšējās 
atvilktnes, lai tādā veidā iespējotu maksimālu 
uzglabāšanas vietu. Uzglabāšanai ir ļoti 
ieteicams izmantot zemāko atvilktni. Labākam 
enerģijas patēriņam jāaktivizē enerģijas 
taupīšanas funkcija.  
Nebloķējiet gaisa plūsmu, novietojot pārtiku 
dzesētāja ventilatora priekšā. Izvietojot pārtiku, 
jāatstāj vismaz 3cm no aizsardzības ventilatora 
vada.
Atkarībā no ierīces funkcijām saldētu pārtikas 
produktu atkausēšana ledusskapī nodrošina 
enerģijas ietaupījumu un saglabā pārtikas 
produktu kvalitāti.
Pārtika jāuzglabā ledusskapja atvilktnēs, lai 
nodrošinātu enerģijas taupīšanu un uzglabātu 
pārtiku labākā apkārtējā vidē. 
Pārtikas pakas nedrīkst būt tiešā kontaktā 
ar siltuma sensoru, kas atrodas dzesētāja 
nodalījumā. Pārtikas kontakts ar sensoru var 
palielināt ierīces enerģijas patēriņu. 
Pārliecinieties, vai pārtikas produkti nesaskaras 
ar ledusskapja temperatūras sensoru, kas 
aprakstīts zemāk. 

4 Sagatavošana

4.2. Pirmā lietošanas reize
Pirms ledusskapja izmantošanas pārliecinieties, vai 
ir veikti nepieciešamie sagatavošanas pasākumi 
atbilstoši „Drošības un vides norādījumu” un 
„Uzstādīšanas” sadaļās sniegtajiem norādījumiem.

Ïaujiet ierîcei darboties bez ievietotiem pârtikas 
produktiem 6 stundas un neatveriet durvis, ja 
vien tas nav ârkârtîgi nepiecieğams.

C
Būs dzirdama skaņa, kad sāks darboties 
kompresors. Ir normāli, ja dzirdama skaņa 
pat tad, kad kompresors nedarbojas, 
saspiesto šķidrumu un gāzu dzesēšanas 
sistēmā dēļ.

C
Ierīces priekšējās malas var sakarst. Tas 
ir normāli. Tās ir paredzētas sasilt, lai 
novērstu kondensācijas veidošanos.

C
Dažos modeļos indikatoru panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūtes pēc 
tam, kad durvis aizveras. Tas atkārtoti 
aktivizējas, kad durvis tiek atvērtas vai tiek 
nospiesta kāda no pogām.
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5 Dzesētāja/saldētavas izmantošana

5.1. Temperatūras regulēšanas poga
Jūsu ledusskapja iekšējā temperatūra mainās šādu 
iemeslu dēļ:

No gadalaika atkarīga temperatūra.
Bieža ledusskapja durvju atvēršana; 

ledusskapis ilgstoši atstāts atvērts.
Ledusskapī tiek ievietoti ēdieni, tos 

neatdzesējot līdz istabas temperatūrai.
Ledusskapja atrašanās vieta telpā (piemēram, 

tiešā saules gaismā).
Šo apstākļu ietekmēto iekšējo temperatūru var 

regulēt ar regulēšanas pogu. 
Skaitļi ap regulēšanas pogu norāda 

temperatūru pēc Celsija skalas, „°C”. 
Ja apkārtējās vides temperatūra ir 20 °C, ieteicams 
iestatīt ledusskapja temperatūru uz 4 °C. Mainoties 
vides temperatūrai, šī vērtība var tikt mainīta.

5.2. Ātra sasaldēšana 
Ja vēlaties sasaldēt lielu daudzumu svaigas 
pārtikas, pirms ievietot to ātrās sasaldēšanas 
nodalījumā, pārslēdziet temperatūras regulēšanas 
pogu stāvoklī (  )Ieteicams saglabāt šo 
iestatījumu nemainīgu 24 stundas, lai sasaldētu 
maksimālo sasaldēšanai norādīto pārtikas produktu 
daudzumu. Noteikti neievietojiet ledusskapī 
vienlaikus sasaldētus un svaigus produktus.
Neaizmirstiet pārslēgt temperatūras regulēšanas 
pogu atpakaļ sākotnējā stāvoklī.
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Produkta lietošana
5.3. Brīvdienu funkcija
Ja ledusskapja durvis netiks  (  ) atvērtas 
vismaz 12 stundas pēc temperatūras 
iestatīšanas pogas pārslēgšanas augstākās 
temperatūras iestatījumā, tiks automātiski 
ieslēgta brīvdienu funkcija.
Lai atceltu šo funkciju, jāmaina pogas 
iestatījums.
Kad ieslēgta šī funkcija, nav ieteicams uzglabāt 
pārtiku ledusskapja nodalījumā.

Kad iestatīšana pabeigta, varat paslēpt 
temperatūras iestatīšanas pogu, iespiežot to.
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Produkta lietošana
5.4. Indikatoru panelis
Indikatoru panelis var atšķirties atkarībā no izstrādājuma modeļa.
Indikatoru paneļa audiovizuālās funkcijas palīdzēs ledusskapja izmantošanā. 
 

457 6

8

9

1 2 3

1. Ledusskapja nodalījuma indikators
2. Kļūdas statusa indikators
3. Temperatūras indikators
4. Brīvdienu funkciju poga
5. Temperatūras iestatīšanas poga
6. Nodalījuma izvēles poga
7. Saldētavas nodalījuma indikators
8. Ekonomiskā režīma indikators
9. Brīvdienu funkcijas indikators
*izvēles

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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Produkta lietošana
1. Ledusskapja nodalījuma indikators
 Ledusskapja nodalījuma temperatūras 
Iestatīšanas laikā deg nodalījuma 
apgaismojums.

2. Kļūdas statusa indikators
Šis indikators ieslēdzas, ja ledusskapis 
nenodrošina pietiekamu dzesēšanu vai rodas 
sensora kļūme. Kad indikators ieslēgts, 
saldētavas temperatūras rādītājā tiks parādīts 
„E”, un ledusskapja nodalījuma temperatūras 
rādītājā būs redzami skaitļi, piemēram, „1, 2, 
3...”. Šie skaitļi apkopes darbiniekiem norāda 
kļūdu.

3. Temperatūras indikators
Norāda saldētavas, ledusskapja nodalījuma 
temperatūru.

4. Brīvdienu funkciju poga
3 sekundes turiet nospiestu pogu Brīvdienu 
funkcija, lai ieslēgtu šo funkciju. Kad Brīvdienu 
funkcija ir aktīva, ledusskapja temperatūras 
indikatora displejā redzams „--“ un ledusskapī 
nenotiek dzesēšana. Nav ieteicams uzglabāt 
pārtiku ledusskapja nodalījumā, kad šī funkcija 
ir aktivizēta. Citi nodalījumi turpina dzesēt 
atbilstoši to iestatītajai temperatūrai.
Vēlreiz nospiediet pogu Brīvdienu funkcija, lai 
atceltu šo funkciju.

5. Temperatūras iestatīšanas poga
 Maina attiecīgā nodalījuma temperatūru 
diapazonā no -24 °C... -18 °C un no 8 °C ... 
1 °C.

6. Nodalījuma izvēles poga
Izvēles poga: nospiediet nodalījuma izvēles 
pogu, lai pārslēgtu ledusskapja nodalījumu vai 
saldētavu.

7. Saldētavas nodalījuma indikators
Ledusskapja nodalījuma temperatūras 
iestatīšanas laikā deg saldētavas 
apgaismojums.

8. Ekonomiskā režīma indikators
Norāda, ka ledusskapis darbojas enerģijas 
taupīšanas režīmā. Šim rādījumam jābūt 
ieslēgtam, ja saldētavas temperatūra ir iestatīta 
uz -18 °C.

9. Brīvdienu funkcijas indikators
Norāda, ka ir ieslēgta brīvdienu funkcija. 
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Produkta lietošana
5.5.  Indikatoru panelis
Indikatoru panelis ļauj iestatīt temperatūru un kontrolēt citas funkcijas, kas saistītas ar ierīci, 
neatverot tās durvis. Funkciju iestatījumiem vienkārši nospiediet uz attiecīgo pogu uzrakstiem.

� �

������ ���

��

��

1. 1. Strāvas padeves pārtraukums/Augsta 
temperatūra/ kļūdu brīdinājumu indikators  
Šis indikators ( )deg barošanas atteices, augstas 
temperatūras kļūmes gadījumā un kļūdu 
brīdinājumu laikā. Ilgstošas strāvas padeves 
kļūmes laikā augstākā temperatūra, kuru 
saldētava sasniedz, mirgo ciparu displejā. Pēc 
pārtikas, kas atrodas saldētavā ( ) pārbaudes 
nospiediet signāla izslēgšanas pogu, lai šo 
brīdinājumu nodzēstu. 
Skatiet rokasgrāmatas sadaļu "ieteiktie problēmu 
novēršanas līdzekļi", ja novērojat, ka šis 
indikators ir izgaismots.

2. Enerģijas taupīšanas funkcija (displejs 
izslēgts):
Ja produkta durvis ir aizvērtas uz ilgu laiku, 
enerģijas taupīšanas funkcija tiek aktivizēta 
automātiski, un tiek izgaismots enerģijas 
taupīšanas simbols ( )
Ja ir aktivizēta enerģijas taupīšanas funkcija, 
visi displeja simboli, kas nav enerģijas 
taupīšanas simboli, izslēdzas. Ja ir aktivizēta 
enerģijas taupīšanas funkcija, ja tiek nospiesta 
jebkura poga, vai durvis ir atvērtas, enerģijas 
taupīšanas funkcija tiek atcelta un displeja 
simboli normalizējas.
Enerģijas taupīšanas funkcija tiek aktivizēta 
piegādes laikā no rūpnīcas, un to nevar atcelt. 

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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Produkta lietošana
Lai atceltu šo funkciju, vēlreiz nospiediet pogu 
Brīvdienu funkcija.
6. Signāla izslēgšanas brīdinājums:
Barošanas atteices vai augstas temperatūras 
signāla gadījumā pēc pārtikas, kas atrodas 
saldētavā, pārbaudes nospiediet signāla 
izslēgšanas pogu ( ) lai šo brīdinājumu 
nodzēstu.

7. Taustiņu bloķēšana
Vienlaicīgi nospiediet taustiņu bloķēšanas 
pogu  ( )3 sekundes. Taustiņu bloķēšanas 
simbols Iedegsies ( ) un tiks aktivizēta 
taustiņu bloķēšana. Šīs pogas nedarbojas, ja 
taustiņu bloķēšanas režīms ir aktīvs. Vienlaicīgi 
vēlreiz nospiediet taustiņu bloķēšanas pogu 
3 sekundes. Taustiņu bloķēšanas simbols 
izslēgsies, un taustiņu bloķēšanas režīms 
izbeigsies.
Nospiediet taustiņu bloķēšanas pogu, lai 
novērstu ledusskapja temperatūras iestatījumu 
maiņu ( ).

8. Eko-dažādi  
Lai aktivizētu Eko-dažādi funkciju, nospiediet 
un turiet nospiestu eko-dažādi pogu 1 
sekundi. Ledusskapis sāks darboties 
ekonomiskajā režīmā vismaz 6 stundas vēlāk, 
un ekonomiskās izmantošanas indikators 
ieslēgsies, kad funkcija būs aktīva (  ). 3 
sekundes turiet nospiestu pogu Eko-dažādi, lai 
izslēgtu funkciju Eko-dažādi.
Šis indikators tiek izgaismots pēc 6 stundām, 
kad eko-dažādi funkcija ir aktivizēta.

9. Saldētavas temperatūras iestatījumu 
poga
Nospiediet šo pogu, lai saldētavas temperatūru 
iestatītu uz -18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, 
-18... Nospiediet šo pogu, lai iestatītu vēlamo 
saldētavas temperatūru.( )

3.Straujās atdzesēšanas funkcija  
Šai pogai ir divas funkcijas. Lai aktivizētu vai 
deaktivizētu straujās atdzesēšanas funkciju, 
nospiediet to uz brīdi. Ātrās atdzesēšanas 
indikators nodzisīs un ierīce atgriezīsies pie 
parastajiem iestatījumiem.  (  )

C
Izmantojiet straujās atdzesēšanas 
funkciju, ja vēlaties ātri atdzesēt 
pārtiku, kas ievietota ledusskapja 
nodalījumā. Ja vēlaties atdzesēt lielu 
svaigas pārtikas daudzumu, aktivizējiet 
šo funkciju pirms pārtikas ievietošanas 
ierīcē.

C Ja to neatceļat, ātrā atdzesēšana tiek 
atcelta automātiski pēc 8 stundām 
vai tad, kad ledusskapja nodalījums 
sasniedz vajadzīgo temperatūru.

C
Ja ātrās atdzesēšanas pogu nospiežat 
atkārtoti ar īsiem intervāliem, tiek 
aktivizēta elektroniskās ķēdes 
aizsardzība un kompresors nesāk 
darboties tūlīt.

C Šī funkcija neatjaunojas, ja strāvas 
padeve atsākas pēc pārtraukuma.

4. Ledusskapja nodalījuma temperatūras 
iestatīšanas poga    
Nospiediet šo pogu, lai ledusskapja nodalījuma 
temperatūru iestatītu uz 8, 7,6, 5,4,3, 2, 8.... 
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu ledusskapja 
nodalījuma vēlamo temperatūru.  (  )
5.Brīvdienu funkcija
Lai aktivizētu brīvdienu funkciju, 3 sekundes 
turiet nospiestu pogu ( ) šādi tiks aktivizēts 
brīvdienu režīma indikators ( )Kad Brīvdienu 
funkcija ir aktīva, ledusskapja temperatūras 
indikatora displejā redzams „--“ un ledusskapī 
nenotiek dzesēšana. Nav ieteicams uzglabāt 
pārtiku ledusskapja nodalījumā, kad šī funkcija 
ir aktivizēta. Citi nodalījumi turpina dzesēt 
atbilstoši to iestatītajai temperatūrai.
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10. Ledus veidotāja izslēgšanas indikators
Norāda, vai ledus veidotājs ir ieslēgts vai 
izslēgts. ( )Ja ieslēgts, ledus veidotājs 
nedarbojas. Lai atkal izmantotu ledus veidotāju, 
3 sekundes turiet nospiestu ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu.

C
Izvēloties šo funkciju, ūdens plūsma 
no ūdens tvertnes tiks apturēta. Taču 
no ledus veidotāja joprojām varēs 
izņemt iepriekš sagatavoto ledu.

11. Ātrās sasaldēšanas funkcijas poga/
ledus veidotāja ieslēgšanas/izslēgšanas 
poga
Nospiediet šo pogu, lai aktivizētu vai 
deaktivizētu straujās sasaldēšanas funkciju. 
Aktivizējot šo funkciju, saldētavas nodalījums 
tiks atdzesēts līdz temperatūrai, kas zemāka 
par iestatīto vērtību.  ( )
Lai ieslēgtu un izslēgtu ledus veidotāju, 3 
sekundes turiet to nospiestu.

C
Izmantojiet straujās sasaldēšanas 
funkciju, ja vēlaties ātri sasaldēt 
pārtiku, kas ievietota šajā ledusskapja 
nodalījumā. Ja vēlaties sasaldēt lielu 
svaigas pārtikas daudzumu, aktivizējiet 
šo funkciju pirms pārtikas ievietošanas 
ierīcē.

C Ja to neatceļat, ātrā sasaldēšana tiks 
atcelta automātiski pēc 4 stundām vai 
tad, ja ledusskapja nodalījums sasniedz 
vajadzīgo temperatūru.

C Šī funkcija neatjaunojas, ja strāvas 
padeve atsākas pēc pārtraukuma.

12. Ekonomiskas izmantošanas indikators
Norāda, ka ierīce darbojas energoefektīvā 
režīmā ( )Šis indikators ir aktīvs, kad 
saldētavas temperatūra ir iestatīta uz -18 vai 
ir ieslēgta enerģijas taupīšanas dzesēšana, 
izmantojot eko-papildu funkciju.  

C
Ekonomiskās izmantošanas indikators 
nodziest, kad tiek izvēlēta straujas 
dzesēšanas vai straujas sasaldēšanas 
funkcija.
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5.6.  Ledus spainis
(Izvēles)

Izņemiet ledus spaini no saldētavas.
Uzpildiet ledus spaini ar ūdeni.
Ievietojiet ledus spaini saldētavā.  
Ledus bûs gatavs aptuveni pçc divâm 

stundâm. Izņemiet ledus spaini no saldētavas 
un nolieciet to nedaudz virs turētāja, kurā jūs 
to servēsiet. Ledus viegli ieslīdēs servēšanas 
turētājā.

5.7. Olu turētājs
Jūs varat novietot olu turētāju pēc izvēles: durvīs 
vai uz korpusa plaukta. Ja nolemjat to novietot 
uz korpusa plaukta, ieteicams dot priekšroku 
zemākajiem plauktiem, jo tie ir vēsāki.

A Neievietojiet olu turētāju saldētavā.

5.8. Ventilators
Ventilators ir paredzēts, lai panāktu vienmērīgu 
aukstā gaisa cirkulāciju ledusskapī. Ventilatora 
darbības laiks var atšķirties atkarībā jūsu 
ierīces iezīmēm.  
Lai gan dažās ierīcēs ventilators darbojas tikai 
ar kompresoru, citās vadības sistēma nosaka 
darbības laiku, pamatojoties uz nepieciešamību 
dzesēšanai.

5.9.  Dārzeņu tvertne
(Izvēles)
Ledusskapja dārzeņu tvertne ir paredzēta, lai 
saglabātu dārzeņus svaigus, saglabājot mitrumu. 
Šim mērķim kopējā aukstā gaisa cirkulācija 
dārzeņu tvertnē tiek pastiprināta. 

5.10.  Nulles grādu nodalījums
(Izvēles)
Izmantojiet šo nodalījumu, lai uzglabātu 
delikateses pie zemākas temperatūras vai gaļas 
produktus tūlītējam patēriņam.
Nulles grādu nodalījums ir vēsākā vieta, kur 
pārtikas produktus, piemēram, piena produktus, 
gaļu, zivis un vistas var uzglabāt ideālos 
uzglabāšanas apstākļos. Dārzeņus un/vai 
augļus nedrīkst uzglabāt šajā nodalījumā.

5.11. Bīdāms uzglabāšanas 
nodalījums  
(Izvēles)
Šis piederums paredzēts lielāku produktu 
ievietošanai durvju plauktos.
Tā kā šo piederumu var pārvietot sāniski, 
varēsit apakšējā pudeļu plauktā viegli ievietot 
garas pudeles, burkas vai kārbas.
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5.12. Durvju plaukta 
pārvietošana
(Izvēles)
Pārvietojamo durvju plauktu var iestatīt trīs 
dažādos stāvokļos.
Lai pārvietotu plauktu, vienmērīgi nospiediet 
sānos esošās pogas. Pārvietojiet plauktu.
Pārvietojiet to uz augšu vai uz leju.
Kad plaukts novietots vēlamajā stāvoklī, 
atlaidiet pogas. Plaukts tiks fiksēts vietā, kur 
atlaidāt pogas.

5.13. HerbBox/HerbFresh
Izņemiet plēves kārbu no ierīces HerbBox/
HerbFresh+.
Izņemiet plēvi no maisiņa un ievietojiet to 
kārbā, kā parādīts attēlā. 
Pēc tam hermētiski noslēdziet kārbu 
un ievietojiet to atpakaļ ierīcē HerbBox/
HerbFresh+.
HerbBox/HerbFresh+ nodalījumi ir 
īpaši piemēroti dažādu garšaugu, kurus 
nepieciešams glabāt ļoti saudzīgos apstākļos, 
uzglabāšanai. Jūs varat uzglabāt neiepakotus 
garšaugus (pētersīļus, dilles u. c.), ievietojot 
tos šajā nodalījumā horizontālā stāvoklī, un 
saglabāt tos svaigus daudz ilgāku laiku. 
 Nomainīt filmu reizi sešos mēnešos.
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5.14. Dārzeņu tvertne ar 
mitruma kontroli
(Izvēles)
Ar mitruma kontroles funkciju dārzeņu un augļu 
mitruma pakāpes rādītāji tiek pakļauti kontrolei 
un uztur ilgāk pārtikas produktus svaigus.
Lapu dārzeņus, piemēram, salātus, spinātus un 
līdzīgus dārzeņus ar tieksmi zaudēt mitrumu, 
cik vien tas iespējams, ieteicams uzglabāt 
horizontālā stāvoklī dārzeņu tvertnē.
Ievietojot dārzeņus, smagākie un cietie dārzeņi 
jāliek nodalījuma apakšējā daļā un pēc svara 
vieglākie un mīkstie dārzeņi virs tiem, ņemot 
vērā dārzeņu īpatsvarus.
Neatstājiet dārzeņus plastmasas maisos tos 
ievietojot dārzeņu tvertnē . Atstājot dārzeņus 
plastmasas maisiņos tie īsā laika periodā 
sadalās. Situācijās, kad nav ieteicama saskare 
ar citiem dārzeņiem, izmantojiet iepakojuma 
materiālus, piemēram, papīru ar zināmu 
porainību saistībā ar higiēnu.
Augļus ar paaugstinātu etilēna gāzes emisiju, 
piemēram, bumbierus, aprikozes, persikus, un 
jo īpaši ābolus, dārzeņu tvertnē nelieciet  kopā 
ar citiem dārzeņiem un augļiem. Etilēna gāze, 
ko izdala šie augļi, var izraisīt pārējo augļu 
ātrāku nobriešanu un to sadalīšanos īsākā laika 
periodā.

5.15. Ledus automāts  
(Izvēles)
Ledus automāts ļauj ledusskapī bez grūtībām 
gatavot ledu. Lai ledus automātā gatavotu ledu, 
izņemiet no ledusskapja nodalījuma ūdens 
tvertni, piepildiet to ar ūdeni un ievietojiet 
atpakaļ.
Pirmais gatavais ledus būs pieejams 
dzesēšanas nodalījumā esošajā ledus kastē 
pēc aptuveni divām stundām. 
No vienas pilnas ūdens tvertnes varēsit 
sagatavot aptuveni 60–70 ledus gabaliņu. 
Ja ūdens tvertnē ir bijis 2–3 nedēļas, tas 
jānomaina.

C
Ledus automātam sagatavojot ledu, 
var būt dzirdama darbības skaņa. Šī 
skaņa ir parasta parādība un neliecina 
par kļūmi.
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5.16. Ledus veidotājs un ledus 
uzglabāšanas tvertne
*izvēles
Ledus veidotāja lietošana
Iepildiet ledus veidotājā ūdeni, un ievietojiet 
ledus veidotāju paredzētajā vietā. Ledus būs 
gatavs pēc aptuveni divām stundām. Lai 
izņemtu ledu, neizņemiet ledus veidotāju. 
Pagrieziet ledus tvertņu pogas pulksteņrādītāju 
kustības virzienā par 90 grādiem. 
Ledus gabaliņi no tvertnēm iekritīs zemāk 
esošajā ledus uzglabāšanas tvertnē. 
Pēc tam varat izņemt ledus uzglabāšanas 
tvertni un pasniegt ledu. 
Ja vēlaties, varat uzglabāt ledus gabaliņus 
ledus uzglabāšanas tvertnē.

Ledus uzglabāšanas tvertne  
Ledus uzglabāšanas tvertne ir paredzēta tikai 
ledus gabaliņu uzglabāšanai. Neiepildiet tvertnē 
ūdeni. Citādi tvertne tiks sabojāta.

5.17. Ūdens automāta izmantošana
*izvēles

C
Dažas pirmâs glâzes, kas 
paòemtas no automâta, parasti 
bûs siltas.

C
Ja ūdens automāts netiek 
izmantots ilgāku laiku, izlejiet 
dažas pirmās glāzes, lai pēc tam 
iegūtu tīru ūdeni.

1. Ar glāzi nospiediet ūdens automāta sviru.  Ja 
izmantojat mīkstu plastmasas tasi, sviru būs 
vieglāk nospiest ar roku.

2. Kad tase ir uzpildīta līdz vēlamajam līmenim, 
atlaidiet sviru.

C
Lūdzu ievērojiet, ka no automāta 
izplūstošā ūdens daudzums 
ir atkarīgs no tā, cik stipri jūs 
nospiežat sviru. Kad ūdens 
līmenis jūsu tasē/glāzē palielinās, 
lēnām samaziniet uz sviru 
izdarīto spiedienu, lai nepieļautu 
pārplūšanu. Ja viegli nospiedīsiet 
sviru, ūdens pilēs; tas ir normāli un 
nav uzskatāms par bojājumu.
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5.18. Ūdens automāta 
tvertnes uzpilde
Ūdens tvertnes uzpildes rezervuārs atrodas 
durvju plauktā.  
1. Atveriet tvertnes vāku.
2. Piepildiet tvertni ar tīru dzeramo ūdeni.
3. Aizveriet vāku.

C
Nepiepildiet ūdens tvertni ar 
jebkādu citu šķidrumu, izņemot 
ūdeni, piemēram, augļu sulu, 
gāzētiem dzērieniem vai 
alkoholiskiem dzērieniem, kas nav 
piemēroti izmantošanai ūdens 
automātā. Ja tiks izmantoti šādi 
šķidrumi, ūdens automāts būs 
neatgriezeniski sabojāts. Garantija 
nesedz šādu lietojumu. Dažas šādu 
dzērienu/šķidrumu sastāvā esošās 
ķīmiskās vielas un piedevas var 
radīt ūdens tvertnes bojājumus. 

C Izmantojiet tikai tīru dzeramo 
ūdeni. 

C Ūdens tvertnes tilpums ir 3 litri; 
nepārpildiet to.
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5.19.  Ûdens tvertnes tîrîğana  
1. Izòemiet ûdens uzpildes tvertni no durv-

ju plaukta.
2. Izņemiet durvju plauktu, turot to no abām 

pusēm.
3. Satveriet ūdens tvertni aiz abām pusēm un 

noņemiet to, sagāžot 45° leņķī.
4. Noņemiet ūdens tvertnes vāku un iztīriet 

tvertni.

C
Ūdens tvertnes un ūdens automāta 
sastāvdaļas nedrīkst mazgāt trauku 
mazgājamajā mašīnā.
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5.20. Pilienu paplâte
Ūdens, kas izpilējis, izmantojot ūdens 
automātu, uzkrājas pilienu paplātē. 
Noņemiet plastmasas filtru, kā norādīts attēlā.
Ar tīru un sausu drānu uzslaukiet uzkrājušos 
ūdeni.
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5.21.  Svaigu pârtikas 
produktu saldçğana

Lai saglabātu pārtikas produktu kvalitāti, 
saldētavā ievietotie produkti jāsasaldē pēc 
iespējas ātrāk, tāpēc tam izmantojiet ātro 
sasaldēšanu.
Svaigu pārtikas produktu sasaldēšana 
paildzinās to uzglabāšanas laiku saldētavā.
Iepakojiet pārtikas produktus vakuuma 
maisos un cieši noslēdziet tos.
Pārliecinieties, vai pārtikas produkti pirms 
ievietošanas saldētavā tiek iepakoti. 
Parastā iepakošanas papīra vietā 
izmantojiet saldētavas traukus, alvas 
foliju un mitrumizturīgu papīru vai līdzīgus 
iepakošanas materiālus.

C Ledus saldētavā atkūst automātiski.

Atzīmējiet katru pārtikas produktu, pirms 
saldēšanas uzrakstot datumu uz tā. 
Tādējādi varēsiet noteikt katra produkta 
svaiguma pakāpi, ik reizi atverot saldētavas 
durvis. Agrāk iesaldētos pārtikas produktus 
novietojiet priekšpusē, lai tie tiktu izlietoti 
pirmie.
Saldēti pārtikas produkti nekavējoties 
jāizmanto tūlīt pēc atkausēšanas, un tos 
nedrīkst sasaldēt atkārtoti.
Nesasaldējiet vienlaicīgi lielu daudzumu 
pārtikas produktu. 

Saldētavas 
temperatūras 
iestatījums

Ledusskapja 
temperatūras 
iestatījums

Dati

-18°C 4°C Šis ir noklusējuma ieteicamais temperatūras iestatījums.
-20,-22 vai 
-24°C 4°C Šie temperatūras iestatījumi ir ieteicami, ja istabas 

temperatūra pārsniedz 30 °C.
Strauja 
sasaldēšana 4°C Izmantojiet, ja vēlaties pārtiku iesaldēt īsā laikā. Kad šis 

process ir beidzas, ierīce atgūst savu iepriekšējo stāvokli.

-18°C vai 
zemāka 2°C

Izmantojiet šos temperatūras iestatījumus, ja jums liekas, 
ka ledusskapja nodalījums nav pietiekoši vēss istabas 
temperatūras vai pārāk biežas durvju atvēršanas dēļ.

5.22. Saldçtu pârtikas produktu 
uzglabâğanas ieteikumi
Saldētava jānoregulē vismaz uz -18 °C.
1. Ievietojiet sasaldētus pārtikas produktus 

saldētavā pēc iespējas ātrāk, lai izvairītos 
no to atkušanas.

2. Pirms sasaldēšanas pārbaudiet derīguma 
termiņu uz iepakojuma, lai pārliecinātos, 
vai tas nav beidzies.

3. Pārliecinieties, vai pārtikas produktu 
iepakojums nav bojāts.

5.23. Informâcija par 
dziïo saldçğanu
Saskaòâ ar IEC 62552 standartiem saldçtavai 
jâspçj sasaldçt 4,5 kg pârtikas produktu pie 
-18 °C vai zemâkas temperatûras 24 stundu 
laikâ uz katriem 100 litriem saldçtavas tilpuma.
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Pārtikas produktus var uzglabāt ilgāku laiku 
tikai -18 °C vai pie zemākas temperatūras. 
Jūs varat saglabāt pārtikas produktus svaigus 
mēnešiem ilgi (dziļajā saldēšanas režīmā 18 °C 
vai pie zemākas temperatūras).
Sasaldējamie pārtikas produkti nedrīkst nonākt 
saskarē ar jau sasaldētiem pārtikas produktiem 
saldētavā, lai novērstu to daļēju atkušanu. 
Dārzeņus novāriet un nofiltrējiet ūdeni, lai 
paildzinātu sasaldētu pārtikas produktu 
uzglabāšanas laiku. Pēc filtrēšanas ievietojiet 
pārtikas produktus vakuuma iepakojumā pēc 
un ielieciet saldētavā. Banānus, tomātus, 
salātus, seleriju, vārītas olas, kartupeļus un 
līdzīgus pārtikas produktus nedrīkst saldēt. 
Gadījumā, ja šis pārtikas produkts sapūs, 
negatīvi ietekmētas tiks tikai uzturvērtības 
un ēšanas īpašības. Netiek apstrīdēta puves 
bīstamība cilvēku veselībai.  

5.24. Pârtikas produktu ievietoğana

Saldētavas 
plaukti

Dažādi saldēti pārtikas 
produkti, tostarp gaļa, zivis, 
saldējums, dārzeņi, u.c.

Ledusskapja 
plaukti

Pārtikas produkti podiņos, 
segtos traukos un tvertnēs, 
olas (nosegtā traukā)

Ledusskapja 
nodalījuma 
durvju plaukti

Maza izmēra un iepakoti 
pārtikas produkti vai dzērieni

Dārzeņu 
tvertne Augļi un dārzeņi

Svaigu 
pārtikas 
produktu 
nodalījums

Delikateses (brokastu 
pārtikas produkti, gaļas 
produkti, kas tiks patērēti 
īsā laikā)

5.25. Atvçrtu durvju 
brîdinâjuma signâls
(Izvēles)
Būs dzirdams skaņas signāls, ja ierīces durvis 
paliks atvērtas ilgāk par 1 minūti. Skaņas 
signāls pārtrauks skanēt, kad durvis tiks 
aizvērtas vai ja tiks nospiesta jebkura poga 
displejā (ja pieejams).

Atvērtu durvju brīdinājuma signālu lietotājs var 
uztvert gan ar dzirdi, gan arī vizuāli. Iekšējais 
apgaismojums izslēdzas, ja brīdinājums 
turpinās 10 min.

5.26. Durvju atvēršanas 
virziena maiņa
Jūs varat mainīt ledusskapja durvju atvēršanas 
virzienu atkarībā no atrašanās vietas, kur to 
izmantojat. Ja nepieciešams, sazinieties ar 
tuvāko autorizēto apkalpošanas centru. 
Iepriekšējais izskaidrojums ir vispārējs 
pārskats. Jums jāpārbauda brīdinājuma etiķete, 
kas atrodas ierīces iepakojumā, attiecībā uz 
durvju virziena maiņu.

5.27. Iekšējais apgaismojums
Iekšējam apgaismojumam tiek izmantota LED 
tipa spuldze. Sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru jebkādu ar spuldzi saistītu problēmu 
sakarā.
Lampa (-s), kas izmantota (-s) šajās ierīces, 
nevar tikt izmantotas mājas apgaismojumam. 
Šī lampa ir paredzēta, lai lietotājam palīdzētu 
pārtikas produktus ērti un droši ievietot 
ledusskapī/saldētavā.
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Regulāri tīrot ledusskapi, tiks pagarināts tā 
darbmūžs.

B BRĪDINĀJUMS. Pirms sākat tīrīt 
ledusskapi, atvienojiet to no elektrotīkla.

Tīrīšanai nekādā gadījumā neizmantojiet 
asus un abrazīvus priekšmetus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulēšanas vasku. 
Izšķīdiniet vienu tējkaroti karbonāta uz puslitru 
ūdens. Samitriniet šajā šķīdumā drānu un 
kārtīgi izgrieziet to. Izslaukiet ledusskapja 
iekšpusi ar šo drānu un tad rūpīgi nosusiniet 
virsmas.
Sekojiet, lai ūdens neiekļūtu apgaismojuma 
lampas korpusā un citās elektrosistēmas daļās.
Durvis tīriet ar mitru drānu. Lai noņemtu durvju 
un iekšējos plauktus, izņemiet visu tajos esošo. 
Izņemiet durvju plauktus, ceļot tos uz augšu. 
Pēc tīrīšanas iebīdiet plauktus virzienā no 
augšas uz leju.
Ledusskapja ārējo virsmu un hromēto daļu 
tīrīšanai nekādā gadījumā neizmantojiet 
tīrīšanas līdzekļus vai ūdeni, kas satur hloru. 
Hlors izraisa šādu metāla virsmu koroziju.
Lai nebojātu uz plastmasas daļām esošos 
uzrakstus, nelietojiet asus, abrazīvus 
priekšmetus, ziepes, mājsaimniecības tīrīšanas 
līdzekļus, mazgāšanas līdzekļus, petroleju, 
kurināmo mazutu, lakas un citus līdzekļus. 
Tīrīšanai izmantojiet remdenu ūdeni un mīkstu 
drānu, tad nosusiniet mitrās virsmas.

6.1. Nepatīkama smārda novēršana
Mūsu izstrādājumu izgatavošanā netiek 
lietoti materiāli, kas varētu radīt nepatīkamu 
smārdu. Tomēr pārtikas produktu nepiemērotas 
uzglabāšanas apstākļu dēļ un neveicot ierīces 
iekšējo virsmu atbilstošu tīrīšanu var rasties 
nepatīkams smārds. 
Tādēļ tīriet ledusskapi, izmantojot ūdenī izšķīdinātu 
karbonātu, ik pēc 15 dienām.

Uzglabājiet produktus noslēgtās kārbās.  
Nepatīkamu aromātu var radīt mikroorganismi, 
kas izplatās no nenoslēgtām produktu kārbām.
Nekad neuzglabājiet ledusskapī bojātus vai 
tādus produktus, kuriem beidzies derīguma 
termiņš.

6.2. Plastmasas virsmu aizsardzība  
Nekavējoties notīriet virsmas ar siltu ūdeni, jo eļļa, 
nokļūstot uz plastmasas virsmas, var sabojāt to.

6.3. Durvju stikls 
Noņemiet no stikla aizsargplēvi.
Uz stikla virsmas ir pārklājums. Tas kavē traipu 
veidošanos un atvieglo traipu un netīrumu 
notīrīšanu. Uz stikla, kas nav šādi aizsargāts, 
var sakrāties noturīgi gaisa vai ūdens pārnēsāti 
organiski vai neorganiski netīrumi, piemēram, 
katlakmens, minerālsāļi, nesadeguši ogļūdeņraži, 
metāla oksīdi un silikons, kas savukārt viegli rada 
traipus vai materiālu bojājumus. Stikla tīrīšana 
kļūst pārāk grūta par spīti regulārai tīrīšanai. Tā 
rezultātā tiek negatīvi ietekmēts stikla izskats un 
caurspīdīgums. Nesaudzīgi un korozīvi tīrīšanas 
paņēmieni un līdzekļi pastiprinās šādu ietekmi un 
paātrinās nolietošanās procesu.
Regulāras tīrīšanas vajadzībām izmantojiet tikai 
ūdens tīrīšanas līdzekļus, kas nav sārmaini un 
kodīgi.
Lai šī izstrādājuma darbmūžs nesamazinātos, 
tīrīšanā lietojiet tikai tādus materiālus, kuros nav 
sārmu un kodīgu vielu.
Šie stikli ir rūdīti, lai palielinātu izturību pret 
triecieniem un saplīšanu. Uz to aizmugurējām 
virsmām ir uzklāta arī aizsargplēve kā papildu 
drošības līdzeklis, lai nepieļautu bojājumus to 
tuvumā esošiem priekšmetiem, stiklam saplīstot.
* Sārmi ir bāziskas vielas, kas veido hidroksīda 
jonus (OH¯), šķīstot ūdenī.
Li (litijs), Na (nātrijs), K (kālijs), Rb (rubīdijs), Cs 
(cēzijs), kā arī mākslīgie un radioaktīvie Fr (Fan-
sium) metāli tiek dēvēti par SĀRMU METĀLIEM.
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Pirms sazināšanās ar servisa centru apskatiet problēmu sarakstu. Tādējādi ietaupīsiet savu laiku un 
naudu. Šajā sarakstā iekļautas biežākās sūdzības, kas nav saistītas ar ierīces kļūmēm vai materiālu 
problēmām. Dažas šeit iekļautās funkcijas var neattiekties uz jūsu ierīci.

Ledusskapis nedarbojas.
Barošanas vada kontaktdakša nav kārtīgi iesprausta kontaktligzdā. >>> Kārtīgi iespraudiet 

kontaktdakšu kontaktligzdā.
Kontaktligzdas drošinātājs vai galvenais drošinātājs ir izdedzis. >>> Pārbaudiet drošinātājus.

Kondensācija uz ledusskapja nodalījuma sāna sienas (VAIRĀKZONU, VĒSAJĀ, REGULĒJAMĀ 
un FLEKSIBLAJĀ ZONĀ).

Durvis tiek atvērtas pārāk bieži >>> Mēģiniet neatvērt ierīces durvis pārāk bieži.
Istabā ir pārāk mitrs. >>> Neuzstādiet ierīci mitrās telpās.
Pārtikas produkti, kas satur šķidrumu, tiek uzglabāti nenoslēgtos traukos. >> Uzglabājiet pārtikas 

produktus, kas satur šķidrumu, noslēgtos traukos.
Ierīces durvis tiek atstātas atvērtas. >>> Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši atvērtas.
Termostats ir iestatīts uz pārāk zemu temperatūru. >>> Iestatiet termostatu uz atbilstošu temperatūru.

Kompresors nedarbojas.
Pēkšņa strāvas pārrāvuma gadījumā vai pēc kontaktdakšas izraušanas no kontaktligzdas un atkal 

iespraušanas tajā gāzes spiediens ierīces dzesēšanas sistēmā nav līdzsvarā, kas palaiž kompresora 
termisko aizsardzības sistēmu. Ierīce atsāks darboties apmēram pēc 6 minūtēm. Ja ierīce nesāk darboties 
pēc šī perioda, sazinieties ar servisa centru.

Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir normāli pilnīgi automātiskai atkušanas ierīcei. Atkausēšana notiek ik 
pa laikam.

Ierīce nav pievienota kontaktligzdai. >>> Pārliecinieties, ka barošanas vads ir pievienots.
Temperatūras iestatījums ir nepareizs. >>> Izvēlieties atbilstošu temperatūras iestatījumu.
Nav barošanas. >>> Ierīce turpinās darboties normāli pēc barošanas atjaunošanas.

Ledusskapja darbības troksnis palielinās izmantošanas laikā.
Ierīces veiktspēja var atšķirties atkarībā no apkārtējās temperatūras. Tas ir normāli, un tas nav darbības 

traucējums.
Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai pārāk ilgi.
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Jaunā ierīce var būt lielāka nekā iepriekšējā. Lielākas ierīces darbosies ilgstošāk.
Istabas temperatūra var būt augsta. >>> Ierīce parasti darbosies ilgāk augstas istabas temperatūras 

gadījumā.
Ierīce var būt nesen pieslēgta barošanas avotam vai ir ievietoti jauni pārtikas produkti. >>> Ierīcei 

vajadzēs ilgāku laiku, lai sasniegtu iestatīto temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta barošanas avotam vai 
jauni pārtikas produkti ir ievietoti. Tas ir normāli.

Ierīcē var būt nesen ievietots liels daudzums karstu pārtikas produktu. >>> Neievietojiet karstus 
pārtikas produktus ierīcē.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas atvērtas. >>> Siltais gaiss, kas cirkulē ierīces iekšpusē, 
izraisīs ilgāku ierīces darbošanos. Neviriniet ledusskapja durvis pārāk bieži.

Saldētavas vai ledusskapja durvis var būt atstātas pusvirus. >>> Pārbaudiet, vai durvis ir kārtīgi 
aizvērtas.

Ierīcei var būt iestatīta pārāk zema temperatūra. >>> Iestatiet augstāku temperatūru un nogaidiet, līdz 
ierīce sasniedz iestatīto temperatūru.

Ledusskapja vai saldētavas durvju paplāksne var būt netīra, nodilusi, salūzusi vai nepareizi uzstādīta. 
>>> Notīriet vai nomainiet paplāksni. Bojāta/nodilusi durvju paplāksne izraisīs ilgāku ierīces darbību, lai 
uzturētu attiecīgo temperatūru.
Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, savukārt ledusskapja temperatūra ir atbilstoša.

Ir iestatīta pārāk zema saldētavas temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas temperatūru un 
vēlreiz pārbaudiet situāciju.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, savukārt saldētavas temperatūra ir atbilstoša.

Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas temperatūru un 
vēlreiz pārbaudiet situāciju.
Pārtikas produkti, kas tiek uzglabāti ledusskapja atvilktnēs, ir sasaluši. 

Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas temperatūru un 
vēlreiz pārbaudiet situāciju.

Temperatūra ledusskapī vai saldētavā ir pārāk augsta.
Ir iestatīta pārāk augsta ledusskapja temperatūra. >>> Ledusskapja temperatūras iestatījums ietekmē 

saldētavas temperatūru. Nomainiet ledusskapja vai saldētavas temperatūru un nogaidiet, līdz attiecīgo 
nodalījumu temperatūra atgriežas atbilstošajā līmenī.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas atvērtas. >>> Neviriniet ledusskapja durvis pārāk bieži.
Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> Pilnībā aizveriet durvis.
Ierīce var būt nesen pieslēgta barošanas avotam vai ir ievietoti jauni pārtikas produkti. >>> Tas 

ir normāli. Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, lai sasniegtu iestatīto temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai jauni pārtikas produkti ir ievietoti.

Ierīcē var būt nesen ievietots liels daudzums karstu pārtikas produktu. >>> Neievietojiet karstus 
pārtikas produktus ierīcē.
Trīcēšana vai troksnis.

Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. >>> Ja ierīce trīc, nedaudz pakustinot, noregulējiet kājiņas, lai 
nolīmeņotu ierīci. Arī pārliecinieties, ka grīda ir pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

Uz ierīces novietotie priekšmeti var radīt troksni. >>> Noņemiet priekšmetus, kas atrodas uz ierīces.
Ierīce izdala plūstoša šķidruma, izsmidzināšanas u.c. troksni.
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Ierīces darbības principi ietver šķidruma un gāzes plūsmas. >>> Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.
No ierīces nāk vēja pūšanas skaņa.

Ierīcē ir ventilators dzesēšanas procesam. Tas ir normāli, un tas nav darbības traucējums.
Uz ierīces iekšējām sienām ir kondensācija.

Karsts vai mitrs laiks palielina apledojumu un kondensāciju. Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas atvērtas. >>> Neatveriet durvis pārāk bieži; ja atvērtas, 
aizveriet tās.

Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> Pilnībā aizveriet durvis.
Uz ierīces ārpuses vai starp durvīm ir kondensācija.

Laiks var būt mitrs, tas ir diezgan normāli mitros laikapstākļos. >>> Kondensācija pazudīs, kad 
mitrums samazināsies.
Iekšpusē ir nelaba smaka.

Ierīce netiek regulāri tīrīta. >>> Regulāri iztīriet iekšpusi ar sūkli, siltu ūdeni un karbonētu ūdeni.
Noteikti turētāji un iepakojuma materiāli var izraisīt smaku. >>> Izmantojiet turētājus un iepakojuma 

materiālus bez smakām.
Pārtikas produkti tika ievietoti nenoslēgti. >>> Uzglabājiet pārtikas produktus noslēgtos traukos. 

Mikroorganismi var izplatīties no nenoslēgtiem pārtikas produktiem un izraisīt smaku veidošanos.
Izņemiet pārtikas produktus pēc derīguma termiņa beigām vai sabojājušos pārtikas produktus no 

ierīces.
Durvis neaizveras.

Pārtikas produkti var nosprostot durvis. >>> Pārvietojiet durvis nosprostojošos pārtikas produktus.
Ierīce nestāv pilnībā taisni uz grīdas. >>> Noregulējiet kājiņas, lai nolīmeņotu ierīci.
Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. >>> Pārliecinieties, ka grīda i līdzena un pietiekoši stingra, lai 

noturētu ierīci. 

Dārzeņu tvertne ir iesprūdusi.
Pārtikas produkti iespējams saskaras ar atvilktnes augšējo daļu. >>> Pārkārtojiet pārtikas produktus 

atvilktnē.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Ja problēma saglabājas pēc šo ieteikumu īstenošanas, sazinieties ar tirgotāju vai apstiprinātu servisa 
centru. Nemēģiniet remontēt ierīci.
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